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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npegu aa usnonssare mMaliMHaTa npo4yeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego to koristite ovu masinu, pgil]ivo procitajte priryénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p01o xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i _‘antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmaniBu: pirms aparata lietoSanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. .
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCH/IKA C NELWeXOAHbIM ynpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHVATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbeA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO MO BKCN/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘k,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: yi ki énce igeren ki le okuyun.
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MP1 504 MP1 554
[ Ll Series Series
[2] | Potenza nominale * kW 1,97 + 3,3 2,27 + 3,82
s . . . 2800 + 100 + | 2800 + 100 +
* -1
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 2000 100 | 2900+ 100
Massa della macchina con serbatoio . .
[4] vuoto (*)* kg 34 + 41 35 +43
[56] | Ampiezza ditaglio cm 48 53
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 84 87
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,31 0,45
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 94,9 98
[7] Incertezza di misura dB(A) 0,81 0,63
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 7,9 9,0
[7] | Incertezza di misura m/s? 2,49 2,41
[11] | Codice dispositivo di taglio 181004366/2 | 181004464/0
[12] | Accessori - -
[13] | Kit “Mulching” v v

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchi-

na.

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUYECKU JAHHN
[2] HomuHanHa mowwHocT *
[3] Makcumanta ckopocT
Ha yHKLWOHMPaHe Ha aBuraTens *
[4] Maca Ha mawmHaTa ¢ npaseH peaepsoap *
[5] LnpoynHa Ha KoceHe
[6] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha M3mepaaHe
[8] M3amepeHo HMBO Ha aKYCTM4HA MOLHOCT
[9] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKYCTUYHA MOLYHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaumun
[11] Paamepw (AbnuHa/luMpUHa/BUCOUMHA)
[12] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pA3aHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”
* (*) Iana3oHBT Ha TErNOTO Ce OTHACA A0 TUNa
Ha U3MON3BaHNUA MOTOP M KOH(HUrypaLMATa Ha
MalMHaTa.
* 3a cneumhn4H1 JaHHK, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUOMKALMOHHUA ETUKET Ha MalLMHATa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Masa masine s praznim spremnikom *

[5] Sirina ko$enja

[6] Razina zvucnog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Garantovana razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za mal&iranje

* (*) Raspon tezine odnosi se na vrstu

koristenog motora i konfiguraciju masine.

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte $to je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *

[5] Sitka seceni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Namérena uroven akustického vykonu

[9] Uroved zaruéeného akustického vykonu

[10] Uroveri vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kod sekaciho zafizeni

[13] Pislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* (*) Hmotnostni rozsah zavisi na

namontovaném typu motoru a konfiguraci

modelu.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim &titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Maskinveaegt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Méaleusikkerhed

(8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau

[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (lzengde/bredde/hajde)

[12] Skeereanordningens varenr

[13] Tilbehar

[14] Seet til “mulching”

* (*) Vaegten refererer til de forskellige motorer pa

maskinen og modelkonfigurationen.

« For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinenmasse bei leerem Tank *
[5] Schnittbreite
[6] Schalldruckpegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Vibrationspegel
[11] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit"
* (*) Der Gewichtsbereich bezieht sich
auf verschiedene Motorisierungen und
Modellkonfigurationen.
« Firr die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das

Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn loxVg *

[3] Méy. TaxutnTta Aettoupyiag Kivntrpa *

[4] MdZa Tou pnXavipatog pe adelo

pedepPoudp *

[5] NMAATog Kotmg

[6] ZTABUN aKOUOTIKYG Ttieang

[7]] ABeBatdtnTa HETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUCTIKNG LOXVOG

[9] Eyyunpévn oTAOUn akouoTIKNG lOXV0G

[10] Eminedo kpadaouwv

[11] AlaoTdoelg (Urikog/mMAdTog/UYog)

[12] Kwdikdg ouoTHHATOG KOTING

[13] EEaptripara

[14] Zet “Mulching” (y1AoTepaxopov)

* (*) To eUpog TOU BAPOUG avapEpeTal oTOV

TUTIO KLVNTIPaA TIOU XPNOLHOTIOLEITAL KAL O TN

SlapoPPWoN TOU UNXAVAHATOG.

* [0 TO OUYKEKPLUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypapovTal 6TV eTIKETA
TIPOGSL0PIOHOU TOU HNXAVAATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight with empty tank *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level

[9] Guaranteed acoustic power level

[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)

[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

* (*) The weight range is referring to different engine

fitted and model configuration.

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *

[4] Peso de la maquina con el depésito de
combustible vacio *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

(") El rango de pesos se refiere a los distintos

modelos de motor que se pueden motary a la

configuracion de distintos modelos.

 Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacién de
la méquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *

[4] Masina mass tlihja paagiga *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] M&dteméaaramatus

[8] Mdodetud miravdimsuse tase

[9] Garanteeritud miravéimsuse tase

[10] Vibratsioonide tase

[11] M&6tmed (pikkus/laius/kdrgus)

[12] Ldikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* (*) Kaaluvahemik on antud mootoritiitibi ja

masina konfiguratsiooni jérgi.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus *

[4] Laitteen kuivapaino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvélineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* (*) llmoitettu painoalue riippuu asennetusta

moottorista ja mallin kokoonpanosta.

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur
[4] Masse de la machine avec réservoir vide*
[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations
[
[
[
[

11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)

12] Code organe de coupe

13] Equipements

14] Kit “Mulching”

* (*) La plage de poids fait référence au type de

moteur installé et a la configuration du modéle.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Masa stroja s praznim spremnikom*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvu¢nog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[12] Sifranoza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* (*) Raspon tezine odnosi se na tip

koridtenog motora i na konfiguraciju stroja

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege Ures tartallyal

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/

magassag)

[12] Vagoegység kddszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* (*) A sulytartomany az alkalmazott

motortipusra és gépkonfiguraciéra

vonatkozik

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *

[4] Masinos svoris, kai bakas tuscias*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] I1Smatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis

[10] Vibracijy lygis

[11] I8matavimai (ilgis/plotis/aukstis)

[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo*“ rinkinys

* (*) Svorio intervalas susijgs su naudojamo

variklio tipu ir masinos konfigiracija

* Konkretus specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzingja grie$anas atrums *

[4] Masinas masa ar tuksu tvertni *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klida

[8] Izméritais skanas intensitates limenis

[9] Garantétais skanas intensitates Iimenis

[10] Vibraciju limenis

[11] 1zméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezégjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

* (*) Svara diapazonu nosaka izmantota

dzingja tips un masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MoKHoCT *

[3] MakcumanHa 6pauHa npu pabota

Ha MOTOpOT *

[4] TemuHa Ha maluMHaTa co npaseH pesepsoap *

[5] O6em Ha Kocetbe

[6] HWBO Ha aKyCTHUYEH NPUTUCOK

[7] Otcranysare og Meperata

[8] 13mepeHo HUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[9] TapaHTMpPaHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOKHOCT

[10] HuBo Ha BMGpPaLmn

[11] AnmeHsun (BomKuHa/WKMpKUHA/BUCHHA)

[12] Hop HaypepoT 3a ceyerbe

[13] AononxuTenHa onpema

[14] Komnnet 3a ,menere”

* (*) OnceroT Ha TeuHa Ce OAHeCyBa Ha pasnyHu1

MOTOPH U KOHDHUrypaLuja Ha Moaenn

* 3a0ppe/ieH NoaaToK, NpoBepeTe Aanu UCTUOT
€ M0COYeH Ha eTUKeTaTa 3a AEHTUDHKaLM]a
Ha MaluMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van

de motor *

[4] Massa van de machine met lege tank *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* (*) Het gewichtsbereik heeft betrekking op de

verschillende motoren en modelconfiguraties.

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt med tom tank *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hoyde)

[12] Artikkelnummer for klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* (*) Oppgitte vekter viser til forskjellige

motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.

Xi




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Waga urzadzenia z pustym zbiornikiem paliwa *

[5] Szerokos¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosc/wysokosc)

[12] Kod agregatu tngcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* (*) Waga uzalezniona od rodzaju zamontowanego

silnika i konfiguracji modelu.

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odniesc¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Velocidade méx. de funcionamento
motor *
[4] Massa da maquina com reservatério
vazio *
[5] Amplitude de corte
[6] Nivel de presséo acustica
[7] Incerteza de medicéo
[8] Nivel de poténcia acustica medido
[9] Nivel de poténcia acustica garantido
[10] Nivel de vibragoes
[11] Dimensdes
(comprimento/largura/altura)
[12] Cddigo dispositivo de corte
[13] Acessorios
[14] Kit “Mulching”
* (*) Ointervalo de peso refere-se ao tipo de
motor usado e a configuragdo da maquina.
* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificacao da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului

[4] Greutatea masinii cu rezervorul gol *

[5] Latimea de téiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesigurantd in mésurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)

[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de mé&runtire ,Mulching”

* (*) Intervalul de greutate se refera la tipul

motorului utilizat si la configuratia masinii.

* Pentru informatia specifica, consultati datele
de pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas mowHocTb *

[3] Makc. u1cno 06opoToB Asuratens *

[4] Bec n3penus 6e3 Tonnmsa *

[5] LLipuHa cKawmBarus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOro faBNEHUA

[7] NorpewHocTb U3mMepenus

[8] MaMepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

[9] FapaHTUpyeMblit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

[10] YpoBeHb BuBpaLmm

[11] FaBapuTb! (AnMHa/WMpHHa/BbICOTa)

[12] Koa pexywiero npucnocobnenus

[13] [lononnuTensHoe 06opyAoBaHme

[14] Homnnext “Mynbynposatme”

* (*) Bec u3aenma MOKET OTMYATLCA B 3aBUCUMOCTH

OT MO/ YCTaHOB/NIEHHOTO ABUraTens 1

KOMM/IEKTaLMM.

* To4HOE 3HayeHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/IbIKE MaLUMHBI.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urovedt nameraného akustického vykonu

[9] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[10] Urover vibracii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kod kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul€ovanie

* (*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa vztahuje na

pouZzity typ motora a na konfigurdciu stroja

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifika¢nom $titku
stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja s praznim rezervoarjem
[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvocne modi

[9] Zajaméena raven zvoéne modi

[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* (*) Razpon teze je povezan s tipom
uporabljenega motorja in konfiguracijo

stroja
* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Masa masine sa praznim rezervoarom *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage

[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)

[12] Sifrarezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

¢ (*) Opseg tezine se odnosi na tip motora

koji se koristi i konfiguraciju masine.

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Motorns maximala
funktionshastighet *
[4] Maskinvikt med tom tank *
[5] Skarbredd
[6] Ljudtrycksniva
[7] Tvivel med matt
[8] Uppmatt ljudeffektniva
[9] Garanterad ljudeffektniva
[10] Vibrationsniva
[11] Dimensioner (langd/bredd/héjd)
[12] Skérenhetens kod
[13] Tillbehor
[14] Sats fér “Mulching”
* (*) Viktintervallet hanvisar till olika motor
monterade och modellkonfigurationer.
* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum caligma hizi *

[4] Tank bosken makinenin agirhig *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)

[12] Kesim diizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* (*) Agirlik araliginda kullanilan motor tipi ve

makinenin yapilandirmasi temel alinir.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.
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ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE
Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti informa-
zioni di particolare importanza, ai fini della sicurezza o del
funzionamento, sono evidenziati in modo diverso, secondo
questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce precisazioni o
altri elementi a quanto gia precedentemente indicato, nell’in-
tento di non danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a

terzi e/o danni. . ) »
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, “destro” e “sinistro”

si intendono riferite alla posizione dell'operatore alla guida.

1.2  RIFERIMENTI

1.21 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso sono numerate 1, 2, 3,
e cosivia.

| componenti indicati nelle figure sono contrassegnati con le
lettere A, B, C, e cosi via.

Un riferimento al componente C nella figura 2 viene indicato
con la dicitura: “Vedere fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".
Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono variare ri-
spetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli
I manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. |l titolo del para-
grafo “2.1 Addestramento” & un sottotitolo di “2.
Norme di sicurezza”. | riferimenti a titoli o paragrafi sono se-
gnalati con I'abbreviazione cap. o par. e il numero relativo.
Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA
21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso ap-
propriato della macchina. Imparare ad arrestare rapida-
mente il motore. Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per l'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore & in condi-
zione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
diriflessi e attenzione.

Non trasportare bambini o altri passeggeri.

Ricordare che I'operatore o utilizzatore e responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle istru-
zioni d’'uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

2.21 Dispositivi protezione individuale (DPI)
Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro re-
sistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la capacita
di sentire eventuali avvertenze (grida o allarmi). Prestare
la massima attenzione a quanto accade attorno all’area
di lavoro.

Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

Nonindossare sciarpe, camici, collane, braccialetti, indu-
menti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte
e comunque accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali presenti
sul luogo di lavoro.

Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

2.2.2 Areadilavoro/Macchina
* Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
cid che potrebbe venire espulso dalla macchina o dan-
neggiare il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi, rami,
fili di ferro, ossi, ecc.).

2.2.3 Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! Il carburante & altamente inflammabile.
Conservare il carburante in appositi contenitori omologati
per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

Lasciare i contenitori liberi da residui d’erba foglie o gras-
SO eccessivo.

Non lasciare i contenitori alla portata dei bambini.

Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di carbu-
rante e ogni volta che si maneggia il carburante.
Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
all'aperto.

Evitare di inalare vapori del carburante.

Non aggiungere carburante o togliere il tappo del serbatoio
quando il motore & in funzione o é caldo.



* Aprire lentamente il tappo del serbatoio lasciando scarica-
re gradualmente la pressione interna.

Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per verifi-
care il contenuto.

Se fuoriesce del carburante, non avviare il motore, ma al-
lontanare la macchina dall’area nella quale il carburante &
stato versato, ed evitare di creare possibilita di incendio,
fintanto che il carburante non sia evaporato ed i vapori del
carburante non si siano dissolti.

Pulire immediatamente ogni traccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del
contenitore del carburante.

Non riavviare la macchina sul luogo ove & stato operato
il rifornimento; 'avviamento del motore deve avvenire ad
una distanza di almeno 3 metri dal luogo dove si & effet-
tuato il rifornimento di carburante.

Evitare il contatto del carburante con gliindumenti e, in tal
caso, cambiarsi gli indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

2.3.1 Area di Lavoro

Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accu-
mularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le ope-
razioni di avviamento devono avvenire all'aperto o in luogo
ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico sono
tossici.

Durante I'avviamento della macchina non indirizzare il silen-
ziatore e quindi i gas di scarico verso materiali infiammabili.
Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosione,
in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli utensili
elettrici generano scintille che possono incendiare la pol-
vere o ivapori.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali dall'area di lavoro.
E necessario che i bambini vengano sorvegliati da un altro
adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata, sotto la pioggia e con
rischio di temporali, specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla presen-
za di eventuali ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi o argi-
ni. La macchina si puo ribaltare se una ruota oltrepassa un
bordo o se il bordo cede.

Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel senso
salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di dire-
zione, accertandosi del proprio punto di appoggio e assi-
curandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento laterale o
perdita di controllo della macchina.

Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare atten-
zione al traffico.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare la macchina
a motore caldo fra le foglie, I'erba secca, o altro materiale
inflammabile.

2.3.2 Comportamenti

* Prestare attenzione quando si procede in retromarcia o
all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

* Non correre mai, ma camminare.

« Evitare di farsi tirare dal raserba.

¢ Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di ta-
glio sia durante I'avviamento sia durante l'utilizzo della
macchina.

* Attenzione: I'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

« Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.

* Non toccare le parti del motore che, durante I'uso, si ri-
scaldano. Rischio di ustioni.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro, ar-
restare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni;
nel caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, atti-
vare il diat. ite le procedure di pronto soccorso
piu adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali qualora rimanes-
sero inosservati.

2.3.3 Limitazioni all’'uso
Non utilizzare mai la macchina con protezioni danneggia-
te, mancanti o non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale, protezione di sca-
rico posteriore).
Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non
sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i si-
stemi di sicurezza/microinterruttori presenti.
Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a sovra-
regime. Se il motore viene fatto funzionare ad un numero
di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali aumenta.
Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e non usare
una macchina piccola per eseguire lavori pesanti; I'uso di
una macchina adeguata riduce i rischi e migliora la qualita
del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO
Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto rimes-
saggio preserva la sicurezza della macchina ed il livello
delle sue prestazioni.

2.41 Manutenzione
Non usare mai la macchina con parti usurate o danneg-
giate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere sostituiti
e mai riparati.
Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.
Durante le operazioni di regolazione della macchina, pre-
stare attenzione ad evitare che le dita rimangano intrap-
polate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato nelle
presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo del-
la macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbilan-
ciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza é
necessario adottare delle misure preventive atte ad eli-
minare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

2.4.2 Rimessaggio
* Non riporre la macchina con del carburante nel serbato-
io in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.



¢ Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’'ambiente deve essere un aspetto rilevante e

prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della convi-

venza civile e dell’'ambiente in cui viviamo.

« Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del
vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari ragio-
nevoli (non al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che provvederan-
no al riciclaggio dei materiali.

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

¢ Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti

3. CONOSCERE LA MACCHINA (FIG.1)

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVI-
STO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare i
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell'operatore dalla macchina provoca I'ar-
resto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni secondi.

3.1.1 Uso previsto
Questa macchina e progettata e costruita per il taglio (e la
raccolta ) dell’erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:
. Tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta.
2. Tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore
(se previsto).
3. Tagliare 'erba e scaricarla lateralmente (se previsto).
4. Tagliare l'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching” - se previsto).

L'utilizzo di particolari accessori, previsti dal Costruttore
come equipaggiamento originale o acquistabili separata-
mente, permette di effettuare questo lavoro secondo varie
modalita operative illustrate in questo manuale o nelle istru-
zioni che accompagnano i singoli accessori

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli citati, puo rivelar-

si pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non

solo):

e trasportare sulla macchina altre persone, bambini o
animali poiché potrebbero cadere e procurarsi lesioni
gravi o pregiudicare una guida sicura;

« farsi trasportare dalla macchina;

¢ usare la macchina per trainare o spingere carichi;

* azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;

« utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

¢ usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di
vegetazione di tipo non erboso;

e utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina com-
porta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizza-
tore gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente
Questa macchina é destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
Sulla macchina compaiono vari simboli. La loro funzione &
quella diricordare all'operatore i comportamenti da seguire
per utilizzarla con I'attenzione e la cautela necessari. Signi-
ficato dei simboli:

A\ O

= 7 Avvertenza! Non introdurre mani o piedi

- £&Z&y  allinterno dell’alloggiamento del dispositivo
ditaglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di
effettuare qualsiasi operazione di manuten-
zione o riparazione.

Attenzione. Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

f% D"’w Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori dell’a-
rea di lavoro, durante 'uso.

A I=u/ Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo di

v taglio in movimento. Non introdurre mani
o piedi all’interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio.

@ W Attenzione. Al dispositivo di taglio: il dis-
é @ positivo di taglio continua a ruotare dopo lo
spegnimento del motore. Togliere la spina
dall’alimentazione prima di procedere alla
manutenzione o se il cavo & danneggiato.
(Solo per rasaerba elettrici con alimentazi-
one arete.)

& Attenzione. Tenere il cavo di alimentazi-
A é&h one lontano dal dispositivo di taglio.
(Solo per rasaerba elettrici con alimentazi-
one arete.)

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o dive-
nute illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le
nuove etichette al proprio centro di assistenza autoriz-
zato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati.
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.

Codice articolo.

Potenza nominale e velocita massima di funzionamento
motore.

Massa della macchina con serbatoio vuoto in kg.

SN RN
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Trascrivere i dati di identificazione della macchina negli
appositi spazi dell’etichetta riportata nel retro della coper-
tina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione ri-
portati sull’etichetta di identificazione prodotto ogni vol-
ta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione di con-
formita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore

14a. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
14b. Protezione di scarico laterale (se prevista)
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Acceleratore (se previsto)

18. Leva freno motore / dispositivo di taglio
19. Levainnesto trazione (se prevista)

20. Variatore di velocita (se previsto)

& Rispettare scrupolc te le indicazioni e le nor-
me di sicurezza descritte al cap. 2.

4. MONTAGGIO

Alcuni componenti della macchina non sono forniti assem-
blati ma devono essere montati dopo la rimozione dall'im-
ballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Il disimballaggio e il montaggio devono essere effet-
tuati su una superficie piana e solida, con spazio suffi-
ciente alla movimentazione della macchina e degli im-
balli. Non utilizzare la macchina prima di aver terminato
le indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

41 DISIMBALLAGGIO (FIG.2)
1. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
2. Estrarre la macchina e smaltire la scatola e gli imballi
nel rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO (FIG.3)

4.21 Tipo“I”
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione
di lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come
indicato nella figura, utilizzando le manopoline (2) e la
relativa bulloneria in dotazione.
Laltezzadelmanico (1) é regolabile indue diverse posizioni,
ottenute introducendo le viti (2a) in una delle due sedi
quadre (2b) previste sui supporti.
Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le
manopoline (4) e la relativa viteria in dotazione.
Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

* Modelli con avviamento manuale
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

4.2.2 Tipo“II”
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione
di lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come
indicato nella figura, utilizzando le maniglie (2) e la relativa
bulloneria.

Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei
due fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di
ottenere la giusta altezza del manico.

Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le maniglie
(4) e la relativa viteria, precedentemente rimossa dai
rispettivi fori).

Le ghiere (9) delle maniglie (2) e (4) devono essere avvitate
inmodo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(amaniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senzarichiedere uno sforzo eccessivo perbloccare
o sbloccare le maniglie.

Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

* Modelli con avviamento manuale
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

4.2.3  Tipo “llI”

Riportare il manico (1) nella posizione di lavoro e fissarlo
ai supporti laterali dello chassis come indicato nella figura,
utilizzando le maniglie (2) e la relativa bulloneria.

Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due
fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di ottenere
la giusta altezza del manico.

Le ghiere (9) delle maniglie (2) devono essere avvitate in
modo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(a maniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senza richiedere uno sforzo eccessivo per bloccare
o sbloccare le maniglie.

* Modelli con avviamento manuale
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

4.3 MONTAGGIO DEL SACCO DI RACCOLTA
(FIG.4)

. Tipo “I”

Introdurre il telaio (11) nel sacco (12) e agganciare tutti i

profili in plastica (13), aiutandosi con un cacciavite, come

indicato nella figura.

. Tipo “lI”

Con il sacco di raccolta capovolto, agganciare tutti i profili
in plastica (21) al telaio (22), aiutandosi con un cacciavite,
come indicato nella figura.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 LEVA PRESENZA OPERATORE (FIG. 6)
E la leva che abilita innesto del dispositivo di taglio e
della trazione. Il motore si arresta automaticamente al
rilascio della leva.

LevaOPC (leva Presenzaoperatore)
¢ rilasciata: motore si ferma.

5.2 LEVAINNESTO TRAZIONE (SE PREVISTA)
(FIG.7)

Innesta la trazione alle ruote e permette 'avanzamento
della macchina.

La trasmissione & attiva.
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IMPORTANTE L’avviamento del motore deve avvenire
sempre con la trazione disinnestata.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare la trasmissio-
ne, evitare di tirare allindietro la macchina con la trazione
innestata.

5.3 VARIATORE DI VELOCITA (SE PREVISTO)
(FIG. 8)
Neimodellicontrazione, il variatore divelocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.
La regolazione & ottenuta spostando la leva secondo le
indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE I/ passaggio fra una velocita e l'altra deve
essere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore e
spento. Questa operazione potrebbe danneggiare il varia-
tore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «» ¢ sufficiente portare la leva di comando su
«&®>» e subito dopo riportarla in posizione «-y».

5.4 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO
(FIG. 9)
. Tipo “I”
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).

. Tipo “II”
Laregolazione dell’altezza di taglio si ottiene premendo il
pulsante (1) e sollevando o abbassando lo chassis, trami-
te 'impugnatura (2), fino alla posizione desiderata.

IMPORTANTE Eseguire 'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti il motore e
la batteria (se prevista), consultare i relativi libretti.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere la macchina in posizione orizzontale e ben appog-
giata sul terreno.

6.1.1 Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio
motore e carburante.

. Prima di utilizzare la macchina per la prima volta
dopo l'acquisto, e prima di ogni utilizzo, procedere al
rifornimento di carburante e alrabboccodioliosecondole
modalita e precauzioniindicate nel manuale di Istruzioni
del motore e ai par. 7.2.1/7.2.2 di questo manuale.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima
dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza prima di ogni utilizzo
 Verificare 'integrita e il corretto montaggio
di tutti i componenti della macchina;
* assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di fissaggio;
* mantenere pulita e asciutta ogni superficie della macchina.
. A Dopo un forte urto, spegnere la macchina.

Prima di riavviare la macchina, verificare I'integrita dei

perni anti rotazione (fig. 10.A) e la chiusura della vite
fissaggio lama (fig. 10.B).

6.2.2 Testdi funzionamento della macchina

Azione Risultato

-

1. Avviare la macchina
(par.6.3).

2. Rilasciare lalevafreno | 2.
motore / dispositivo di
taglio.

Il dispositivo di taglio
deve muoversi.

Le leve devono torna-
re automaticamente

e rapidamente nella
posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.

1. Avviare la macchina

(par.6.3).

2. Azionare laleva 2. Leruote fanno avan-
trazione. zare la macchina.

3. Rilasciare laleva 3. Leruotesiarrestanoe
trazione. la macchina smette di

avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 TAGLIO DELLERBA

6.3.1 Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (Fig. 11a):
- Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indicato
nella figura.

AN 77/—- Segnalatore contenuto sacco di raccolta
a W/;//? b/////7 (se previsto):

alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

6.3.2 Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba (Fig. 11b):

— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

- Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertarsi
che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (3).

6.3.3  Predisposizione per il taglio e la sminuz-
zatura dell’erba (funzione “mulching” - se
prevista) (Fig. 11c):

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertarsi
che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (3).

- Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
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inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).
Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da
sganciare il dente (7).

6.3.4  Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale dell’erba (se previsto) (Fig. 11d):

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

— Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare

la protezione di scarico laterale (4).

— Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indicato
nella figura.

— Richiudere la protezione di scarico laterale (4) in modo
che il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.

Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:

— Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare
la protezione di scarico laterale (4).

— Sganciare il deflettore di scarico laterale (8).

Per rimuovere il tappo deflettore:

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1);

- Premere al centro in modo da sganciare il dente (7).

NOTE L’aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno ef-
fettuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle
due direzioni. (Fig. 12)

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la raccolta

dell’erba non & piu efficiente e il rumore del rasaerba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,

- arrestare il motore e attendere l'arresto del dispositivo di
taglio;

- sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo in
posizione eretta.

Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba:
evitare sempre di asportare una ingente quantita d'erba.
Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza totale dell’er-
bain una sola passata! Adeguare la velocita di avanzamen-
to alle condizioni del prato e alla quantita di erba asportata.
Nel caso di scarico laterale (se previsto): e consigliabi-
le effettuare un percorso che eviti di scaricare 'erba tagliata
dalla parte del prato ancora da tagliare.

Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segnala-
tore del contenuto (se previsto): durante il lavoro, con il
dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore rimane sol-
levato fintanto che il sacco di raccolta & in grado di ricevere
I’erba tagliata; quando si abbassa, significa che il sacco di
raccolta si e riempito e occorre svuotarlo.

6.4 AVVIAMENTO DEL MOTORE

IMPORTANTE Per I'avviamento, seguire le indicazioni del
libretto del motore.

6.4.1 Modelli con avviamento manuale (Fig. 13)
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro il
manico e dare un deciso strappo dalla manopola della fune di
avviamento (2).

NOTA La leva freno motore / dispositivo di taglio deve es-
sere mantenuta tirata per evitare l'arresto del motore.

6.4.2 Modelli con avviamento elettrico
a pulsante (se previsto) (Fig. 14-14A)
Fig. 14 : Inserire la batteria fornita nel’apposito vano presen-
te sul motore (4); (seguire le istruzioni contenute nel manuale
istruzioni del motore).
Fig. 14A:
- Inserire a fondo la chiave (6).
- Tirare la leva freno motore/dispositivo di taglio verso il ma-
nico (1).
NOTA La leva freno motore / dispositivo di taglio deve es-
sere mantenulta tirata per evitare l'arresto del motore.

- Premere il pulsante di avviamento (7) e tenerlo premuto fi-
no allaccensione del motore.

6.5 ARRESTO (FIG.15)

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono diversi
secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

Non toccare il motore dopo lo spegnimento. Perico-
lo di ustioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scollega-
re il cappuccio della candela (2).

. Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di consen-
S0 (4).

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina:

* Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

* Nell'attraversamento di superfici non erbose.

* In prossimita di un ostacolo.

* Prima di regolare l'altezza di taglio.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta.

* Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di scarico
laterale (se previsto).

7. MANUTENZIONE
71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al
cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli:

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o inter-

vento di manutenzione/regolazione sulla macchina:

e Arrestare la macchina.

* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movi-
mento.

* Attendere il raffreddamento del motore.

* Staccare il cappuccio della candela (Fig.15.2).

* Rimuovere la chiave (Fig.15.4) o la batteria (nei mo-
delli con comando di avviamento elettrico a pulsan-
te).

* Leggere le relative istruzioni.

* Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e oc-
chiali di protezione.

7.2 MANUTENZIONE ORDINARIA

¢ Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti nella
“Tabella manutenzioni” (cap.10).

IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione e di
regolazione non descritte in questo manuale devono esse-
re eseguite dal vostro Rivenditore o da un Centro specia-
lizzato.
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7.21 Rifornimento di carburante
Mettere la macchina in posizione orizzontale e ben appog-
giata sul terreno.

A Il rifornimento di carburante deve avvenire a macchina
arrestata e con il cappuccio della candela staccato.
Procedere al rifornimento di carburante secondo le modalita
e precauzioni indicate nel manuale di Istruzioni del motore.

IMPORTANTE Ripulire ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni causati dalla
benzina alle parti plastiche.

NOTA /I carburante é deperibile e non deve rimanere nel
serbatoio per un periodo superiore a 30 giorni.

7.2.2 Controllo / rabbocco olio motore
Procedere al controllo/rabbocco dell'olio motore secondo
le modalita e precauzioni indicate nel manuale di Istruzioni
del motore.
Per un corretto funzionamento della macchina, sostituire
periodicamente I'olio del motore, secondo le indicazioni del
Manuale di Istruzioni del motore.
Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio prima di
usare nuovamente la macchina.

7.2.3 Ricarica della batteria (se prevista)

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti l'autono-
mia, la ricarica, il rimessaggio e la manutenzione della
batteria, seguire le istruzioni contenute nel manuale del
motore.

7.3 MANUTENZIONE STRAORDINARIA
7.3.1 Manutenzione del dispositivo di taglio

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di taglio
(smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) devono essere eseguite
presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio origi-
nali, riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

7.3.2 Manutenzione del cavo del variatore (se
previsto) (Fig. 16)
Questa regolazione & necessaria quando la leva (1) tende a
non rimanere nella posizione « % »,
Con laleva (1) in posizione «‘9’», ruotare il registro (2) del ca-
vo nel senso indicato dalla freccia di quanto strettamente ne-
cessario affinché la leva rimanga in posizione.

IMPORTANTE La regolazione deve essere eseguita a
motore spento.

7.4 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni.

7.41 Pulizia della macchina

¢ Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

* Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello
chassis.

¢ Perridurre il rischio di incendio mantenere il motore
libero da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

¢ Pulire la macchina dopo ogni taglio.

IMPORTANTE Non utilizzare mai acqua ad alta pressione

7.4.2 Lavaggio interno (Fig. 17)
Per il lavaggio interno del rasaerba:
- collegare il tubo dell’acqua all’apposito attacco (1);
- portare l'altezza di taglio in posizione completamente ab-
bassata;
— posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;
- avviare il motore.

8. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. avviare il motore all'aperto e tenerlo in moto al minimo
fino all’arresto, in modo da consumare tutto il carbu-
rante rimasto nel carburatore;
pulire accuratamente la macchina (par. 7.4);
verificare I'integrita della macchina;
rimessare la macchina:
* in un ambiente asciutto;
¢ alriparo dalle intemperie;
¢ inun luogo inaccessibile ai bambini;
* assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

hrobd

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che € necessario movimentare, sollevare, traspor-

tare o inclinare la macchina occorre:

* Arrestare la macchina (par. 6.5) fino al completo arresto
delle parti in movimento.

* Staccare il cappuccio della candela (Fig.15.2) o rimuo-
vere la chiave (Fig.15.4) o la batteria (nei modelli con
comando di avviamento elettrico a pulsante).

 Indossare robusti guanti da lavoro.

* Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

* Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un automezzo o rimor-

chio, occorre:

 Utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate.

¢ Caricare la macchina con il motore spento, a spinta, impie-
gando un numero adeguato di persone.

* Abbassare I'assieme dispositivo di taglio (par 5.5).

* Posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno.

* Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante funi
o catene per evitarne il ribaltamento con possibile danneg-
giamento e fuoriuscita di carburante.



10. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi; controlli di sicurezza / verifica dei comandi (inclusa la leva Prima dell’ uso par.6.2.2
Presenza operatore); verifica delle protezioni di scarico posteriore / scarico laterale;
verifica del sacco di raccolta, deflettore di scarico laterale; verifica del dispositivo di
taglio.
Verificare I'integrita dei perni anti rotazione e la chiusura della vite fissaggio lama. Prima dell’ uso par.6.2.1
Pulizia generale e controllo; verifica di eventuali danni presenti sulla mac- Altermine di par. 7.4
china. Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato. ogni uso
Sostituzione dispositivo di taglio - par. 7.3.1 ***
MOTORE
Controllo / rabbocco livello carburante; Controllo / rabbocco olio motore Primadell’ uso | par.6.1.1/7.21*/72.2*
Controllo e pulizia filtro dell’aria; Controllo e pulizia contatti candela; Sosti- * *
tuzione candela; Carica della batteria

* .
Consultare il manuale del motore.
** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento.

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

11. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. limotore non | Procedura diavviamento non corretta. | Seguire le istruzioni (vedi cap. 6.3).
siavvia, non
simantienein | Mancal'olio o la benzina nel motore. Controllare i livelli dell'olio e della benzina (vedi cap. 7.2.1/7.2.2).
moto, haun " . p
funzionamen- Candela sporca o distanza fra gli elet- Controllare la candela (Consultare il manuale del motore).
B trodi non corretta.
toirregolare :
g s:;;{:slta Filtro aria otturato. Pulire e/o sostituire il filtro (Consultare il manuale del motore).
ul i
lavoro. Problemi di carburazione. Contattare il centro di 1za autorizzato.

I galleggiante puo¢ essere bloccato.

Consultare il manuale del motore e contattare il centro di assi-
stenza autorizzato.

2. Ingolfamento
del motore.

Limpugnatura di avviamento manuale
& stata azionata ripetutamente con lo
starter inserito.

Consultare il manuale del motore.

Limpugnatura di avviamento manuale
¢ stata azionata ripetutamente coniil
cappuccio della candela staccato.

Inserire il cappuccio della candela e provare ad accendere il
motore.
(Consultare il manuale del motore).

3. LCerbatagliata

nonviene Il dispositivo di taglio ha colpito un corpo | Arrestare il motore e staccare il cappuccio della candela. Verifica-
piu raccolta estraneo e ha subito un colpo. re eventuali danneggiamenti e Contattare un Centro Assistenza
nel sacco di (par. 7.3.1).

raccolta.

Linterno dello chassis € sporco.

Pulire I'interno dello chassis (par. 7.4.2).

4. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non € in buono
stato.

Contattare un centro assistenza per l'affilatura o sostituzione del
dispositivo di taglio.




5. Siavvertono | Danneggiamento o parti allentate. Fermare la macchina e staccare il cavo della candela (Fig.15.2).
rumori e/o Il piolino sul dispositivo di taglio & uscito | Verificare eventuali danneggiamenti o parti allentate (par. 6.2.1).
vibrazioni dalla sua sede. Provvedere alle verifiche, sostituzioni o riparazioni presso uniil
eccessive centro di 1za autorizzato.
duranteil
lavoro. Fissaggio del dispositivo di taglio allen- | Arrestare il motore e staccare il cappuccio della candela

tato o dispositivo di taglio danneggiato.

(Fig.15.2).
Contattare un Centro Assistenza (par. 7.3.1).

12. ACCESSORI

IMPORTANTE Per la vostra sicurezza e tassativamente
vietato montare qualsiasi altro accessorio oltre a quelli inclusi
nell’elenco seguente, progettati espressamente per il modello
e il tipo della vostra macchina.

KIT “MULCHING” (SE NON FORNITO IN DOTA-
ZIONE) (FIG. 18)

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in
alternativa alla raccolta nel sacco diraccolta.
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BbAbLPHAHUE

WNHDOPMALIMA OT OBLL XAPAKTEP. ..o sersess
MNPABW/IA 3A BE3OMACHOCT
3AMO3HABAHE C MALLMHATA
MOHTUPAHE
HOMAH/M 3A YMPAB/IEHWE
W3MOM3BAHE HA MALLMHATA
NOAAPBHHKA
MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHME .........

© NN

1. WH®OPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 HAK IA CE YETE PbKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOW Pa3/esIn, KOUTO ChbpMaT
0Cc06eHO BayKHa MHdOpMaLMA, CBbp3aHa ¢ 6e30MacHOCTTa U
(YHKLMOHMPAHETO, ca 0TGeNA3aHN MO Pa3/INieH HauuH cropes,
CeAHUA KpUTEPUIA:

BEJIEHKKA WU BAHHO  npegoctassa yTouHeHua wim
APYrv €71eMEHTH, 0 OTHOLLEHME Ha 0-PaHo yrnoMmeHaTa MHPop-
Mauwms, ¢ yes ga ce M3berHar noBpeam Ha camata MalLmHa
MPUYMHABAHE Ha LYETH.

CumBoTBT A NoKa3Ba OracHOCT. HecnassaHeTo Ha Npesynpe-
[IeHMETO BOAM 10 Bb3MOHOCT 3a JIM4YHI HapaHABaHWA W1 HA TPETU
Jmua Winu o HaHacaHe Ha LLeTw.

e
: Paspenunte, oT6enasaHu ¢ KBagpart CbC
» CMB TOYKOB KOHTYp, yKa3Bat OnuuoHaIHK .
° XapaKTepPUCTUKM, KOMTO He ca Npe/iBUAEHM 3a .
* BCMYKM MOZIE/W, OMMCaHM B TOBa PBbKOBOACTBO. :
. [poBepeTe fanu cboTBETHATA TEXHUYECKA .
° XapaKTepuCTWKa e npeasuaeHa 3a Bawwma mogen. °
e ele e oo s e eees tesecseseesesecesaos

Benuku yKasanua “npefen’, “3agen”, “neceH” 1 “nse” ce oTHacAT
[0 NO3MLMATA Ha OnepaTopa Ha BoslaHa.

1.2  CNPABHKU

1.21 durypun
DurypuTe B TE3M UHCTPYKLMK 32 EKCTI0aTauma ca HoMepupaHu
1,2,3,UTH.
HomnoHeHTWTE, nocoyeHn Ha Gurypute, ca oT6ens3aHu ¢ GyKBu-
TeA,B,CUTH.
CnpaBkarta 3a KomnoHeHTa C Ha urypa 2 ce nocoysa ¢ Haanuca:
"Bi. ¢mr. 2.C" unm npocto "(¢ur. 2.C)".
durypuTe ca MHAMKaTVBHU. [lefCTBUTENHUTE YacT1 MOXe Aa ce
pasninyaBat OT Te3W, KOUTO Ca NoKa3aHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasua
PHKOBOACTBOTO € paszieNieHo Ha rasw 1 pasaeni. 3arnaBmueTo Ha
pasgen “2.1 HCTpyKTax” € NOATOYKA Ha “2.
Mpasuna 3a 6esonacHocT”. OTHaCAHMATA 10 3ar1aBMA UM TOYKM
ca oT6eNIA3aHN CbC CbKPaLLEHNETO "M." K "p." N CbOTBETHMA
Howmep. Mpumep: “rn. 2" nan “p. 2.1”

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJI3BATE MALUUHATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO HACTO-
FALLATA KHUHKHA. 3anaseTte npy Heo6X0AMMOCT 3a 6bAeLyu CrnpaBKU.

2. NPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

21 OBYYEHUE

A Pa3syyete u cBUKHETE C HOMaHAMTE U C 3[JeKBaTHOTO U3-
nonsBaHe Ha maluMHata. HayueTe ce fa nsxoysare 6bp30 Mo-
Topa. Hecna3saHeTo Ha NpeAynpexAeHNATa U MHCTPYKLUMHTE
MOMHie Aa MPUYUHN MHUMAEHTH W/ CEPUO3HU HapaHABaHNA.

* HuKora He No3Bo/iIABaiTe MallmMHaTa fa 6be 13non3saHa
OT /lelia Un OT Xopa, KOWTO He Ca 3arno3HaTH 0CTaTbYHO C
MHCTPYKUMKUTE. MEeCTHUTE 3aKOHW MoraT fa ONpeaenaT MUHK-
MaJiHa Bb3pacT 3a NoTpeéuTens.

* [la He Ce M3M0/3Ba HUKOra MalLMHaTa, ako NOTPEBUTENAT e
YMOPEH W1 HePa3MOJOHEH, UK € NPUeN NeKapcTBa, HapHo-
TULM, a7IKOXON UM BPEAHM 3a pedIeKCHTE U BHUMAHWETO My
BelecTsa.

* TpaHcnopTupaHe Ha ieLia Win ApYri METHALM.

* He 3a6paBsiiTe, Ye onepaTopsT MM TO3M, KOUTO M3MoN3Ba
MallMHaTa, e OTTOBOPEH 3a MHLMAEHTU U HenpeBUAEHN CUTY-
alym, KOMTO MoraT fja Ce C/lyHaT Ha ApYri Xopa Wik Ha TAXHOTO
MMYLLECTBO. HacT OT OTTOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENs € npe-
LieHKaTa Ha Bb3MOMXH1TE PUCKOBE Ha TepeHa, N0 KOWTO TpAGBa
Aa ce paboTH, KaKTO M B3EMaAHETO Ha BCUYKM NPe/nasHi Mep-
KW, HEOBXOAMMM 3a rapaHTMpaHe Ha HerosaTta 6e30MacHOCT 1
Taswu Ha ApyruTe xopa, 0COGEHO, KOraTo ce paboTu Mo HaK/IOHH,
HepaBHW, X/Tb3raBy M HECTAGM/HU TEPEHMU.

* Bcnyyali ve vickaTe fia AazieTe Wn 3aeMeTe MallMHaTa Ha HAKOTO,
ybepeTe ce, 4e NOTPeBUTENAT Ce e 3ano3HaU1 C UHCTPYKLMKTE 3a
EHer0aTaLms, ChbPHaLLM Ce B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

2.2 NMPEABAPUTEJIHU ONMEPALIUA

2.21 Jlnunu npeana3snu cpegcersa (JIMC)

¢ HoceTe noaxoasLLo 061EK0, yCTOMYMBU paBOTHU 0BYBKM C He-
Nb3raluy ce NoAMETHU U AbArv NaHTanoHu. He sagelicteare
MaLLmHaTa, KoraTo cTe 60CH UK HOCHUTE OTBOPEHH CaHAa M.
HoceTe cnywankv 3a 3awmra Ha ciyxa.

* /13n013BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLUTU MOME fja HamasIn cnocos-
HOCTTa /ia Ce YyBaT eBEHTYaHV1 NpesynpexaeHNs (BUKOBE UK
anapmy). O6bPHeTE MaKCMMaIHO BHUMaHWE KaKBo Ce Crly4Ba
OK0/10 paGoTHaTa 30Ha.

¢ HoceTe paGoTHU PbKaBULIM BbB BCUYKW CUTYaLWM, NpeacTaBns-
BalLM PUCK 3a pbLeTe.

* He HoceTe Wwanose, puau, KOMETA, FPHUBHU, iPEXM C pa3BsBaLLm
C€ YaCTW UM CHABAEHM C BPb3KH, KAKTO M BPATOBPB3KM U
BUCSAILLY MM LLMPOKM aKCecoapu, KoMTo 61xa Morv Aa ce on-
nleTar B MallMHaTa uiu B NpeAMETH UK MaTeprai, KOUTo ce
HammpaTt Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe AbAr KOCH, BbPETE M1 MO NOAXOAALL, HAUMH.

2.2.2 Pa6oTHa 30Ha / MawuHa
* MpernepaiTe BHUMATENHO LANaTa paboTHa 30Ha M OTCTpaHeTe
BCHYKO, KOETO MOME A2 Gb/ie U3XBBP/IEHO OT MaLLMHaTa um
MOME fja NOBPEAM MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe/BbPTALLMTE Ce Op-
raHW (KaMbHU, KNIOHW, HENE3HU UL, KOKaIM U T.H.).

2.23 [lBUraTteny ¢ BbTPELLHO ropeHe: FropuBo

AOI'IACHOCT! [op1BOTO € CUNHO 3anaIMMO.

¢ CbXpaHsBaTe ropuBOTO B CMELMAIHN CbAOBE, NMPejHa3HaYeHN
3a TaKoBa U3MO/3BaHe, Ha CUrypHU MecTa, fiasiey OT U3TOYHM-
Li1 Ha TONIMHA UM CBOGOAEH NTaMbK.

¢ He ocTaBsiTe B KOHTEMHEPUTE OCTATBLM OT TPEBA, IMCTA UM
npeKoMepHa rpec.

¢ He ocTaBsiiTe KOHTENHEPUTE Ha MeCTa, JOCTbIHM 3a eLia.
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* He nywweTe no Bpeme Ha 3apem/aHe 1an AoNMBaHe Ha ropueo,
KaKTO 1 BCEKU BT, KOraTo ce patoTy C ropuBOTO.

* [lonvBaiiTe rop1so, KaTo 3noi3saTte GyHUs, Camo Ha OTKPUTO.

* [la ce U36Araa BAMLLBAHETO Ha Napu Ha ropUBOTO.

* He gonvBaiiTe ropuBo 1 He MaxaiiTe npobKara, ako ABUraTenaT
paGoTH UM € TOMBA.

* OTBapsiiTe 6aBHO NpobKaTa Ha pe3epBoapa, C Lies fa ce 0CBO-
604V NOCTENEHHO BBTPELUHOTO HasIAraHe.

* He npubnnxasaiite nnamMbK 40 0TBOPa Ha pe3epBoapa, 3a Aa
NpPOBEPUTE HErOBOTO ChAbPHaHME.

* AKO U3TW4a rOpMBO, He BK/IOYBAITE ABUraTeNA, a oTAaneqeTe
MaluMHaTa oT MACTOTO, KbAETO € UBTEKJI0 FOPUBOTO, U U3BAT-
BaiiTe Aa Cb3/aBare Bb3MOKHOCT 3a NoMap, JOKaTo ropuBOTO
He ce n3napu v 6eH3MHOBMTE Napu ce pasHecar.

* MouncTeTe He3a6aBHO BCAKAKBA C/leAa OT ropuBO, PasNATo
BbpXY MalLMHaTa UM Ha 3emaATa.

* BuHaru noctassiiTe 1 3atAranTe 4o6pe NPOBKUTE Ha pe3epBo-
apa U Ha Cb/a 3a rop1Bo.

¢ He BK/It0YBalTE MaLLMHATA HA MACTOTO, KbAETO € U3BBPLLEHO
3apem/IaHeTo; BK/IIOYBAHETO Ha ABUraTeNA TPAGBA Aa CTaHe Ha
Pa3CcToAH1E Hait-ManKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO € U3BBP-
LUEHO 3apemJaHeTo C ropuBso.

* /136ArBaiiTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C iPEXH 1, B TaKbB CAIyYal,
npeo6neyeTe ce, Npeay Aa BK/OYNUTE ABUraTens.

2.3 NOBPEME HA U3MOJI3BAHE

2.3.1 Pa6oTHa 30Ha

* He cTtapTupaiiTe fBuratens B 3aTBOPEHN MOMELLEHUA, KbAETO
Morar fja ce HaTpynat onacH1 U3napeHus OT BbIIEPOAEH OKNC.
OnepauuuTe No cTapTUpaHe TpabBaa a ce U3BbPLUBAT Ha OT-
KPWTO UK B JOBPE NPOBETPUBK NOMELLEHUS. BuHaru nomHete,
4e U3ropesnTe ra3oBe ca TOKCUYHM.

* 1o Bpeme Ha 3aAieiCTBaHe Ha MalLMHaTa He HacouBaTe 3arny-
LUMTENA, CNeA0BATEIHO U3ropenTe ra3oBe KbM IecHo3ana-
UMY MaTepuanu.

* He “3nonasaliTe MallMHaTa BbB B3pMBOONacHa cpefa v B
NPUCHCTBME Ha 3anaIMMK1 TEYHOCTH, ra3oBe v npax. Enex-
TPUYECKUTE YPEean Cb3AaBaT UCKPH, KOUTO MOMKE fja nognanst
npax uam uanapexus.

* PaBoTeTe camo Ha AHEBHa CBET/IMHA UM NPK OGP0 U3KYyCTBE-
HO OCBET/IEHME W YCI0BUSA HA A06Pa BUAUMOCT.

* OTpaneyeTe xopa, AeLa v HUBOTHM OT paboTHaTa 3oHa. Heob-

X0AMMO e AeLiaTa fja GbAaT HabntofaBaHn OT Apyr Bb3pacTeH.

WaBsrsaiite fa paboTuTe BLB BaxHa TpeBa, KoraTo Ban
LB/ M NPY GypU C ONAcHOCT OT Mb/IHWM.

* O6bpHeTE 0COGEHO BHYMaHWE Ha HEPABHOCTUTE Ha 3eMATa
(M3paTVUHW, BATBOHATHHM), HAK/IOHM, CKPUTK ONACHOCTM 1 3a
Ha/IMYMETO Ha EBEHTYAITHW OMACHOCTH, KOMTO 61Xa MOIM ja
orpaHuyaT BUauMocTTa.

* BHMMaBaiiTe MHOro B 61M30CT A0 CTPBMHUHM, KaHABKW UK
Hacunu. MalumMHaTa Moe fja ce 06bpHe, aKo efiHO OT Konlenara
13n1e3e U3BBH rpaHuLaTa Uam, ako KpaaT Ha MallmHaTa He
U3 BN,

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/I0Ha U HUKOra Mo MOCOKa Harope/
Haf0Ny, KaTo BHMMaBaTe MHOTO MY NPOMAHA Ha NOCoKaTa,
KaTo ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA 1 Ye Konenata
He cpeLuat NpenaTCTBUA (KaMbHHU, KIOHW, KOPEHW U AiP.), KOUTO
Morar fja IPUYMHAT CTPaHUYHO NOAXTb3BaHe Uu 3aryba Ha
KOHTPO/ Haj MalLmHaTa.

Horato mawwwmHara ce nanonssa 61130 10 MbTA, 06bPHETE BHU-
MaHwe Ha ABUKEHUETO MO MBTA.

3a fja M3berHeTe onacHOCT OT NOXap, He OCTaBAWTE MallMHaTa
C TOMbA ABUraTeN MEXAY IMCTa, CyXa Tpesa Uu Apyr 3anaimm
marepuan.

232 MoBsepeHune

* BH1MaBaiiTe, KoraTo KapaTe Ha 3aieH XOf, /W Ce ABUMMTE
Hasag,. MornepHeTe 3az Bac, npeay 1 no Bpeme Ha KapaHe Ha
3a/ieH X074, 3a fia ce y6eauTe, Ye HAMa NPensTCTBUA.

* He TuuaiiTe H1Kora, a xogete.

* /3bnAreaiTe ga 6baeTe TerIeHn OT KocayKara.

o [IpbTe pbLETe v KpaKaTa Cv BUHary Aasey OT MHCTPYyMeHTa 3a
pA3aHe, KaKTo Mo BPeMe Ha BKJ/IIOYBAHETO, TaKa 1 Mo Bpeme Ha
13r0/13BaHe Ha MallmHara.

* BHUMaHMWe: HCTPYMEHTLT 3a pA3aHe NpoLb/IKaea Aa ce BbpTH
B MPOAb/IKEHME Ha HAKOJIKO CEKYHAM U Clef, HEroBOTO W3-
K/touBaHe UK Cief U3racBaHeTo Ha ABUraTesns.

* CToiiTe BUHarv Aanesy ot 0TBOpa 3a U3npassaHe.

* He floKoCBaiiTe YacTUTE Ha iBUraTensl, KOUTO Ce HaropelABaT
no Bpeme Ha ynoTpe6a. PUCK OT uarapsHus.

B cayyaii Ha c4ynBaHUA WM MHLMAEHTH 110 Bpeme Ha
pabora, cripeTe He3abaBHO MOTOpa M oTAa/leyeTe MallMHaTa,
3a fja He NpeAM3BHKaTe JOIMb/IHNUTE/IHU LETH; B C/Iy4al Ha NH-
LMAEHTH C SIMYHN YBPEHAAaHNA WIN MHUMAEHTH C TPETH JMLa,
aKTUBUpaliTe He3abaBHO NpoLeaypHTe 3a 6bp3a MEAHLMHCHA
rowoLL, HOMTO ca Haki-NIOAXOAALYH 3a Cb3Aanara ce CHTya-

LA 1 ce 06bPHETe KbM 34paBHa C/ly#6a 3a nosy4aBaHe Ha
HEeobXoANMHTE MEAMLMHCKH rpuHH. OTCTpaHeTe cTapare/IHo
EBEHTYa/IHH OTNagbLH, KOUTO MOraT a HaHecaT LEeTH UK
YBpeHAaHUA Ha Xopa /M HHBOTHH, aKo He 6baar 3abe1A3aHy.

233 OrpaHu4eHuna NpyU M3noa3BaHeTo

* [la He ce M3Mon3Ba HUKOra MalLMHaTa C MOBPeAEH!, IMNcBaLLm
WK HEMPaBUHO MO3ULMOHMPaHK 3aLLMTH (YyBan 3a cbbupaHe
Ha TPeBa, 3allyTa Ha CTPaHM4YHO pa3ToBapBaHe, 3almTa Ha
3a/]HO pa3ToBapBaHe).

* He uanonssaite malumHaTa, ako NPUHaANEHKHOCTUTE/MHCTPY-
MEHTUTE He Ca MOHTWUPaHW B NPeABUAEHUTE MecTa.

* He u3K/io4BaiiTe, He leaKTUBMpPaitTE, He CBAIANTE UM He MO-
AndULMpanTe HaIMYHUTE CUCTEMM 3a 6e30MacHOCT/MUKPON-
peBK/oYBATENN.

* He npomMeHsiiTe HaCTPOVKUTE Ha ABUraTenNs U He ro AoBem Aaiit-
Te [0 CBPBXPEXMM. AKO ABUraTenaT paboTu C NpeKoMepHa
CHKOPOCT, HapacTBa PUCKLT OT HapaHABaHe.

* He nognaraiite MalumHaTa Ha npeKkaneHo HaToBapBaHe U He
M3MoN3BaiTe MallMHA C MaTbK KanauuTeT 3a TexKa paboTa;
13M0/13BaHETO Ha NOAXOAALLA 3a Lie/ITa MalliMHa Hamanfea
pUCKa 1 yBeNn4aBa Nnpou3BOANTEIHOCTTA.

24 NOAAPBHHA, CbXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE
M3BbpLUBaHETO Ha NpaBuIHa NOAAPbIKKA U NpUbKpaHe 3a
CbXpaHeHue 3anassa 6e30nacHoCTTa Ha MallMHaTa U HUBOTO Ha
HeliHaTa NPOM3BOANTENHOCT.

2441 MopapbHkKa

¢ HuKora He “3non3BsaiTe MalLMHaTa C USHOCEHM M NOBPeSEHN
yacTu. MoBpeAeHUTE M UHOCEHM YacTW TPAGBa Aa GbaaT
3aMeHeHH, a He NonpaBeHHu.

* 3a/Ja HamanuTe pUCcKa OT Noap, peAoBHO NpoBepABaiTe fann
HAMa U3TUYaHE Ha Macno U/nu ropyBo.

* Mo Bpeme Ha pery/MpaHe Ha Mall1HaTa 06 bpHeTe BHUMaHWe
npbCTUTE BM Aa HE OCTaHaT 3axBaHaTU MEKAY ABUKELLMSA ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HEMOABMKHUTE YacTH Ha MalLMHaTa.

IMBOTO Ha LLyM 1 BUGpaLMH, yKa3aHO B HACTOALYHTE MH-
CTPYKUMH, NPEACTAB/IABA MAKCUMAaJIHNTE CTOHHOCTH NPH yro-
Tpeba Ha MalumHara. o/13BaHeTo Ha Pa3LyeHTPOBaH e/IeMEHT
3a pA3aHe, NPeKasieHo BUCOKAaTa CKOPOCT Ha iBUEHHE W JIM-
cara Ha NoAApbHHKa B/IMAAT YyBCTBUTE/THO Ha OTAE/IHETO Ha
wym 1 Bu6pavmumn. Heo6xogMmo e, c/ieqoBaresiHo, Aa ce npes-
npuemar npeBaHTUBHN MEPKU 3a OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOHHHN
LeTH, Ab/IHaLYM Ce HAa BUCOK LYM H BUGpaLmum; orpueTe ce
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3a NoAAPBHHKA HA MALLNHATA, C/1araiTe aHTU(hOHM, NpaBeTe
nayau no Bpeme Ha pabora.

Mpu6upaHe 3a cbxpaHeHne

¢ He npubupariite MalmMHaTa 3a CbxpaHeH e C rop1Bo B pe3ep-
BOapa v B NoOMeLLeHne, Kb4eTo NapuTe Ha ropuBoTO MoraT fa
[OCTUIHAT NIaMbK, UCKPa UM USTOYHUK Ha TOM/IMHA.

* 3a/ja ce HamMasI OMACHOCTTa OT NOKAP, HE OCTaBANTe Cb0Be C
ocTaTb4yeH MaTepuan B NOMeELLEeHNETO.

2.5 OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

Ona3aBaHeTo Ha OKo/IHaTa cpefa TpsAbea Aa Gb/e NPUOPHUTET 1

BayKEH acrneKT npu ynotpe6arta Ha MaluMHaTa, B no/3a Ha rpam-

[IaHCKOTO OGLLECTBO M Ha CpefaTa, B KOATO X1BEEM.

* /36areanTe fa nputecHaBaTe cbeceauTe. Manonasante ma-
LUMHaTa camo No pasyMHO Bpeme (He paHo CYTPHH UM KBCHO
BeYep, KoraTo MOMe fja 06e3noKo1Te XopaTa).

* Cneppaiite CTPUKTHO MECTHWUTE pa3nopeatm 3a U3XBbPIAHETO
Ha OMaKOBKM, U3HOCEHW YaCTW MM KaKBAaTO U [ € 4acT, CU/HO
3aMbpCABaLLA OKO/HATA CPeAa; Te3W OTNaAbLM He TpabBsa Aa
6bAaT U3XBBPNAHN B GOK/YKA, a TpAGBa Aa 6baat OTAeIeHN U
MOBEPEHN HA CbOTBETHUTE LIEHTPOBE 3a CbBMPaHe, KOUTO Le
PeuMKAMpaT MaTepuanmTe.

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 38 U3XBBP/IAHETO Ha
0TNagbyHW MaTepuasn.

* B MOMeHTa Ha u3BaxaaHe oT ynoTpeba, He 3axBbp/IAiTe Ma-
LUMHaTa B OKO/IHaTa cpefia, a ce 06bpHeTe KbM CboupaTeneH
MYHKT, CbINACHO AeiCTBaLUMTE MECTHU pasnopesou.

3. 3AMO3HABAHE C MALUMHATA (ur.1)

3l OMUCAHUE HA MALLUHATA U NPEABUAEHO U3NON3-
BAHE

Tasu mallmMHa npefcTaB/ABa KOCayKa CbC CTOALY, BOAAY.
MatumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3aAeiicTBa
MHCTPYMEHT 3a psi3aHe, NOKPUT C Kanak, CHabAeH C Koena n
LpbHKKa.
OnepaToptT € B CbCTOSHUE Aa YNpaB/isiBa MallMHaTa U Aa 3aaeii-
CTBa OCHOBHWTE KOMaH/W, KaTo 0CTaBa BUHArM 3aj AipbKKaTa
W, CllefoBaTesHo, Ha 6e30MacHo Pa3CTosHUE OT BbPTALLMS Ce
MHCTPYMEHT 3a psA3aHe.
OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTopa oT MalUMHaTa, NPeAN3BUKBa
CrMpaHe Ha MOTopa 1 Ha BBPTALLMA CE UHCTPYMEHT 3a pAisaHe, B
PaMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

3.1.1 MpeaBupaeHa ynotpe6a
Tasu MallHa e NPOeKTMPaHa U KOHCTPYMpaHa 3a KoceHe (M
CbOMpaHe) Ha TpeBa B rpaZiHi U TPEBHW N/IOLLYM C pasmepw,
CBOTBETCTBALLM Ha KanauuTeTa Ha KOCEHe, KOeTo Ce U3BbPLIBA B
NPUCHCTBMAETO Ha CTOSALL, OnepaTop.

06110 Ka3aHo, Tasu MallMHa MOXe:
1. [lakocu TpeBau fja A cbbupa B vyBasa 3a cbbupaHe Ha

Tpesa.

2. [laKocu TpeBaw Aa A U3XBBP/A Ha 3eMATA NPpes 3ajHaTa
4acT (aKo e NPeABUAEHO).

3. [akocu TpeBaTa M1 Aa A USXBBPAA CTPAHUYHO (KO e npef-
BU/EHO).

4. [lakocu TpeBaTa, Aa A pasapobsaBa v ja A 0CTaBA Ha 3eMsATa
(echeKT “MynuMpaHe” - ako e NPeABUAEHO).

Ynotpe6arta Ha cneLuudryH1 NPUHAIEHOCTH, NPesBUEeHN OT
TMpoun3BoAUTENA KATO OPUTMHA/IHA EKMMMPOBKA MW OTAEITHO
npoaaBaemy, No3BosiABa Ta3k paGoTa Aa Ce M3BBbPLLBA MO pas-
JIM4HM OMepaTUBHW HaYMHM, UIKCTPUPaHH B TOBA PHKOBOACTBO
WM B UHCTPYKLIMUTE, KOUTO NPUAPYKABAT OTAETHUTE NPUHAZ-
JIEHOCTM.

3.1.2 HenopxopaAwio nsnonssaxe

BcAkakso Apyro 13nonssaHe, pasiMyHo OT LUTUPaAHOTO No-Tope,

MO}KE fja Ce OKae OnacHo 1 ia NPUYMHH LLETHU Ha Xopa U/mnu

npeameTu.

B HenoaxopAwarTa ynotpeba ce BK/OYBAT (KAaTo HemsyepnatesieH

npumep):

 TpaHcropTUpaHe BbPXY MallMHaTa Ha Apyry xopa, AeLa uiu
HMBOTHM, TbiA KATO MOXE fja NafiHaT 1 ja Ce HaPaHAT TEKKO
WK A2 KOMNPOMETUPAT HEMHOTO 6e30MacHo yrpas/ieHne;

* Bue ga ce BO3WTE Ha MaLLMHATa;

* 13M0/13BaHe Ha MallMHaTa 3a TerneHe UK GyTaHe Ha ToBapu;

* 3ajelCTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4aCTbK 6e3 TpeBa;

* 13M0/13BaHe Ha MalLMHaTa 3a CbOUpaHe Ha IMCTa MK oTna-
AbLy;

° 13M0N3BaHe Ha MallMHaTa 3a NOAPaBHABAHE Ha UB NET UK
3aNofPA3BaHE Ha HETPEBUCTA PACTUTE/HOCT;

* 13M0A3BaHe Ha MallMHaTa OT NoBEeYe OT e/IH HOBEK.

BAMHO  HenpasuiHata ynotpe6a Ha MaLumHaTa BogM 40 OT-
nagaHe Ha rapaHLmATa M OTMAHa Ha KaKBaTo 1 Jja e OTrOBOPHOCT
Ha lpon3BoaMTeNs, KaTo Pa3xoamTe, MPOM3TUYALLM OT HAHECEHN
LETH M/IM COBCTBEHO HapaHABAHE M/ Ha TPETU LA, ¢a 3a CMeT-
Ka Ha MoTpe6uTess.

3.1.3 Tun notpe6uten
Taau MalLMHa e NpeAHa3HaveHa 3a U3nonssaHe OT NoTpesuUTenu,
HenpohecroHaHu onepaTopu.
Tasu MalLMHa e NpeAHasHa4eHa Aa ce U3noni3Ba KaTo Xo6u.

BAHHO MawmHara Tpsbsa ga ce

U3MoA13Ba caMo OT e4MH orneparTop.

3.2 3HALM 3A BE3OMACHOCT
Ha matumHata ca nocTaseHu pasiniHi CUMBON. TaxHaTa (yHK-
LKA € ja HAMOMHAT Ha ornepaTopa 3a NoBeAEHNETo, KOeTo TpAtBa
[ia ce cnefBa, 3a Aa Al U3non3sa ¢ HEOGXOAMMOTO BHUMaHHe 1
npeanasnmMBoCT. 3Ha4eHWe Ha CUMBO/IUTE:

VA

my}j
= =

BHumaHue. MNpoyeTeTe BHUMATENHO WH-
CTpyKUMMTE Npeau ynoTpeba Ha MalumMHaTa.

MpepynpexpeHue! He noctassaiiTe pbLe-
Te WK KpaKaTa CU B rHe30TO Ha MHCTPY-
MeHTa 3a pAsaHe. PasBuiiTe Kanaykara Ha
cBeuiTa v npoyeTeTe MHCTpPyKUunTe, npeamn
/la U3BbpLIMTE KaKBaTo 1 a 61no onepa-
LM N0 NoAAPbHKA N PEMOHT.
OnacHocT! ONacHOCT OT U3XBBbPAAHE
Ha npeameTu. Mo Bpeme Ha ynoTpeba 3a-
APBIKTE XopaTa U3BbH paboTHaTa noLy,.

A [=f

I=%/ OnacHocT! OnacHOCT OT NopA3BaHMUA.
[BuiKeLLl ce pexeLy MHCTPYMeHT. He nocTa-
BANTE pbLETE WM KpaKaTa CY B THE3J0TO
Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe.

@ B~ BHMMaHue 3a HCTpymeHTa 3a pAsaHe:
é WHCTPYMEHTbT 3a pAdaHe Npogb/iKasa

@ Aa ce BbpTHU C/lef U3K0YBaHe Ha
asuratens. Npean fa UsBbpLIKTE
noAApPbKKA UKW aKo KabenbT e NOBPEAEH,
u“3BajeTe lencena oT efleKTpuyecKarta
Mpexa.
(Camo 3a eNleKTpPUYEeCKM KOCa4Ku1 C
MPEKOBO 3axpaHBaHe.)

2 BHumaHue. [JpbiTe 3axpaHBaluma kaben
A é@ Aaney oT UHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.
(Camo 3a eNleKTPUYECKU KOCaYKu1 C
MPEeXOBO 3axpaHBaHe.)
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BAHHO [loBpeseHuTe nam He4eTmBm eTUKeTU Tpsbea 4a
ce 3aMeHST ¢ HoBK. [TomcKaliTe HoBM CTUKEPK OT Balumsa ceparseH
LeHTBP.

&) WAEHTUOUKAUMOHEH ETUKET
Ha naeHTMdHUKaLMOHHNA ETUKET Ca NOCOYEHM CeHNTE AaHHM.
HWBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT.
MapkupoBka 3a cbotBeTcTBHe CE.
loamHa Ha NPOV3BOACTBO.
Bug mawmna.
CepueH Homep.
HanmeHoBaHu1e v aapec Ha NPOU3BOAUTENA.
Hop Ha apTuKyna.
HomWHanHa MOLHOCT M MaKCcMMasIHa CKOPOCT Ha paboTta Ha
fBuratens.
9. MacaHa MalmHarTa c npaseH pesepsoap B kg.

Noaswpa

[

MpenuiueTe MAEHTUDUKALMOHHUTE AAHHW HA MaLLKMHATA Ha CbOT-
BETHWTE MECTa Ha ETUKeTa, KOUTO Ce HamMpa 0T3a/, Ha KopulaTa Ha
PBKOBOACTBOTO.

BAHHO  /snonssarite geHTMpMKaymMoHHUTE aHHH, KOUTO
ca MoCOYEHH Ha MAEHTUPHUKAUMOHHUA ETUKET Ha MPOAYKTa, BCEKU
MTBT KOraro ce CBbp3Barte ¢ 0Topu3aupaHa paboTuiHuULa.

BAHHO [lpumep Ha gexknapaumsTa 3a CbOTBETCTBME Ce
Hamupa Ha noCAeAHUTE CTPaHWULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHW KOMMOHEHTHU

11. LWacwu
12. MoTop
13. MHCTpymeHT 3a pAsaHe
14. 3awuTa Ha 3aJHO U3npa3BaHe
14a. [ledbneKTop Ha CTPaHWYHO U3npa3BaHe
(aKo e npeaBMaEH)
14b. 3awura Ha CTpaHUYHO U3npassaHe
(aro e npeasuaeHa)
15. Top6a 3a cbbupaHe Ha Tpesa
16. PbKoxBaTKa
17. MNepan Ha rasta (ako e npeABUAEH)
18. JlocT Ha cnupayKa ABuraten / MHCTPYMEHT 3a pA3aHe
19. JlocT 3a BK/ItOYBAHE Ha TAraTa (ako e npesB1AEH)
20. BapuvaTtop Ha cKopocTTa (aKo e npeaBuAaeH)

A CTPMKTHO cnia3BaliTe yHa3aHWATa 1 npaBuiara 3a 6e30-
nacHocT, onucaHu B r1asa 2.

4. MOHTUPAHE
HAKOM KOMMOHEHTU Ha MalLMHaTa He Ce JOCTABAT CrI06eHH, a
Tps6Ba Aa GbAAT MOHTMPAHM C/lef, OTCTPaHSABAHE Ha OMaKOBKATa,
HaTo Ce CNIeABaT CNeAHNTE UHCTPYKLMM.
/\ Pasonarosarero u moHTamsT TpA6Ba fja 6bAAaT M3BbPLIE-
HH Ha paBHa 1 CTab1/IHa MOBBPXHOCT, C JOCTATbYHO MPOCTPaH-
CTBO 3a rif 'BaHe Ha MalUMHaTa 1 onakoBkuTe. [la He ce
M3MoN3Ba MALUMHATA, PEAM AA CTe 3aBbPLUN/N YHA3AHNATA B
pasgen “MOHTAML”.

41 CBAJIFAHE HA OMAKOBHKATA (dur.2)
1. MsBageTe OT KyTMATA BCUYKM HEMOHTMPAHW KOMMOHEHTH.
2. WsBapjeTe MalmMHaTa W U3XBBLP/IETE KALLIOHA M ONAKOBKMTE B
CbOTBETCTBME C MECTHWTE Pa3nopesiou.

4.2  MOHTAX HA P BHHKATA (dur.3)

4.21 Tun ,I”
[loBepeTe gonHaTa yacT Ha pbKoxBaTKaTa (1) B paboTHO
nosio}eHe U A GUKCUpanTe Ha CTPaHUYHUTE ONopW Ha

LACMTO, KAKTO e NMoKasaHo Ha purypaTa, KaTo usnonssaTe
MaJIKUTe PBYKM (2) U CHOTBETHUTE 6ONTOBE U raiku, KOMTO
ca BKJ/IlOYeHM B AOCTaBKara.

BucounHaTa Ha pbKoxBaTKaTta (1) Moxe fa ce peryampa Ha
[iBE Pas/IMiyHM NO3ULMKU, KOUTO Ce NoyYaBaT KaTto ce Mo-
CTaBAT BUHTOBETE (2a) B €4HO OT ABeTe KBaApaTHU rHesga
(2b), npeaBUAEHM Ha onopuTe.

MoHTupaiTe ropHata 4act (3) u A duKcupainTe nocpesn-
CTBOM MaJIKMTe PbUKK (4) U CbOTBETHUTE GONTOBE U BUHTO-
BeTe, KOUTO Ca BHJ/IIOYEHM B lOCTaBKaTa.

duKcupaliTe KabenuTe 3a ynpasBneHWe Kato usnonasare
KabenHarta ckoba (5).

¢ Mogenu c pbyHO 3ageicTBaHe
MocTaBeTe cTapToBMA WHYP (6) B cnupanata (7) u 3ater-
HeTe ralkara (8).

4.2.2 Tun 1"

[oBepeTe fonHaTa YacT Ha pbKoxBaTKarta (1) B paboTHa
nosnumA 1 A PUKCUpanTe Ha CTPaHWYHUTE OMOPKU Ha La-
CUTO, KaKTO € MoKasaHo Ha durypaTa, KaTo usnosnssare
APBHKKUTE (2) M CHOTBETHUTE 6ONTOBE U ralKu.

O6bpHeTe BHMMaHWe npu MOCTaBAHETO Ha ludTOBETE
(2a) B egnH oT ABaTa oTBOpM (2b) Ha CTPaHUYHUTE OMnopu
Ha WacwuTo, € uen Aa ce NoCTUrHe npaBu/iHa BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKara.

MoHTupaiTe ropHata yacT (3) 1 A dhuUKcMpainTe nocpesn-
CTBOM pBbYKWUTE (4) U CHOTBETHUTE BUHTOBE M 6ONTOBE,
KOWTO 6AXa CBaJIEHN NO-Npeamn OT CbOTBETHUTE OTBOPM.
MpbCTEHOBUAHWTE raiiku (9) Ha ApbHKKUTE (2) U (4) TpsiGea
[la ce 3aBUHTAT TaKa, 4e Aa ce noayyv pascTosHue oT pb-
KOXBaTKaTa OK0J10 9 MM (Mpv OTNyCHATH APBIKKM), 32 Aa ce
ocurypw 3apaBo puKcupaHe 6e3 Aa ce U3UCKBa NpeKaneHa
cuna 3a 610KMPaHeTo UK AeBNOKMPAHETO Ha AP BKKUTE.
duKcupaliTe KabennTe 3a ynpasBieHWe KaTo U3nonssare
KabenHaTa cKoba (5).

* Mopenu c pbyHO 3apeicTBaHe
MocTaseTe cTapToBKA WHYP (6) B cnnpanaTta (7) n 3ater-
HeTe ralikara (8).

4.2.3 Tun I
[JoBepeTe pbKoxsaTKaTa (1) B paboTHa No3uumaA U A HUKCK-
paiiTe Ha CTPaHWYHUTE OMOPU Ha LIACMTO, KAKTO e NoKasa-
HO Ha durypara, KaTto U3nons3sarte APbIKKUTE (2) U CHOT-
BETHUTE GONTOBE U ranku.

O6bpHeTe BHMWMaHWe Npu MNOCTaBAHETO Ha WudToBeTe
(2a) B eauH OT ABata o0TBOPM (2b) Ha CTpaHUYHUTE Onopu
Ha WacuTo, C uen NoCTUraHe Ha mpaBu/iHa BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKaTa.

MpbcTeHoBUAHWTE raiku (9) Ha ApbKKUTE (2) TpAGBa aa
Ce 3aBMHTAT Taka, 4Ye fa ce Noy4un pascTOfHWUE OT PbKO-
XBaTKaTa OKO/10 9 MM (Mpu OTMyCHAaTK APbIKKM), 3a fa ce
ocurypu 3gpaso GuKcHpaHe 6e3 Aa ce M3UCKBa NpeKaneHa
cuna 3a 610KMPaHETO UK [e6IOKMPAHETO Ha P bIKKUTE.

¢ Mogenu c pbyHO 3apeicTBaHe
MocTaBeTe cTapToBMA WHYP (6) B cnupanata (7) u 3ater-
HeTe ralkara (8).

4.3 MOHTUPAHE HA TOPBATA 3A CbBUPAHE

HA TPEBA (dur.4)
. Tun “1”
Bkapaiite pamata (11) B Top6ata (12) U 3aKkayeTe BCUYKM
nnactmacoBu npoduan (13), nomaraiku cu ¢ 0TBepTHa, KaKTo
€ noKasaHo Ha purypara.

BG-4



. Tun “II”

Mpu o6bpHAT YyBan 3a CbOMpPaHe Ha TpeBa, 3aKa4yeTe BCUYKU
nnacTmacoBu npoduau (21) Ha pamara (22) kKaTo cv nomarate
C OTBEPKA, KAaKTO € NoKa3aHo Ha urypara.

5. KOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

5.1 JIOCT 3A MPUCBCTBUE HA OMEPATOP (DU 6)
ToBa e nocTa, KOWTO paspelwlaBa BHKAKYBaHe Ha
MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe, KaKToO U 3a4BUMHBaHETO Ha
Konenata. MoTopbT crnvpa aBTOMaTU4HO NPU MyCKaHe
Ha fiocTa.

JloctbT OPC (n0CT 32 NpUCHCTBUE HA
oneparopa) e 0cBO60AEH: MOTOPbHT
cnupa.

52  JIOCT 3A BRJIIOYBAHE HA TAFATA (AKO E NPE[-
BUAEH) (®Ur.7)
BknoyBa 3a4BUXBaHETO Ha Konenara U no3eBoJifABa
ABUXeEHWe Hanpej Ha MallnHarta.

TpaHcmucHATa e aKTMBMpaHa.

BAHHO 3agevicteaHeTo Ha MoTopa TpAbBa Aa cTaBa BU-
Harv rpu U3K/IIOYEHO 3a/iBUKBaHe Ha KO/eaaTa.

BAHHO 3a ga ce nsberHe nospexaaHe Ha TpaHCMUCHSA-
Ta, U36ArBakiTe fa TermTe Ha3as MaluMHaTa npu BKIIOYEHO
3a/iBMBaHe Ha Ko/esara.

5.3  BAPWATOP HA CKOPOCTTA (AKO E NPEABUZEH)
(U 8)
[pu TAroBUTE MOAENN, BApMaTOPBT HA CKOPOCTTA (aKo e
npeaBuieH TakbB), NO3BO/IABA AA CE Peryimpa cKopocTTa
Ha HanpegzBaHe.
PerynmpaHeTo Cce noctura Kato ce npemMmectu NOCTbT
CbI/1TaCHO yKa3aHuATa, NOCO4YeHU B 6nmsocT [0 nocTta.

BAHHO [IpemnHaBaHeTO OT efHa CHKOPOCT Ha Apyra,
TPA6GBa fa ce U3BbPLUM NPU 3anasieH [ABUratesl u BK/KYEHO
3a/BUHBaHe Ha Koseaarta.

He nunasite KomaHgata Ha Bapuatopa, KoraTo ABMratesiAT
e U3K/I4eH. Tasun onepawymsa Moxe Aa noBpeam Bapuaropa.

BEJIEHHHKA Axo wmawuHata He ce [ABUMU  Ha-
npes, Horato KomaHgata e MO3UUUOHMPAHO Ha  «-fy
», @ JIoOCTaTbyHO Ja JoBejete /iocta Ha KomaHpata Ha

» M BegHara c/ef] ToBa Aa ro BbPHETE B MO/IOMEHNE «

54  PETY/IMPAHE HA BACOYMHATA HA KOCEHE (M.
9)
o Tun“r

PerynmpaHeTo Ha BMCO4YMHaTa Ha KOCEHe Ce W3BbpLIBA
4ypes cbOTBETHUA nocT (1).

. Tun “II”
PerynmpaHeTo Ha BUCOYMHATA HA KOCEHE Ce MOCTUra Kato
ce HaTucHe 6yToHa (1) 1 ce NOBAMIHE MM CHUXM LIACKUTO A0
enaHaTa no3nLyMa, NOCPeCTBOM PbKOXBaTKaTa (2).

BAHHO MsanwiHeTe onepauuATa npu cnpaH MHCTPYMEHT
3a pszaHe.

6. M3NON3BAHE HA MALLMHATA

BAHHO  3auHCTpyKUmHTE 3a ABMraTesa v akymynaropa
(aKo e npeABuHAeH), HanpaseTe cripaBka CbC CbOTBETHUTE PbKO-
BOACTBA.

6.1 NPEABAPUTE/IHU ONEPALIUA
MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPU3OHTA/IHO NOJIOMEHUe 1 A0Bpe
OnpsiHa Ha 3emATa.

6.1.1 3apempaHe ¢ Macs0 U 6eH3nH

BAKHO MawmwHata ce goctass 6e3 gBuraTe/IHo Macsio 1
ropmBo.
Mpeau Aa v3nonseare MalLMHaTa 3a MbPBY MBT C/lef NOKynKaTa
1 npeau BcsAKa ynotpeba, 3apeaeTe A ¢ ropuBo 1 Macso (BUKTe
PBKOBOACTBOTO 3a EKCM/IoaTaLuA Ha ABUraTens v pasaenv
7.2.1/7.2.2 0T TOBa pPbKOBOACTBO).

6.2 NPOBEPKWU 3A BE3OMNACHOCT

Aﬂpe.qn /ia n3non3pare MallmMHara, N3BbpLUBakTe BUHaru
npoBepKM 3a 6e30NacHOCT.

6.2.1 MpoBepku 3a 6e3onacHOCT Npeay BcAKa ynotpe6a

* MpoBepeTe LENOCTTa M MPaBUIHOTO CrNOGABAHE Ha BCUYKM
KOMMOHEHTY Ha MaLLMHaTa;

° MpoBepeTe MPaBUMHOTO 3aTAraHe Ha BCUYKM  KPEnemHM
eNeMeHTH;

* MoAAbPIKaNTe YUCTU U CYXM BCUYKM NOBBPXHOCTH Ha MalLmMHaTa

. A Cniepy cuneH yaap, U3K1o4eTe MalmHara.

npeau Aa pectapTupare maliMHarta, nposepere

yesiocTTa Ha WwngroBeTe nNpoTuB BbpTeHe (¢pur. 10.A)

M 3aTBapAHETO Ha BUHTa 3a puHcHpaHe Ha HoHa (¢ur.

10.B).

TecT 3a hyHKLUMOHMpPaHe Ha MalMHaTa

AevicTBue Pesyntar
1. 3apgevicTBaiTe mawu- MHCTpYyMeHTBT 3a
Hata (nap. 6.3). psAsaHe TpsbBa fa ce
2. OtnycHeTe nocta ABUXM.
Ha cnupadkarta Ha JlocToBeTe TpsAGBa Aa

aBuratens/pexeLmn
MHCTPYMEHT.

ce BbpHaT aBTomMa-
TWUYHO M 6BP30 B HEY-
TPaJsHO NOJOKEHME,
MOTOpBT TpAGBa Aa ce
U3KJI04U U UHCTPYMEH-
TbT 3a pAsaHe TpsA6aa
[la ce cnpe B paMKuTe
Ha HAKOJIKO CEKYHM.

1. 3apgelicTBaiTe mawm-
Hata (nap. 6.3).

2. 3apeivicTBaniTe nocta
3a 3aJBuKBaHe Ha
Konenarta.

3. OtnycHeTe nocTta 3a
3a/IBUMHBaHE Ha Ko-
nenara.

Honenata npeasu-
BaT MaluMHaTa Hanpes.
Honenara ce cnupat u
mallMHaTa npectaBa
[la ce ABVM Hanpea.

Mpo6Ho ynpaeneHve He ce oTKpu1Ba HeobmyainHa
BMGpauma.

Hama Heo6KnyaeH Lwym.

A AKO efMH OT pesynTaTuTe ce pas3/iM4aBa OT yKasaHoTo
B Ta6/MYMTe, He € Bb3MOHHO M3IO/I3BAHETO Ha MaluMHaTa!
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O6bpHeTe ce KbM CEPBU3EH LEHTBP 3a U3BBPLLUBAHE Ha CbOT-
BETHUTE MPOBEPKM 1 MONpPaBHa.

6.3 KOCEHE HA TPEBA

6.31 MoproToBKa 3a KOCEHe U CbBUpaHe

Ha TpeBarta B Top6ara (¢ur. 11a):

- lMoBaurHeTe 3awmTa Ha 3aAHOTO U3npassaHu (1) M 3aKkadeTe
npaBunHO Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa (2), KaKkTo e

noKasaHo Ha purypara.

a’:_‘i,\,,j bWZi/j

CvrHanusarop 3a CbAbpKaHWeTo
Ha Topbara 3a cbbupaHe Ha TpeBa:
NOBAWIHAT (&) = NpasHa / CHUMeH
(b) = nbana

6.3.2 MoproToBKa 3a KOCEHe M 3afHO U3Nnpa3BaHe Ha

TpeBata Ha 3emATa (¢wur. 11b):

- Csanete Top6ara 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 ce yBepeTe, ye
3awmTaTa Ha 3afHOTO u3npassaHe (1) ocTaBa CTabUAHO
CHUMEHa HapoNy.

- Mpun mMoAennTe C Bb3MOKHOCT 3a CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe:
ce yBepeTe, Ye 3awWuTaTa Ha CTPaHUYHOTO pasToBapBaHe
(4) e cHUeHa 1 6710KMpaHa oT NpeanasHua nocT (3).

6.3.3 MoproToBKa 3a KoceHe U pa3apobsABaHe Ha Tpe-
Bara (pyHKuMA “mulching”- aKo e npeasuaeHa)
(¢wr. 11c):

- Mpun MoAennTe C Bb3MOKHOCT 3a CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe:
ce yBepeTe, Ye 3alWMTaTa Ha CTPaHUYHOTO pasToBapBaHe
(4) e cHMKeHa 1 6n10KMpaHa OT NpefnasHua 1ocT (3).

- MoBaurHeTe 3awurtata 3a 3aAHO wu3npasBaHe (1) wu
noctaseTe Tanata Ha pAednexkTtopa (5) B oTBOopa 3a
n3npasBaHe, KaTo A AbPHUTE NIEKO HAK/IOHEHa HaZACHO;
nocne A GUKCUpalTe Kato BKapaTe AgaTa wudTa (6) B
npeaBUAEHUTE OTBOPH, AOKATO 3aKayalma 316 (7) WpakHe.

6.3.4 MoaroToBHa 3a KOCEHe M CTPaHWU4HO U3npa3BaHe

Ha TpeBarTa (aKo e npegsuaeHo) (pur. 11d):

- MoBpurHeTe 3awuTtata 3a 3afgHoO M3npassaHe (1)

noctaBete Tanata Ha fednektopa (5) B oTBOopa 3a

n3npasBaHe, KaTo A AbPHUTE NIEKO HAK/IOHEHa HafACHO;

nocne A ¢uKcupanTe KaTto BKapaTte Asata wudTta (6) B

npeABUAEHUTE OTBOPU, AOKATO 3aKayaLma 366 (7) LWpaKHe.

HaTtucHeTe neko npeanasHua nocT (3) M noBaurHeTe

3alwmTaTa Ha CTpaHUYHOTO pasToBapBaHe (4).

- MocTaBeTe AedneKTopa Ha CTPAHUYHOTO U3npassaHe (8),
KaKTo e NoKasaHo Ha purypara.

— 3aTBopeTe 3alwuTarTa fia CTpaHW4HO u3npassaHe (4) Taka,
4ye AepNEKTOPBT 3a CTPaHUYHO M3npassaHe (8) Aa ce
610KMpa.

3a paa ceannTe aedaeKTopa Ha CTPAHWYHOTO pas3ToBapBaHe:

— HaTUCHeTe NIeKo NpeAnasHuA 1ocT (3) ¥ NoBAUrHeTe
3almrTaTa Ha CTpaHUYHOTO pasToBapBaHe 4).

- oTKaueTe AedieKTopa Ha CTPaHMYHOTO pa3ToBapBaHe (8).

3a aa cBanuTe Tanarta Ha AedekTopa:

- MOBAMrHETE 3aliMTaTa Ha 3aaHOTO pa3ToBapsaHe (1).

— HaTWUCHeTE B LEHTBbPA, TaKa Ye Aa oTKaunTe 3bba (7).

BEJNIEXKA Bugwt Ha TpesHaTta nsiowy e 6b4e no-406bp, ako
KOCEHETO Ce U3BBbPLLIBA BUHArM Ha €4jHa M CblLa BUCOYMHA 1
peayBarikv BeTe NOCOKM. (pur. 12)

Korato yyBana 3a cb6upaHe Ha TpeBa Ce HambJ/IHW NPeKasneHo,
cbbUpaHeTo Ha TpeBa Beye He € e(UKacHO M Lyma Ha
KocayKaTa ce npoMeHs.

3a fja cBaNnTe 1 U3Npa3HuUTe YyBasa 3a CbbupaHe Ha Tpesa:

- CMpeTe MOTOpa M M34aKanTe CMUPaHeTo Ha UHCTPyMeHTa
3a pf3aHe;

- noBAWrHeTe 3alwuTaTta Ha 3afHO W3npassaHe, XBaHeTe
ApbMKaTa 1 cBaseTe YyBana 3a CboupaHe Ha TpeBsa, Kato
ro NOAABbPIKATE B U3MNPABEHO MONOMEHNE.

B cny4yaih Ha “mulching” unu 3apgHo u3npasBaHe:
BMHAru usbArsaite fa oTCTpaHABATE rOAAMO KOJMYECTBO
TpeBa. HuKora He oTcTpaHABaiTe noBeye OT eAHa TpeTa
oT oblaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTta Npu €AHO EAWUHCTBEHO
koceHe! CbobpasfBaiiTe CKOPOCTTA Ha HamnpegsaHe C
YCNOBUATA Ha MoAAHATa U C KOJMYECTBOTO OTCTpaHABaHa
Tpesa.

B cnyyaii Ha cTpaHM4HO M3npa3BaHe (aKo e npej-
BU/AEHO): € NpenopbyMTeNnHo Aa uabepeTe MapLipyT 3a
KOCeHe, Npu KOMTO fa ce u3bArea ocBoboOMxAaBaHe Ha
OKOCEeHaTa TpeBa BbpXY BCe OLLe HeOKoCeHaTa NoLy,.

B cnyuaii Ha Top6a 3a cb6UpaHe Ha TpeBa C YCTPO-
CTBO 3a CUrHa/JiM3MpaHe Ha CbAbpiaHueTo (aKo
e npeaBUAEHO): Mo BpeMe Ha paboTa, Npu [BUKeL) ce
MHCTPYMEeHT 3a pAi3aHe, CUrHaIM3aTopbT ocTaBa NoBAWrHaT,
floKkaTo Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa € B CbCTOHWE Aa
noema OKOCeHaTa TPeBa; KOraTo Ce CHUMM, 03Ha4aBa, 4e
Top6ara 3a cb6upaHe Ha TpeBa ce € Hamb/HuNa 1 TpAbBa
[ia ce u3npasHu.

6.4  3AJEWCTBAHE

BEJIEHKA  3a 3agericTBaHeTo, c/ie4BakiTe yKasaHUATa,
KOWTO MOCOYEHM B KHUKATA C MHCTPYKLMM Ha ABUraTeNs

6.4.1 Mopenu ¢ pbyHo 3apeiicTBaHe (¢wur. 13)
[lpbnHeTe nocTa Ha cnupaykaTa Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe
(1) KbM pbKOXBaTKaTa M PA3KO APbBMNHETE pbYyKaTa Ha
CTapToBuA WHYP (2).

BEJIEHA Jlocta Ha cniupaykata Ha gBuratens/
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe TpA6Ba Ja ce NojAbpiKa APbIiHaT, 3a
ca ce nsberte crnvpaHe Ha ABuraTess.

6.4.2 Mopgenu c eneKTpuyecKo 3ageicTBaHe ¢ 6yTOH
(dpur. 14-14A)
¢wur. 14: [locTaBeTe JoCTaBEHWA aKymynaTop B
CbOTBETHOTO OTAE/IEHNEe, KOETO Ce Hamupa Ha Asuratens
(4); (M cnepBaiiTe WMHCTPYKUMWUTE, KOUTO Ce CbAbpHaTr B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM Ha ABUraTens).

¢wur. 14A:

- BkapaiiTe goKpait Koy (6).

- ApbNHETe socTa Ha cnupaykata Ha pgeuratens /
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe KbM ApbiKara (1).

3ABEJIEHHKA Jlocta Ha cnupaykata Ha psuratenda /
MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe TpA6Ba Aa ce NoAAbpHa APbHAT, 3a
ca ce u3berHe cnvpaHe Ha BuraTesns.

- HatucHete GyToHa 3a 3ajeicTBaHe M o 3aApbHTe
HaTucHaT A0 3ananBaHe Ha asuratens (7).

6.5  CIMUPAHE (dur15)

ACneg CrMpaHeTo Ha MaLuMHaTa ca HyHHH HAKOJIHO CeKYHAN
npean crnMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A He porocBarite gBurarena caes usrao4BaHeto. OnacHocT
OT U3rapAHHA.

Mpu saBbpliBaHe Ha paboTa, ocBoGopeTe nocta (1) Ha
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cnupaykara v pasKkayeTe Kanaykara Ha cselyra (2).

. Mopenu c eneKTpuyecKo 3apeicTBaHe ¢ 6yToH
HatucHeTe eanyeTo (5) M cBaneTe Katoya (4).

BAHMHO  Cnmparite BuHarv malumHara.

* [o Bpeme Ha npeMecTBaHUATA MEHY Pa3/I{HITE PAGOTHM 30HH.

* [pu npemmuHaBaHe rpe3 HETPEeBHM MOBBPXHOCTH.

* B6m3ocT go npenATcTsue.

* [peau aa perympare BUCOYMHATa Ha KOCEHE.

* BceKu b, Korato cBasifiTe uim ogMeHsTe Topbata 3a
cbbmrpaHe.

* BceKu mbT, KoraTo Ae/IeKTOPBT 3a CTPaHM4HO pa3ToBapBaHe
(aKo e npeBMAEH) ce OTCTPaHABA U/ MOHTMPA OTHOBO.

7. MNOAAPBHHA
71 MH®OPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

Anpasunara 3a 6e30nacHOCT, HOMTO TpAGBa Aa ce cna3sar,
ca on1canu B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO Te3M yHa3aHus, C Les
npegoTBpaTABaHe Ha CEPUO3HN PUCKOBE M/IU OMACHOCTH:

A Mpean Aa M3BBLPLUNTE KAKBATo M ja 6uia NPOBEPKa, Mo-

YUCTBaHe U/IH NMOAAPbHHKA/perympaHe Ha MaluMHaTa:

* Cnpete malwnHara.

* YBepere ce, Ye BCEKU BUHELL Ce KOMITOHEHT € CIPAL.

* WN3yaKalite gBUraTenAar ga ce ox1agm.

* CBasieTe KanayKara Ha csewyta (®ur. 15.2).

* UsBagete Katoya (dur. 15.4) unm 6atepuara (npy mogesmTe
C e/IeKTpHYeCKO 3agelcTBaHe ¢ 6YTOH).

° ﬂpowerere CBbOTBETHUTE UHCTPYKLUUH.

¢ Hocere noaxoAALLo 06/1eK/10, paboTHN PbHaBULM U NPeS-
nasHu o4una.

7.2 OBUKHOBEHA NOAAPBHHKA

* YecToTarta v BULBT Ha HamecuTe ca 0606LLeHn B "Tabavua Ha
onepauuuTe no noaapbxKara' (. 10).

BAHHO  Bcuuku onepaljmm no nogapbHKarta v peryim-
[paHeTo, KOUTO He ca OMMcaHu B ToBa PbHOBOACTBO, TPA6Ba Aa
ce U3BBPLLBAT OT Baluma AUCTPHBY TOp MK OT crneymaamsnpaH
CEPBM3EH LIEHTBP.

7.24 3apexpaaHe Ha ropvso
MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPM3OHTA/IHO NONIOKEHME U Aobpe
onpsHa Ha 3emMATa.

A 3apemaHeTo ¢ ropuBo TpA6Ba Aa ce N3BbPLUM MPU Crps-
Ha uc fieHa Ha cBewyTa.

MpHCTBNETE KbM 3apemaaHe Ha ropyBO CroPes HAYMHUTE 1
npeAnasH1Te MepKM, yKasaHu B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM

Ha gpuratens.

BAHHO [louncteTe BcaKa crega oT eBEHTyaIHo passisT
6eH3MH. [apaHymATa He MOKpMBa LYETUTE M0 N1aCTMACOBHTE Yac-
TH, PUYUHEHN OT GEH3MH.

3ABEJIEXKHA  HayecTBoTO Ha ropuBOTO Ce B/IoLLIaBa U He
TpA6Ba Aa ocTasa B pe3epBoapa roseye ot 30 HH.

7.2.2 MpoBepka/ ponvBaHe Ha MOTOPHO Macs1o
MpucTbneTe KbM NPOBEPKa/3apemaHe Ha MOTOPHO Mac/o Cro-
pef, HauMHUTe U NPeAnasHUTe MEPKK, YKa3aHu B PbKOBOACTBOTO
C VHCTPYKLUWW Ha ABUraTens.
3a npaBuaHO BYHKLMOHMpaHe Ha MaluMHaTa NeproanyHO cMe-
HANMTE MacnI0TO Ha ABMraTeNA CbINIaCHO YKasaHUATa B PbKOBOZ-
CTBOTO C UHCTPYKLMM Ha ABUraTens.

YBepeTe ce, Ye CTe Bb3CTaHOBWIM HUBOTO Ha MAC/IOTO, MPeau
OTHOBO /ia U3ro/3BaTe MallMHaTa.

723 3apempaHe Ha akymynaTopHaTa

6aTepun (aKo e npeaBUAEHA)

BAHHO  3auHCTpyKuMHUTE OTHACcALLM ce A0
Hen3npaBHOCTH, 3apexaaHe, NpubupaHe 3a CbxpaHeHne
1 NoAAPBIKKA Ha akymynaTopa, cnefBainTte UHCTPYKLUUTE,
KOMUTO Ce CbAbPHAT B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM 38
asurarens

7.3 W3BBHPEAHA NOAAPBHKA
7.31 WHCTpyMeHT 3a pasaHe

AL’ onepayum ¢ peHeLma MHCTPYMEHT (LEeMOHTaMH,
HaroyBaHe, 6aaHcHpaHe, PEMOHT, TOBTOPEH MOHTaM Wwin

cmAHa) TpA6Ba fja ce U3BLPLUAT B CreLHaIn3npaH LeHTbP.

MHaru 3amMeHsAliTe NOBPEAEH, M3HOCEH MM U3KPUBEH MH-
CTpyMeHTHTe 3a pA3aHe, 3aefHO C HeroB1Te BUHTOBE, 3a Aja ce
nogAvpHa 6anaHcupaHeTo

BAHHO  M3nonssarite BuHarv 0puriHaIHu MHCTPYMEHTU 3a
pA3aHe, HocelyM Kojja, KOHTO e yKa3aH B Tabamyara “TexHnyeckn
AaHHU".

7.3.2 PerynupaHe Ha Kabena Ha BapuaTopa
(aKo e npeaBUAEH TaKkbB) (Pur. 16)
ToBa perynupaHe e Heo6xoAMMO, KoraTto nocTa (1) KAoHW aa
He 0CTaBa B NOJIOKEHNE « s,
C nocT (1) B nonoxexue «‘9», 3aBbpTeTe perympallusa BUHT
(2) Ha Kabena No MOCOKa yKasaHa OT CTpefiKaTa KOJIKOTO e
HeobX0AMMO, 3a ja OCTaHe 10CTa B NO3ULMA.

BHUMAHUE Perympa+eto Tpsabsa [4a ce n3BbpLUBa Mpm
U3KJII0YEH MOTOP.

74  NOYUCTBAHE
Cre BCAKO M3N0A3BaHe, 3B bPLLIBAITE NOYMCTBAHE, KaTo ce
NPUABPHATE KbM CIEAHNTE MHCTPYHLIMU.

744 MouncTeaHe Ha MawKnHaTa

¢ BuHaru ce y6exaaaiiTe, e Bb3ayx03abopHULMTE ca CBOGOZ-
HW OT OTNaABLM.

* 3ano4MCTBAHETO Ha LLIACMTO He U3MN0NI3BaTe arpecuBHI
TEYHOCTH.

* 3a/aHamannTe pUcKa OT NOoKap, No4ncTBanTe Apuratens ot
0CTaTbLM OT TPEBA, IMCTa UM NPEKOMEpPHa rpec.

* Cnep BCAKO pA3aHe No4YMCcTBaiTe MalmHara.

BAHHO Huwxora He nsnonssarite Boga rnos BUCOKO

74.2 BbTpelHo nsmusaxe (dwr. 17)
3a BLTPELIHOTO M3MMBAHE Ha KocayKaTa:
—-NcBbpeTe MapKyya 3a BoAa CbC cneuranHaTa Bpbaka (1);
— HarnaceTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE B HaWi-A0/HA NO3ULMS;
- 3acTaBaiTe BMHAru 3af pbKoxBaTKaTa Ha KocauKara;
— BKJ/IOYETE MOTOpA.

8. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato malumHaTa Tpa6Ba Aa ce npudepe 3a CbxpaHeHue:

1. cTapTupaiiTe ABUraTens v ro NoaAbpanTe Ha MUHAMaNeH
XOf, OKATO CMpe, TaKa Ye Aia U3pasxoAnTe LAN0TO Konye-
CTBO rop1BO, OCTaHas0 B KapGypaTopa;

. BHumatenHo nouncTeTe MawmHata (nap. 7.4)

3. nposepeTe LAN0CTTa Ha MalLMHATa;

4. TpubepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeHHe:

® B CYyXO MOMeLLEeHe;
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*  3alTeHa OT HEBAroNPUATHI aTMOCHEPHH ABIEHNS;

*  Ha MACTO, HefOCTBIHO 3a AeLia,

*  Karo Ce YBepuTe, Ye CTe CBA/IM/M KJlo4a Un
MHCTPYMEHTUTE, U3M0N13BaHM 3a MOAAPHIKATA.

* /3nonagaiite ToNKoBa Xopa, KOJIKOTO Ca He06X0AVMM, B CHOT-
BETCTBWE C Ter10TO Ha MallmMHara.

* YBepeTe ce, 4e MPeMeCTBaHETO Ha MalLMHaTa He MPUYNHABA
LWEeTN N/IM HapaHABaHWA.

Horato ce TpaHcnopTupa MallHaTa ¢ TPaHCMOPTHO CpeaCcTBO

9. NPEMECTBAHE U TPAHCIMOPTUPAHE

Bcekw T, Korato TpabBa fja npemecTaare, nosaurare, TpaHc-

nopTMpaTe UK HaKNaHATE MalLMHaTa, € HEOBXOAUMO:

* CnpeTe MawwmHarta (nap. 6.5) 40 MbAHOTO CrMpaHe Ha
[IBUIELLMTE Ce YacTu.

* OTKayeTe KanayeTto Ha ceeLyTa (Pur.15.2) unm n3sagere Kaoya
(Pwr.15.4) unn akymynatopa (B MOAEMTE C yrpaBeHHe C eNeK-
TPUYECKO 3a/ieMCTBaHe C GYTOH).

* [la HocuTe 34paBu pabOTHU PbRaBULM.

* [la xBaHeTe MalLMHaTa B MecTaTa, KOUTo OCurypsBar 6e30-
NacHo XBallaHe, KaTo UMate NpeABHS, TETI0TO U HEroBOTO
pasnpegensHe.

10. TABJIULUA HA ONEPALUMUTE NO NOAAPBHHATA

W1 pemapKe e HeoGX0ANMO:

¢ [launsnonssate pamna 3a JOCTbI C MOAXOAALLA YCTOMYMBOCT,
LUMPOYMHA U AbJIHMHA.

* [la KaynTe MaLLMHaTa C U3KIO4EH ABUraTes, ¢ u3byTeaHe, Kato
3a Ta3u onepauys M3non3Barte NoAXoAsALLY 6poi xopa.

* [la cHVKWTe 6110Ka Ha MHCTPYMEHTa 3a psadaHe (nap. 5.5).

¢ [la no3uuMoHMpaTe MalumMHaTa Taka, Ye Aa He npeacTaBnsasa
0OMacHOCT 3a HUKOTO.

* f1a 6noKKUpaTe MallMHaTa 3apaBo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO
NoCPefCTBOM BbKETA Y BEPUTH, 3a fia Ce U36erHe npeodpbLua-
HETO Ha MalLMHaTa C NPOU3TUYALLMTE OT TOBA NOBPEKAAHUA U
M3TUYaHe Ha ropu1Bo.

Onepauusa MepuoaunyHocT 3abenexKa
MALLMHA
IMpoBepKa Ha BCH4KM DKCHPaHKA NMPOBEPKM 3a 6e30MacHOCT/NPOBEPKa Ha KOMaH- Mpeaun ynotpe6a p.6.2.2
AuTe (BR/IIOYATE/IHO 10CTa 3a NPUCHCTBME Ha OnepaTopa); NPOBEpKa Ha 3aluuTITe 3a
3a/IHO/CTPaHMYHO Pa3ToBapBaHe; NPOBEPKa Ha YyBasia 3a CbOMpaHe Ha TpeBa, Ae-
dieKTOpa 3a CTpaHU4HO pa3ToBapBaHe; NpoBepKa Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
NpoBepeTe LiesIocTTa Ha LUMPTOBETE MPOTVB BbPTEHE M 3aTBapAHETO Ha BUHTa 3a IMpean ynotpeba p.6.21
(rKCHpaHe Ha HoXa
0610 nouncTBaHe 1 NpoBepKa; NpoBepKa 3a eBeHTYa IHM LEeTH No MallmnHa- | B Kpas Ha BCAKO p.74
Ta. AKO € HEO6XOAMMO, Ce CBBbPKETE C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTBP. 13nonseaHe
CwmsfAHa Ha MHCTpPYMeHTa 3a pA3aHe - p.7.3.1 %
ABUTATEN
HoHTpon/3aperpaHe Ha ropuBoTo; MpoBepKa / fonnsBaHe Ha MoTopHo macno | MNpeauynoTtpeba | p.6.1.1/7.21*/7.2.2*

MpoBepKa 1 NoYncTBaHe Ha Bb3ayLWHWUA GUATHP; MPoBEpKa 1 NoYMcTBaHe
KOHTaKTWTe Ha cBeluTa; CMsAHa Ha cBeLTa; 3aperaaHe Ha akymysaTopa

*

*

* HanpaBeTe cnpaBKa C pbKOBOACTBOTO Ha ABuratensa. *** Onepauus, KOATO TPAGBA fia Ce U3BBPLLM NPU MbPBUTE CUTHA/IU 3a HEU3-

npasHa patoTta

*** Onepaumn, KOATO TPAGBA fia Ce M3BBPLLM OT BaLLIMA AUCTPUGYTOP UM OT CreLpaimanpaH LeHTbp
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11. WAEHTUOUUUPAHE HA HEUSNPABHOCTHU

HOCTUTE, CBBPIETE Cce ¢ Bawma gnuctpmbyTop.

Ako I'IpOG}'IeMMTe npoAb/iKaBarT, C/ie[, KaTo CTe NpaKkTUKyBaIn ONMCaHNTe No-rope peLleHus 3a OTCTpaHABaHe Ha Henanpas-

MNPOBJIEM BBb3MOHHA MPUYMUHA PELLEHUE
1. [Osuratenar | HenpaswnHa npoueaypa 3acrapTv- CneppamnTte UHCTPYKUMUTE (BIK. M. 6.3).
He cTapTH- paHe.
pa, He ce B aBurartens nMncea macsio uam MpoBepeTe HMBaTa Ha Macs0To U 6eHanHa (BX. M. 7.2.1/7.2.2).
NOAABPIAB | GeHauH.
,qumeHme, MpbCHa CBELL, UM HenpaBuiHo pas- | * MpoBepeTe cBeLlTa (HanpaBeTe CpaBKa ¢ PLKOBOACTBOTO Ha
p;g;‘:ﬂ:e;o CTOAIHWE MEAY e/IeKTPoAHUTE. ABuratens).
E m cnmpz 3anyLeH Bb3ayLeH GUNTbp. MouncteTe n/mnm cmeHeTe uUnTHPaA (HanpasBeTe crpaBKa c
1o Bpeme Ha PBHOBOZCTBOTO Ha ABUraTess).
pa6ora. Mpo6nemu ¢ KapbypauuaTa. CBBbpIKETE CE C OTOPUSMPAHHA CEPBU3EH LIEHTBP.

MonnaBbKBLT MOXeE Aa e 610KMpaH.

HanpaseTe crpaBKa ¢ PbKOBOACTBOTO Ha ABUraTens v ce CBbp-
YKEeTe C 0TOPUBHPaH CePBM3EH LIEHTbP.

2. HaBopgHaBaHe
Ha aBura-
Tens.

PbKoxBaTKaTta 3a pbyHO 3ajeicTBaHe
e 61n1a HeKONIKOKPaTHO 3ajeicTBaHe
NPV BK/LOYEH CTapTep.

HanpaseTe crpaBKa ¢ PbKOBOACTBOTO Ha AABUraTens.

PbKoxBaTKaTa 3a pb4HO 3aaeicTBaHe
e 61na HeKOIKOKPaTHO 3ajelicTBaHe
NPV BK/IOYEH CTapTep.

MocTaBeTe KanaykaTa Ha cBeLLTa 1 ce onuTaiTe fa BKYUTE
aBuraTens.
(HanpageTe cnpaBKa c pbKOBOACTBOTO Ha ABUraTess).

3. OkoceHata PeXeLmnAT MHCTPYMEHT ce e yaapun B

CnpeTe ABuraTtens v oTKadyeTe KanadyeTo Ha ceewyTa. lNpose-

TpeBa Beye YyA0 TANO. peTe 3a eBeHTya/lHa NOBPe/ja v Ce CBBbPIKETE CbC CEPBU3EH
He ce cbbMpa LeHTBP (p. 7.3.1).
ByyBana. BbTpelHocTTa Ha WacKuTo e MpbeHa. | [MouncTeTe BTPELLHOCTTa Ha WacKTo (p. 7.4.2).

4. Tpesatace
KOCM TPYAHO.

MHCTPYMEHTT 3a pAsaHe He e B 406po
CbCTOSHUE.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3eH LIeHTbp 3a HaTo4BaHe Uin cCMAHa
Ha MHCTPYMEHTA 3a pAsaHe.

5. Yysacewym
n/wvnu ce yce-

MoBpeaeHn unu pasxiabeHu HacTu.
LLNGTHT He pereLLma MHCTPYMEHT e

CnpeTe MalumHaTa u u3BageTe Kabena Ha ceelta (dur. 15.2).
MpoBepeTe 3a eBeHTyasIHW NOBPEAM MK pa3xnabeHn yacTu

3a psA3aHe WK MHCTPYMEHTT 3a pAsa-
He e NnoBpeseH.

Lwar npeKasne- | U3NA3bA OT THE3A0TO CU. (p.6.2.1).

HW BUBpaLmn .N3BbpLUBaliTE NPOBEPKU, NOAMAHA UIM PEMOHT B OTOPU3MPaH
no Bpeme Ha CEepBW3€eH LIGHTbP.

patora. DurKcHpaHe Ha pasxiiabeH MHCTPYMeHT | CripeTe ABMraTensa 1 oTHadeTe KanayeTo Ha caewyta (Pur.15.2).

CBbpiKeTe ce CbC CePBU3EH LEHTBP (p. 7.3.1).

12. AKCECOAPH

BAHHO 3a Bawara 6e3onacHocT, M3pH4HO e 3abpaHeHo
ia ce MOHTHpa ApPYr aKcecoap, OCBEH BK/IIOYEHUTE B
c/ieBalyms CUCBK, CreynatHo NPOeKTUpaHm 3a Mogena
v BUAa Ha BaliaTa MalmHa:

121 HABOP “MULCHING”
(AHO HE E BKJIKOYEH B JOCTABHKATA) (wr. 18)
durHOo HagpobABa 0TpA3aHaTa TpeBa U A 0CTaBA Ha noiAHaTa,
KaTo anTepHaTMBa Ha CbbMpaHeTo B TopbaTa.
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1. OPCE INFORMACIJE

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Neki odlomci u priru¢niku, koji sadrze informacije od posebnog
znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite nacine,
prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILIVAZNO  daje pojasnjenja ili ostalo u vezi
s prethodno navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili nastala
Steta.

Ovaj A simbol ukazuje na opasnost. Nepostovanje upozorenja
dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda drugih osoba ili
materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama sive
: boje pokazuju opcijske karakteristike koje ne postoje

» na svim modelima masina opisanih u ovom Priru¢niku.
- Rrovigrite da i su karakleristike dostupne za oyaj model. ;

Sve oznake "predniji”, "straznji", "desno" i "lijevoodnose se na
radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznac¢ene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i tako
dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava se natpisom:
WVidisl. 2.Cilisamo ,(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze varirati u odnosu
na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priru¢nik je podijeljen na poglavlja i odlomke. Naslov odlomka
,2.1. Obuka“ je podnaslov od ,,2.
Sigurnosni propisi”. Referencija na naslove i odlomke oznaéena
je skracenicama pogl. i odl. i odnosnim brojem. Primjer: "pogl.
2"ili"odl. 2.1"

UPOZORENJE: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim nacinom
upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava moze dovesti do
nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nemoijte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Minimalna dob
korisnika moze da bude odredena lokalnim zakonima.

* Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se lose
osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.

* Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slucajeve koji mogu nastati na Stetu
drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena
na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih osoba,
a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim
terenima.

e Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, provjerite
je li novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu sadrzana u
ovom priru€niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

2.21 Oprema za liénu zastitu

* Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obuéu s neklizajuéim
donom i duge pantalone. Nemojte aktivirati masinu bosih
nogu ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.

* Upotreba zastite za sluh moze smanijiti moguénost da ujete
eventualna upozorenja (viku ili alarme). Posebnu paznju
obratite na ono §to se deSava oko radnog podrucja.

* Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

¢ Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjecu
koja ima lepr§ave dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli zakaciti za masinu
ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

2.2.2 Radni prostor / Masina
* Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve §to
bi masina mogla izbaciti ili §to bi moglo ostetiti reznu glavu/
okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.2.3 Motori s unutra$njim sagorijevanjem: gorivo

AOPASNOST! Gorivo je veoma zapaljivo.

« Cuvajte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za goriva,
na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili otvorenog
plamena.

¢ U kanisterima ne smije biti ostataka trave, lis¢a ili
prekomjerne masnoce.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva i svaki put
kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomodu lijevka i to samo na otvorenom.

* |zbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac na rezervoaru
kad motor radiili kad je vrué.

» Polako otvorite poklopac na rezervoaru i pricekajte da se
postupno ispusti unutradniji pritisak.
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* Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da provjerite
njegov sadrzaj.

» U slucaju curenja goriva, nemojte pokusavati pokrenuti motor,
nego udaljite uredaj iz podrucja gdje ste prolili gorivo i pazite
da ne stvorite izvor zapaljenja dok gorivo ne ishlapi i dok se
njegova isparavanja ne rastvore.

* Odmah odistite svaki trag goriva koji se prosuo po uredaju ili
natlo.

» Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
rezervoaru i kanisteru goriva.

* Nemojte pokretati masinu na mjestu gdje ste sipali gorivo;
motor treba pokrenuti na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.

 Treba da izbjegavate svaki kontakt goriva s odje¢omi, u
sluéaju kontakta, treba do promijenite odjecu prije nego
pokrenete motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

2.31 Radno podrucje

* Nemojte da ukljuujete motor u zatvorenim prostorima
gdje mogu da se nakupe opasni dimovi uglijen monoksida.
Operacije pokretanja treba da se izvr§avaju na otvorenom ili
u dobro prozra¢enom prostoru. Uvijek treba da imate na umu
da su ispusni plinovi toksi¢ni.

¢ Zavrijeme pokretanja masine ne usmjeravajte prigusivac,
odnosno ispusne plinove prema zapaljivom materijalu.

* Nemojte koristiti masinu na podrucju u kojem postoji rizik od
eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti, plina ili prasine.
Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu zapaliti
prasinuiili paru.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom vjestackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

* Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja. Potrebno
je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada ki$a i kad postoji rizik
od nevremena, a posebno mogucénost pojave munja.

* Posebnu paznju obratite na neravnine terena (ispupcenja,
udubljenja), na padine, na skrivene opasnosti i na prisustvo
mogucéih opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

* Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina se
moze prevrnuti ako jedan to¢ak premasi rub provalije ili se
rub ospe.

 Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada gore/
dolje, vodeci ra¢una prilikom promjene pravca i imajte dobar
oslonac, te se uvjerite da toc¢kovi ne naidu na prepreke
(kamenije, granje, korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do
boc¢nog klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

* Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

 Da biste izbjegli rizik od pozara, nemojte ostavljati masinu
kad je motor vruc u lis¢u ili suhoj travi ili drugom zapaljivom
materijalu.

2.3.2 Ponasanje

* Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se uvjerite da iza vas
nema prepreka.

* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

* Nemojte da vas kosilica vuce.

 Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme kori$tenja masine.

* Paznja: rezna glava nastavlja se okretati nekoliko sekundii
nakon $to je iskljucite ili nakon §to ste ugasili motor.

 Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

* Nemojte da dirate dijelove motora koji se za vrijeme upotrebe
griju. Rizik od opekotina.

U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala dalja

ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su najprikladnije
situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lije¢enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe ili Zivotinje u
sluéaju da ih niko ne nadzire.
2.33 Ograniéenja u upotrebi
Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji su stitnici osteceni,
nedostaju ili nisu ispravno postavljeni (vre¢a za sakupljanje
trave, bo¢ni $titnici za izbacivanije, straznji Stitnici za
izbacivanje).
Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte da mijenjate regulaciju motora, niti da isti dovodite
u previsoki rezim rada. Ako motor radi na pretjeranom broju
okretaja, povecéava se i rizik od licnih ozljeda.
Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti malu
masinu za teSke radove; upotreba odgovaraju¢e masine
smanjuje rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE | TRANSPORT
Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi se
odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

2.41 Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi istro$eni
ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati.

¢ Kako bi smanijili rizik od pozara, treba da regularno vrsite
kontrolu da nema gubitaka ulja i/ili goriva.

e Zavrijeme vréenja operacija podesavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fiksnih
dijelova masine.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina moze
koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije uravnoteZen,
prevelika brzina kretanja, nevrsenje odrZavanja bitno uticu
na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeniti
preventivne mjere za otklanjanje mogucih sSteta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija; Redovno
odrzavajte masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za
vrijeme rada.

2.4.2 Skladistenje
¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku ima goriva u prostoriju
gdje bi pare goriva mogle doci u dodir s plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.
¢ Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posude s
poko$enom travom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt pri koristenju

masine, uz postovanje susjedstva i okruzenja u kojem Zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu samo u
dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno uvece jer biste
tada mogli uznemiriti osobe).

» Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze, istroSenih
dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima Stetan utjecaj
na okolicu; Nemojte da taj otpad bacate u smece, vec isti
odvojite i odnesite u odgovarajuce centre za sakupljanje
otpada koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

* Pridrzavajte se lokalnih propisa za odlaganje otpadnog
materijala.
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* Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti masinu u
okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u skladu
sa vazecdim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM (sl.1)

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA
Ova masina je kosilica na guranje.
Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljuéuje
reznu glavu smjestenu u kuéiste koje posjeduje tockove i drsku.
Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne komande
tako &to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na sigurnosnom
rastojanju od rotirajuce rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.
Predvidena upotreba
Ova masina je projektirana i izradena za koSenije trave
u bastama i travnatim podrucjima, s teznom u skladu s
kapacitetom ko$enja, a pogoni je rukovaoc koji hoda iza nje.

Obiéno ova masina moze:

1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u za sakupljanje trave.

2. kosititravu i odlagati je na tlo preko straznjeg dijela (ako je
dostupno).

3. kosititravu i odlagati je na tlo s bo€ne strane (ako je
dostupno).

4. kosititravu, sjeckati je i odlagatije na tlo (efekt malciranja -
ako je dostupno).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvoda¢ kao originalne opreme ili opreme koja se posebno
moze kupiti, omogucava da se koSenje trave izvrsi na razlicite
nacine, koji su prikazani u ovom priruéniku ili u uputstvima
prilozenim uz razne dodatke.

311 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena moze

biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko

primjera):

* Prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini jer bi one mogle
pasti i ozbiljno se povrijediti ili bi to moglo ugroziti sigurnu
voznju;

* Voznja na masini;

* Upotreba masine za vucu ili guranje tereta;

¢ Ukljucivanje rezne glave na netravnatim povrsinama;

» Kori$tenje masine za skupljanje lis¢a ili ostataka;

» Koristenje masine za obrezivanje Zivice ili za rezanje
netravnate vegetacije;

* koristenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO  Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, vec ce korisnik morati snositi troskove za
ostecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili drugim
osobama.

3.1.2 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO  Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na masini se nalaze razni simboli . Njihova je funkcija da
podsjecaju operatera na ponasanja koja treba da slijedi za
vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez. Znaéenje simbola:

A |!—I!| Paznja Progcitati prije upotrebe masine

m;ﬂ‘
=4

Upozorenje!Nemojte stavljati ruke ili
stopala u odjeljak rezne glave. Uklonite
poklopac svjecice i procitajte uputstva
prije izvr8avanja bilo kakvih radova na
odrzavaniju ili popravljanju.
D«»’ﬁ‘ Opasnost! Rizik od izbacivanja predmeta.
Za vrijeme rada, osobe trebaju biti izvan
radnog podrucja.

A

I/ Opasnost! Opasnost od porezotina.
Rezna glava u pokretu. Nemojte uvlaciti
ruke ili noge u kuciste rezne glave.

@ @ Budite pazljivi prilikom koriStenja rezne

@ glave: Rezna glava se nastavlja okretati i
nakon gasenja motora. Ako se kabl osteti
tokom odrzavanja, odmabh iskljucite utika¢
iz utiénice.

(Samo za elektri¢ne kosilice s napajanje
elektri¢cnom energijom.)

2 Upozorenje. Drzite kabl za napajanje po-
A @ dalje od rezne glave.
(Samo za elektri¢ne kosilice s napajanje
elektricnom energijom.)

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice moraju se
zamijeniti. Narucite rezervne naljepnice od ovlastenog
servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na identifikacijskoj naljepnici nalaze se slijedeéi podaci
(sl.1.0).
1. Nivo zvuéne snage.
2. Oznaka uskladnosti EZ.
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifraartikla.
8. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora.
9. Masa masine s praznim spremnikom u kg.
Upisite identifikacijske podatke o masini u odgovarajuci
prostor na naljepnici koja se nalazi na poledini naslovne
strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji se
nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda svaki put
kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI
11. Sasija
12. Motor
13. Reznaglava
14. Stitnik za izbacivanje odotraga
14a. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)
14b. Stitinik za boéno izbacivanje (ako je predviden)
15. Vreda za skupljanje
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16. Drzalo

17. Gas (ako je predviden)

18. Poluga ko¢nice motora/ rezne glave

19. Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako postoji)
20. Mjenjac brzine (ako je predviden)

A Strogo se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih
propisa opisanih u pogl. 2..

4. MONTAZA

Neki dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢
ih treba namontirati nakon skidanja ambalaze, slijedeci
uputstva u nastavku.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak montaZe trebaju se
izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pokretanje masine i ambalaZe.. Nemojte koristiti
masinu prije nego Sto zavrsite radnje navedene u
odjeljku "MONTAZA".

41  RASPAKIRAVANJE(Fig.2)
1. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
2. lzvadite masinu i odlozite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima

4.2 MONTAZA RUCKE(s!.3)

4.21 Tip “I”

Stavite donji dio drzala (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
bo¢ne nosace na Sasiji kako je prikazano na slici, pomocu
rucica (2) i isporucenih vijaka.
Visina drzala (1) se moze podesiti na dva razli¢ita polozaja,
koji se dobijaju ubacivanjem vijaka (2a) u jednu od dve ¢etvr-
taste rupe (2b) koje se nalaze na nosacima.
Montirati gornji dio (3) i fiksirati ga pomocu isporuéenih ru-
¢Cica (4) i vijaka.
Fiksirati kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).
¢ Modeli s ruénim startanjem

Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti ma-

ticu (8).

4.2.2 Tip“lI”

Stavite doniji dio drzala (1) u radni poloZaj i pri€vrstite ga na
boc¢ne nosace Sasije kao je prikazano na slici, pomocu rucki
(2) i odgovarajucéih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na boénim nosaci-
ma Sasije kako biste dobili odgovarajuéu visinu drzala.
Montirati gornji dio (3) i fiksirati ga pomocu rucki (4) i odgo-
varajucih vijaka, koje ste prethodno skinuli iz njihovih rupa).
Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) i (4) moraju se prite-
gnuti u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike
9 mm (kad se rucke puste), na nacin da ru¢ke budu stabilno
pri¢vrscene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za prite-
zanje ili odvijanje istih.
Fiksirati kablove komandi pomoc¢u kuke za kabal (5).
* Modeli s ruénim startanjem

Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti ma-

ticu (8).

4.2.3 Tip “lI”
Stavite drzalo (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na bo¢ne
nosace $asije kao je prikazano na slici, pomocu rucki (2) i
odgovarajuéih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na bo&nim nosaci-
ma $asije kako biste dobili odgovarajuéu visinu drzala.

Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) moraju se pritegnuti
u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike 9 mm
(kad se ru¢ke puste), na naéin da ru¢ke budu stabilno pri¢vr-
$c¢ene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za pritezanje
ili odvijanje istih.
¢ Modeli s ruénim startanjem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti ma-
ticu (8).

4.3 MONTAZA VRECE ZA SKUPLJANJE TRAVE
(sl.4)
. Tip “I”
Umetnuti asiju (11) u vreéu (12) i zakaditi sve plasti¢ne profile
(13), pomocu odvijaca vijaka, kao to je prikazano na slici.

. Tip “II”
Kad je vreca za skupljanje prevrnuta, zakaciti sve plasti¢ne
profile (21) na $asiju (22), pomoc¢u odvijaca vijaka, kao $to je
prikazano na slici.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA (SL. 6)
U pitanju je poluga koja omoguéava uklju¢ivanje rezne glave
i pogona. Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge .
OPC poluga (poluga Prisutnosti
operatera) je otpustena: motor se
zaustavlja.

5.2 POLUGA ZA UKLJUCIVANJE POGONA (AKO
POSTOJI) (SL.7)
Ukljuéuje pogon tockova i omoguéava kretanje masine
naprijed .

Prijenos je aktivan.

VAZNO Motor uvijek treba pokrenuti kad je pogon iskljucen.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljucen.

5.3 MJENJAC BRZINE (AKO JE PREDVIDEN) (SL. 8)
Kod modela s pogonom, mjenjac brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Pode8avanje se postize pomicanjem poluge prema
uputstvima navedenim u blizini poluge.

VAZNO  Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti
kad je motor ukljucen, a pogon aktiviran.
Nemojte dirati komandu varijatora brzine kad je motor ugasen.
Ova operacija bi mogla ostetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne krece kad je komanda u

poloZaju «m», dovoljno je postaviti upravljacku polugu na
» pa je odmah vratiti u poloZaj «-gmy».

5.4 PODESAVANJE VISINE KOSENJA (SL. 9)

. Tip “I”
Podes$avanie visine ko$enja se obavlja pomoéu odgovarajuce
poluge (1).

. Tip “II”
Podesavanje visine koSenja dobija se pritiskom na dugme
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(1) i podizanjem ili spustanjem Sasije, pomocu rukohvata, do
Zeljenog polozaja.

VAZNO Izvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.

6. UPOTREBA MASINE
VAZNO Za uputstva o motoru i akumulatoru (ako postoji)

pogledajte odgovarajuce prirucnike.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

6.1.1

VAZNO Masina se isporuéuje s motornim uljem i bez
goriva.

Sipanje ulja i benzina

Prije prve upotrebe masine nakon kupovine i prije svake
upotrebe, napunite gorivom i uljiem; pogledajte uputstvo za
upotrebu motora i paragrafe 7.2.1/7.2.2 ovog uputstva..

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Sigurnosna kontrola prije svake upotrebe

¢ Provjerite integritet i ispravnu montazu
svih dijelova masine;

* provjerite da li su svi priévrsni uredaji ispravno zategnuti;
* odrzavajte sve povrsine masine ¢istima i suhima.
. Nakon jakog udara, odmabh iskljucite masine.
Prije ponovnog pokretanja masine, provjerite integritet
klinova za sprecavanje rotacije (sl. 10. A) i zategnutost
vijka za priévrscéivanje noza (sl. 10.B).

6.2.2 Testrada masine

Radnja Rezultat

1. Pokrenite masinu (odl. | 1. Reznaglava se mora

6.3). kretati.

2. Otpustite polugu 2. Poluge se moraju vratiti
motorne koc¢nice / automatski i brzou
reznu glavu. neutralni polozaj, motor

se mora ugasiti, arezna
glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Pokrenite masinu (odl.

6.3).
2. Aktivirajte polugu 2. Pomodu tockova
pogona. masina se krece.

3. Pustite polugu pogona. | 3. Tockovi se zaustavljaju

i masina se zaustavlja.

Probna voznja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se ¢uti ¢udni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 KOSENJE TRAVE

6.3.1 Priprema za kosenje i skupljanje trave u

vreéu (sl. 11a) :

- Podignite Stitnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakadite vreéu za skupljanje trave (2) kako je prikazano na
slici.

AN > Pokazatelj sadrzaja vreée: podignut (a) =
a i/L/‘/:) b% prazna vreca / spusten (b) = puna vreéa

6.3.2  Moguénost koSenja i izbacivanja trave otraga

(sl. 11b):

- Skinite vrecu za skupljanje trave i provjerite ostaje i $titnik za
izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.

- Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: uvjeriti se da je $titnik
otvora za bo¢no izbacivanje (4) spusten i da ga blokira sigur-
nosna poluga (3).

6.3.3  Priprema za koSenje i mogucnost koSenja i
usitnjavanja trave (funkcija malciranja - ako
je predvidena) (sl. 11c):

- Kod modela s bo¢nim izbacivanjem: uvjeriti se da je Stitnik
otvora za bo¢no izbacivanje (4) spusten i da ga blokira sigur-
nosna poluga (3).

- Podignuti Stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti Cep
usmjerivaéa (5) u otvor za izbacivanje drze¢i ga malo
iskoenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva klina
(6) u predvidene rupe sve dok ne skljocne spojni zubac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmjerivaca (5), dignite Stitnik za izbaci-

vanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac otkaci (7).

6.3.4  Priprema za koSenje i bo¢no izbacivanje

trave (ako je predvideno) (sl. 11d)

- Podignuti $titnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmjerivaa (5) u otvor za izbacivanje drzec¢i ga malo
iskoSenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva klina
(6) u predvidene rupe sve dok ne Skljocne spojni zubac (7).

- Blago gurnuti sigurnosnu polugu (3) i podici itnik otvora za
boé¢no izbacivanje (4).

- Postavite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) kako je prika-
zano na slici.

- Zatvorite $titnik bo¢nog izbacivanja (4) na naéin da se
usmjerivaé bo€nog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli usmjeriva¢ boénog izbacivanja:

- Blago gurnuti sigurnosnu polugu (3) i podiéi Sitnik otvora za
bocno izbacivanje (4).

- Otkacite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8).

Da biste skinuli éep usmjerivaca postupite kako slijedi:

- Podignite $titnik otvora za izbacivanje pozadi (1).

— Pritisnite na sredinu da se zubac otkaci (7).

NAPOMENA /zgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje
obavi na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera. (Sl. 12)

Kad se vreéa za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave nije
viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,

- zaustaviti motor i priekajte da se rezna glava zaustavi;

- podignite $titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite rucku i ski-
nite vreéu drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

BS-5



* U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave odotraga:
izbjegavajte da odrezete veliku koli¢inu trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne kositi viSe od jedne trecine visine trave!
Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na samom
travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za koSenje.

¢ U slucaju bo¢nog izbacivanja (ako je predvideno):
savjetujemo da napravite putanju tako da se poko$ena trava
ne izbaci na dio travnjaka koji tek trebate pokositi.

¢ U slucaju vreée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): za vrijeme rada, dok je rezna
glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podignut sve dok
vre¢a moze primati poko$enu travu; kad se spusti, znaci da
se vreéa napunila i da je treba isprazniti.

6.4 STARTANJE

NAPOMENA Za startanje pridrZavajte se uputa sadrZanih
u priruéniku motora.

6.4.1 Modeli s ruénim startanjem (SI. 13)
Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu i snazno
povucite ru¢ku sajle za startanje (2).

NAPOMENA Poluga kocnice motora/rezne glave mora osta-
ti povucena kako se motor ne bi zaustavio.

6.4.2 Modeli s elektriénim startanjem na dugme
(Sl. 14-14A)

Sl. 14 : Stavite bateriju u odgovarajuéi prostor na

motoru (4); (pridrzavajte se uputstava sadrzanih u priruéniku s

uputstvima za motor).

SI. 14A:
- Ubacite klju¢ do kraja (6).
- Povucite polugu ko¢nice motora/rezne glave prema drzalu

).

NAPOMENA Poluga kocnice motora / rezne glave mora
ostati povucena kako se motor ne bi zaustavio.

- Pritisnite dugme za startanje i drzite ga pritisnutim dok se
motor ne upali (7).

6.5 ZAUSTAVLJANJE(sI.15)

ANakon Sto zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

Nemojte dirati motor nakon zaustavljanja. Rizik od
opekotina.

Na kraju rada, pustiti polugu (1) kocnice i otkaciti kapicu
svjecice (2).

* Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pritisnite jeziCak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povr$ina.

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

* Blizina prepreke.

* Prije podesavanja visine kosenja.

* Svaki put kada uklonite ili zamijenite vrecicu za saku-
pljanje.

* Svaki put kad se boc¢ni kanal za izbacivanje (ako postoji)
ukloni ili ponovo stavi.

7. ODRZAVANJE

71  OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti:

Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili

odrZavanja/podesavanja na masini:

e Zaustaviti masinu.

* Provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno
zaustavili.

¢ Pricekajte dok se motor ne ohladi.

* Uklonite kapicu svjecice (sl. 15.2).

¢ Uklonite kljuc (sl.15.4) (za modele s dugmetom za
elektricno pokretanje).

* Procitajte odgovarajuca uputstva.

¢ Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice ili
zastitne naocale.

7.2 REDOVNO ODRZAVANJE

* Ucestalost i tip zahvata ukratko su navedeni u ,Tablici
zahvata odrzavanja“ (pogl. 10).

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja koje
nisu opisane u ovom prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni
servisni centar.

7.21 Sipanje goriva
Postavite masinu u vodoravni polozaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.
A Ponovno punjenje se mora obaviti tok je masina
liena, a kapi jjecice uklonjena.
Napunite u skladu s metodama i mjerama opreza
naznacenim u priru¢niku za upotrebu motora.

ZaL

VAZNO Odistite sve tragove prolivenog goriva. Garancija
ne pokriva ostecenja na plasti¢nim dijelovima nastala zbog
goriva.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo ne treba biti u rezervoaru
duze od 30 dana.

7.2.2 Kontrola / dolivanje motornog ulja
Provjerite/dopunite u skladu s metodama i mjerama opreza
naznacenim u priruéniku za upotrebu motora.

Za ispravno funkcioniranje masine redovno mijenjajte
motorno ulje u skladu s uputstvima navedenima u
priruéniku motora.

Prije ponovnog kori$tenja masine uvjerite se da se vratili
pravilni nivo ulja.

7.2.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)

VAZNO Za uputstva o autonomiji, punjenju i skladistenju
iodrzavanju baterije, pridrZzavajte se uputstava sadrzanih u
priruéniku s uputstvima za motor..

7.3 I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

7.31 Rezna glava

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) moraju se obaviti u ovlastenom servisnom
centru.

AUviiek zamijenite reznu glavu koja se oStetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s priévrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.
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VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave koje na sebi
imaju Sifru koja je navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

7.3.2  Podesavanje kabela mjenjac¢a
(ako je predviden) (sl.16)
Ovo podesavanie je potrebno kad poluga (1) nec¢e da ostane u
polozaju « %>,
Kad je poluga (1) u polozaju &> okrenuti regulator (2) kabla
u smjeru koji pokazuje strelica i to samo onoliko koliko je
potrebno da poluga ostane u polozaju.

VAZNO Ovo podesavanje mora se izvrsiti kad je motor
ugasen.

7.4 CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iS¢enje prema slijedec¢im
upustvima.
741  Ciséenje masine
* Uvijek obratite paznju da na otvorima za vazduh nema
krsa.
* Nemoijte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
¢ Da biste smanijili opasnost od pozara, u motoru ne smije
biti ostataka trave, li§¢a ili prekomjerne masnoce.
« Ocistite stroj nakon svakog rezanja.

VAZNO Nikad nemojte koristiti vodu pod visokim

7.4.2 Pranje iznutra (sl.17)
Pri pranju kosilice iznutra:
- povezati cijev za vodu na odgovarajuéi priklju¢ak (1);
— spustiti visinu ko$enja do kraja;
- stajati uvijek iza drzala kosilice;
- startati motor.

10. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

8. SKLADISTENJE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pokrenite motor na otvorenom i pustite ga da radi u
praznom hodu dok se ne zaustavi. To je potrebno da bi
se iskoristilo svo gorivo koje je ostalo u karburatoru;

2. temeljito oCistite masinu (odl. 7.4);

provijerite integritet masine;

4. uskladistite masinu kako slijedi:

* na suhom mjestu;

* zasti¢enu od vremenskih neprilika;

* na mjestu izvan dohvata djece;

¢ provjerite jeste li izvadili kljuCeve ili alat koristen pri
odrzavanju.

L

9. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi, transportirati ili
nagnuti masinu postupite kako slijedi:
¢ Zaustavite masinu (odl. 6.5) dok se pokretni dijelovi potpuno
ne zaustave.
Uklonite kapicu svjecice (sl.15.2) ili uklonite klju¢ (15.4)
ili akumulator (za modele s dugmetom s komandom za
elektronic¢ko pokretanje).
Nosite debele radne rukavice.
Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, imajuci
u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem
treba smjestiti ili podi¢i masinu.
Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nano$enja
Stete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno je
da:
Koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine.
Utovarite masinu kad je motor iskljuéen i to guranjem od
strane dovoljno osoba.
Spustite sklop rezne glave (odl. 5.5).
Postavite masinu tako da ona ne predstavlja opasnost ni
za koga.
Dobro priévrstite na transportno sredstvo s pomocu uzadi
ililanaca da biste sprijecili prevrtanje, a time i oStecenja i
curenje goriva.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provijerite sve vijke ; Sigurnosne kontrole / Provjera komandi (ukljuéujuéi polugu Prije upotrebe odl.6.2.2
Prisutnosti operatera); Provjerite straznje/bo¢ne stitnike za izbacivanje Provjerite
vredu za sakupljanje trave i bo¢ni kanal za izbacivanje; Provjerite reznu glavu.
provjerite integritet klinova za spre€avanije rotacije izategnutost vijka za Prije upotrebe odl.6.2.1
pri¢vrscéivanje noza
Generalno ¢isc¢enje i kontrola; Provjera eventualnih oste¢enja na masini. Svaki put na odl. 7.4
Ako je potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu. kraju upotrebe
Zamjena rezne glave - odl. 7.3.1 ***
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva; Kontrola / dolivanje motornog ulja Prije upotrebe | odl. 6.1.1/7.21*/72.2*
Kontrola i ¢i§¢enije filtera za vazduh; Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svjecice; * *
Zamjena svjecice; Punjenje akumulatora

* Pogledajte priruénik motora.

*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada
*** Tu radnju mora izvrsiti prodavac ili ovlasteni servisni centar
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11. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Motorsene Nepravilna procedura pokretanja Slijedite uputstva (pogledajte pogl. 6.3).
Eg:{:\fl?é Ze Nema uljaili goriva u motoru. Provjerite nivo ulja i goriva (pogledajte pogl. 7.2.1/7.2.2).
radom, radi Prljava svjecica ili neispravan razmak Provijerite svjecicu (pogledajte priruénik motora).
nepravilnoili | elektrode.
se zaustavlja | Filter za zrak zacepljen. Ocistite i/ili zamijenite filter (pogledajte priru¢nik motora).
tokom rada Kvar karburatora. Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi
Plovak je mozda blokiran. Pogledajte priruénik motora i obratite se oviaStenom servisnom
centru.

2. Poplavlien Rucica za ruéno pokretanje je aktivirana | Pogledajte priruénik motora.
motor. ucestalo dok je uze za pokretanje bilo

aktivirano.

Rucica za ruéno pokretanije je aktivirana | Umetnite kapicu svjecice i pokusajte pokrenuti motor.
ucestalo dok je kapica svjecice bila (Pogledajte priru¢nik motora).

uklonjena.

3. Pokosena Rezna glava je udarila o strano tijelo. Zaustavite motor i uklonite kapicu svjecice. Provjerite ima li
trava se vise osteéenja i obratite se ovlastenom servisnom centru (dio 7.3.1).
nesakuplia | Unutradnii dio $asije je zaprijan. Ogistite unutrasnji dio $asije (odl. 7.4.2).
uvreéu za
sakupljanje
trave.

4. KosSenjetrave | Reznaglava nije udobrom stanju Kontaktirajte ovladteni servisni centar da biste naostrili ili
je otezano. zamijenili reznu glavu.

5. Cujese Osteceni li otpusteni dijelovi Zaustavite masinu i odvojite kabl svjecice (sl. 15.2).
buka i/ili Klin rezne glave je izvan svog leZaja. Provijerite da liima o$teéenja ili otpustenih dijelova.(dio 6.2.1).
prekomjerne Sve provjere, zamjene ili popravke treba izvrsiti oviastena
vibracije za servisna sluzba.
vrileme rada. | vijak rezne glave popustio il je rezna Zaustavite masinu i uklonite kapicu svjecice (sl. 15.2).

glava ostecena. Obratite se ovlastenom servisnom centru (dio 7.3.1).

12. DODANTNA OPREMA

VAZNO Radi Vase sigurnosti strogo je zabranjeno montirati
bilo koji tip dodatne opreme osim one koja je navedena na
sliedecem spisku, a koja je izri¢ito osmisljena za model i tip
Vase masine
121 5.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE (AKO NIJE
ISPORUCEN) (s1.18)

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku umjesto
da je skupi u vrecu.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAvoD
V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které maji
mimoradny vyznam z hlediska bezpecénosti nebo funkénos-
ti; stupen duleZitosti je vyznac¢en symboly, jejichZ vyznam
je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE  upfesriu-
je nebo blize vysvétluje nékteré jiz pfedem uvedené informace
se zamérem vyhnout se poskozeni stroje a zptsobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpeéi. Nedodrzeni uvedené-
ho varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

” Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym
. $edymi te€kovanymi ¢arami oznacuji .
« charakteristiky voliteIného pfislusenstvi, které .
~ neni soucasti véech modell dokumentovanych :
« v tomto navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni .
s charakderistika sougéstipozadovanchomodelu. -
Vsechny vyrazy ,pfedni‘, ,zadni*, ,pravy“ a levy“ se vztahuji na
pozici obsluhy pfi fizeni.

1.2 ODKAzY

1.21 Obrazky
Obréazky v tomto névodu jsou ocislovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou oznaceny
pismeny A, B, C apod.
Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden formou napisu:
Wiz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky jsou pouze orienta¢ni. Skute¢né dily se mo-
hou liéit od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod ndzvem ,2.
Bezpecnostni pokyny“. Odkazy na nazvy a odstavce jsou
uvedeny prostrednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislus-
ného &isla. Pfiklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

POZOR: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD K POUZITI. Uscho-

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouZitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt mizZe zptsobit poZar a/
nebo vazna ubliZeni na zdravi.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich uptesfiuji minimalni predepsany
vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy,
alkohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti
a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zptsobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vS§ech do-
stupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich, nepravidel-
ném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

2.21 Osobni ochranné prostiedky (OOP)
Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s protisklu-
zovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v
otevienych sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chraniél sluchu muze snizit schopnost zaslech-
nout pfipadna varovani (kfik nebo alarm). Vénujte maxi-
malni pozornost déni v pracovnim prostoru.

Ve véech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce, pou-
zivejte pracovni rukavice.

Nemeéjte na sobé §aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi ¢astmi nebo odév se $ndrkami nebo kravatou
ani jakékoli visici nebo volné doplriky véeobecné, protoze
by se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétt a mate-
ridll, které se nachazeji na pracovisti.

Dlouhé vlasy vhodnym zplUsobem sepnéte.

2.2.2  Pracovni prostor/ Stroj
Dulkladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj vSe, co by mohlo byt vymrténo strojem nebo by
mohlo poskodit Zaci Ustroji / otacejici se soucasti (kame-
ny, vétve, zelezné draty, kosti apod.).

2.2.3  Spalovaci motory: palivo

/\NEBEZPEG! Palivo je vysoce hotlavé.

Palivo skladujte v pfislusnych homologovanych nadobach
ur¢enych k tomuto Ucelu, na bezpeéném misté, v dosta-
te¢né vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného plamene.
Uchovavejte nadoby beze zbytku rostlin, listl nebo nad-
mérného tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné latky v dosahu déti.
Nekufte béhem plnéni nebo doplriovani paliva ani pfi zad-
né manipulaci s palivem.
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Palivo doplfujte s pouzitim trychtyre, a to pouze v otevie-
ném prostoru.

Vyhnéte se vdechovani vypart paliva.

Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a nedoplfiujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky.
Uzaveér palivové nadrzky otevirejte pomalu a nechte po-
stupné uniknout vnitini tlak.

Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s otevienym
ohném kvli kontrole jejiho obsahu.

Pokud palivo vytece, nestartujte motor, ale umistéte stroj
mimo prostor, v kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak
moznosti vzniku pozaru, dokud nedojde k odpareni paliva
a k rozptyleni vypar(.

Okamzité vycistéte vSechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry palivové nadrze
anadoby s palivem.

Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno doplnéni
paliva; startovani motoru musi probéhnout v minimalni
vzdalenosti 3 metr(i od mista, kde se doplriovalo palivo.
Vyhnéte se kontaktu odévu s palivem a v pfipadé kontak-
tu se prevléknéte pred nastartovanim motoru.

2.3 BEHEM POUZITI

2.31 Pracovni prostor

* Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vznika
nebezpeci nahromadéni koufe oxidu uhelnatého. Operace
spusténi musi probihat venku nebo v dobfe vétranych pro-
storech. Pamatuijte si, Ze vyfukové plyny jsou toxickeé.

 P¥i startovani stroje nesméfuijte vyfuk a tim i vyfukové plyny
vici zapalnym materialim.

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plyn(i nebo prachu. Elektrické
naradi zplisobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

* Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je potfe-
ba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

* Nepracuijte, kdyz je trdva mokra, za desté a pfi riziku boure,

zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem terénu
(hrboly, ptikopy), svahtim, skrytym nebezpeéim a pfi-
tomnosti pfipadnych prekazek, které by mohly omezovat
viditelnost.

Veénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo mezi.
Pokud jedno z kol zajede za okraj, nebo kdyz dojde k po-
klesnuti okraje, stroj se mUze prevratit.

« Sikmé travniky by mély byt sekany v priéném sméru, nikdy
ne smérem nahoru/dol(. Déle je nutné vénovat zvy$enou
pozornost zménam sméru, ovéfit své postaveni a ujistit se,
aby se do kol nezapletly prekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zplisobit bo¢ni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nenechavejte stroj
s jesté teplym motorem mezi listim, suchou travou nebo

jinym hoflavym materialem.

2.3.2 Chovani

* Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu nebo pohybu
dozadu. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohléd-
néte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji
prekazky.

* Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

* Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti

od zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni stroje do ¢innosti

i béhem jeho pouziti.

Upozornéni: Zaci Ustroji se nadale otadi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.

Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

Nedotykejte se ¢asti motoru, které se béhem pouzivani
zahfivaji. Nebezpec¢i popaleni.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni ¢in-
nosti okamzZité zastavte motor a oddalte stroj, aby se zabra-
nilo dal$im skodam; v pfipadé nehod s ubliZzenim na zdravi
tfetim osobam okamzité aplikujte postupy prvni pomoci,
nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte se na Zdravotni
stredisko ohledné potrebného osetreni. Odstrarite jakékoli
ulomky, které by mohly zpusobit Skody a ubliZeni na zdravi
osob nebo zvirat ponechanych bez dozoru.

2.3.3 Omezeni pouziti
» Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné kryty posko-
zené, chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny kos,
ochranny kryt bo¢niho vyhozu &i ochranny kryt zadniho
vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje nejsou nain-
stalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyrazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecénostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazuijte z
¢innosti.
Nemeérite nastaveni motoru, neuvadéjte jej do nadmérnych
otacek. Pokud je motor provozovan pfi nadmérné rychlos-
ti, zvy$uje se riziko zranéni.
Nevystavuijte stroj nadmérné namaze a nepouzivejte stroj
s niz&im vykonem pro realizaci naroénych praci; pouZziti
vhodného stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA, GARAZOVANI A PREPRAVA
Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpec¢nosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.
2.41  Udriba

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo

poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti

musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.

Aby se snizilo riziku pozaru, pravidelné kontrolujte, zda

nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.
Béhem ukonu sefizovani stroje vénuijte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstt mezi pohybujicim se Zacim
ustrojim a pevnymi soucastmi stroje.
Aﬂrovne' hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba prijmout preventivni
opatreni pro odstranéni moznych skod zplisobenych
vysokym hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajis-
téte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a béhem
pracovni ¢innosti délejte prestavky.
2.4.2 Skladovani
¢ Stroj s palivem v nadrzi nikdy neuskladriujte uvnitf bu-
dovy, kde by se vypary paliva mohly dostat do dosahu
otevieného ohné, jiskry nebo silného zdroje tepla.

e Zauc¢elem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby s
odpadovymi materialy uvniti mistnosti.
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2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny

a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

Vyvarujte se toho, abyste narusovali sousedské vztahy.
Pouzivejte stroj vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano
nebo pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

Duikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(, opotfe-
benych souéasti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem
na zivotni prosttedi; Tento odpad by nemél byt vhazovan
do kose, ale je nutné jej oddélit a odevzdat do pfislusnych
sbérnych stiedisek, ktera zajisti recyklaci material(.

Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stiedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM (OBR. 1)

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi
Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.
K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti Zaci Ustroji uzaviené v ochranném krytu, dale kola
a rukojet.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy
v bezpeéné vzdalenosti od otacejiciho se Zaciho ustroji.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpusobi zastaveni motoru a otaceji-
ciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Urcené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben k seceni (a ke sbéru) travy
na zahradach a travnatych plochach o rozloze umérné ka-
pacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:

1. Sedenitravy a jeji sbér do sbérného kose.

2. Secenitravy ajeji vyhoz dozadu (umoznuje-li to vybava).

3. Secenitravy a jeji vyhoz do boku (umoznuje-li to vybava).

4. Secenitravy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani na
terénu (mul€ovani - je-li ve vybave).

Pouziti specidlniho pfisluenstvi, které je uréeno vyrobcem

jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi, které Ize zakou-

pit samostatné, umozriuje provést tuto pracovni ¢innost

v riiznych provoznich rezimech, které jsou ilustrovany

v tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou dodavany

spolu s konkrétnim pfisluenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti
Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vy$e uvedenych pouZiti,
mUZe byt nebezpeéné a mize zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo vést ke Skodam na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (naptiklad, ale nejen):
* preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvitat, které
by mohly spadnout a zplsobit si tak vazna zranéni nebo
ohrozit bezpeénost jizdy;
nechat se prevazet strojem;
pouzivani stroje k tazeni nebo tla¢eni nakladu;
¢ aktivace zaciho Ustroji na Usecich bez travniho porostu;
* pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedcistot;
e pouzivani stroje pro Upravu zZivych plotl nebo pro sec¢eni

netravnatych porosti;

* pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti ja-
kékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, pricemz vsech-

ny naklady vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele Ci tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatell
Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spottebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi pouZivat jediny
¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly . Jejich funkci je pfi-
pomenout obsluze chovani, které je tfeba dodrzovat, aby
jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti. Vyznam
jednotlivych symbold:

(1] Upozornéni. Pied pouzitim stroje si pre-
A L'-I‘I Ctéte pokyny.
I I Upozornéni! Nevkladejte ruce ani nohy

=V & do prostoru zaciho Ustroji.Pfed provede-
nim jakéhokoli ukonu udrzby ¢&i opravy sun-
dejte kryt svicky a prectéte si pokyny.

D(.,ln\ Nebezpecéi!Riziko vymrsténi predméta.
Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.
Nebezpeci!Riziko pofezani.Pohybujici

VANE=Y
se Zaci ustroji. Nevkladejte ruce ani nohy
do prostoru ulozeni Zzaciho ustroji.

@ < Pozor na Zaci ustroji: Zaci Ustroji se na-
@ dale otaci i po vypnuti motoru. Vytahnéte
zastréku z napajeni vzdy pred provadénim
udrzby, nebo pokud je kabel poskozeny.
(Jen pro elektrické sekacky s napajenim
ze sité.)

2 Upozornéni. Udrzujte napajeci kabel v
A @ bezpecéné vzdalenosti od zaciho Ustroji.
(Jen pro elektrické sekac¢ky s napajenim

ze sité.)

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditel-
né vystrazné stitky je potfeba vyménit. PoZadejte o noveé
Stitky v autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK
Na identifikacnim Stitku jsou uvedeny tyto udaje .
Uroveri akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.
Typ stroje.
Vyrobni &islo.
Nazev a adresa Vyrobce.
Kaod vyrobku.
Jmenovity vykon a maximalni provozni otacky motoru.
Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi v kg.

©@INoa RN

Prepiste identifikaéni idaje stroje na pfislusna mista na stitku,
ktery je umistén na zadni strané obalu.

DULEZITA INFORMACE Identifikaéni tidaje uvedené
na identifikacnim stitku vyrobku uvadéjte pokazde, kdyz
se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Priklad prohldéeni o shodé
se nachdzi na poslednich strandch navodu.
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3.4 HLAVNIi SOUCASTI

11. Skiin
12. Motor
13. Sekaci zafizeni
14. Ochranny kryt zadniho vyhozu
14a. Vychylova¢ boéniho vyhozu
(je-li soucasti)
14b. Ochranny kryt boéniho vyhozu
(je-li soucasti)
15. Sbérny ko$
16. Rukojet
17. Plyn (je-li soucasti)
18. Péaka brzdy motoru / sekaciho zafizeni
19. Paka zafazeni nahonu (je-li sou¢asti)
20. Variator rychlosti (je-li soucasti)

A Peclivé dbejte na bezpecnostni pokyny a predpisy
popsané v kapitole 2.

4. MONTAZ

Stroj neni kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim zavodé.
Pro jeho uvedeni do provozu je potfeba rozbalit jednotlivé
¢asti a smontovat je podle nasledujicich pokyna.

A Rozbaleni a dokonéeni montdZe musi byt provedeno
na rovné a pevné plose s dostate¢nym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouZziti vhodného
néaradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete pokyny
uvedené v kapitole ,MONTAZ*,

41  ROZBALEN:I (obr. 2)
1. Vyjméte z krabice v8echny nenamontované soucéasti.
2. Vyjméte stroj a krabici s obaly zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy.

4.2 MONTAZ RUKOJETI (obr. 3)

4.21 typ .1
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevnéte ji k
bo¢nim drzéakim skiiné s pouzitim plastovych matic (2) z vyba-
vy; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vyska rukojeti (1) je nastavitelna do dvou riiznych poloh, kte-
rych Ize doséahnout po zasunuti $roubt (2a) do jednoho ze dvou
Etvercovych ulozeni (2b) part otvord, pfipravenych v drzécich.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim plastovych
matic (4) a pfislusnych $roubu z vybavy.
Pfipevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichytek (5).

* Modely s manualnim startovanim
Zasurite startovaci lanko (6) do vodici spirdly (7) a utahnéte
matici (8).

4.2.2  typ I
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevnéte
ji k boénim drzakdm skiiné s pouzitim stavitelnych pacek (2) a
pfislusnych Sroub(; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho ze
dvou otvorl (2b) bo¢nich drzaku skiing, aby se dosahlo sprav-
né vysky rukojeti.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim stavitelnych
pacek (4) a pfislusnych Sroubd, které jste predtim vyjmuli z pfi-
slusnych otvor(.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) a (4) musi byt zasrou-
bovany tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti pfiblizné 9
mm (pfi uvolnénych stavitelnych packach), a tim i zajisténi sta-
bilniho upevnéni bez nadmérné namahy potfebné k zajisténi

nebo odjisténi stavitelnych pacek.
Pfipevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichytek (5).

¢ Modely s manualnim startovanim
Zasunite startovaci lanko (6) do vodici spirdly (7) a utahnéte
matici (8).

423  typ I«
Vratte rukojet (1) do pracovni polohy a upevnéte ji k bo¢nim
drzakdm skiiné s pouzitim stavitelnych pacéek (2) a pfislusnych
SroubU; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho ze
dvou otvorl (2b) bo¢nich drzaku skiiné, aby se doséahlo sprav-
né vysky rukojeti.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) musi byt zaSroubova-
ny tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti pfiblizné 9 mm
(pfiuvolnénych stavitelnych packach), a timi zajisténi stabilniho
upevnéni bez nadmérné namahy potiebné k zajisténi nebo od-
jisténi stavitelnych pacek.

¢ Modely s manualnim startovanim
Zasunte startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utahnéte
matici (8).

4.3  MONTAZ SBERNEHO KOSE (obr. 4)
° typ Wl
Zasurite ram (11) do koSe (12) a uchytte vSechny plastové profily
(18) pomoci Sroubovaku tak, jak je znazornéno na obrazku.

° typ ,II

S obracenym sbérnym koSem uchytte vSechny plastové profily
(21) k ramu (22) pomoci Sroubovaku tak, jak je znazornéno na
obrazku.

5. OVLADACI PRVKY

Bl PAKA PRITOMNOST OBSLUHY (OBR. 6):
Jedna se o paku, kterd umoznuje zabér sekaciho zafizeni
a nahonu. Pfi uvolnéni paky dojde automaticky k zastaveni
motoru.
4 OPC (kontrola pfitomnosti obsluhy)
(/‘\a\ @ Uvolnéni paky: zastaveni motoru.

5.2 PAKA ZARAZENi NAHONU (JE-LI SOUCASTI)
(OBR.7)

Zapina nahon kol a umozriuje posun stroje vpred.

m Spusténi pojezdu.

DULEZITA INFORMACE  Startovani motoru musi byt vzdy
provedeno s vyfazenym nahonem.

DULEZITA INFORMACE Aby se zabrdnilo poskozeni pre-
vodovky, netahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

5.3 VARIATOR RYCHLOSTI (JE-LI SOUCASTI)
(OBR. 8):

U modeltd s pohonem variator rychlosti (je-li soucasti)

umoznuje nastavit rychlost pojezdu.

Nastaveni se provadi posunutim paky podle pokynl

znazornénych v blizkosti paky.
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DULEZITA INFORMACE Prechod z jedné rychlosti ke
druhé musi byt proveden pfi zapnutém motoru a zafazeném
nahonu.

Nedotykejte se oviddani varidtoru pfi zastaveném motoru. Tato
operace by mohla zpusobit poskozeni varidtoru.

POZNAMKA  KdyzZ pii oviddani v poloze «» nedochézi k
rozjezdu stroje, staci pfesunout oviddaci paku do polohy «
» a hned ji zas pfesunout zpdtky do polohy «-

5.4 NASTAVENI VYSKY SECENI (OBR. 9)
* Typ 1
Nastaveni vysky sekani se provadi prostfednictvim pfislusné
paky (1).
* Typ , 11
Nastaveni vy$ky sekani se provadi stisknutim tlacitka (1)
a nadzvednutim nebo spusténim skfiné prostfednictvim
drzadla (2) az do pozadované polohy.

DULEZITA INFORMACE Uvedeny ukon provedte se za-
stavenym sekacim zafizeni.

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Pro pokyny tykajici se motoru a akumulétoru
(je-li ve vybave) viz prislusné ndvody.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny o
terén.

6.1.1
DULEZITE Stroj se dodéva bez motorového oleje a bez paliva.

Doplfiovani oleje a benzinu

Pfed prvnim pouzitim stroje po zakoupeni a pfed kazdym
pouzitim doplrite palivo a olej; viz pokyny v ndvodu k obslu-
ze motoru a v kapitole 7.2.1/7.2.2 tohoto navodu..

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

ABezpeénostnl’ kontroly proved'te pred kaZzdym pou-
Zitim.
6.2.1 Bezpecénostni kontrola pred kazdym pou-
zitim
e Zkontrolujte neporusenost a spravnou
montaz vSech soucasti stroje;
* ujistéte se, Ze vSechny Sroubové spoje jsou fadné dotazeny;
« v8echny povrchy stroje udrzujte ¢isté a suché.
Im Fall eines starken StoBes, Schalten Sie die
Maschine aus.
Vor dem erneuten Starten der Maschine die
Unversehrtheit der Stifte der Drehsicherung (Abb. 10.A)
und den festen Sitz der Befestigungsschraube der
Klinge (Abb. 10.B) liberpriifen.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje
Ukon Vysledek
1. Uvedte stroj do ¢in- 1. Zaci Ustroji se musi
nosti (odst. 6.3). pohybovat.
2. Uvolnéte paku brzdy | 2. Paky se musiautoma-

motoru / Zaciho Ustroji. ticky a rychle vratit do
neutrdlni polohy, musi
dojit k vypnuti motoru
a k zastaveni zaciho
ustroji v pribéhu par
sekund.

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (odst. 6.3).

2. Spustte paku ovladani | 2. Kola se budou pohy-

pohonu. bovat a zajisti pojezd
3. Uvolnéte paku ovlada- stroje.
ni pohonu. 3. Kola se zastavi a stroj

pfestane pojizdét.

Zku$ebni jizda zédné poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

A KdyzZ se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkdch, stroj nepouzivej-
te! Obratte se na stredisko servisni sluzby za ticelem
provedeni potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

6.3 SECENL TRAVY

6.3.1 Ptiprava pro seceni a sbér travy do sbérného

kose (Abb. 11a):
- Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a spravné
uchytte sbérny ko$ (2); postupuijte pfitom dle obrazku.

a ,,,,,,, b"//Ziﬂ

6.3.2

S|gnallzator obsahu sbérného kose:

zvednuty (a) = prazdny / spustény (b) = piny

Pfiprava pro seceni travy a jeji vyhazovani

dozadu na zem (Abb. 11b)

- OdlozZte ko$ a ujistéte se, ze ochranny kryt zadniho vyhozu
(1) zUstane stabilné spustény.

- U modell s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény a ze je zajiSténa
pojistna paka (3).

6.3.3  Priprava pro seceni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce mul€ovani - je-li souéasti)
(Abb. 11c):

- U modell s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény a ze je zajiSténa
pojistna paka (3).

- Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zavedte
vychylovaci uzavér (5) do vystupniho Usti tak, Ze jej pfidrzite
mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte vlozenim dvou
&epl (6) do pripravenych otvorl az do zacvaknuti ichytného
ozubu (7).

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlaéite na

stfed, aby se odpojil ozub (7).
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6.3.4  Priprava pro seceni travy a jeji boéni

vyhazovani (je-li soucasti) (Abb. 11d)

- Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zavedte
vychylovaci uzavér (5) do vystupniho Usti tak, Ze jej pfidrzite
mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte vlozenim dvou
¢epl (6) do pfipravenych otvord az do zacvaknuti uchytného
ozubu (7).

- Mirné zatlacte pojistnou paku (3) a zvednéte ochranny kryt
boéniho vyhozu (4).

- Vlozte vychylova¢ boéniho vyhozu (8) a postupujte pfitom
podle obrazku.

- Zavrete ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) tak, aby byl
vychylova¢ boéniho vyhozu (8) zajistén.

Pfi demontazi vychylovace bo¢niho vyhozu:

— Mirné zatlacte pojistnou paku (3) a zvednéte ochranny kryt
boéniho vyhozu (4).

- Uvolnéte vychylovaé boéniho vyhozu (8).

K odstranéni vika vychylovace:

- Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu 1.

- Zatlacite na stfed, aby se odpojil ozub (7).

POZNAMKA Travnik bude mit lepsi vzhled v piipadé, Ze bude
vZdy posecen do stejné vysky a stridave ve dvou smérech.
(Abb. 12)

Kdyz je sbérny ko§ naplnény pfili§, sbér travy prestava byt

u¢inny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— vypnéte motor a vyckejte na zastaveni sekaciho zafizeni;

- nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, ze jej budete udrzovat
ve vzpfimené poloze.

V pfipadé muléovani nebo zadniho vyhozu travy:
Zabrarite odstrafiovani pfili§ velkého mnozZstvi travy. Nikdy
neodstraniujte vice nez jednu tfetinu celkové vysky travy
pfi jednom prijezdu! Pfizplsobte rychlost pojezdu stavu
travniku a mnozZstvi travy.

V pfipadé boéniho vyhozu (je-li souéasti): doporucuje
provést pojezd tak, aby se zabranilo vyhazovani jiz posec¢ené
travy na €ast travniku, kterd ma byt teprve posecena.

V pripadé sbérného koSe se zafizenim pro signalizaci
obsahu (je-li souéasti): BEhem pracovni ¢innosti s pohy-
bujicim se sekacim zafizenim zlstane signalizator zvednuty,
dokud je ko$ schopen pfijimat posekanou travu; kdyz dojde k
jeho spusténi doll, znamena to, ze je ko$ naplnén a je tieba
provést jeho vyprazdnéni.

6.4 UVEDENIi DO CINNOSTI

POZNAMKA Pii startovani postupujte dle pokynt uvedenych
v ndvodu k motoru

6.4.1 Modely s manualnim startovanim (Abb. 13)
Pfitahnete paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a razné
potahnete za rukojet startovaciho lanka (2).

POZNAMKA Brzdova paka motoru / sekaciho zafizeni musi
byt udrzovana zataZena, aby se zabranilo zastaveni motoru.

6.4.2 Modely s elektrickym startovanim prostied-
nictvim tlaéitka (Abb. 14-14A)

Abb. 14: Vlozte dodany akumulator do uréeného prostoru na
motoru (4); (a postupujte dle pokynl uvedenych v navodu
k motoru).

Abb. 14A:

- Vlozte bezpeénostni kli¢ (6).

- Zatadhnéte paku brzdy motoru / sekaciho zafizeni smérem
k rukojeti (1).

POZNAMKA Brzdové paka motoru/sekaciho zafizeni musi
byt udrZzovdna zataZena, aby se zabranilo zastaveni motoru.

- Stisknéte tlacitko ke spusténi a podrzte jej, dokud se ne-
spusti motor (7).

6.5 ZASTAVENI (obr. 15)

APO zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik sekund na
zastaveni Zaciho ustroji.

A Nedotykejte se motoru po vypnuti. Nebezpeci po-
paleni.

Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) brzdy a
odpojte konektor svicky (2).

. Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka
Stisknéte jazycek (5) a vyjméte kli¢ podmirniovaciho signalu

(S

DULEZITE Stroj vzdy vypnéte:
* Beéhem pfesunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* P¥ii pfekondvani netravnatych povrchu.
e V blizkosti pfekazky.
* Pred nastavovanim vysky sekani.
* PokaZzdé, kdyZ vyjmete nebo vymeénite sbérny vak.
* PokaZdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovac boéni-
ho vyhozu (je-li ve vybavé).

7. UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACE

ABezpeénostm’ pokyny, které je tfeba dodrZovat

béhem poutZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné

dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym

rizikim a nebezpeéim:

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrz-

by/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

¢ Ujistéte se, Ze vSechny pohybujici se soucasti stoji.

¢ Pockejte, az motor vychladne.

* Odpojte kryt svicky (obr. 15.2).

¢ Vyjméte klicek (obr. 15.4) nebo akumulator (u mode-
14 s tlacitkem elektrického startovani).

¢ Prectéte si prislusné pokyny.

¢ Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochran-
né bryle.

7.2 RADNA UDRZBA
¢ Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty v ,Tabul-
ce udrzby“ (kap. 10).

DULEZITA INFORMACE Vsechny tkony tdrzby a se-
fizovani, které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt
provedeny vasim prodejcem nebo specializovanym stfe-
diskem.
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7.21 Doplnéni paliva
Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
o terén.
A Doplnéni paliva se musi provddét, kdyz je stroj zasta-
veny a kryt svic¢ky je sundany.
Palivo doplfiujte zplsobem a pfi dodrzeni bezpe¢nostnich
opatfeni uvedenych v navodu k pouziti motoru.

DULEZITE Pripadny rozlity benzin osuste. Zéruka se
nevztahuje na Skody zpusobené vylitim benzinu na plastové
dily.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi z(istat v nddrzi po
dobu delsi nez 30 dni.

7.2.2  Kontrola/doplInéni oleje motoru
Motorovy olej kontrolujte/doplriujte zplisobem a pfi dodrze-
ni bezpeénostnich opatfeni uvedenych v navodu k pouziti
motoru.
Pro zajisténi spravného fungovani stroje pravidelné vymé-
fujte motorovy olej podle pokynl v navodu k pouziti motoru.
Ujistéte se, Ze pred opétovnym pouzitim stroje je hladina
oleje na pozadované trovni.

7.2.3  Nabiti akumulatoru (je-li souéasti)

DULEZITE Pokyny tykajici se vydrze, dobijeni, skladovani
a udrzby akumulatoru jsou uvedeny v navodu k motoru.

7.3 MIMORADNA UDRZBA

7.3.1

A Vsechny ukony tykajici se Zaciho ustroji (demontaz,
brouseni, vyvaZeni, opravy, zpétnd montaz a/nebo vy-
ména) musi byt provedeny v odborném servisu.

Zaci Gstroji

APas’kczene’, ohnuté nebo opotiebované Zaci ustroji
nechte vzdy vymeénit jako celek spolu s pfislusnymi
Srouby, aby bylo zachovano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE VZdy pouZivejte origindini Zaci
ustroji oznacené kédem uvedenym v tabulce , Technické para-
metry*.

7.3.2  Sefizeni lanka variatoru (je-li soucasti)

(obr. 16)

Toto sefizeni je potfebné v pfipadé, Ze ma paka (1) tendenci
nezlstat v poloze « %,

S pékou (1) v poloze <, otacejte sefizovacim Sroubem (2)
lanka ve sméru vyzna¢eném Sipkou pouze v takovém rozsahu,
ktery je potfebny k tomu, aby paka zustala v uréené poloze.

DULEZITA INF. Sefizeni musi byt provedeno pii vypnu-
tém motoru.

7.4  CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokyna.

7.41  Cisténi stroje
* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.
¢ Pro ¢isténi skfiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
* Pro omezeni nebezpeci pozaru udrzujte motor Cisty od
zbytk( rostlin, listi nebo nadmérného tuku.
¢ Po kazdém Fezu stroj vycistéte.

DULEZITA INFORMACEIF K myti karoserie nikdy
nepouZivejte vysokotlakou vodu

7.4.2 Myti vnitfku (Abb. 17)
Pro myti vnittku sekacky:
- pfipojte hadici s vodou k pfisluéné pfipojce (1);
- nastavte vysku seceni do nejnizsi polohy;
- vzdy se postavte za rukojet sekacky;
- nastartujte motor.

8. SKLADOVANI

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nastartujte motor venku a nechte ho bézet na volno-
béh, dokud se nezastavi, aby se spotifebovalo veskeré
palivo, které zlstalo v karburatoru.

2. Stroj peclivé ocistéte (odst. 7.4).

Zkontrolujte stav stroje.

stroj uskladnéte:

* nasuchém misté;

e tam, kde je chranén pied povétrnostnimi vlivy;

* na misté, kam nemaji pfistup déti;

¢ pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli
klice a odlozili nafadi pouzité pfi udrzbé.

bl

9. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i prilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

prepravé nebo naklanéni:

» Zastavte stroj (odst. 6.5) a pockejte, az se vSechny ¢asti
pfestanou pohybovat.

¢ Sundejte kryt svicky (obr. 15.2) nebo vytahnéte klicek

(obr. 15.4) nebo akumulator (u modelU s elektrickym starto-

vanim pomoci tlaéitka).

Pouzijte silné pracovni rukavice.

Uchopte stroj v mistech, ktera umoznuji bezpeény uchop, a

méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

Pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje.

Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod

nebo zranéni.

P¥i pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tieba:

Pouzit pfistupové rampy, které jsou odolné, dostatecné

Siroké a dlouhé.

Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, Ze jej zatlacite s

pouzitim pfiméfeného poctu osob.

Spustte doll montazni celek Zaciho Ustroji (odst. 5.5).

Umistit stroj tak, aby nepredstavoval pro nikoho nebezpeci.

Rédné jej pfipevnéte k prepravnimu prostfedku lany nebo

fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni a moznému posko-

zeni spojenému s Unikem paliva.
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10. TABULKA UDRZBY

Ukon tdrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v&ech spojti; bezpecénostni kontroly / ovéfeni funkénosti oviadacich prvkd Pfed pouzitim odst. 6.2.2
(véetné madel obsahuijicich kontrolu pfitomnosti obsluhy); kontrola ochran zadniho
vyhozu / boéniho vyhozu; kontrola sbérného kose, vychylovaée bocniho vyhozu;
kontrola Zaciho Ustroji.
Ovaéfte neporuSenost antirotaénich kolikt a utaZeni Sroubl upevnéni noze. Pfed pouzitim odst. 6.2.1
Celkové vycisténi a kontrola Ovéreni pfipadnych skod, které se vyskytuji na Po kazdém odst. 7.4
stroji. V pfipadé potieby se obratte na autorizované servisni stredisko. pouziti

Vyména Zaciho ustroji

- odst. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrola/dopInéni hladiny paliva Kontrola/doplnéni oleje motoru

odst. 6.1.1/7.2.1 %/
722"

Pfed pouzitim

Vyména zapalovaci svi¢ky Nabiti akumulatoru

Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru Kontrola a vy¢isténi kontakt( svicky * *

* Predtéte si navod k motoru.  ** Ukon, ktery je potfeba provést pfi prvnim naznaku nespravné ginnosti
*** Operace, ktera musi byt provedena vasim prodejcem nebo autorizovanym stiediskem

11. IDENTIFIKACE ZAVAD

Kdyz problémy pretrvavajii po aplikaci vyse uvedenych feseni,

obratte se na vaseho Prodejce.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Motor nestar- | Nespravny postup startovani.

Rid'te se pokyny (viz kap. 6.3).

tuje, zhasing, V motoru chybi olej nebo benzin.

Zkontrolujte hladiny oleje nebo benzinu (viz kap. 7.2.1/7.2.2).

bézi nepravi-

delné nebo se | Znecisténa svicka nebo nespravna Zkontrolujte svicku (prectéte si ndvod k motoru).

zastavuje bg- | vzdalenost mezi elektrodami.

hem préace. Ucpany vzduchovy filtr. Filtr vyCistéte a/nebo vymérite (prectéte si navod k motoru).

Problémy s karburaci.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko.

Muze byt zablokovany plovak.

Prectéte si ndvod k motoru a obratte se na autorizované servisni
stredisko.

2. Zahlcenimo- | Opakované jste tahali za rukojet ruéniho

Prectéte si ndvod k motoru.

nebo je zaci Ustroji poskozené.

toru. startovani pfi zapnutém startéru.
Opakované jste tahali za rukojet ruéniho | Nasad'te kryt svicky a zkuste nastartovat motor.
startovani pfi odpojeném krytu svicky. (Prectéte si navod k motoru.)

3. Sekacka Zaci Ustroji dostalo vn&jsi tder. Zastavte motor a sundejte kryt svicky. Zkontrolujte, zda nedoslo
nesbira pose- k pfipadnému poskozeni, a obratte se na servisni stfedisko
kanou travu (odst. 7.3.1).
dosbérného | ynitrek skiiné je Spinavy. Vydistéte vnitiek skiing (odst. 7.4.2).
kose.

4. Sedenitravy | Zaci Ustroji neni v dobrém stavu. Obratte se na servisni stiedisko kvuli nabrouseni nebo vyméné
probiha ob- zaciho Ustroji.
tizné.

5. JeslySet Poskozeni nebo povolené soucasti. Stroj zastavte a odpojte kabel svicky (obr. 15.2).
nadmeérny Kolik v Zacim Ustroji vypadl ze svého Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni stroje nebo na stroji nejsou
hluk a/nebo uloZeni. uvolnéné ¢asti (odst. 6.2.1.
citit nadmérné Prezkouseni, vymény nebo opravy nechte provést v autorizova-
vibrace bé- ném servisnim stredisku.
hem pracovni | Upevnéni zaciho ustroji je povolené Zastavte motor a sundejte kryt svicky (obr. 15.2)
¢innosti.

Obratte se na servisni stfedisko (odst. 7.3.1).

12. PRISLUSENSTVI

DULEZITA INF. Pro vasi bezpeénost je jednoznacné zakd-
zdano montovat jakékoli jiné pfislusenstvi nez to, které je
uvedeno v ndsledujicim seznamu a které bylo navrzeno pro
model a typ vaseho stroje.

121 SADA PRO MULCOVANI (NENI-LI JIZ SOUCAS-
Ti VYBAVY)
Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji jemné rozdrti

anecha ji na travniku.

CS-8




 0n J

INDHOLDSFORTEGNELSE

1. GENERELLE OPLYSNINGER.........cccccoviiiiiiiriiins
2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER.
3. KEND DIN MASKINE...

4. MONTERING

5. BETJENINGSORGANER...
6

7.

8

BRUG AF MASKINEN .
VEDLIGEHOLDELSE

. OPMAGASINERING
9. FLYTNING OG TRANSPORT ..
10. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE ....
11. PROBLEMER OG DERES L@SNING..
12. TILBEHOR

PR R R I N N R T N

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN
Visse afsniti manualen indeholder oplysninger af seerlig
vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder detaljer eller
yderligere uddybning af forudgaende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhzevede med en gra °
* ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgaengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pageldende funkiion findes pa din egen model. | ;
Samtlige retningsangivelser "for", "bag", "hejre" og "venstre"
skal forstas i forhold til brugerens kerselsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.241 Figurer
Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket med bogstaverne A,
B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet med
teksten: "Se fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal. De
faktiske komponenter kan vaere anderledes end hvad der er
angivet pa tegningerne.

1.2.2  Overskrifter
Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit. Overskriften
til afsnittet "2.1 Traening" er en undertitel til "2.
Sikkerhedsforskrifter". Henvisninger til overskrifter eller af-
snit er angivet med forkortelserne kap. eller afsnit og deres
tilherende nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE
MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest brugsan-
visningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun foler
sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get lzzgemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeerksomhed.

Transportér ikke born eller andre passagerer.

Veer opmaerksom pé, at operatoren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nodvendige forholdsregler af hensyn til
egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer pa skranin-
ger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

2.21 Personlige vaernemidler (PV)
* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Veer ifort harevaern.
Brugen af hereveern kan nedseette evnen til at hore
eventuelle advarsler (rab eller alarmer). Udvis storst
mulig opmaerksomhed pa, hvad der sker i naerheden af
arbejdsomradet.
Anvend arbejdshandsker i alle de situationer, der indebze-
rer risiko for haenderne.
Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

2.2.2 Arbejdsomrade / maskine
¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige klip-
peanordningen/de roterende dele (sten, grene, staltrad,
knogler osv.).

2.2.3 Forbrzendingsmotor: braeendstof

A FARE! Braendstoffet er yderst brandfarligt.

Opbevar braendstoffet i egnede beholdere, der er god-
kendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er veek fra
varmekilder eller abne flammer.

Sorg for at der ikke er rester af grees eller blade eller store
maengder fedt i beholderne.

Beholderne ma ikke veere tilgeengelige for born.

Det er forbudt at ryge under opfyldning eller efterfyldning
af breendstof og i det hele taget nar breendstoffet hand-
teres.
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Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

Undgé at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern aldrig breendstoftan-
kens daeksel, nar motoren er i gang eller stadig er varm.
Abn braendstoftankens dasksel langsomt for gradvist at
aflaste det interne tryk.

Tilnzerm aldrig en aben flamme til beholderen for at kontrol-
lere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt braendstof, men flyt

i stedet maskinen vaek fra det forurenede omrade for at
undga brand. Vent til breendstoffet er fordampet og breend-
stofdampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted, hvor pafyldningen er
foregaet. start af motoren skal ske i en afstand pa mindst
3 meter fra det sted, hvor der er foretaget pafyldning af
breendstoffet.

Undga at der spildes braendstof pa tejet; safremt det sker,
skal man skifte tgj, for motoren taendes.

2.3 UNDERBRUG

2.3.1  Arbejdsomrade

¢ Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstraekkelig udluftning. Husk altid pa, at
motorens udstedningsgasser er giftige.

» Under start af maskinen ma man ikke rette lydpotten og her-
med udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljeer, i
naerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktoj producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig be-
lysning. Sigtforholdene skal vaere gode.

* Personer, barn og dyr skal holdes vaek fra arbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er risiko
for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.

 Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen (buler, forhgj-
ninger), skraninger og skijulte farer og vaer opmaerksom pa
eventuelle forhindringer, som kan begraense udsynet.

* Veer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul passerer en
kant eller hvis kanten giver efter.

* Klip graesset pa tveers af skraningen og aldrig i retningen op/
ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed under
retningsaendringer, saledes at du ikke mister fodfeestet og
at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten, grene, redder
m.m.), som kan medfere udskridning eller tab af kontrol over
maskinen.

* Vaer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen anvendes i
nzerheden af veje.

 For at undga brandrisiko méa maskinen ikke efterlades i
umiddelbar nzerhed af tarre blade eller grees eller andet
brandbart materiale, mens motoren er varm.

2.3.2 Betjening
Udovis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud for at
sikre, at du ikke stader pa forhindringer.
Du bor altid g& med maskinen, ikke lgbe.
Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.
Hold altid heender og fadder veek fra skaereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Advarsel: skaereanordningen fortseetter med at dreje nog-
le sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning
af motoren.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

* Ror ikke ved dele af motoren som under driften bliver var-
me. Risiko for forbraending.

A Sluk straks motoren i tilfelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks
den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken har medfort
kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som | tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

2.3.3 Begransninger ved brug
Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger (opsam-
lingspose, beskyttelsen for sideudkast, beskyttelsen for
bagudkast).
Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktgjer ikke er
monteret pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere sikker-
hedsanordningerne/mikroafbryderne.
Indvirk aldrig pa motorindstillingen og lad den aldrig kere
ved for hgjt omdrejningstal. Hvis man lader motoren karer
ved for hgje omdrejningstal stiger risikoen for personska-
der.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger, og brug
ikke en lille maskine for at udfere et hardt arbejde; brugen
af en hensigtsmaessig maskine mindsker risiciene og for-
bedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING OG
TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til

at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

2.41 Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller adelagte dele.
Defekte eller odelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres.

* For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne mel-
lemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller braend-
stofleekager.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne betje-
ningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
sveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning,
for hoj korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer. Vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.

2.4.2 Opmagasinering
¢ Anbring ikke en maskine med braendstof i tanken i et rum,
hvor breendstofdampen kan né en flamme, en gnist eller
en varmekilde.
¢ For at mindske risikoen for brand ma kasser med opska-
ret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have hgj
prioritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne
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bade vores feellesskab med andre mennesker og det miljg,
vileveri.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun maskinen
til fornuftige tider (ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nar der kan veere til gene for de naerme-
ste omgivelser).

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre kom-
ponenter, som kan pavirke miljoet. disse typer affald

ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffel-
se i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE (Fig.1)

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG DENS TIL-
SIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gdende
personer.
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skeerm. Maskinen er udsty-
ret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skeereanordning.
Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og skeere-
anordningen standse indenfor et par sekunder.

3.1.1 Tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe (og op-
samle) grees i haver og graesarealer med en straekning iht.
skeerekapaciteten, og som skubbes af en operatar.

Generelt kan denne maskine:

1. Slagreesset og samle det op i opsamlingsposen.

2. Slagreesset og kaste det bagud (om forudset).

3. Slagraesset og kaste det ud til siden (om forudset).

4. Slaog snitte greesset, og laegge det pa terreenet ("mul-
ticlip" - om forudset).

Ved anvendelse af det seerlige tilbehgr, som fabrikanten le-
verer sammen med maskinen, eller som kan kebes separat,
er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige mader
som beskrevet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbeher.

3.1.2 Utilsigtet brug
Enhver anden brug end de beskrevne kan veere farlig og
risikere at medfore kveaestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke udeluk-
kende):
transport pa maskinen af andre personer, born eller

dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig alvorlige
kvaestelser eller at forhindre sikker korsel;
at lade sig transportere af maskinen;
anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe laster;
aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees;
anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;
anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at
klippe planter, der ikke er greesagtige;
nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller kvaestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere
Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMARKNING
Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig.2.0).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udfgres for at benytte maskinen pa sikker vis. Symbo-
lernes betydning:

A D

:an;.j
= =

Advarsel. Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

Advarsel! Sorg for at holde heender og
fodder uden for huset, hvor skaereanord-
ningen er anbragt. Frakobl teendrarsheet-
ten og lees anvisningerne for der afvikles
nogen form for vedligeholdelse eller
reparation.

Fare! Risiko for udslyngning af gen-
stande. Hold andre personer vaek arbejds-
omradet under brug af maskinen.

A =f

I/ Fare! Risiko for skaering. Klippeanord-
ning i beveegelse. Sorg for at holde haen-
der og fedder uden for huset, hvor skaere-
anordningen er anbragt.

@ W~ Ver opmaerksom pa klippeanordningen:

é klippeanordningen fortseetter med at dreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket. Tag
stikket ud af stramforsyningen, inden du
udferer vedligeholdelse, eller hvis kablet er
beskadiget.
(Angar kun elektriske pleeneklippere med
stremforsyning.)

2 Advarsel. Hold kablet vask fra klippea-
é@ nordningen.

(Angar kun elektriske pleeneklippere med
stromforsyning.)

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet adelagt eller er
uleeselige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit auto-
riserede servicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskiltet indeholder de felgende data.

. Lydeffektniveau.
CE-overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.

Varenummer.

Motorens nominelle effekt og maksimale hastighed.
Maskinveaegt med tom tank i kg.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i felterne pa etiket-
ten paindersiden af forsiden.

CEONOGALN
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VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa typeskiltet
hver gang der rettes henvendelse til det autoriserede
servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserkleerin-
gen findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse pa bagudkast

14a. Multiclip prop (hvis den forefindes)

14b. Beskyttelse pa sideudkast (hvis den forefindes)
15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag

17. Speeder (hvis den findes)

18. Handtag til motorbremse/skeereanordning

19. Handtag til indkobling af treek (hvis den findes)
20. Hastighedsregulator (findes ikke i alle modeller)

A Overhold ngje de instruktioner og sikkerhedsfor-
skrifter, der er beskrevet i kap. 2.

4. MONTERING

Visse af maskinens komponenter leveres ikke monterede.
Disse komponenter skal monteres efter fijernelse af embal-
lagen ved at falge nedenstaende anvisninger.

Udpakning og monteringen skal ske pa et plant og
solidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads til at
flytte maskinen og emballagen. Tag ikke maskinen i brug
for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er fuldfort.

4.1  UDPAKNING (Fig. 2)
1. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
2. Tag maskinen ud og bortskaf kasse og emballage i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

4.2 MONTERING AF STYREHANDTAG (Fig. 3)

4.21 Type “I”
Saet igen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og
fastger det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfol-
gende drejeknapper og metrikker (2), som vist i figuren.
Styrehandtagets (1) hejde kan indstilles i to forskellige positi-
oner ved at indfere stifterne (2a) i et af de tre firkantede saeder
(2b), der findes pa holderne.
Montér den overste del (3) ved hjzelp af drejeknapperne (4) og
de medfelgende skruer.
Fastger ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af kabel-
holderen (5).

* Modeller med manuel start
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspeend motrikken
(®8).

4.2.2  Type“ll”
Seet igen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og fastger
det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende drejek-
napper (2) og metrikker, som vist i figuren.
Serg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa chassisets
sideholdere for atindstille styrehandtaget i passende hejde.
Montér den overste del (3) og fastger den ved brug af grebene
(4) og de tilhgrende skruer, som forinden skal fiernes fra deres
huller).

Klemringene (9) pa grebene (2) og (4) skal fastspaendes sale-
des, at afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm (med
losnede greb), saledes at sikre en stabil fastgerelse uden
overdreven anstrengelse for at fastspaende eller frigore selve
grebene.

Fastger ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af kabel-
holderen (5).

* Modeller med manuel start
Indseet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend matrikken

(2

4.2.3  Type “lII”
Seet igen styrehandtaget (1) i arbejdsposition og fastger det til
chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende greb (2)
og matrikker, som vist i figuren.
Sorg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa chas-
sisets sideholdere for at indstille styrehandtaget i passende
hejde.
Klemringene (9) pa grebene (2) skal fastspaendes saledes, at
afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm (med losnede
greb), saledes at sikre en stabil fastgerelse uden overdreven
anstrengelse for at fastspaende eller frigore selve grebene.

* Modeller med manuel start
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend metrikken

®).

4.3 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSE (Fig. 4)

. Type “I”
Stik rammen ned (11) i posen (12), og fastger alle plastprofiler
(18) ved hjeelp af en skruetraekker, som vist i figuren.

. Type “II”

Med opsamlingsposen med oversiden nedad (22) fastger alle
plastprofilerne (21) til rammen ved hjeelp af en skruetraekker,
som vist i figuren.

5. BETJENINGSORGANER
51 HANDTAG FOR BRUGER TIL STEDE (FIG. 6):

Erhandtaget, somaktivererindkobling af skeereanordningen
og traekket. Motoren standser automatisk, nar der gives
slip pa handtaget

OPC (ferer tilstedeveerelses kontrol)
frigerelse af handtag: motorstop.

5.2 HANDTAG TIL INDKOBLING AF TREK (HVIS
DEN FINDES) (FIG. 7):

Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt for maskinen
at kere fremad.

@;& E Aktivering af transmission.

VIGTIGT N&r motoren startes, skal traekket altid veere fra-
koblet.

VIGTIGT For at undga at beskadige transmissionen, undga
at treekke maskinen bagleens med indkoblet traek.
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5.3 HASTIGHEDSREGULATOR (HVIS MONTERET)
(FIG. 8):
|de selvkagrende modeller, giver hastighedsregulatoren (hvis
denfindes) mulighed for atjustere fremferingshastigheden.
Justeringen udferes ved at flytte stangen i henhold til
anvisningerne, der er angivet i naerheden af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal fore-
tages med motor teendt og indkoblet traek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, nar motoren er slukket.
Denne operation kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke korer med regula-
toren | position «4», skal betjeningsstangen stilles pa
% og umiddelbart efter i position «fy».

5.4 JUSTERING AF KLIPPEH@JDE (FIG. 9):
. Type “I”
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af grebet (1).

. Type “II”
Indstilling af skeerhojden foretages ved at trykke pa knappen
(1) og lefte eller seenke chassiset, ved brug af styrehandtaget
(2) til den enskede position opnas.

VIGTIGT Indstil klippehajden, mens skaereanordningen
star helt stille.

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT For instruktioner vedrarende motoren og
batteriet (om forudset), henvises der til de padgeeldende
brugsanvisninger.

6.1 KLARGORING
Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og braend-
stof.

Pafyldning af olie og benzin

For maskinen tages i brug for forste gang efter kab og for
hver brug, skal der tankes og olies. Se instruktionerne i mo-
tormanualen i afsnit 7.2.1/7.2.2 i denne manual.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Sikkerhedskontrol inden hver anvendelse

* Kontrollér intakthed og korrekt montering
af alle maskinens komponenter;

« sorg for korrekt tilspaending af alle fastgorelsesdelene;

« hold alle maskinens overflader rene og terre.

. Efter et kraftigt stod og for maskinen genstartes,
sluk den. Og skal man kontrollere, at tapperne til
forebyggelse af rotation er intakte (fig. 10.A) samt
lukningen af klingens monteringsskruer (fig. 10.B).

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat

1. Startmaskinen (afsnit. | 1. Skaereanordningen

6.3). skal beveege sig.
2. Slip motorbremse- 2. Handtagene skal

handtaget/klippeanord- vende automatisk

ningen. og hurtigt tilbage til

tomgangspositionen,
motoren skal slukke og
skeereanordningen skal
standse inden for nogle
sekunder.

1. Start maskinen (afsnit.
6.3).

2. Aktivértreekhandtaget.

3. Slip treekhandtaget.

[

Hjulene kerer maski-
nen fremad.

3. Hjulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.

Provekorsel Ingen usaedvanlige vibra-
tioner.

Ingen uszedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, m& maskinen ikke anvendes! Ret hen-
vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 PLANEKLIPNING

6.3.1 Klargering til klipning og opsamling

af greesset i opsamlingsposen (Fig. 11a):

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsamlingspo-
sen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

Indikator til angivelse af opsamlingspo-
sens indhold: hgj (a) =tom/lav (b) = fuld

a{:_,,,ljj bV/Zi/j

6.3.2 Indstilling til klipning og udkastning

af graesset bagud pa jorden (Fig. 11b):

- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa ba-
gudkastet (1) forbliver stabilt seenket.

- Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at be-
skyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket og fastholdes af
sikkerhedsgrebet (3).

6.3.3  Klargering til klipning og bioklip
(“mulching”-funktion, kun pa nogle model-
ler) (Fig. 11¢):

- Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at be-
skyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket og fastholdes af
sikkerhedsgrebet (3).

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens prop
(5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en smule mod
hojre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter (6) i de dertil bere-
gnede huller, indtil fastheegtningstanden (7) klikker pa plads.

- Multiclip proppen (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa ba-
gudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tanden
(7) frigeres.
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6.3.4 Klargering til klipning og sideudkast af graes

(péa nogle modeller) (Fig. 11d):

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens prop
(5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en smule mod
hojre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter (6) i de dertil bere-
gnede huller, indtil fasthaegtningstanden (7) klikker pa plads.

- Tryk let pa sikkerhedshandtaget (3) og loft beskyttelsen pa
sideudkastet (4).

- Indseet multiclip proppen (8) som vist i figuren.

- Luk beskyttelsen pa sideudkastet (4) saledes, at multiclip
proppen (8) fastspaendes.

Fjern sideudkastskaermen:

- Tryk let pa sikkerhedshandtaget (3) og loft beskyttelsen pa
sideudkastet (4).

— Frigor sideudkastskeermen (8).

For at tage proppen ud:

- Loft beskyttelsen pa udkastet bagpa (1).

- Ved at trykke i midten, saledes at tanden (7) frigeres.

BEMZAERK Plzenen vil fa et bedre udseende, hvis klipninger-
ne altid udfores ved samme hojde og skiftevis i de to retnin-
ger (Fig. 12).

Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke, og
pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

- Stands motoren, og vent, indtil skeereudstyret standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og fiern op-
samlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

Ved “mulching” eller bagudkast af graes: undga altid
at afklippe for store maengder graes. Fjern aldrig mere end
en tredjedel af greessets samlede hgjde under en passa-
ge! Afpas fremdriftshastigheden i forhold til greesplaenen og
graesmaengden, som skal klippes.

Ved sideudkast af graesset (hvis det forefindes): det an-
befales at undga at det afklippede grees kastes ud pa den si-
de, hvor graesset endnu ikke er blevet klippet.

Ved opsamlingspose med indholdsindikator (hvis den
forefindes): under klipningen, med skaereanordningen i
bevaegelse, vil indikatoren vaere hoj sa leenge opsamlingspo-
sen stadig kan modtage grees, nar den begynder at blive
lav betyder det, at opsamlingsposen er fuld og at den skal
temmes.

6.4 START
BEMZARK For at starte motoren folges anvisningerne i mo-
torens brugsanvisning.

6.4.1 Modeller med manuel start (fig. 13)
Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod
styrehandtaget, og treek i startkablets greb (2) med et fast ryk.

BEMAERK Bremsehéndtaget til motoren/skaereanordningen
skal holdes trukket, for at undga at motoren slukker.

6.4.2 Modeller med elektrisk start med knap (fig.
14-14A)
fig. 14: Indseet det medleverede batteri i motorrummet (4);

(folg vejledningen i motorens instruktionsbog).

fig. 14A:

- Set neglen heltibund (6).

- Traek bremsehandtaget til motoren/skaereanordningen mod
styrehandtaget (1).

BEMAERK Bremsehéndtaget til motoren/skaereanordnin-
gen skal holdes trukket, for at undgéa at motoren slukker.

- Tryk pa startknappen og hold den indtrykket indtil motoren
teender (7).

6.5 STANDSNING (Fig. 15)

A N&r maskinen standses, stopper skaereanordningen
forst efter nogle sekunder.

A Ror ikke motoren efter slukningen. Risiko for for-
breending.

Efter arbejdets afslutning slippes handtaget (1), og teen-
drorsheetten (2) frakobles.

* Modeller med elektrisk start med knap
Tryk pa fligen (5), og fiern kontaktneglen (4).

VIGTIGT Stop altid maskinen:

e Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

* Ved korsel hen over ikke-graesbeklzedte overflader.

e | naerheden af en forhindring.

* Inden indstilling af klippehojden.

e Hver gang du fierner eller udskifter opsamlingsposen.

* Hver gang sideudkastskaermen fiernes eller genmonteres
(om forudset).

7. VEDLIGEHOLDELSE
71  GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskre-
vet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at undga
alvorlige risici eller farer.:

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering el-

ler vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

* Stands maskinen.

¢ Kontrollér, at alle bevaegelige komponenter er stop-
pet.

* Vent til motoren er afkolet.

* Tag taendrorshaetten af (Fig.15.2).

¢ Fjern noglen (Fig. 15.4) eller batteriet (i modeller
med elektrisk startknap).

* Lees den tilhorende vejledning.

¢ Tag passende beklaedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbriller.

7.2 ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

¢ Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse" (kap. 10).

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse og regule-
ring, som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal ud-
fores af forhandleren eller af et specialiseret servicecenter.

7.21 Pafyldning af braendstof
Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.
Péfyldning af braendstof skal ske med standset maski-
ne og med teendrorshaetten fjernet.
Pafyld breendstof i henhold til de procedurer og forholdsreg-
ler, der er angivet i motorens brugsanvisning.

VIGTIGT Hvis der er spildt benzin, tor det da omhygge-
ligt af. Garantien daekker ikke skader pa plastdele som folge
af benzin.

BEMZAERK Braendstoffet nedbrydes og ma ikke blive i
tanken i lzengere tid end 30 dage.
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7.2.2 Kontrol/efterfyldning af motorolie
Fortsaet til kontol/efterfyldning af motorolie i henhold til de
procedurer og forholdsregler, der er angivet i motorens
brugsanvisning.
For en korrekt drift af maskinen skal motorolien udskiftes
regelmeaessigt i henhold til instruktionerne i motorens in-
struktionsmanual.
Kontrollér, at olieniveauet er genoprettet, inden maskinen
bruges igen

7.2.3  Opladning af batteriet (hvis det forefindes)

VIGTIGT Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning..

7.3 EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

7.31 Skareanordning

A Samtlige handlinger, der involverer skaereanordnin-
gen (afmontering, slibning, afbalancering, reparation,
genmontering og/eller udskiftning), skal udfores p3 et
specialiseret servicecenter.

I\ Fa atid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for at op-
retholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data’.

7.3.2  Justering af regulatorens kabel (hvis det
findes) (Fig. 16)
Denne justering er ngdvendig nar stangen (1) ikke vedbliver i
position « S,
Med stangen (1) i position «9», drej kablets register (2)
i retningen vist med pilen, kun i det omfang, der er strengt
nodvendigt for at holde stangen i position.

VIGTIGT Justeringen skal udferes med slukket motor.

7.4 RENGORING
Hver gang maskinen har vaeret brugt, skal den rengeres iht.
felgende vejledning.

7.41 Rengoring af maskine
* Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
¢ Brug ikke kraftige rengeringsmidler til at rengere chas-
siset.
* For at mindske brandfaren skal motoren holdes fri for
greesrester, blade eller overskydende smorefedt.
* Renger maskinen efter hver klipning.

VIGTIGT Anvend aldrig vand med hajt tryk.

10. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

7.4.2 Indvendig vask (Fig. 17)
Sadan vaskes pleeneklipperen indvendigt:
- slutvandslangen til den tilsvarende kobling (1);
- bring klippehgjden i fuldsteendig seenket position.
- sta altid bag pleeneklipperens styrehandtag;
- start motoren.

8. OPMAGASINERING

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. startmotorenidet fri og lad den kere i tomgang, indtil den
standser, sa al den resterende braendstof i karburatoren
bruges op;

2. renger maskinen grundigt (afs. 7.4);

kontrollér maskinens intakthed;

4. opmagasiner maskinen:

o ettort sted;

¢ beskyttet mod vind og vejr;

e utilgaengeligt for barn;

* sprg for at have fiernet negler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse.

o

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes, trans-

porteres eller skrastilles, skal man:

» Standse maskinen (afs. 6.5), indtil de beveegelige dele
stopper med at bevaege sig.

 Tage teendrorsheetten af (Fig. 15.2) eller fierne naglen (Fig.
15.4) eller batteriet (i modeller med elektrisk startknap).

¢ Beere kraftige arbejdshandsker.

¢ Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert greb
i forhold til maskinens vaegtfordeling.

e Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt.

 Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader eller
kveestelser.

Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal man:

* Anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og laengde.

* Laste maskinen med slukket motor ved at skubbe den; sorg
for at der er et passende antal personer til at skubbe den.

* Sznke hele klippeanordningen (afs. 5.5).

¢ Anbringe den, s& den ikke udger en risiko for nogen.

* Fastgore den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller
keeder for at undga at den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer; sikkerhedskontroller/kontrol af betjeninger (inklusive styret For brug afsn. 6.2.2
til forer tilstedeveerelses kontrollen); kontrol af beskyttelserne for bagudkast/sideud-
kast; kontrol af opsamlingspose, sideudkastskaerm; kontrol af klippeanordningen.
kontrollere attapperne til forebyggelse af rotation er intakte samtIukningen afklin- For brug afsn.6.2.1
gens monteringsskruer
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Generel rengering og kontrol; kontrol af eventuelle skader pa maskinen.

Kontakt om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.

Efter hver brug afsn. 7.4

Udskiftning af skeereanordningen

- afsn. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrol/efterfyldning af breendstofniveau. Kontrol/efterfyldning af motorolie

For brug afs.611/721*/722*

Kontrol og rengering af luftfilter. Kontrol og rengering af teendrarenes kon-

takter. Udskiftning af teendrer. Batteriopladning

* *

* Se motorens vejledning.

** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

11. PROBLEMER OG DERES L@SNING

Séafremt de ovennaevnte indgreb ikke loser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1.  Motoren star-
ter ikke, bliver
ikke ved med
atkere, haren
uregelmaessig
drift eller
standser un-
der arbejdet.

Startprocessen er udfert forkert.

Folg instruktionerne (se kap. 6.3).

Der mangler olie eller benzin i motoren.

Kontrollér olie- og benzinniveauerne (se kap. 7.2.1/7.2.2).

Teendroret er snavset eller afstanden
mellem elektroderne er ikke korrekt.

Kontrollér taendreret (se motorens vejledning).

Luftfilter tilstoppet.

Rens og/eller udskift filteret (se motorens vejledning).

Karbureringsproblemer.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Flyderen kan veere blokeret.

Se motorens vejledning og kontakt et autoriseret servicecenter.

2.  Drukning af
motor.

Handtaget til manuel start er blevet
betjent gentagne gange med starteren
indsat.

Se motorens vejledning.

Handtaget til manuel start er blevet
betjent gentagne gange med teendrors-
haetten frakoblet.

Indseet teendrarshaetten og prov at starte motoren.
(Se motorens vejledning).

3. Detklippede

Klippeanordningen har ramt et frem-

Stands motoren og tag teendrershzetten af. Kontrollér om der er

grees opsam- | medlegeme og har faet et slag. tegn pa skader og kontakt et servicecenter (afs. 7.3.1).
les ikke leen-

gereiopsam- | Indersiden af chassiset er snavset. Renger indersiden af chassiset (afs. 7.4.2).
lingsposen.

4. Graesseter
vanskeligt at
afklippe.

Skeereanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga skaereanordningen
slebet eller udskiftet.

5. Der hores stoj
og/eller over-
drevne vibra-

Nogle dele er blevet beskadiget eller
erlose.
Stiften pa klippeanordningen er roget

Stands maskinen og frakobl teendrerets kabel (Fig. 16.2).
Kontrollér om der er tegn pé skader eller lose dele.(afs. 6.2.1)
Fa udfert kontrol, udskiftning eller reparation pa et autoriseret

tioner under ud af sit leje. servicecenter.
arbejdet. Fastgarelsen af skaereanordningen har | Stands motoren og tag teendrarshastten af (Fig. 16.2).
losnet sig, eller skaereanordningen er Kontakt et servicecenter (afs. 7.3.1).
blevet beskadiget.
12. TILBEHOR

VIGTIGT Afsikkerhedshensyn er det strengt forbudt at
montere andet tilbehor end det, der er angivet i nedenstaen-
de liste, og som er udtrykkeligt designet til den pagaeldende
maskinmodel og -type.

121

ST TIL “MULCHING”

(HVIS DET IKKE MEDF@LGER SOM TILBE-
HOR) (Fig. 18)

Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa plaenen i ste-

det for at opsamle det i opsamlingsposen.
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1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN
Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur Sicher-
heit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs nach folgen-
den Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde Hinweise
oder andere Angaben zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht zu beschédigen
oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde
Beachtung des Hinweises bewirkt mégliche Verletzungen beim
Personal oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen °
* Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale :
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in .
- diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die .
- Eigenschaft beim eigenen Modellprasentist. |

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen
Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit 1, 2, 3,
usw. nummeriert.
Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind mit
den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung 2 wird mit
folgender Beschriftung angegeben: “Siehe Abb. 2.C” oder ein-
fach “(Abb. 2.C)".
Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatséchlichen
Teile kédnnen sich von den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt. Der Titel
des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel von “2.
Sicherheitsvorschriften”. Die Verweise auf Titel oder Abséatze
sind mit der Abkurzung Kap. oder Abs. und der entsprechen-
den Nummer gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1

ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH
AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

INH VERZEICHNIS

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21  SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshinweise und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht Gber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfuigen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden Ge-
setze kdnnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer miide
ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat,
die seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit beein-
trachtigen.

Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und Schaden
verantwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigen-
tum widerfahren kdnnen. Es gehdrt zum Verantwortungs-
bereich des Benutzers, potenzielle Risiken des Geléndes,
auf dem gearbeitet wird, einzuschatzen. AuBerdem muss er
alle erforderlichen VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene
Sicherheit und die der anderen ergreifen, insbesondere an
Héngen, auf unebenem, rutschigem oder nicht festem Ge-
lande.

Falls die Maschine an andere libergeben oder Uberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die Ge-
brauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

2.21 Persdnlichen Schutzausriistungen (PSA)
* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe mit
rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals barf(iBig oder
mit leichten Sandalen bekleidet mit der Maschine arbeiten.
Gehdrschutz tragen.
Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit eventu-
elle Warnungen zu héren, vermindern (Schrei oder Alarm).
Den Vorféllen rund um den Arbeitsbereich héchste Aufmerk-
samkeit schenken.
In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich brin-
gen, Arbeitshandschuhe tragen.
Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander, Kleidungs-
stiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern oder Kra-
watten und andere lose hédngende Accessoires tragen, die
sich in der Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

2.2.2  Arbeitsbereich / Maschine
Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig priifen und alles ent-
fernen, was von der Maschine ausgestoBen werden kénnte
oder die Schnittvorrichtung/rotierende Teile beschadigen
kénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.23 Verbrennungsmotoren: Kraftstoff

AGEFAHR! Der Kraftstoff ist hoch entflammbar.

 Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fir Kraftstoffe zugelas-
senen Behaltern aufbewahren und zwar an einem sicheren
Ort, fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

* Die Behalter frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
lassen.
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¢ Die Behélter niemals in Reichweite von Kindern aufbewahren.

* Nicht wahrend des Nachftllvorgangs oder Aufflllens von
Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer dann, wenn Kraft-
stoff gehandhabt wird.

» Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im Freien
nachfllen.

* Vermeiden, die Dampfe des Kraftstoffs einzuatmen.

* Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf der
Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefuillt
werden.

* Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin entstandenen
Druck langsam abzubauen.

¢ Keine Flammen an die Tankéffnung annéhern, um den Inhalt
zu kontrollieren.

¢ Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist die Maschine
von der kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen. Alles
vermeiden, was einen Brand verursachen kénnte, bis der
Kraftstoff verdampft ist und die Kraftstoffdampfe sich auf-
geldst haben.

» Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschiittet wurde.

* Die Deckel von Tank und Behélter des Kraftstoffs immer wie-
der gut abschlieBen.

¢ Maschine nicht am Beftillungsort starten Der Motor darf erst
angelassen werden, wenn er mindestens 3 m vom Kraftstoff-
Beflillungsort entfernt ist.

* Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung vermeiden. Andern-
falls die Kleidung wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

2.31 Arbeitsbereich

* Der Motor darf nicht in geschlossenen Rdumen laufen, in
denen sich geféhrlicher Kohlenmonoxid-Rauch ansammeln
kann. Das Anlassen muss im Freien oder an einem gut geliif-
teten Ort erfolgen. Nicht vergessen, dass Abgase giftig sind.

Waéhrend des Maschinenstarts Schallddmpfer und folglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien richten.
Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kuinstlicher Beleuchtung und
mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder mlssen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder Gewitterge-
fahr, insbesondere wenn die Méglichkeit von Blitzen besteht,
zu arbeiten.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens (Erhebungen,
Gréaben), auf Hange und versteckte Gefahren und das Vor-
handensein eventueller Hindernisse achten, die die Sicht
einschranken kénnten.

In der N&he von abschiissigen Stellen, Graben oder Dammen
besonders vorsichtig sein. Die Maschine kann umstiirzen,
wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus geht oder wenn der
Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefalles aufwérts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf den
eigenen Abstlitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss man
sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse stoBen
(Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches Abrut-
schen oder den Verlust der Kontrolle liber die Maschine ver-
ursachen kénnten.

¢ Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

¢ Um die Brandgefahr zu mindern, darf die Maschine mit hei-
Bem Motor nicht zwischen Blattern, trockenem Gras oder
anderem entflammbaren Material abgelegt werden.

2.3.2  Verhaltensweisen

* Vorsichtig sein, wenn man im Riickwértsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den Riick-
wartsgang schalten und wéhrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.
Fiihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

Halten Sie Hande und FiiBe immer von den Schnittvorrich-
tungen fern, sowohl beim Anlassen des Motors als auch
wahrend des Gebrauchs der Maschine.

Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch nach dem
Auskuppeln oder nach dem Ausschalten des Motors noch
einige Sekunden weiter.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

Die Teile des Motors, die sich beim Gebrauch erhitzen, diirfen
nicht angefasst werden. Verbrennungsgefahr.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen,
damit sie keine weiteren Schiaden anrichtet Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich
die der Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur
notwendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen. Ent-
fernen Sie sorgfiltig alle eventuellen Riickstdnde, die - falls
sie unbeaufsichtigt bleiben — Schéden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.

2.33 Verwendungseinschrankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten, feh-
lenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn Anbaugerate/Werk-
zeuge nicht an den vorgesehenen Stellen installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter diirfen
nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder verandert
werden.

Die Einstellungen des Motors durfen nicht verandert werden,
und der Motor darf nicht iberlastet werden. Wenn der Motor
mit einer zu hohen Drehzahl l&uft, erhoht sich das Risiko von
Verletzungen.

Die Maschine darf keinen GberméaBigen Kraften ausgesetzt
werden, und kleine Maschinen diirfen nicht fiir schwere
Arbeiten verwendet werden Die Verwendung einer geeig-
neten Maschine vermindert die Risiken und verbessert die
Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT
Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemafen Unter-
stand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

2.41 Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

* Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss regelmaBig gepriift
werden, dass keine Ol- und/oder Kraftstoffleckagen vor-
handen sind.

¢ Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen der sich drehenden
Schnittvorrichtung und den festen Teilen der Maschine ein-
geklemmt werden.
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A Die in dieser Anleitung angegebenen Gerédusch- und Vi-
brationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten Schneidelements,
die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf die Gerduschemissionen und die
Vibrationen aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaB-
nahmen getroffen werden, um mégliche Schédden durch

zu hohen Ldrm und Belastungen durch Vibrationen zu ver-
meiden; die Maschine warten, Gehérschutz tragen, wéhrend
der Arbeit Pausen einlegen.

2.4.2 Unterstellung
¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort auf-
bewahren, wo die Kraftstoffddmpfe Flammen, Funken oder
eine starke Warmequelle erreichen kénnten.
* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ
Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der wir le-
ben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.
* VVermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren. Benutzen
Sie die Maschine nur zu verniinftigen Uhrzeiten (nicht friih
am Morgen oder spat am Abend, wenn die Personen gestort
werden kénnten).
Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen Diese Art MUl darf
nicht zusammen mit dem Hausmdill weggeworfen werden, es
muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die Be-
standteile dann geeigneten Sammelstellen (ibergeben wer-
den kénnen, die fiir das Recycling der Materialien sorgen.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die Ent-
sorgung der Abfallmaterialien.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geman

der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof ibergeben
werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN (Abb.1).

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGS-
ZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenméher.
Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
eine in einem Gehé&use eingeschlossene Schnittvorrichtung an-
treibt, und tiber Rader und einen Griff verfligt.
Der Bediener kann die Maschine fiihren und die Hauptsteue-
rungen betétigen, wobei er immer hinter dem Giriff steht, also in
Sicherheitsabstand zur rotierenden Schnittvorrichtung.
Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden der
Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb weniger
Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgeméaBe Verwendung
Diese Maschine wurde fiir das Mahen (und Sammeln) des
Rasens in Garten und auf Gradflachen mit der angegebenen
Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von einer
dahinter laufenden Person gesteuert werden.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:

1. Gras méhen und in der Grasfangeinrichtung sammeln.

2. Gras méhen und durch den hinteren Teil auf dem Boden
ablassen (wenn vorgesehen).

3. Gras mahen und seitlich ablassen (wenn vorgesehen).

4. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ablegen
("Mulching"-Effekt - wenn vorgesehen).

Die Verwendung von speziellen Anbaugeraten, die vom Her-
steller als Original-Ausriistung vorgesehen sind oder separat
gekauft werden kénnen, erméglicht es, diese Arbeit in ver-
schiedenen Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem Hand-
buch oder in den Anleitungen zu den einzelnen Anbaugeréten
beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/

oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemane Verwendung gelten (beispielswei-

se, aber nicht nur):

 Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich schwere
Verletzungen zuziehen oder ein sicheres Lenken negativ
beeintréchtigen kénnten

» Sich von der Maschine transportieren zu lassen;

¢ Verwendung der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten;

* Die Schnittvorrichtung in graslosen Bereichen betatigen;

* Die Maschine fiir das Sammeln von Laub oder Abfall ver-
wenden;

¢ Verwendung der Maschine zum Schneiden von Hecken oder
anderen Pflanzen auBer Rasen;

* Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgeméfe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Schédden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer
Diese Maschine ist flr die Benutzung durch Verbraucher, also
Laien bestimmt.
Sie ist fur den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem einzigen Ma-
schinenbediener verwendet werden.

3:2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole . Sie sol-
len den Benutzer auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen, damit die Maschine
mit der notwendigen Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt
wird. Bedeutung der Symbole:

A Achtung. Vor dem Gebrauch der Maschine
die Gebrauchsanweisungen lesen.

I/ 7 Warnhinweis! Keine Hande oder FiiBe inden
&y  Sitzder Schnittvorrichtung einfiihren. Trennen

Sie die Kappe der Ziindkerze und lesen Sie

die Anweisungen vor der Ausfiihrung jeglicher

Wartungs- oder Reparaturarbeiten.

Gefahr! Gefahr, dass Gegensténde he-

rausgeschleudert werden. Wahrend des

Gebrauchs Dritte von der Arbeitszone entfernt

halten.

I Gefahr! Schnittgefahr. Schnittvorrichtung in
Bewegung. Hande oder Fii3e nichtin den Sitz
der Schnittvorrichtung einfiihren.

@ < Auf die Schnittvorrichtung achten: Die
Schnittvorrichtung dreht sich nach Aus-

schalten des Motors weiter. Den Stecker
von der Stromversorgung trennen, bevor
Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden
oder wenn das Kabel beschéadigt ist.

(Nur fir elektrische Rasenmaher mit Netz-
versorgung.)

A [=f
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2 Achtung. Das Versorgungskabel fern von
A der Schnittvorrichtung halten.
(Nur fur elektrische Rasenmaher mit Netz-
versorgung.)

WICHTIG  Beschédigte oder unleserlich gewordene Eti-
ketten miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD
Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder.
1. Schallleistungspegel.
Konformitéatszeichen CE.
Herstellungsjahr.
Maschinentyp.
Seriennummer.
Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.
Nennleistung und Héchstgeschwindigkeit des Motor-
betriebs.
9. Maschinenmasse beileerem Tank in kg.
Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die entsprechenden
Réaume auf der Etikette schreiben, die auf der Riickseite des Deck-
blatts wiedergegeben ist.

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen Ken-
nungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann ver-
wenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

NGO RN

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserkldrung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 HAUPTBAUTEILE

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz

14a. Seitlicher Auswurfdeflektor (falls vorgesehen)
14b. Seitlicher Auswurfschutz (falls vorgesehen)
15. Grasfangeinrichtung

16. Griff

17. Gashebel (falls vorgesehen)

18. Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

19. Kupplungshebel (falls vorgesehen)

20. Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

/\ Die Angaben und Sicherheitsvorschriften aus Kapitel 2
miissen sehr genau beriicksichtigt werden.

4. ZUSAMMENBAU
Einige Bauteile der Maschine werden nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern milssen nach Entfernung der Verpackung nach den fol-
genden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer ebenen
und stabilen Oberflédche erfolgen. Es muss geniigend Platz zur
Bewegung der Maschine und der Verpackung zur Verfiigung
stehen. Die Maschine nicht verwenden, bevor die Anweisungen
des Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 AUSPACKEN (ABB.2)
1. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.
2. Die Maschine entnehmen und den Karton und die Verpackun-
gen unter Beachtung der 6rtlichen Vorschriften entsorgen

4.2 MONTAGE DES GRIFFS (ABB.3)

4.21 Typ I«

Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Drehknépfen (2) und den mitgelieferten
Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterungen
des Chassis befestigen.

Die Hohe des Griffs (1) ist in zwei verschiedenen Positionen
einstellbar, indem man die Schrauben (2a) in einen der bei-
den viereckigen Sitze (2b) auf den Halterungen einsteckt.
Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehkn&pfen
(4) und den mitgelieferten Schrauben befestigen.

Die Steuerziige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

* Modelle mit Handstart
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflihren und die
Mutter (8) anziehen.

4.2.2 Typ ,II*

Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Handrédern (2) und den entsprechen-
den Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterun-
gen des Chassis befestigen.

Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufligen, um
die richtige Griffhhe zu erhalten.

Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehkn&pfen
(4) und den entsprechenden Schrauben befestigen, die zu-
vor aus ihren Bohrungen entfernt wurden.

Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) und (4) miissen
so angezogen werden, dass ein Abstand vom Fiihrungsholm
von ca. 9 mm entsteht (bei losgelassenen Handradern), um
einen festen Halt zu gewahrleisten, ohne dass allzu viel Kraft
fur das Ver- und Entriegeln der Handréader erforderlich ist.
Die Steuerzlige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

¢ Modelle mit Handstart
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflhren und die
Mutter (8) anziehen.

423 Typ I

Den Handgriff (1) in Arbeitsposition bringen und ihn mit den
Handrédern (2) und den entsprechenden Schrauben wie
abgebildet an den seitlichen Halterungen des Chassis be-
festigen.

Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufligen, um
die richtige Griffhéhe zu erhalten.

Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) miissen so ange-
zogen werden, dass ein Abstand vom Flihrungsholm von ca.
9 mm entsteht (bei losgelassenen Handrédern), um einen
festen Halt zu gewéhrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fur
das Ver- und Entriegeln der Handrader erforderlich ist.

* Modelle mit Handstart
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflihren und die
Mutter (8) anziehen.

4.3 MONTAGE DER GRASFANGEINRICHTUNG
(ABB.4)
. Typ ,,I¢
Den Rahmen (11) in den Sack (12) einfiihren und alle Kunst-
stoffprofile (13) mit Hilfe eines Schraubenziehers geman Ab-
bildung einrasten.

° Typ ,1I*
Mit umgekehrter Grasfangeinrichtung alle Kunststoffprofile
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(21) mit Hilfe eines Schraubenziehers gemaf Abbildung am
Rahmen (22) einrasten.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 BEDIENERANWESENHEITSHEBEL (ABB. 6):
Ist der Hebel, der die Aktivierung von Schneidwerkzeug
und Antrieb bewirkt. Beim Loslassen des Hebels bleibt der
Motor automatisch stehen.
Freigabe des OPC-Hebels (Operator
Presence Control): Motorstopp.

5.2

KUPPLUNGSHEBEL (FALLS VORGESEHEN)
(ABB. 7):

Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt die
Vorwartsbewegung der Maschine.

%R E Aktivierung Antrieb.

WICHTIG Der Start des Motors muss stets mit ausgekup-
peltem Antrieb erfolgen.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu beschddigen, die
Maschine mit eingekuppeltem Getriebe méglichst nicht riick-
waérts ziehen.

5.3 GESCHWINDIGKEITSREGLER (FALLS VORGE-
SEHEN) (ABB. 8):

Bei den Modellen mit Antrieb ermdéglicht der
Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung
der Vorschubgeschwindigkeit.

Die Einstellung erfolgt durch Verstellen des Hebels
entsprechend den am Hebel aufgefiihrten Angaben.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur
anderen muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem
Antrieb erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht beriihren, solange der
Motor ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch besché-
digt werden.

HINWEIS Sollte sich die Maschine mit dem Hebel in Position
«4» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach in Position
<> verstellen, und dann sofort wieder zuriick in Position
gy
5.4 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE (ABB. 9):
° Typ I
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des dafiir be-
stimmten Hebels (1).

o Typ,lI°
Die Schnitthdhe kann durch Druck der Taste (1) und Anheben
oder Absenken des Chassis Uber den Griff (2) bis zur gew(in-
schten Position eingestellt werden.

WICHTIG Den Arbeitsschritt
Schneidwerkzeug ausfiihren.

bei  stillstehendem

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG  Fiir die Anweisungen beziiglich des Motors und
der Batterie (wenn vorgesehen), siehe die entsprechenden Hand-
blicher.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE
Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem Boden
abstutzen.

6.1.1 Tanken und O einfiillen
WICHTIG  Die Maschine wird ohne Motorél und Kraftstoff
geliefert.

Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine nach dem Kauf und
vor jeder weiteren Benutzung muss der Motor geméf den in der
Bedienungsanleitung des Motors und in den Abschnitten 7.2.1/7.2.2
dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Verfahren und Vor-
sichtsmafBnahmen betankt und gedlt werden..

6.2  SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung aus-
fiihren.

6.2.1 Sicherheitskontrolle vor jedem Gebrauch

¢ Die Unversehrtheit und den ordnungsgemaBen
Zusammenbau aller Bauteile der Maschine tiberprifen;

* Denrichtigen Anzug aller
Befestigungsvorrichtungen sicherstellen;

* Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken halten.

. Im Fall eines starken StoBes, Schalten Sie die
Maschine aus.

Vor dem erneuten Starten der Maschine die

Unversehrtheit der Stifte der Drehsicherung (Abb. 10.A)

und den festen Sitz der Befestigungsschraube der

Klinge (Abb. 10.B) iiberpriifen.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit Ergebnis

1. Die Maschine starten | 1.
(Abs. 6.3).

2. Den Motorhebel/die | 2.
Schnittvorrichtung
l6sen.

Die Schnittvorrichtung
muss sich bewegen.
Die Hebel miussen
automatisch und
schnell in die Neutral-
position zuriickkehren.
Der Motor muss sich
ausschalten und die
Schnittvorrichtung
muss innerhalb von
wenigen Sekunden
stoppen.

1. Die Maschine starten

(Abs. 6.3).

2. Den Antriebshebel be- | 2. Die Rader schieben die
tatigen. Maschine an.

3. Den Antriebshebel 3. Die Rader stoppen und
loslassen. die Maschine bewegt

sich nicht weiter vor-
warts.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerédusch.

Test-Erprobung

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben der
folgenden Tabellen abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die erfor-

£ gerlichen Kontrollen oder eine Reparatur



6.3  MAHEN DES GRASES

6.3.1 Vorbereitung fiir das Mahen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung (Abb. 11a):
Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die

Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung:
angehoben (a) = leer / abgesenkt (b) = voll

aizy b%

6.3.2 Vorbereitung fiir das Mahen und den Heckauswurf

Heckauswurf des Grases auf den Boden (Abb.

11b):

- Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen, dass
der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt bleibt.

- Bei den Modellen mit méglichem seitlichem Auswurf:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt und mit dem Sicherungshebel (3) gesichert ist.

6.3.3 Vorbereitung fiir das Mahen und Feinschnitt des

Grases (,,Mulching“ Funktion - falls

vorgesehen) (Abb. 11c):

- Bei den Modellen mit méglichem seitlichem Auswurf:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt und mit dem Sicherungshebel (3) gesichert ist.

- Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurfoffnung einsetzen, dass
sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch Einsetzen
der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen Bohrungen bis zum
Einrasten der Klinke (7) befestigen.Um die Deflektorklappe
(5) zu entfernen, den hinteren Auswurfschutz (1) anheben
und in der Mitte driicken, so dass die Klinke (7) ausklinkt.

6.3.4 Vorbereitung fiir das Mahen und seitlichen Aus-

wurf des Grases (falls vorgesehen) (Abb. 11d):

- Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen, dass
sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch Einsetzen
der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen Bohrungen bis zum
Einrasten der Klinke (7) befestigen.

- Den Sicherungshebel (3) leicht driicken und den seitlichen
Auswurfschutz (4) anheben.

— Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-
tieren.

- Den seitlichen Auswurfschutz (4) wieder schlieBen, um den
seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Zur Entfernung des seitlichen Auswurfdeflektors:

— Den Sicherungshebel (3) leicht driicken und den seitlichen
Auswurfschutz (4) anheben.

- Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) aushaken.

Zum Entfernen des Deflektordeckels:

- Den hinteren Auswurfschutz anheben (1).

- In der Mitte driicken, so dass die Klinke (7) ausklinkt.

HINWEIS Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit
gleicher Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen
méht. (Abb. 12)

Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Gerdusch des
Rasenmaéhers &ndert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

- Den Motor ausschalten und
Schneidwerkzeug anhélt.
- Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff grei-
fen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie dabei au-
frecht halten.
Beim ,,Mulching“ oder Heckauswurf: Stets vermeiden,
eine UbermaBige Menge Gras zu méhen. Es darf nie mehr
als ein Drittel der Gesamthdéhe des Grases auf einmal ge-
schnitten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand
des Rasens und der Menge des zu méhenden Grases an-
zupassen.
Beim Seitenauswurf (falls vorgesehen): Der Mahverlauf
sollte so gewahlt werden, dass das geméhte Gras nicht auf
den noch zu méhenden Rasen geworfen wird.
BeieinerGrasfangeinrichtungmitAnzeigevorrichtung
des Inhalts (falls vorgesehen): Wahrend der Arbeit, bei
sich drehendem Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger an-
gehoben, damit die Grasfangeinrichtung das geméhte Gras
aufnehmen kann; wenn er sich absenkt bedeutet dies, dass
die Grasfangeinrichtung sich gefillt hat und geleert wer-
den muss.

abwarten, bis das

6.4  INBETRIEBNAHME

HINWEIS Zum Anlassen die Anweisungen der Be-
triebsanleitung des Motors befolgen

6.4.1 Modelle mit Handstart (Abb. 13)
Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Handgriff ziehen und kréaftig am Griff des Starterseils (2) ziehen.

HINWEIS Der Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
muss gezogen gehalten werden, um das Stoppen des Motors
zu vermeiden.

6.4.2 Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck (Abb.

14-14A)

Abb. 14: Die gelieferte Batterie in das entsprechende Fach
einflihren, das sich auf dem Motor befindet (4); (die Anwei-

sungen in der Betriebsanleitung des Motors befolgen).

Abb. 14A:

- Den Sicherheitsschllssel ganz einfiihren (6).

— Den Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug in Richtung
Griff (1) ziehen.

HINWEIS Der Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
muss gezogen gehalten werden, um das Stoppen des Motors
zu vermeiden.

— Den Startgriff driicken und gedriickt halten, bis der Motor
startet (7).

6.5 STOPP (Abb.15)

ANach dem Anhalten der Maschine dauert es einige Sekun-
den, bevor die Schnittvorrichtung stoppt.

Den Motor nach dem Ausschalten nicht beriihren. Verbren-
nungsgefahr.

Nach der Arbeit den Bremshebel (1) loslassen und den
Zindkerzenstecker (2) abstecken.

* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Lasche (5) dricken und den Freigabeschlissel (4)
entfernen.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten:
» Waéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
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« Zum Uberqueren von graslosen Fldchen.

¢ Inder Néhe eines Hindernis.

* Vor Einstellung der Schnitthhe.

* Jedes Mal, wenn Sie den Sammelbeutel entnehmen oder wieder
einsetzen

* Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt oder neu
eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

ADie zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 2
beschrieben. Diese Hinweise sehr genau berticksichtigen, um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen:

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder je-

des Wartungs-/Regulierungseingriffes an der Maschine:

* Die Maschine anhalten.

* Sicherstellen, dass alle Bauteile in Bewegung angehalten
sind.

o Warten, bis der Motor abgekiihlt ist.

* Losen Sie die Kappe der Ziindkerze (Abb.15.2).

* Den Schliissel (Abb. 15.4) oder die Batterie entfernen (bei
Modellen mit Elektrostart durch Knopfdruck).

* Die entsprechenden Anweisungen lesen.

* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

7.2 ORDENTLICHE WARTUNG

* Die Haufigkeit und Art der Eingriffe sind in der “Wartungstabelle”
(Kap. 10) zusammengefasst.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen War-
tungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von Ihrem Handler
oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.21 Kraftstoff auffiillen
Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem Boden
absttzen.
A Der Kraftstoff muss bei gestoppter Maschine und mit ge-
Ibster Kappe der Ziindkerze aufgefiillt werden.
Den Kraftstoff geman den Angaben und VorsichtsmaBnahmen in
der Gebrauchsanweisung des Motors aufftillen.

WICHTIG  Jede Spur von Kraftstoff reinigen, die verschiittet
wurde. Die Garantie deckt keine Schaden ab durch Kraftstoff an
Kunststoffteilen.

HINWEIS  Der Kraftstoffist verderblich und darf nicht ldnger
als 30 Tage im Tank verbleiben.

7.2.2 Kontrolle / Nachfiillen Motorél
Das Motor6l gemé&R den Angaben und VorsichtsmaBnahmen in der
Gebrauchsanweisung des Motors kontrollieren/aufftillen.
Fir einen ordnungsgemafen Betrieb der Maschine, regelmaBig
das Motor6l geméaB den Angaben in der Gebrauchsanweisung des
Motors austauschen.
Sicherstellen, dass der Olstand wiederhergestellt wurde, bevor die
Maschine erneut in Betrieb genommen wird.

723 Aufladen der Batterie (falls vorgesehen)

WICHTIG Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des
Motors befolgen.

7.3  AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
7.31 Schnittvorrichtung

A Alle Arbeiten an den Schnittvorrichtungen (Ausbau, Schlei-
fen, Auswuchtung, Reparatur, Wiedereinbau und/oder Aus-
tausch) miissen von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

Almmer die beschédigte, verbogene oder verschlissene
Schnittvorrichtung zusammen mit den dazugehdrigen Schrau-
ben austauschen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  /Immer die Original-Schnittvorrichtungen verwen-
den, die durch den Code gekennzeichnet ist, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

7.3.2 Kabeleinstellung des Reglers

(falls vorgesehen) (Abb.16)

Diese Einstellung ist erforderlich, wenn der Hebel (1) dazu
neigt, nicht in der Position <5 7u bleiben.

Mit dem Hebel (1) in Position <, die Einstellvorrichtung (2)
des Kabels in die vom Pfeil angezeigte Richtung drehen, aller-
dings nur so weit, wie es unbedingt notwendig ist, damit der
Hebel in Position bleibt.

WICHTIG Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem
Motor erfolgen.

74 REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren und dabei folgen-
de Hinweise beriicksichtigen.

741 Reinigung der Maschine

* Vergewissern Sie sichimmer, dass die Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

* Keine aggressiven Fliissigkeiten zum Reinigen der Chassis be-
nutzen.

¢ Um das Brandrisiko zu reduzieren, den Motor frei von Gras, Blat-
tern oder austretendem Fett lassen.

* Reinigen Sie die Maschine nach jedem Schneidvorgang.

WICHTIG  Verwenden Sie niemals Hochdruckwasser

74.2 Innenreinigung (Abb.17)
Fir die Innenreinigung des Rasenmaéhers:
- den Wasserschlauch an den entsprechenden Anschluss (1)
anschlieBen;
- die Schnitthéhe in die niedrigste Stellung stellen;
- sich immer hinter den Handgriff des Rasenmaéhers stellen;
- den Motor anlassen.

8. UNTERSTELLUNG
Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Den Motorim Freien starten und bis zum Anhalten bei Leer-
laufdrehzahl laufen lassen, sodass der im Vergaser verbliebe-
ne Kraftstoff verbraucht wird;
Die Maschine sorgfaltig reinigen (Abs. 7.4);
3. Die Unversehrtheit der Maschine tberprifen;
4. Die Maschine unterstellen:
¢ In einem trockenen Raum;
* vor Wettereinflissen geschuitzt;
¢ an einem fiir Kinder nicht zuganglichen Ort;
* Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung verwendete
Schluissel oder Werkzeuge entfernt werden.

L
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9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben, Transpor-

tieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

 Die Maschine (Abs. 6.5) bis zum kompletten Stopp der
beweglichen Teile anhalten.

* Die Kappe der Ziindkerze (Abb.15.2) abnehmen oder den Schliis-
sel (Abb.15.4) oder die Batterie entfernen (bei Modellen mit Elekt-
rostart durch Knopfdruck).

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

 Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren.

» Je nach Gewicht der Maschine mit einer entsprechenden Anzahl
von Personen arbeiten.

« Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine Schaden
oder Verletzungen verursacht.

10. WARTUNGSTABELLE

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem Anhénger

transportiert, muss man:

* Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete Bestandigkeit,
Breite und Lange aufweisen.

* Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben laden.
Hierfur eine geeignete Zahl von Personen einsetzen.

¢ Die Schnittvorrichtungsbaugruppe absenken (Abs. 5.5).

« Sie so positionieren, dass sie flir niemanden eine Gefahr darstellt.

* Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das Transportmittel
fixieren, um ein Umkippen mit méglicher Beschadigung und Aus-
treten von Kraftstoff zu vermeiden.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen; Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle (ein- Vor der Verwen- Abs. 6.2.2
schlieBlich des Operator Presence Control - Hebels) Die Schutzvorrichtungen des dung
hinteren Auswurfs / seitlichen Auswurfs Uberprifen Die Grasfangeinrichtung, den
Deflektor des seitlichen Auswurfs tiberprifen Uberpriifung der Schnittvorrichtung.
Unversehrtheit der Stifte der Drehsicherung und den festen Sitz der Befestigungs- Vor der Verwen- Abs. 6.2.1
schraube der Klinge tberprifen. dung
Allgemeine Reinigung und Kontrolle; Kontrolle von eventuellen Schaden Bei jedem Verwen- Abs. 7.4
an der Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum dungsende
kontaktieren.
Austausch der Schnittvorrichtung - Abs. 7.3.1 ***
MOTOR
Kontrolle/Nachfillen des Kraftstoffstands; Kontrolle / Nachfillen Motorél Vor der Verwen- Abs.6.11/7.21*/

dung 722*

Kontrolle und Reinigung des Luftfilters; Kontrolle und Reinigung der Kon- * *
takte der Zuindkerze Auswechseln Ziindkerze Batterieladung

* Wir verweisen auf das Handbuch des Motors.

** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden
*** Diese Arbeit muss durch Ihren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefihrt werden

11. STORUNGSSUCHE

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, lhren Handler kontaktieren.

STORUNG WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1. DerMotor Nicht korrektes Verfahren beim An- Die Anweisungen befolgen (siehe Kap. 6.3).
startet lassen.
nicht, lauft Kein Ol oder Kraftstoff im Motor. Den Fiillstand des Ols und Kraftstoffs kontrollieren (siehe Kap.
nicht, weist 7.21/7.2.2).
elner|1 unB Zindkerze verschmutzt oder Abstand Die Ziindkerze uberprufen (Wir verweisen auf das Handbuch
rBegfigl])aaL:fgen zwischen Elektroden nicht richtig. des Motors).
oder stoppt Verstopfter Luftfilter. Den Filter reinigen und/oder austauschen (Wir verweisen auf das
wahrend der Handbuch des Motors).
Arbeit. Verbrennungsprobleme. Das Kundendienstzentrum kontaktieren.

Der Schwimmer kann blockiert sein.

Wir verweisen auf das Handbuch des Motors und das autorisier-
te Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Absaufendes
Motors.

Das Absaufen beim Handstart erfolgte
wiederholt bei eingeschaltetem Starter.

Wir verweisen auf das Handbuch des Motors.

Das Absaufen beim Handstart erfolgte
wiederholt bei geloster Kappe der
Zindkerze.

Die Kappe der Ziindkerze einsetzen und versuchen den Motor
anzulassen.
(Wir verweisen auf das Handbuch des Motors).
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3. Dasgemahte | Die Schnittvorrichtung hat gegen einen | Den Motor stoppen und die Kappe der Ziindkerze 16sen. Auf
Gras wird Fremdkorper gestoBen und einen Sto3 | Schaden priifen und ein Kundendienstzentrum kontaktieren
nichtin der erlitten. (Abs. 7.3.1).

Grasfang- Das Innere der Chassis ist verschmutzt. | Das Innere der Chassis reinigen (Abs. 7.4.2).
einrichtung
gesammelt.

4. DerRasen Die Schnittvorrichtung ist nichtin gutem | Ein Kundendienstzentrum zum Schleifen oder Austausch der
lasst sich Zustand. Schnittvorrichtung kontaktieren.
nur schwer
schneiden.

5. Man nimmt Beschadigung oder geldste Teile. Die Maschine anhalten und das Kabel der Ziindkerze I6sen
UberméBige | Der Auftritt an der Schnittvorrichtung hat | (Abb.16.2).

Gerausche sich aus seinem Sitz geldst. Auf Schaden oder geléste Teile prufen.(Abs. 6.2.1
und/oder Die Uberpriifungen, Auswechsel- oder Reparaturarbeiten beim
Vibrationen zugel 1en Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.
wahrend der | Befestigung der Schnittvorrichtung Den Motor stoppen und die Kappe der Ziindkerze 16sen
Arbeitwahr. | gelockert oder Schnittvorrichtungbe- | (Abb.16.2).
schadigt. Ein Kundendienstzentrum kontaktieren (Abs. 7.3.1).
12. ZUBEHOR

WICHTIG Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens verboten,
anderes Zubehdr als das in der folgenden Liste genannt zu
montieren. Diese Zubehérteile wurden speziell flir das Mo-
dell und den Typ lhrer Maschine entwickelt.

121

MULCHING-KIT”

(WENN NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)

(Abb. 18)

Zerhackt das geschnittene Gras fein und

lasst

es

auf dem Rasen, als Alternative zum Sammeln in der
Grasfangeinrichtung.
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MNEPIEXOMENA

FENIKA
KANONEZ AZ®ANEIAZ
NQPIMIA ME TO MHXANHMA
2YNAPMOAOIHzH
XEIPIZTHPIA EAETXOY
XPHZH TOY MHXANHMATOZ
ZYNTHPHZH
AMNOGHKEYZH
9. METAKINHZH KAl META®OPA
10. MINAKAZ ZYNTHPHZHX
11. ANEYPEZH BAABON
12. EEAPTHMATA

O NN

© 00 ®WWNDA DW= =

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYQEITE TO ErXEIPIAIO
270 KElPEVO TOU EYXEIPLSIOU, HEPIKEG TIAPAYPAPOL TIOU TIEPIEXOUV
ONMAVTIKEG TIANPOdOPIES YA TNV A0HAAELQ KAL TN AEITOUPYIA TOU
HNXAVAHATOG, UTIoSEIKVUOVTAL HE SladOPETIKO TPOTIO, 1) onuasia
Twv oroiwv eivain egig:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO rrepiéxet emeénynoelg rj dAAa
OTOIXEIQ OXETIKA LUE TTIPONYOUUEVES 08NYIES, Yla TNV arto-
@y BAaBwy oo unxdvnua nj yia va unv npokAnbouvv
Cnuigs.

To oupBoAo A uroSnAwvet kivuvo. H pn mjpnon g mpoeiso-
TIOINONG MIMOPE VA TIPOKAAETEL TPAUMATIOHOUG 1/Kat BAABES.

° OLnapaypadol oe mAaiolo pe Ykpieg TeAeieq °
: avapEpovTal o€ TPOAIPETIKA XAPAKTNPLOTIKA :
. TIOU 8€V UTIAPXOUV G OAQ TA HOVTEAQ OTA OTToia .
» avapEPETAL TO TAPOV EYXELPISL0. BeBaiwbeite .
° €AV TO XAPAKTNPLOTIKO apopd TO HOVTEAOD 0G. °
‘OAeg oL avadopég "epmpdg”, "riow", "Se&1a" kat "aplotepd” avadé-
povTaloTn B€om epyaciag Tou XepLoTH.

1.2  ANA®OPEZ

1.21 Ewkoveg
OLEIKOVES OTO TIAPAV EYXELPISI0 0dNYIWV gival aplBunuéveg 1, 2,
3,K.0K.
Ta eEapTAHATA ETUONHAVOVTAL OTIG EIKOVEG HE TA YPAUHATA A,
B,Ck.0K.
Mia taparopr oto e&dptnua C tng eikdvag 2 epdavietal oto
Keipevo wg: "BA. eik. 2.C" 1 amAwg "(Ewk. 2.C)".
O1e1kdVeS eival EVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYHATIKOTNTA Ta €§apTrua-
Ta Propei va Slad€pouv ano Ta eIKOVIZOUEVA.

1.2.2 TitAot
To eyxelpidio dtapeital oe kedpahata kat apaypddoug. O Tithog
NG mapaypagou "2.1 Eknaideuon" eivat unotitAog Tou "2.
Kavoveg aopareiag”. Oravadopég o€ TiTAoug 1 mapaypddpoug
eudavifovTal e T OUVTOUEVOT) KED. T TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
apbpo. Mapadetyua: “ked. 2" “nap. 2.1”

MPOZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO MNAPON
EMXEIPIAIO. ®UAGETE TO yia KABE HEAAOVTIKI) XP1IoM.

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

21 EKMAIAEYZH

A E&oikelwOeiTe e TOUG AEPIESES Kal TN XPrion Tov unxa-
vijuarog. MAOete va orauardre ypriyopa tov Kivntripa. H un
TIjPNOT TWV MPOEISOTTOIOEWV Kal TWV 08NYIWV UITOPEi va
TIPOKAAEOEL TUpKaAy!d ri/kat coBapous TPAaUUATIOHOUS.

* Mnv erutpénete va xelpidovral To pnxavnua matdid ry atopa mov
Sev yvwpifouv To XEIPLopS TOU pnxavrpatog. OL TOTIKOi VOHOo-
Beoia evoexeTal va opiel EAdxLoTn nAwkia yia Tov xpriotn.

* Mn XPNOIHOTIOLEITAL TIOTE TO UNXAVNA OE TIEPITTTWOT TIOU O
XEIPLOTNG BPIOKETAL OE KATATTAON KOTIWONG 1) adlabeaiag 1
£QV EXELTIAPEL PAPUAKA, VAPKWTIKA 1) OUCIEG TTOU LEWWVOUV Ta
QVTAVAKAQOTIKA KAL TNV TIPOCOXT) TOU.

¢ Mn petapépete madld 1) GAAoug eTupATES.

* Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNG 1} 0 XPrIOTNG Eivat urtevduvog yia
TO ATUXTHATA KAl T ATIPOOTITA TIOU JITOPEL VA GUHBOUV 0E
dAAa dtopa ) otny I8lokTnoia Toug. Eival eublivn Tou XelploTr
1 EKTIUNON TWV TIOAVWV KIvUVWV Tou £8AdoUg, KaBwg Katn
AN GAwV Twv avaykaiwv HETPWYV yla Tnv acdAaAela, iblaite-
p0 O€ ETUKAWVY, AVWHAAQ, OALONPA 1) aoTabr e5AdN.

* ZeTepimTwon HETAnWANCNG 1 SaVeloHoU TOU UNYavHaTog,
BeBawdeite dTL0 XprioTNG Exel SlaBdoet TIG TTapovoes 0dnyieg
XProng.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

2.21 Méoa atopikng pootaciag (MAIM)

* ®opdte KATAAANAO poUXIOUO, AVOEKTIKA UTIOSHaTa EpYACiag
e aVTIOATBNTIKEG COAES KAl LAKPLA TIAVTEAGVIA. Mn Xpnotuo-
Tolefte To pnxavnua EumoéAuTtolf pe avolx ta ediAa. Popdte
WTOAOTIOEG.

¢ H Xprjon MPOooTATEVUTIKWY OKOYG UIMOPEL VA LEWWOEL TNV IKAVO-
TINTA VA AKOVUOETE EVOEXOUEVEG TIPOELSOTIOMNTELS (KPAUYEG T
ouvayeppoug). MpoogTe 1Slaitepa 6oa cupPaivouy yUpw and
TNV mepLoxn epyaociag.

* Gopdre yavTia epyaciag oe OAES TIG TIEPUTTWOELS KIVSUVOU yla
Taxéepwa.

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE KATKOA, TIOSLES, HEVTAYLOV, BpaxloAa,
IHATIONO pE alwpoUpeva HEPN, 1) e Kopdovia Kat ypaBaTeg ou
KpépovTatn eivat Gapdid Kat UrmopovV va UITAEX TOUV 0TO pnxd-
VNHA 1) 0€ QVTIKEILEVA KAL UAKA 0TO XWPO £pYAsIAS.

* A£0TE KATAAANAQ TA HOKPLA MOANEL.

2.2.2 Zwvn epyaciag/ Mnxavnua

o EAéyETe kaAd 6M0 TO XWPO epyaciag Kat adalpeoTe OTIONTOTE
6a Yropovoe va EKTOEEVUTEL MO TO UNYAVNA 1) VO KATACTPE-
WELTO OUCTNA KOTIG/MEPLOTPEPOEVA Opyava (METPEG,
KAQSI4, cUPHATA, KOKAAQ, KATL).

2.2.3 KivnTrpeg EcwTEPIKIG KAUoNG: KAUOIHo

AKINAYNOZ! To Koo gival EEAPETIKA EVPAEKTO.

* To Kauwolo TPETEL va UAACOETAL OE EYKEKPILEVA SOXEID yla
TN GUYKEKPIEVN XPTIOT), OE AOPAAT) XWPO, MAKPLA aTto E0TIEG
BeppOTNTAG 1) EAEVOEPES PAGYES.

 Alatnpeite Ta Soxeia kabapd and UToAEiupATA XOPTOU, PUAAWY
1 urtepPOAIKS ypdoo.

¢ Ta oxeia mpérnet va puAdocovTal HakpLa ard madid.

* Mnv kartviCete Katd Tov avedoSlacpo 1 T GUUMANPWOT Kauaoi-
HoU KaBwg Kal kaBe Ppopd Tov XelPileoTe Ta KaUolua.

* ZUNTTANPWVETE KAUOIHO HOVO GE AVOLX TOUG XWPOUG XPNOLHO-
TIOLWVTAG XWV.

¢ AogpelyETE TNV ELOTIVOT AVABUACEWY TOU KAUGIHOU.
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¢ Mnv ripocBETeTe KAUOWO 1) adaipeite TV Tdma Tou pelepBoudp
otav o KvnTrpag Bpioketal oe Aettoupyia v eivat (eotog.

* Avoi€te apyd tnv Tdra tou Soxeiou adrivovtag va ekTovwoel
OTASIOKA 1 ECWTEPIKN TTEDN.

¢ Mnv Anotddete pAGYES 0TO OTOHLO TOU pedepBoudp yia va
ENEYETE TO TIEPLEXOLEVO.

* Av TO KAUOIO EEXEINTEL, UNV BAAETE TOV KIVTHPA OE AELTOUP-
yia, aAAG QrOUAKPUVETE TO UNXAVNHA aTtd TNV TIEPLOXT OTIOU
XUBNKe TO KAUGIHO Kal arodpUYETE Va SNLOUPYNOETE GUVON-
KEG TIUPKAYIAG, HEXPLS OTOU TO KAUOIUO eEATIOTE TEAEIWG Kat
oLaToi TOU SLIaCKOPTIGTOVV.

* KaBapioTte apéowg KABe iXvVog KAUTILOU TTou XUONKE 0TO pnxd-
vnuan oto £dadog.

* TomoBeTrioTe Kal OPIETE KAAA TIG TATIEG TOU PECEPBOVAP KAt TOU
UITITOVIOU KAVGTHOU.

¢ Mn BAdeTe eUMPOG TO INXAVNHA GTO XWPO OTIOU EYIVE O avedo-
S1006G. H ekkivnon Tou Kivntripa TipETeL va yivel og andoTa-
0N TOUAAXLOTOV 3 LETPWV artd To ONEi0 TOU avepoSLaopoU
KAUGIWV.

* AnoduyeTe TNV MAdY| TOU KAUGIHOU e Ta poUXa Kal, 0€ QUTHV
TNV MEPIMTWon, AAAAETE poUxa TPV BECETE O€ AEITOUPYIa TOV
KvnTipa.

2.3  KATATHXPHZH

2.31 Zwvn gpyaciag

¢ MnV AELTOUPYEITE TOV KIVNTHPA 0€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU
UIOPOUV VA CUGCWPEUTOVV ETIKIVOUVOL ATHOL OVOEELSioU TOU
avepaka. OLepyacieg ekkivnong TPETIEL VA TIPAYHATOTIO0U-
vTalL o€ eEWTEPLKOUG XWPOUG 1) og KAAd aeptlopevo xwpo. Na
BupdoTe mavTta OTL Ta KauoagpLa ival TogIKA.

* Katd tnv ekKivnom ToU InXavipaTog Pnv KateubuveTe Tnv
€EATHION KAL TA KAUOAEPLA TTPOG EVDAEKTA UAIKA.

¢ Mn XPNOOTIOLEITE TO UNXAVNA OE XWPOUG HE KivEuvo ékpn-
&nG, He eUPAEKTA VYPA, AgpLa 1) okOVN. Ta NAEKTPIKA EpYaAEia
TIAPAYOUV OTIVOPEG TIOU UITOPE VA TIPOKAAETOUV TNV ava-
PAEEN TNG OKOVNG 1) TWV AVABUULACEWV.

* Epydleote povo 0To Pwg TNG NHEPAG 1) ME KAAS TEXVNTO WL
oMb Kal 0€ KATAOTAON APTIAG 0PATOTNTAS.

¢ AmopakpUveTe dtopa, madid Kat {wa aro Tnv mepLoxr) epyaci-
ag. Eivat anapaitnto ta nawsia va eruBAénovtal ano évav dAAo
EVIAKA.

* AroduyeTe TNV epyacia mévw og Bpeypévn xAdn, urnoé Bpoxn
KaLUTO TOV Kivauvo katatyidag, e181Kd av unidpxel Tudavotnta
VA TIEGOUV KEPAUVOL.

* ArodevyeTe TIg avwpaAieg Tou e5adoug (poegoxég, fabou-
AWHATA), TIPOCEXETE IBLAITEPA TA ETUKALVT| £6AN, TOUG KPU-
$oUg KivdUvoug Kat evexdpeva epmoddia ou Ba propovoav va
HEWHOOLV TNV 0paToTNTA.

¢ AWOTE TIOAU TIPOCOX T KOVTA OE KPNMVOUG, 0pUyHaTa 1 Td-
$poug. To unxavnua Propei va avatparei eav évag Tpoxos
Bpebei £Ew amd To AkPO TOU OPUYHATOG 1) AV TA AKPA UTTOXW-
prjooLV.

* Je emikAwvr edadn n epyacia PEMeL va YiveTal EyKApala Kat
TIOTE TIPOG TN Ppopd avodou/kabddou, Sivovtag idlaitepn mpo-
oox1 0TI aAAaYEG KATEUBUVONG, TIPOCEXOVTAG VA U XAOETE
TNV loopPOTTia 0ag Kat Sivovtag mpocoxr| oTNV arnoguyr)
eumodiwv arnd Toug TPoXoUS (METPe, KAASLA, pideq KATT.) TIou
60 Uropovsav va POKAAETOLV TIAQYLIOAIGON oM 1) anwAela
€AEYXOU TOU UNYAVAHATOG.

* [1poCOYN OTNV KIVNOT TWV OXNUATWY GTAV XPNOIOTIOIETE TO
HUNXAVNHA KOVTA 0TO SpOLO.

* [ia va anopuyeTe TOV Kivuvo TIUPKAYLAS, v adriveTe To
HNXAvNUa e Tov KivnTrpa {eaTto avapeoa oe GUAAAT Eepd
XOPTAT) AAAO EVPAEKTO UAIKO.

2.3.2 Zupneplpopég

¢ MpooéEte 6Tav KviioTe pe TNV Otiebev 1 ipog Ta ttiow. Kotrade-
Te Ttiow oag TPV EEKIVIOETE Kal katd TN Sidpkela Tng oriodev
yla va BeBaiwbeite 6Tt Sev UNtdp)ouV eundsdia.

o Katd mn xprion dev mpénel va TpéxeTe, aAAd va Badilete.

¢ AnogelyeTe va 0ag TPARA TO XAOOKOTTTIKO.

o Alatnpeite mavra xépla kat modia Hakpld arnoé To cUCTNHA
KOTIG, TOOO KATA TNV EKKIVNOM TOU KIVNTIPA 000 KAl KATA TN
XPriOTN TOU pNXavAUaTog.

* Mpoooxr): To epyaAeio KoM cUVEXICeL va TIEPIOTPEPETAL YIa
Alya SEUTEPOAETITA AKOUA KOl LETA TNV AMOCUUMAEEN 1} HETA
TO GRNOIUO TOU KIVNTAPAL.

* Na oTékeoTe TAVTA HOKPLA artd TO AVOLYHa ATTOBOANG.

¢ Mnv ayyiete Ta u€Pn TOU KIvnTrpa Ta oroia BeppaivovTtal katd
™ xperon. Kivéuvog eyKaupdtwy.

Ze nepimTwon Bpavong 1j aTuxnuATwy Kard T Sldpkela
NG Epyaciag, AnMeEVEPYOTIOIOTE AUETA TOV KIVITIiPA Kal arto-
HOKPUVETE TO UNXAVNLA UE TPOTIO TTOU VA [NV TIPOKAAECEL
dAAa atuxripata. Ze EPIMTwOoT aTuxnUATWYV LE TPAUUATI-
OOUG, EPAPUOOTE dUEDT TIG KATAAANAGTEPES Sladlkaocieq
MPWTWV BoNBEIWV yIa TNV MEPICTAON KAl EMKOIVWVIOTE UE
£Vva VOOOKOEIO yia TNV KatdAANAn Bepancia. Apaipeote axo-
AaoTikd evéexopeva Bpalvopata o UMOPEi va TPOKAAEoouV
JnMIES 1} TpauuATIoNOUS o€ avBpwrToug 1j {wa, edv ueivouv
Xwpig erutripnon.

23.3 Neplopiopoi xpriong

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA e DOappéva, EAATTWHA-
TIKA 1} AdB0G TOTIOBETNHEVA TIPOOTATEUTIKA (KASO0G TIEPLOVAAO-
YNG, TIPOOTATEUTIKO TTAEUPIKTG 1) OTTioB1aG AroBOAYG).

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHa eav Ta eEapTraTA/EpYaAEia
Sev Exouv TomoBeTNOEl oTa TIPOBAETIOEVA OTUEIQL.

¢ Mnv arnevepyoToLEiTe, APalPELTE 1) TPOTIOTIOLEITE TA UTIAPXOVTA
oUoTANATA A0PAAEING/UIKPOSIAKOTITEG.

* Mnv peTABAAETE TIG PUBHITELG TOU KIVNTTPQ KAL PNV TOV DETETE
og UTePPBOAIKT) TaxUTNTA. AV 0 KIVTHPAG AELTOUPYEL UE UTTEP-
BOAIKA peYAAN TaXUTNTA, 0 Kiveuvog TPAUHATIOHOU auEdveTal.

* Mnv untoBAAETE TO UNXAvVNA o€ UTEEPBOAIKT) KATATIOVNOT) KAl
N XPNOLOTIOLEITE MIKPA pnXavripaTa yia Baplég epyaoieg. H
XPNOT KATAAANAOU PNXAVIHATOG HEWWVEL TOUG KIVEUVOUS Kal
BeATIOHVEL TNV TIOLBTNTA TNG EPYATIAG

24  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAl META®OPA

H TaKTIKT) CUVTHPNON KAl N CWOTH AMOBKEVOT) TIPOCTATEVUOUV
NV aodAAELA TOU UNXAVAHATOG KAl TIG ETISOTELS TOU.

241 ZuvTrpnon

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA e GBappEva ) EAATTw-
paTikd eEaptrparta. Ta EAATTWHATIKE EEAPTHATA TIPETTEL VA
avTikaBioTavTal kat 6xL va eMokevddovTal.

* [0 va pelwdei o kivouvog Tupkayldg, va BeRAlVESTE TAKTIKA
61156V undpyxoLV Slappogg Aadlov ry/kat Kauaiuov.

o Katd g S1a81kacieq puBULONG TOU UNXAViATOS, SWOTE TPo-
oox1 yla TNV arnoduyr nayidevong Twv SakTUAWV avaueoa
OTO KIVOUMEVO GUGTNA KOTING KAL T 0TABEPA HEPT) TOU
MNXavAKaTog.

ATO eninedo BopuPou Katl Kpadaouwv Tov avaypdpeTal

OTIG TTapOUCTES 08NYiES, Eival ol HEYIOTES TIUEG XP1IOTIG TOU

unxavriparog. H xprion pr icoppormpuévou epyalgiou Komig,

n urtepPOAIKT) TaXUTNTA KiVNONG Kal 1) armovasia ouvTijpnong

OUMPBAAAOUV OTIUAVTIKG OTIG EKTIOUMESG BopUPOU Kal N

Snutovpyia kpadaouwv. Kard ouvéneia, ivar avaykaio va

AngBouv npoAnmrikd pETPA yia v e€dAsYn Twv mbavwv

Jnuwv Aoyw me uPnAri¢ otdbung 6opuBou kal Twv Kpa-

Sacuwv. PPoVTioTe yia T1) CUVTIIPNOT) TOU UNXAVIIHATOG Kall

opdre wroaotideg, kdvovrag SlaAsiuuara kard 1 SidpkKeia

™¢ epyaoiag.
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2.4.2 Armo6nkeuon
¢ Mn ¢puAdooeTe TO uNXavnua pe Kavolo oTo pedepBoudp oe
KAELOTOUG XWPOUG OTTOV Ol AVABUACELG TOU KAUGIHOU WIOpEL
va ekteBouv oe HAGYEG, OTIVONPEG 1) 0€ TINyY| BeppdTNTAG.
o [ia TN Keiwon Tou KIvEUVoU TTUPKAyLAS, Hnv adrvete Ta yepdra
e UAIKG S0XEla 0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H pootaocia Tou mepIBAAAOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL LA oNpa-
VTIKT) KOL TIPWTAPXIKT) TIAEUPEA 0T XEO0T) TOU UNXAVHAUATOG, TIPOG
OdeAN0G TNG MOATIOMEVNG CUKBIWONG Kat TOU TIEPIBAAAOVTOG OTO
oroio oULE.

¢ AmopUyeTE TNV IPOKANOT) EVOXAIOEWY 0TOUG YeiTOVEG. Xpn-
GOILOTIOLEITE TO HNXAVNHA HOVO O€ AoyIKA wpdpla (91 Vwpig TO
Tipwi 1 apyd To Bpddu OTov Umopei va EVOXATOETE).

* Tnpeite aQUoTNPA TNV TOTIKY| VOoBEaia yia TN SlaBeo VAKWY
OUOKEUAOIag, EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWY KAl OTIOLOUSNTIOTE
OTOIXEIOU PITOPEL v HOAUVEL TO TIEPIBAAAOV. AUTA TO ATOPPI-
Hata Sev mpénet va SlaTiBevTal e Ta OLKIOKA aroppipparta,
OANG TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va Tiapadido-
vTaLoTa e18Ika KEVTPa GUAAOYTG, TIou Ba dpovTicouv yia v
AVOKUKAWOT) TWV UAKWV.

* Tnpeite auoTnPA TNV TOTIKY VOpoBeaia yia T dlabeon Twv
VAIKWV TIPOG amdppumn.

¢ Edv anodacioeTe va punv EavaypnotLomooETE TO INXAVNIA,
Unv To eyKataAeinete 0o TiepBAAAOY, AAAG areubuvbeite
o€ eE0UCLOSOTNUEVO KEVTPO TIEPICUAAOYTIG CULPWVA LE TNV
LloxVouoa vopobeaia.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA (E. 1)

3.1 MNEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI MPOBAEMNOMENH
XPHZH

AuTO TO pnxAavnua givat pa XAOOKOTITIKT) UnXavr) He 6p6io
XEIPLOTN.
To pnyavnua aroteAeital atd KUpLo Adyo aroé £vav Kivntripa rou
£VEPYOTIOLEL TO CUGTNHA KOTING, TO OTT0{0 TIEPIBAAAETAL Ao Eva
KAPTEP, |IE TPOXOUG KA TUOVL.
O xelplotgq eivat o€ B€on va KateuBUVeL TO PUNnXavnua Kat va Xpn-
GOHOTIOIOEL TA KUPLA XELPLOTIPLA TIAPAHEVOVTAG TIAVTA TTIoW Ortd
TO TIHOVLKAL, CUVETIWG, OE MO0 TAOT AoPAAEiag arod To TEPLOTPE-
OPEVO CUOTNA KOTTHG.
H amoudkpuvor Tou XelpLoTn arod TO HNXAVNHa TIPOKAAE TNV aKl-
VNTOTIO{NOT TOU KIVNTI PG KAl TOU TIEPLOTPEPOEVOU CUCTIUATOG
KOTNq Yéoa o€ Alya deutepdAerta.

3.11 MpoBAenopevn xprion

AUTO TO PNXAVNHa EXEL OXEBIATTEL KAL KATAOKEVAOTEL YLl TNV

KOTTr) (KaL TN GUAAOYT) TNG XAONG O€ KNTIOUG KAL TIEPLOXES HE XOp-

Ta, e KTAOM AVAAOYN TNG IKAVOTNTAG KOTING UTIO TNV TIAPOUsia

OpOLov XEIPLOTT.

2€ YEVIKEG YPAUMES HE AUTO TO MNYXAVNA UTTOPEITE Va:

1. KOYETE TN XAON KaL va TNV CUAAEEETE 0TOV KASO TIEPIOUA-
Aoyn.

2. kOYeTe TN XAON Kal va TNV adeldoeTe 0To €6a¢dog and Tnv
Ttiow TTAgUpd (av TpoBAETETAL).

3. vakoyete TN xAdN Katva tnv adeldoeTe arno To AL (av
TpoBAEETAL).

4. KOYETE TN XAON, va TNV WIAOKOWETE KL VA TNV EVATIONECETE
010 £6a¢og (Aettoupyia "mulching” - av poBAEMETAL).

H xprion e8IKWV EEAPTNHATWY, TIOU TIAPEXOVTAL AT TOV K-
TAOKEVAOTI) WG YVNOL0G EEOMALOHOG 1} IwAOUVTAL EEXWPLOTA,
ETUTPETIEL TNV EKTEAEOT) QUTHG TNG Epyaciag oe Sladopeg Kata-
OTACEIG AELTOUPYIAG, TIOU avapEPOVTAL OTO TIAPGV EYXELPISIO N
OTIG 08NYi€eg TIOU CUVOSEVOUV TA ETIEPOUG EEAPTIATAL.

3.1.2 AkataAAnAn xpnon
OrmotadnimoTe AAAN Xprion arod Ti§ avapepOPEVES UTTOPEL va gival
€Mkivouvn Kat va ripo&evnoel BAABES 1i/Kal TOAUUATIOHOUG.
Qg akatdAANAN XEriom (EVSEIKTIKA Kat 0L TIEPLOPLOTIKA) EVVOELTAL:
¢ Na peTadépeTe Pe TO PNXAvNa AAAa dTopa, tadla 1 {wa,

KaBwe UTTAPXEL KivEUVOG TTTWONG KAt 6OBapoy TPAUHATIOHOU iy

Snuovpyia ouVONKWY pn achaioug odrynong.
¢ H avodog médvw aTo unxavnua.

* H Xprjon Tou unxavrHatog yia tr pUHOUAKNGON 1) TO OTIPWELO

PopTiwv.

* H xprjon TOU GUCTHATOG KOTTIG O TIEPLOXES XWPIG XAN,
* H xprjon Tou PnxavipaTog yia To HAgepa GUAAWY 1) UTTOAE-

HATWV.

* Hxprjon Tou unxavruatog yla to kAadeua Bapvwy 1 yla tmy

Kot AAAWY PUTWV EKTOG A6 XOPTA.

1 XPrioT TOU INXAVARATOG artd TIEPLOTOTEPC ATOA TAUTOXPO-

VWG,

ZHMANTIKO  H akatdAAnAn xprion Tou unxavrjuarog €xet
WG AMOTEAEOA TNV AKUPWOT TNG EYYUNONGS Kal TG EVBUVNG ToU
KQTAoKEVaAoTH, KABIoTWVTAG UNEUBUVO TO XPrioTn YIa TIG UTTOXPE-
WOEIG TTOU MPOKUMTOUV and {NUIES 1j TOQUUATIOUO ToU XprioTn i
ToITWV.

3.1.3 Eidog xpriotn
To pnxdvnua auto poopileTal yia Xprion arnoé Toug KATAVOAWTES,
NTOLATIO N EMAYYEAUATIEG XEIPIOTEG.
MpoopieTal yia epactTeX VIKT Xpriom.
ZHMANTIKO  To unxdvnua mpgmnet va xpnotuoroleital ano
&Va [IOVO XEIPIOTT].

3.2 ZHMANZH AZOAAEIAZ
270 unxavnua epdavidovral Sidpopa cUHBOAA. ZKoTdG TOUG Eival
VA UTIEVOURIJOUV OTO XELPLOTY) TN GUUTIEPIPOPA TTOU TIPETIEL VA
TNPEL Y10 TNV TIPOCEKTIKY Kal aohaAr| Xerjon Tou. Znuacia Twv
OUMBOAWV:

A Mpoocoxn. AlaBdacTe TIg 08nYieg TpLv
XPNOLUOTIO|OETE TO UNXAVNHA.
I I} Mpoeiwdomoinon! Mn Bdalete xéplan
=V & nosa £VTOG TOU XWpPOou OTtovu BpiokeTal To
oVoTNHa Kotmg. MNptv KAveTe oToLadrmo-
TE EPYACIA CUVTNPNONG 1) ETILOKEUNG ATIO-
ouvééoTe TN proudorina kat SlaBAcTe TIq
odnyieg.
Kivéuvog! Kivbuvog ekto§guong avTi-
KEMEVWV. KaTtd Tn Xpron, Kpatate ta
dtopa HakpLld amo TNV TEPLOXN EpyaAciag.

A D=t

I=/ Kivduvog! Kivéuvog komrig. Meplotpe-
Popevo ovoTnua Kommg. Mn Badete xepta
1) TéS1a EVTOG TOU XWPOU OTIou BpiokeTal
TO CUOTNUA KOTING.

0 W< Mpocoxr oTo cVOTNUA KOTING:
To cVoTnua Kot cuveyilel va

TiEPLOTPEPETAL AKOUA KAL LETA TNV
ATEVEPYOTIOINoT TOU KIvNTripa. BydAte
TO P1g anod Tnv Tpida TpoPodoaciag TPV
TIPOXWPT)OETE OE CUVTNPNON N} EAV TO
KAAWS10 gival KATECTPAUMEVO.

(M6vo yia nAEKTPLKA XAOOKOTITIKA HE
Tpododoacia SikTVOU.)

2 Mpocoxn. KpatroTe To KaA(SIo
@ Tpododooiag pakpld anod To cVoTNUA
KOTING.

(Mo6vo yla NAEKTPLIKA XAOOKOTITIKA e
Tpododooia SikTvou.)
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ZHMANTIKO  O1KateoTpauuéVes 1 SuoavdyvwoTteg auto-
KOAANTES ETIKETEG MPETEL va avTikabioTavTal. ZNTHoTe TG VEES
ETIKETES arT0 TO ££0UTI080TNIEVO ZEPPIS.

3.3 ETIKETA ANAFNQPIZHZ
H eTikéTa avayvwplong pEpeL Ta akoAoUBa GTOLXED.
1. ZTA6PN NXNTIKNG loY VoG,
Znjpa ouppopdwong CE.
‘ETOG KATAOKEUNG.
TUTOG INXAVAKATOG.
Ap1Budg oelpdg.
‘Ovopa kal Stevbuvon Tou KatackeuaoTr.
Kwé1kog Tpoidvtog.
OVOPAOTIKY| LOXUG KAl LEYIOTN TaxUTNTA AElToupYiag Kivn-
mpa.
9.  Mada tou pnxaviuarog pe adeto pelepBoudp oe KIAA.
AVTlYpAYTE Ta OTOLKEIC AVAYVWPLONG TOU HNXAVIATOG OTOV EIBIKO
XWPO TNG ETIKETAG, OTO THOW HEPOG TOU EEWHUANOL.

ONoa RN

ZHMANTIKO Xpnoiuoroleite Ta oTolxeia avayvwplong rmov
avaypdgovTal TNV ETKETA avayvwpIoT§ MPoiovTog Kdbe popd
TToU QrevBUVEDTE 0TO €£0U0IOSOTNUEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO  To rapdéetyua g Srniwons oupuépdwons
Bpioketat oTi¢ TEAEUTAIEG OEAISEG TOU EYXEIPISIOUL.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

11. MAaiolo

12. Kwvntipag

13. ZVoTtnua kornig

14. MpooTtaoia omiobiag amoBoAng

14a. EKTtpoméag MAEUPIKNG amoBoANg (av poBAEmEeTal)
14b. MNpooTacia MAguptkng amoBoAng (av poPAéneTatl)
15. Kd&dog meptouAloyng

16. Tiuowvt

17. TkAQ (eav mpoBAEmEeTAL)

18. MoxAdg ppévou KivnTripa / CUCTANATOG KOG

19. MoxAdGQ CUUMAEKTN (€Av TTpoBAETETAL)

20. PuBuiotng Taxvutntag (av mpofAénetat)

A AKOAoUBIOTE TIPOTEKTIKA TIG 0ONYIES Kal TIG UTTOSEIEEIS
aopaleiag mov avagpépovral oTo KEP. 2..

4. ZYNAPMOAOIHzZH

Mepikd EEAPTIATA TOU XAV LATOG SEV OUVAPKOAOYOUVTAL
arevdeiag 0To epY00TATLO, AAAA TIPETIEL VO TOTIOBETNOOUV HETA
TNV apaipeon TG cUoKeUasiag, aKoOAOUBWVTAG TIG TIAPUKATW
odnyieg.

H amrocuokevaaia Kai 1) 0OAOKAIjpwoT) 111G CUVAPLOAGYN-
omG MPETIEL va yivovTal MAvw o€ ETMESN Kal oTabepr) emmpa-
VEIQ LIE EMTAPKT) XWPO YIa TN HETAKIVI)OT) TOU UNXAVIATOS Kal
TwV VAIKWV ouokevaoiag. Mn xpnoiuoroleite To unxdvnua
TIPLV OAOKANPWOETE TIG Sladikacieg mov rpoPAETEL TO KEPd-
Aato “XYNAPMOAOIrHZH”.

41 ATOZYZKEYAZIA(EK. 2)
1. BydAte and 1o KIBWTLo OAA Ta U GuvappoAoynuéva eEap-
TUata.
2. BydAte To pnxavnua kat SIaBECTE TO KIBWTLO KL TA UAIKA
ouokeuaciag ouppwva Pe TNV LoXUouod Vopobeaia.

4.2  TYNAPMOAOIHZH TIMONIOY(E. 3)
4.21 Turmov “I”

EnavadépeTe To KATW HEPOG TNG XELPOAARNQ (1) oTtn B€on
gpyaciag kat acdaAiote TNV ota TMAAiIVA oTnpiydata tou

0aci ONwG oTNV EIKOVA, XPNOLLOTIOIWVTAG Td TIOHOAA (2)
Kal Ta SLaTIOEUEVA HTTOUVAGVLA.

To VPog TG xelpoAapng (1) pubuidetal oe dvo dlapopeTi-
K€Q BETELG, TIOV ETUTUYXAVOVTAL EL0AYOVTAG TIG Bideq (2a)
o€ pia anod Tig dvo TeTpdywveg UTTOSoXES (2b) Tou uTtdp-
XOUV 0Ta OTNpiyHata.

TomoBeToTE TO MAVW PEPOG (3) KAl OTEPEWOETE TO WE TA
mnépoAa (4) kal Tig Bideg ou tapéxovrat.

2TEPEWOTE TA KAAWSIA TWV XEIPLOTNPIWV HE TO OTHPLYHA

(8).

¢ MovTtéAa pe XelpokivnTn avadpAesn
Elodyete 1o oxowi ekkivnong (6) otov odnyod (7) kat
ooifte To a&NAsdL (8).

4.2.2 Tumovu “II”
Enavadépete To KATw PEPOG TNG XEIPOAAPNG (1) oTn B€on
epyaciag kat acpaAiote TNV oTaA TAAiIVA 0Tnpiypata tou
0aoi OTWG OTNV EIKOVA, XPNOLLOTIOIVTAG TIG XEIPOAAPBES
(2) kat Ta provAovia.
MpooéEte dTav Tomobeteite TOUg TiEipoug (2a) oe pia anod
TIG SU0 OTIEG (2b) TwV MAQiVWY GTNPLYHATWY TOU TTAALCI0U,
WOTE VA EXETE TO OWOTO VYOG 0TN XELPOAAPT).
TomoBetrioTE TO MAVW HEPOG (3) KAL OTEPEWOETE TO WE TIG
XEPOAABEG (4) Kal TI§ Bideq ToOU eixaTe TPONYOUHEVWG
adalpeoel amnod TIG AVTIOTOIXES OTIEG.
Ot SakTUAloL (9) Twv XelpoAapwyv (2) kat (4) mpémel va Bi-
Swhovv €Tol woTe va e§acdaAioeTe pia andoTaon and In
XEpoAapn mepinou 9 mm (ue TIG XELPOAABEG EAEVBEPES),
€10l WoTe va eEaodalioete TN oTabePY) OTHPIEN XWPIG va
XpPelddeTal uTEPBOALKN TIPOOTIABELA YIA TO MTTAOKAPIOHA )
TO EEUTTAOKAPIONA TWV XELPOAABWV.
2TEPEWOTE TA KAAWSIA TWV XEIPLOTNPIWV HE TO OTHPLyHa (5).

¢ MovTtéAa pe Xelpokivntn avadpAesn
Elodyete 10 oxowi ekkivnong (6) otov odnyod (7) kat
odpi&Te To MAgILASL (8).

423 Tumov “lI”
Enavapépete TN XepoAaPny (1) otn 6éon epyaciag kat
aopaAiote TNV oTa mMAaiva otnpiypata tou caci Onwg
oTNV €IKOVA, XPNOLLOTIOIWVTAG TIG XELPOAABES (2) Kal Ta
UTTOUAGVLA.
MpooéEte dTav TomobeTeite TOUG TiEipoUg (2a) o€ pia amod
TIg U0 OTIEG (2b) TWV MAAIVWY OTNPLYHATWY TOU TTAALTiov,
WOTE VA EXETE TO OWOTO VP0G 0TN XELPOAAPH.
Ot SakTUALoL (9) Twv XelpoAapwyv (2) Tpémel va Bidwbolv
£€T0LWOTE va eEA0PAAiTETE Hla ArtOoTACN ATd TN XELPOAQ-
Br) epimou 9 mm (e TIG XELPOAABEG EAEVOEPEQ), ETOLWOTE
va eEaodaiioete TN oTabEPN OTHPLEN XWPIG va xpetadeTal
UTIEPPBOALKT) TTIPOOTIABELA V1A TO MITAOKAPLOUA 1) TO EEUTTAO-
KAPLOHA TWV XELPOAABWV.

¢ MovTtéAa pe XelpokivnTn avadpAesn
Elwodyete 1o oxowi ekkivnong (6) otov odnyod (7) kat
ooi€te To aguAasdL (8).

4.3 TOMOGETHEH TOY KAAOY MEPIZYAAOIHZ (Ek. 4)
. Tormov “I”
Elodyete 1o Aaiolo (11) otov kKado (12) kalt oTepewoTe OAQ
Ta MAACTIKA TPodiA (13) pe €va katoaBidt, OTwg UTTOSEL-
KVUETAL OTNV €LKOVA.

. Tormov “II”

Me Tov KAd0 TEPIOUANOYNG avamoSoyuploPEVO, OTEPEW-
0TE OAA TA TTAQOTIKA TIPOdIA (21) oTo TAQicLO (22), XPNol-
porolwvTtag éva katoaBidt, Omwg oTnV KOVA.
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5. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

(] MOXAOZ NMAPOYZIAZ XEIPIZTH (EIK. 6)
Eivat o poxAOG TOU ETUTPETEL TO KOUTTAGPIOMA TOU
OUOTNAHATOG KOTING Kat petadoong. O KivnTripag otapatd
autépata adprivovtag To HOyAO.
O MoxAdg OPC (uoxA6g mapouaciag
XEPLOTH) €ival areAeuOePWHEVOG: O
KWVNTNpag oTapatd.

5.2 MOXAOZ XYMMNAEKTH (EAN NPOBAENETAI) (EIK. 7)
KOUmAGpEL TO GUOTNHA METASOONG KALETUTPETEL TNV Kivion
TOU UNXAVNATOG.

H petadoon eivat evepyoTtomuevn.

ZHMANTIKO H ekkivnon Tou Kivntripa mpemnet va yivetat
avTa e 10 oUOTNUA UETAS00NG EEKOUTTAAPIOUEVO.

ZHMANTIKO [ia va unv npo&evrioete {nuid otn LeTAs0-
on Kivnong, arnogevyete va TpaBdTe mpog Ta miow 1o unxd-
vnua [e tn HETAS00T KOUTTAQPIOUEVD.

5.3 PYOMIZTHZ TAXYTHTAZ (AN NMPOBAENETAI) (EIK. 8)
270 HOVTEAQ e LETASOOT KivoNg, 0 pPUBOTIG TaXUTNTAG
(av TipoPAETETAL) ETUTPETEL TN PUBKION TNG TAXUTNTAS
kivnong.

H pUBLoN ETUTUYXAVETALLETAKIVWVTAG TO LOXAO CUMPWVA
Ue TIg evoEeifelg TIoU avadEpovTal KOVTA OTO HOXAO.

ZHMANTIKO H petdBaon ané ) pia Taxvtnra otnv dAAn
TIPETIEL VA YIVETAL LIE TOV KIVNTIpA O€ AElToupyia Kat 1o ou-
UTTAEKTN KOUTTAQPIOUEVO.

Mnv ayyifete 10 pUbUIOTI) OTAV O KIVNTIPAS gival ofnoTog.
H evépyeia autn urnopel va npokaAgoet BAGBN oto pubutoTy.

ZHMEIQZH Edv 10 unxdvnua dev Kiveital |ie To XEPLoTN-
PLO OTN BEON «~», apKe( va UETAKIVIIOETE TO HOXAD OTn) BE-
on oto <> kal QUEOWG TIAAL TN BEON «~ g5,

54  PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ (EIK. 9)
. Tumog “1”
H pUBpLoN Tou UPoUG KOG YiveTal [e ToV 181KO HOXAO (1).

. Tomog “II”
UIouToV (1) Kat avaonkwvovTag fy kateBalovtag To mAaioto,
He TN XelpoAaBn (2), HEXPL TNV eTUOUUNTY) B€aM.
ZHMANTIKO: EkteAgote autrjv Vv evépyela Ue TO OU-
OTNUA KOG AKIVNTOTIOUEVO.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO [ia Tig 0dnyieg rmou agopouv Tov KivnTripa Kat
™ urarapla (av mpoPAEneTay), avatpe€te oTa OXETIKA eyXeipidia.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

TomoBETAHOTE TO UNXAVNHA OE 0pI{OVTIA BE0T £TOLWOTE VA OTNPi-
Cetalkald oTo £8adog.

6.1.1 Avedodlaopog Aadiov kat Beviivng

ZHMANTIKO  To unxdvnua napgxetat xwpis AdétL kivntrpa
Kal Kauoto.

MLV XPNOILOTIOOETE TO UNXAVNIA VIO TIPWTT GOPA HETA TNV
ayopd KaL TipLv arod KA6e xprior, avarmAnpwoTte KaUoHOo Kat AdsL.
AVOTPEETE OTO EYXEIPISIO OSNYLWV TOU KIVNTHPA KAL OTNV TIAPd-
Ypado 7.2.1/7.2.2 autol Tou EYXELPISIOU..

6.2  EAEMXOIAZ®AAEIAZ

AEkTsAeirs TdvTa Toug EAEYXOUG acpaAeiag mptv
Xprion.
6.2.1 ‘EAEYX0G aodaAeiag Tpiv anod KA6e xprion
o EA&YETE TNV OKEPAIOTNTA KAL TN OWOTT) CUVAPHOAdYNON
OAWV TWV EEAPTNUATWV TOU UNXAVAHATOG,
* Bepaiwbeite O6TL Eival KAAA OPLYHEVA TA CUCTHATA OTEPEWONG,
* dlatnpeite kabapr) Kat oTEY VY| kABE
ETIPAVELD TOU UNYAVIHATOG.
. MeTtd ané uia 1oxupr npéckpouvon,
AMEVEPYOMOIOTE TO UNxAvnua.
TIPIV EMAVEKKIVIJOETE TO Unxavnua, EAEyETe Tnv
akepaAIOTNTA TWV MEIPWY AVTIMEPIOTPOPNG (€IK. 10.A)
Kal 1o kAgioo ¢ Bidag orepéwang Tng Aemidag
(eik. 10.B).

6.2.2 Aokpr) AEITOUPYIag TOV unxavijuatog

Evépyela

AmnotéAeopa

1.  BdAte epmpog to un-

Xavnua (nap. 6.3).

2. AdnoTe TOV HOXAD

dpeévou Tou Kivntrpa/
OUOTANATOG KOTIG.

To cUoTNua KOG
TIPETIEL Va KIVNOEi.

Ot poxAoi pénet va
eMmoTPEYOUV auTod-
pata Kat ypriyopa oto
VEKPO, 0 KIVNTNPAG
TIPETIEL VA OPROEL KAl
TO 0UOTNMA KOTINAG Va
aKlvnToromnbei evtog
Alywv SEUTEPOAETTTWV.

1. BdAte eumpog To pn-

Xavnua (rap. 6.3).

2. EvepyoromaoTe TOo po-

XAO GUUTTAEKTN.

3.  AdnoTe 10 HOXAS OU-

UTTAEKTN.

OLTpoxoi meploTpe-
$ovTal KvwvTag To
pnxavnua.

OLTpoxoi aktvnto-
TIOLOVUVTAL KAL TO UN-
XAvnua oTapatda tnv
Kivnon.

Kavévag avipaAog kpa-
Saoudg.

Kavévag avwpaiog 66-
pupog.

AoklpaoTikny odriynon
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A Edv kdrrolo anoteA€opara SladpEPEL o€ OYXEDT JIE TOUG
TTVAKEG, NV XP1CIUOTIOOETE TO pUnxdvnua! Arievbuveeite
oTO ZEPPIG Yia TOV avaykaio EAEYXO Kal TNV EMICKELI).

6.3  KOIMH THZ XAOHZ
6.3.1 MpoeTopacia yia Kot Kat TEPIGUAAOYT TNG
XA6ng otov kado meptauAroyng (Ek.11a):
- Inkwote TNV mpootacia omicbiag amoPfoAng (1) kat

OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TIEPLOUAAOYNG (2) OTIWG 0TNV
€IKOVA.

Aeiktng MAnpwong kadou TePICUANOYNG:
A . . ) .
a w/////; b%/z/; navew (a) = KEVOQ / kdTw (b) =TIANPNG

6.3.2 MpoeTolpacia yia TNV KOt Kat Tnyv omnicdia arto-

BoAr Tng XA6ng oTo £€6agog (Eik.11b):

- Adalpéote TOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG Kal BePalwbeite OTL
n mpootacia omioblag amofoAng (1) mapapével otabepd
XOUNAWUEVT).

- 2ta povTéAa TOU €XOuv TNV duvatdtnta TAEUPIKNAG
ekkEvwong: PBePaiwbeite OTL N TPOOTACIA TIAEUPLKNG
ekkévwong (4) eivar xaunAwpévn Kat achallopévn pe To
HoXAO aopaAeiag (3).

6.3.3 MpoeTolpacia yia kot kat PIAOTEUAXIOHO TNG

XAong (Aetroupyia «mulching»

- av ipopAéneTat) (Ewk.11c):

- 2Ta POVTEAQ TOU £€XOUV Tnv Suvatétnta TAEUPIKNG
ekkévwong: PBeBalwbeite OTL N TPooTACIA TIAEUPLKNG
ekkévwong (4) eivat xaunAwpévn kat acPaAlopévn pe To
HoXA6 aopaAeiag (3).

- AvaonkwoTe TNV Tpootacia omioblag amofoAng (1) kat
TOTIOBETAOTE TNV TATA eKTPOTNG (5) 0TO AvolyUa aTtoBoARg
He ehadpd kAion pog Ta Se&Ld. ITn CUVEXELA OTEPEWDTE
NV He Toug dUo Teipoug (6) aTiq SlaBEaipeg oméG Ewg OTOU
aodalioel To §6vTL oVVSEONS (7).

lMa va adapéoete TNV TANA €KTPOTMNG (5), AVAOIKWOTE TNV

TnpooTacia omniodblag anoPBoAng (1) kal TEGTE 0TO KEVTPO £TOL

wote va anacdarioel To S6vTL (7).

6.3.4 MpoeTolpacia yia Kot Kat TTAEUPLIKN

aroBoAr) Tng XAong (av ipoPAEneTal) (Ewk.11d)

- AvaonkwoTe TNV mpootacia omiobiag amoPfoAng (1) kat
TOTIOOETAOTE TNV TATIA EKTPOTING (5) GTO AVoLyUa ArTOBOANIG
He ehadpd kAion pog Ta Se&Ld. ITN CUVEXELA OTEPEWOTE
TNV He Toug dvo Teipoug (6) oTig Slabéaipeg omég Ewg 6Tou
aodalioel To §6vTL oVvdeang (7).

- Miéote ehadpd T0 poxAd acpaleiag (3) Kar avaonkwoTte TNV
TPOOTAC(N TIAEUPLKNG ATTOBOANG (4).

— TOTOBETNOTE TOV EKTPOTIEA TTAEVUPIKNG ATTOBOANG (8) dTwg
oTNV ekéva.

- KAeioTe TNV mpooTacia MAEUPIKNG aroBoANg (4) £ToL woTe va
UITAOKAPEL O EKTPOTIEAG TIAEUPIKTG ATTOBOANG (8).

Ma va adpalp€oeTe ToV AEUPLKO EKTPOTIEA ATIOBOANG:

- Miéote ehadpd To HoxAd aodpaleiag (3) Kal AvaoNKWOTE TNV
TPOCTAC(A TIAEUPLKNG ATTOBOANG (4).

- ATOOUVSEDTE TOV TTAEUPLKO EKTPOTIEA ATIOBOANG (8).

Ma v apaipeon TG TATAG EKTPOTIAG:

- AvaonkwaoTte TNV pooTacia omioblag anoPoAng (1).

- Mi€oTe 010 KEVTPO £TOL WOTE Va anaopalioet To SOVTL (7).

ZHMEIQZH O xoptotdnntag 6a gival KAAUTEPOG aV KAVETE
navra To KOYiuo oo (510 UiPog kat EVAAAAKTIKA TPog Ti¢ SUO
katevbuvoels. (Eik.12)

O xoptotdnntag Ba gival kKAAUTEPOG av KAVETE TIAVTA TO KOYIHO
070 (510 VYOG Kat EVAAAAKTIKA TIP0G TIG SU0 KATEUBUVOEL.

‘Otav o KAd0G TEPIOCUANOYNG Yeuioel UTIEPBOALKA, n
TeplovAAoyT) TNG XAONG Sev eivat mAéov duvartr kat o 66pupog
TOU XAOOKOTITIKOU OAAGZEL.

Ma v adaipeon Kal EKKEVWOT) TOU KAS0U TIEPIGUAAOYNG,

— OTAMATNAOTE TOV KIVNTHPA KALTIEPILEVETE VA aKLVN TOTIOINBEL
TO GUOTNHA KOTING,

aAVAONKWOTE TNV pooTaacia omio6ilag amoBoAng, TAoTe Tn
Aapn kat adpaip€oTe ToV KAS0 TIEPLOUAAOYNG SLaTnpwvTag
TOV 0€ Katakopudn Béon.

¢ Z& mepinTwon YiAotepayxlopov 1) onicOiag amnofo-
MG TNG XAONG: anodeVyeTe MAVTA TNV KOT HEYAANG
TocoTNTA XAONG. MnV KOBETE TIOTE TIAVW Ao To €va TPiTo
TOU GUVOALKOU UPoug TNng XAong oe €va poévo mépacpal
Mpocappdote TNV TaxUTNTA Kivnong oTI§ GUVONKEG TOU
yKadov Kal oTnV mocoTnTa TNG XAOng yla Kor.
e & TEPIMTWON TMAEUPLKNG amoBoAng (av mpoPAE-
TeTAL): OUVIOTATAL VA akoAoubeite Sladpopr) wote va
arnodpevyeTal n amoPoAr} TG KOuUEVNG XAONG amd Ttnv
TIAEUPA TIOU SEV €XEL AKOUN KOTIEL.
Ze MePINMTWON KASou TMEPIGUAAOYNG HE OUCTNHA
onfjpavong mAnpwong (av mpoBAEmeTal): Katd TV
Sldpkela TG epyaociag, He ToO oUCTNUA KOTING OE Kivnaon, 0
SelkTNng mMapapével avuPwpévog av o Kadog TEPLoUAAOYNG
elval oe B¢on va AdBel erunAéov Koppévo ypaoidl. ‘Otav
XAUNAWVEL, onuaivel dTL 0 KAS0G TEPIOUAANOYNG EXEL YEUIOEL
Kal 6a TIPETEL VA EKKEVWOEL.

6.4  EKKINHZH

ZHMEIQZH [ia tnVv ekkivnon, akoAoubroTe Ti¢ 0dnyieg
nov avaypdgovTal aTo EYXEPISIo TOU KIvnTrpa.

6.4.1 MovTtéAa pe xelpokivntn avadpAedn (Ek.13)
TpaPri§te To HOXAG PPEVOU TOU CUCTAHATOG KOTIAG (1) ipog To
TIMOVL Kal TpaBrgTe pe SUvapn Tn AaBr) Tou oX0LVIov eKKivnong
().

ZHMEIQZH O poxAdg ¢ppévou kivntripa / cuoTriuarog Komng
npénel va dlatnpeital Tpapnyuevos yla va amopuyeTe 1o
oprjotuo Tou KivnThipa.

6.4.2 MovTéAa pe NAEKTPIKT) avadpAEEN LE UTTIOUTOV

(Ek.14-14A)

Ewk.14: TomobetrioTE TNV TAPEXOUEVN UmaTapia oTov e8Ik
XWPO TIOU UTIAPXEL OTOV KIvnTrpa (4); (akoAoudBnote TIq
odnyieq mov avaypadovtar oto Eyxepidlo odnywwv Tou
KvnTnpa).

Ewk.14A:
- Elodyete péxpt TépHa 10 KAELSI (6).
- Tpapn&te 10 HOXAO DPEVOL KIVNTHPA / GUCTAMATOG KOTING
TPOG TO TIHSVL (1).
ZHMEIQZH O poxAdg ppévou kivntiipa / cuoTiUaTos Komrig
npénet va Slatnpeitar TpapnyueVos yia va amopuyeTe TO
oprjotuo Tou KivnTripa.

- MEoTe TO UMOUTOV EKKIVNONG Kal KPATHOTE TO TATNUEVO
UEXPLVa avayet o kivntrpag (7).
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6.5 STAMATHMA (Ei.15)

Ana va akvnromnoin6ei To GUCTNHA KOG, LETA TO GB1jol0
TOU UNXAvILAToG, MPEMEL va TTIEPAcOUV Alya SeutepoAenTa.

Mnv ayyiete Tov kKivnmijpa HeTd T0 prjotuo. Kivéuvog
EYKAUUATWV.

. MovTéAa pe NAEKTPLKN avapAEEN HE UTTOUTOV
Méote o YAwaooidt (5) kat apalpéote TO KAELSI EKKivoNg

().

ZHMANTIKO  Akivntortoeite mavra to unxdvnua:

* Orav petakivriote arno pia {wvn epyaciag o dAAN.

* Otav SlacxieTe MEPIOXES XwPIG XAON.

¢ Kovtd o€ €va eunodio.

* [lptv puBuioeTe TO UPoG KOG,

* KdBe ¢popd rou agatipeite rj enavaronobeTeite TV oakovAa

¢ ouAdoyrig.

* KdbBe ¢popd rou agatpeite rj eEnavacuvapioAOYEITe TOV EKTPO-
niéa mAgupikric aroBoAric (av mpoBAEeTay).

7. ZYNTHPHZH
4 TENIKA

O1 Kavoveg acpaAeiag oV MPEMEL va TnpouvTal TEPLypd-
govratl oto ke. 2. Thpeite auotnpd TIC 0dNYiEs AQUTES yia va
arroguUyeTe ooBapous KIvGUVoug:

Mptv EeKivrioeTe ormolovaoTe EAgYX0, KaBapIouUo 1y
enéppaot) ouvTripnong/pubjton oTo pnxdviua:
¢ ZBrjoTe TO Pn)dvnua.

* BeBalwbeite 0TI EXOUV OTAUATIIOEL OAA TA KIVOUUEVA
g&aptiuara.

¢ [TePIUEVETE VA KPUWOEL O KIVNTIPAG.

* Aroouvééote T punoviomina (Eik.15.2).

¢ ApaipéoTte 10 KA€1di Eykpiong (Eik.15.4) 1y Tn urmarapia
(oTa HOVTEAQ UE NAEKTPIKT) EKKIVIOT) LIE TO KOUUTTI).

* AlaBdoTe TIG avTioToIXEG 08N YiES.

¢ Popdre kKatdAAnAn evéupacia, yavtia epyaciag kat yva-
Ald npooraociag.

7.2 TAKTIKH ZYNTHPHZH

¢ Houyvotnta katn dladikacia eméppaong meptypadovTal 6Tov
"Mivaka cuvtnpnong" (k. 10).

ZHMANTIKO  OAeg ot emepfdoeis ouvtripnong kat pubuiong
oV €V MEPLYPAPOVTal OTO EYXEIPISIO MPEMEL va EKTEAOUVTAL QIO
TOV AVTITOO0WITO I Ao £va eEEISIKEVUEVO TUVEPYEID.

7.241 AvedoSlaGHOG KAUGiOU

ToroBeTNOTE TO PNXAVNHa og 0pI{OVTIa BEON £TOLWOTE Va oTNpPi-
Cetatkahd oto £5adog.
A O avedodlacuos MPEMEL va Yivel Ue To unxdvnua otaua-
TNUEVO Kat TN provdorina ByaAugvn.
2uvexioTe pe Tov avedodlacHo Kauaipou cUpdpwva pe Ti§ Sta-
Slkaoieq kat TIG TPOPUAGEELG TIOU avadEPOVTAL OTO EYXELPISIO
08NYLWV TOU KvnTrpa.

ZHMANTIKO Kabapiote Tuxdv ixvn Beviivng. H eyyunon
eV KAAUTTTEL TIG {NIUIES IOV pokaAouvTal arnod ) Bevdivn ota
AQOTIKA LUEPN.

ZHMEIQZH  To kavoiuo aAdowvetal Kat Sev MPEMEL va mapa-
HEvel aTo pedepPoudp reploodTepo amnod 30 NUEPES

7.2.2 ‘EAgyxog / cupmAnpwon Aadtov Kivntripa
ZuvexioTe pe Tov EAeyxo/avedodlaco Aadlo 6Tov KivnTripa
oUWV He TIG SladIkacieq Kal TIG TTPOPUAGEELS TIOU avadEpo-
VTALOTO EYXELPIBIO0 0SNYLWV TOU KIVTAPAL.
[1a TN owoTr A&lToupYia TOU UNXAVIHATOG, AVTIKATACTHOTE
TAKTIKA TO AdSLKIVNTAPA, oupdwva e Tig 0dnyieg oto Eyxelpidio
oSNy Kivntripa.
BeBawwbeite OTL €XETE AMOKATACTHOEL TN OTABUN AadSIOV TPV
XPNOLOTIONCETE EAVA TO PNYAVNAL.

7.2.3 dopTIoN TNG prtatapiag (av poBAENETAL)

ZHMANTIKO a Tig 0dnyieg mou agopouv Tnv autovopia,

™ $OPTION, TNV ATOBNKEVAT KAl TN GUVTHPNOT TNG Hitatapiag,
akoAoubroTe TI§ 0dnyieg mov avaypagpovtal oto Eyxeipidio
odNyLWwV Tov KIvnTripa.

7.3  EKTAKTH ZYNTHPHZH

7.31 200 TNUA KOTTNG
A ‘OAgg ol pyaaieg OXETIKA i€ TO OUGTN|IA KOTTTG (Armoou-
VApUOAGYNo, akOVIOUQ, §IC0PPOMTON), ETIICKEVT), EMAVACU-
VapuoASynon r/kat avTikaraoTaon) MpEmneL va eKTeAovvral
o€ €va EEEISIKEVUEVO KEVTPO.

VTIKaBIoTATE NdvTa To oUoTNa Kommig, Hadi U TiG PiSes

ToU, IOV EXel UntoaTei {nuid, oTpapucel 1j pOapei, wote va
SlampriceTe v loopportia

ZHMANTIKO  Xpnoiuoroteite mavra yvrioia ouotriuara
KOMNG E TOV KWSIKO TTou avagépeTal ooV rivaka "Texvikd Xa-
PAKTNPIOTIKA”.

7.3.2 PUBpoN TNG VTidag Tou pubMo T TaxUTNTAG (av
nipoAEneTan) (Eik.16)
AvuTr n pUBLoN eival antapaitnTn 6Tav 0 HoXAOG (1) apxioel va
TIAPAMEVEL OTT) BEOT) « X5,
Me to poxA6 (1) otn Béon «9», TIEPIOTPEYTE TO PUBULOTY|
(2) Tng vtiCag mpog TNV katevBuvon Tou Seixvel To BEAOG 60O
Xpelddetal woTe 0 HOXAdG va Ttapapeivel 0Tn B€om Tou.

ZHMANTIKO H pu6Buion mpénet va yivel e ToV Kivntrj-
pa opnoto.

74  KAGAPIZMOZ
MeTa and kabe xprion, apxXioTe TOV KaBAPLoHS AKOAOUBWVTAG TIG
TIAPAKATW 0dNYieg.

741 KaBapiopdg Tou pnxaviparog

¢ BeBawwbeite 6TL 0L €ico0L a€pa eival TAvToTE EAEVBEPES AO
UTTOAEIHaTA.

* Mnv xpnooroleite SlaBpwTIka vypd KaBapIoHoU i TO
mAaiolo.

* [0 va JelwoeTe ToV Kivouvo TupkayLldg, KpAaTnoTe TOV KIVNTrpa
Kabapd ano ypaoidl, GUAAA 1) uTEPPBOALKS YPAoo.

¢ KaBapiete To punxavnua HeTd amno kabe kort.

ZHMANTIKO  [oté unv xpnoiuoroleite vepo o€ unAri riicon

74.2 EcwTtepiko mAvoipo (Ewk.17)
la T0 E0WTEPIKO TTAUGLMO TOU XAOOKOTITIKOU:
— OUVSEOTE TO CWANVA VEPOU OTO £181KO pakop (1),
- pubuioTe TO VYOG KOTIG OTN XaUNAoTEPN B€am,
— VO OTEKECTE TTAVTA TTIOW ATO TO TIMOVL TOU XAOOKOTITIKOU,
— BAATE EUMPOG TOV KIVNTNHPA.
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8. AMNOGHKEYZH

‘Otav MPETEL VA anoBnKEVOETE TO UNYXAVNUA:
1. EkkviioTe Tov KivnTiipa Kat adprioTe TOV Va AEITOUPYTIOEL
0TO pEAAVTI LEXPL VA OTAUATNOEL, £TOLWOTE VA KATAVOAW-
0l OAO TO KAUGLO TIOU AMEUEIVE OTO KAPUTILPATED.
KaBapiote oX0AaoTIkd TO Hnxavnpa (map. 7.4).
EAEYETE TNV aKEPALOTNTA TOU NXAVIHATOG.
4.  AMoBrKeUOT) TOU UNXAVARATOG:

*  0E OTEYVO TIEPIBANAOV,

*  TIpoPUAQYHEVO amd TIG KAIPIKEG CUVONKES,

* o€ onueio oto oroio dev £xouv TpdoBaon Ta adid,

¢ BeBawbeite 6TL £XeTE adapeoel KAESIA 1) pyaleia TIOU

XPNOUOTIOOATE YIA TN GUVTPNOM.

w N

9. METAKINHZH KAl META®OPA

KdBe dpopd mou eivat avaykaio va LETAKIVICETE, VA AVUYWOETE,

Va PETAPEPETE 1] VA YEIPETE TO PN)AvNnuQ:

¢ STAUATHOTE TO PNXAvNua (ap. 6.5) LEXPL VA OTAATIIO0UV
EVTEAWG TA KIVOUHEVA PEPN.

o Adalpéote T provZoruna (Eik.15.2) 1 adpaipeote To KAEIS
(Elk.15.4) 1} T unatapia (0Ta HOVTEAQ e NAEKTPIKO XEPLOTY-
P10 EKKIVNONG ME KOUMTTE).

10. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

¢ GopéoTe AVOEKTIKA YAVTIa EpYaciag.

* [ACTE TO UNXAVNA OE OTEa TIOU TTPOOHEPOUV ATPANEG
KpaTnHa AapBdvovtag urioyn To BAPOg Kal TV KATAVOr
Tou.

o XpnotdoromoTe KATAAANAO apBud atdpwy yia To Bapog Tou
HNXAVAHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU METADOPIKOU HECOU T
TOU ONKEOU HOPTWONG KAl EKPOPTWONG.

* BeBawBeite OTi N METAKIVNOT) TOU NXAVIAUATOG SEV TIPOKAAEL
{NUIEG 1} TPAVHATIOHOUG.

‘Otav HeTadEPETE TO PNXAVNHA HE EVA OXNHA 1) PUHMOUAKOUHEVO:

¢ XPNOWOTOMaTE PANTIA TIPOORACNG HE KATAAANAN avVTOXT,
TIAATOG Kall KOG,

¢ GOPTWOTE TO UNXAVNHA KE TOV KIVNTIipa oNoTO, OTIpWXVO-
VTag, He Tn BorPela eMapkoUs apLOpoy ATOUWV.

* KatefdoTe 1o 0UOTNHA KOTMG (TTap.5.5).

* TomoBeTrOTE TO WOTE VA NV AOTEAEL KivSuvo.

* AohaAOTE TO YEPA OTO OXNHA LETAPOPAG E OXOVIA 1) AAL-
0i6€G Y10 va arodpUYETE TNV avatportr) pe evoexopevn BAABN
Ka Slappor| kauoipov.

Enéupaon Zuxvotnta INUELWCELG
MHXANHMA
‘EAeyx0g OAwV Twv cuvdéoewv. EAeyxol aodaleiag/ EAeyXog Xelplompiwy (Zupre- Mptv amo ™ mnap. 6.2.2
PAGUBAVOEVOU TOU HOXAOU Mapouadiag XeLoTr). EAEYX0G TwV TIPOCTATEUTIKWY Xpnon
Ttiow / TTAEUPLKTIG amtoPBoAr|G. ‘EAeYX0G TOU KAS0U TIEPIGUAAOYNG, EKTPOTIEX TIAEUPIKNIIG
amoBoAns. 'EAEYX0G TOU GUGTIATOG KOTTNG.
€AEYETE TNV AKEPALOTNTA TWV TIEIPWYV AVTITEPIOTPOPNG KAl TO KAEIGIHO TNG Pidag Mpwv amd ™ mnap. 6.2.1
oTepEwong TNG Aertidag Xpnon
MEVIKOG KABAPLOMOG Kal EAEYXOG. 'EAEYXOG VIO EVOEXOUEVES TNMLEG OTO Un- MeTd amno kdbe nap. 7.4
Xavnua. Av anaiteital, anevbuvbeite 0to eEouclodoTnpevo ZEpPIg. Xpnon
AVTIKATAOTAON CUCTHUATOG KOTING - map. 7.3.1 ***
KINHTHPAZ
‘EAeyxog/cupmAnpwaon kavoipov. EAeyxog / cupmArpwaon Aadlov Kivntripa Mpwv amé ™ nap.6.1.1/7.21*/

Xpnon 72.2*

‘EAEYX0G Kal KaBaplopodg Tou pitpou aépa. ‘EAeyxoq kal kabaplopdg ema- * *
dwv proudi. AAAay) proudi. PopTion pratapiag

* AvatpéETe 0To eYXELPISIO0 TOU KivnTrpa.  ** Epyacia mou mipérmel va kavete étav epdavifovtal Ta mpwta onuasdia SucAettoupyiag

*** EméuBaon mou mpereL va yivel amnod tnv Avtimpoowrteia 1y ano va eEelSIKeuevo ouvepyeio

11. ANEYPEZH BAABQN

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl ETA TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areuBuVBeiTe oTNV AvTinmpoowreia.

BAABH MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Oxwnmpag | AavBaopévn dladikaoia ekkivnong.

AkoAoubnoTe TIq 0dnyieq (BA. ked. 6.3).

bev Eexva, ., | EAAewpn Aadlov 1| Beviivng otov EA€y&te TN 0TABUN Aadlov kat Bevdivng (BA. ked. 7.2.1/
Sev datnpel VT

, mtpa. 7.2.2).
T AetToupyia
TOU, €XEl " . N . . " - . .
aKavovioTn Mrmoudi Aepwpévo 1 AavBaopévo did- EA€yETe To proudi (AvatpEETe 0To EYXELPISIO TOU KIVNTHPQ).
Aettovpyian KEVO NAEKTPOSIWV.

otauatakard | BovAwpévo diktpo agpa.
™ Slapkea

Kabapiote ry/kal avtikataotrote To GiAtpo (AvatpeEte 0T
EYXELPISI0 TOU KIvNTripa).

NG epyaciag. | MpoBAnuaTa kavong.

Arteubuvbeite 0To Z€pPIG.

To GAOTEP UMOpPEL va eival UITAOKapL-
OUEVO.

AvatpéETe 0TO EYXELPIBIO TOU KIVNTHPA KAL ETUKOVWVIOTE
Ue 10 eEouctoSoTnpeVo oepPI.
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2.  MnoUkwua H xepoAapr| xelpokivntng ekkivnong | Avatpé&te oTo eyXeLpidlo Tou Kivntripa.
KivnTripa. £VePYOTIOMONKE EMAVEIANUUEVA e
TOV EKKIVNTT] EVEPYOTIOINUEVO.
H XelpoAapr| XElpoKivnTNng ekkivnong | ToroBeTroTe TN UmouZoTira Kat SOKIACTE EAVA VA EKKLVY-
£VEPYOTIOM|ONKE EMAVEIANUMEVA E TN | OETE TOV KIVNTHPA.
prrouZorura ByaApevn. (AvaTtp£ETe 0TO EYXELPISIO TOV KIVNTTPA).

3. Tokoppévo To oVOTNUA KOTIAG XTUTINOE €va EEVo | ZTAPATAOTE TOV KvNTripa Kal BYAATe T priouZomura. EAEY-
Xo6pTo dev OWHA KAl EXELUTTOOTEL X TUTTNUA. ETe y1a TUXOV JNILES KAL ETIKOLVWVIOTE |E TO KEVTPO OEPRIQ
OUAAEYETAL (map. 7.3.1).
otov Kd59 &~ | To eowTePIKO TOU TTAQUGIOL Eival Ae- KaBapioTte To eowTeplkod TOU TAALGioU (Ttap. 7.4.2).
POVAAOYNG. | pwypivo.

4. HyAon To ovoTNua KOTG SeV eival 0e KAAY ArmeuBuvbeite 0To ZEPPIG YA TO TPOXIOUA 1) TNV AVTIKATA-
KopeTaL pe KatdoTaon. 0TAON TOU CUCTNAHATOG KOTIAG.

SuokoAia.

5. YmepBoAikog | ®Bappévar) Aackaplopéva eEaptr- ZTAPATNOTE TN UNXAVT KAL ATIOCUVSECTE TO KAAWSIO TOU

B66pupog ry/kal | pata. urtoudi (Ewk.16.2).
Kpadaopoi To melpdkL oTo cvoTNa KOTAG Bynke | 'EAeyX0G yia Tuxdv {nuEG 1 xaAapwuéva pépn).(map. 6.2.1)
Katatnvep- | and v Edpa Tou. ArmeuBuvbeite o€ eE0UCI080TNHEVO ZEPPIG YIa EAEYXOUG,
yaoia. AVTIKATAOTACELS 1) ETILOKEVEG.
NAACKAPIOPEVO 1 EAATTWHATIKO OUCTN- | ZTAUATAOTE TOV KIVNTHPA Kat ByAATe T prtoudorrna
Ha KOG, (Ek.16.2).
ErikolvwvnoTe Pe éva KEVTPo o€pPIg (Tap. 7.3.1).

12. EZAPTHMATA

ZHMANTIKO Iia v aogdAeld oag anayopeveTal Quotn-
pd n ToroBETnon ortoloudriote dAAou €£apTrUATOC EKTOG
ané ekeiva rmov neptAaufdvovral oTov MapakdTw KatdAo-
Yo, Ta oroia €xouv oXeSIAOTEl EISIKA YIA TO OVTEAO Kal
TOV TUMO TOU UNXavriuarog oag.

121 ZET “MULCHING” (WINOTEMAXIZMOY)
(EAN AEN NMAPEXETAI ME TON EZOMNAIZMO)
(EIK.18)
WIAOKOBEL TNV KOPUEVN XAON Kal TNV adrvel 0To £€5adog,
avti va TNV cUAAEyeL 0TOV KASO TIEPLOUAAOYNG.
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m WARNING: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Keep safe for future necessity.

_ Failure to follow the warnings and instructions may re-

sult in fire and/or serious injury.

1. GENERAL INFORMATION
2. SAFETY REGULATIONS...
3. GETTING TO KNOW THE MACHINE
4. ASSEMBLY......
5. CONTROLS
6
7
8

USING THE MACHINE....
MAINTENANCE..

HANDLING AND TRANSPORTATION .
10. MAINTENANCE TABLE
11. PROBLEM IDENTIFICATION..
12. ATTACHMENTS

NNNOO A BRW 2

1. GENERAL INFORMATION

11  HOW TO READ THE MANUAL
Some paragraphs in the manual contain important informa-
tion regarding safety and operation and are emphasised in
this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or further
information on what has already been said, and aim to prevent
damage to the machine.

This A symbol highlights danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party injury
and/or damage.

° The paragraphs highlighted in a square with grey
: spots indicate the optional characteristics not on
» all models documented in this manual. Check if
- the charaoterlstios are available on this model,

Whenever reference is made to a position on the machine
"front", "back", "left" or "right" hand side, this refers to the opera- .
tor's driving position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures
The figures in these instructions for use are numbered 1, 2,

Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local laws may establish
a minimum age for users.

Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow their reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other passengers to ride on the
machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible

for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions to
ensure his own safety and that of others, particularly on
slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make sure that the op-
erator reads the user instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES
2.21 Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to hear
any warnings (shouting or alarms). Be careful of what
occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory that could catch in the machine or in any ob-
jects or materials in the work area.

Tie your hair back if it is long.

2.2.2  Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and remove any-
thing that could be thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating units (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

2.2.3 Internal combustion engine: fuel

3. etc. ADANGER! The fuel is highly flammable.

The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2  Titles
The manual is divided into chapters and paragraphs. The
title of paragraph “2.1 Training” is a sub-title of “2.
Safety regulations”. References to titles or paragraphs are
marked with the abbreviation chap. or par. and the relevant .
number. Example: “chap. 2" or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

21 TRAINING

A Become acquainted with the controls and the proper
use of the machine. Learn how to stop the motor quickly.

EN-1

Keep the fuel in approved containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.

Keep the containers free of residues of grass, leaves or
excessive grease.

* Keep the containers out of the reach of children.

Do not smoke when filling up with fuel or when handling
the fuel.

Use a funnel to top up with fuel only in the open air.

Do notinhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add fuel while the engine is
running or when the engine is hot.

Open the fuel tank slowly to allow the pressure inside to
decrease gradually.

Do not approach the tank opening with a naked flame to
check its contents.

In case of fuel leakages, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.



Immediately clean up all traces of fuel spilt on the machine
or on the ground.

Replace caps of all fuel tanks and containers securely.
Never start the machine in the same place in which you
refilled it with fuel; the engine must be started in an area at
least 3 metres from where you refuelled.

Avoid getting any fuel or your clothing and, if this should
happen, change your clothes before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

2.31 Work Area

Do not operate the engine in confined spaces where danger-
ous carbon monoxide fumes can collect. The start-up op-
erations must be carried out outdoors or in a well-ventilated
area. Always remember that the exhaust gases are toxic.

When starting up the machine, do not direct the silencer and
therefore the exhaust fumes towards flammable materials.
Do not use the machine in environments at risk of explosion,
in the presence of flammable liquids, gas or powder. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial light in good visi-
bility conditions.

Keep persons, children and animals away from the working
area. Children must be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when there is a
risk of a thunderstorm, especially lightening.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips), slopes,
hidden hazards and obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments. The
machine could overturn if a wheel slides over the edge or if
the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down it, being
very careful when changing direction, making sure you have
firm footage and that the wheels do not hit any obstacles
(such as stones, branches, roots, etc.) that may cause the
machine to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the machine near the road.

¢ To avoid the risk of fire, do not leave the machine with the en-
gine hot on leaves or dry grass or other flammable material.

2.3.2 Behaviour
Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.
Never run, always walk.
Do not allow the lawnmower to pull you along.
Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to rotate for
a few seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.
Keep away from the discharge opening.
Do not touch the parts of the engine that heat up during
operation. Risk of burns.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities for

any necessary health care. Carefully remove any debris
which could cause damage or injury to persons or ani-
mals if ignored.

2.3.3  Use limitations
Never operate the machine with guards damaged, missing
orincorrectly assembled (grass catcher, side discharge
guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/tools are not
installed in their seats.
Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.
Do not change the engine adjustments, or exceed the max-
imum rpm. If the engine is forced to run at an excessive
speed, the risk of personal injury increases.
Do not strain the machine too much and do not use a small
machine for heavy-duty work; if you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and improve the quality
of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct storage to main-
tain machine safety and high performance levels.

2.441 Maintenance
Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired.
To reduce the risk of fire, check for oil and/or fuel leaks on
aregular basis.
Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the ma-
chine. The use of an unbalanced cutting element, the
excessive speed of movement, or the absence of main-
tenance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

2.4.2 Storage
¢ Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where fuel vapours could reach a naked light, a spark or
a strong heat source.
¢ To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION
Safeguarding the environment must be a relevant and prior-
ity aspect of machine use, of benefit to the community and
the environment we live in.
¢ Avoid being a disturbance to the neighbourhood. Use this
machine at reasonable times of the day only (not early
morning or late evening when the noise could cause
disturbance).
Comply with local regulations for the disposal of pack-
aging, deteriorated parts or any elements with a strong
environmental impact; this waste must not be disposed
of with regular waste, but must be separated and taken to
collection centres, who will recycle the materials.
Comply with local regulations for the disposal of waste
materials.
When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regulations
in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE (Fig.1)

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.
The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means.
If the operator leaves the machine, the motor and cutting
means will stop within a few seconds.

3.141 Intended use
This machine is designed and built to cut (and collect) grass
in gardens and grassy areas, with a height according to its
cutting capacity, driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:

1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.

2. Mow the grass and discharge it on the ground through
the rear part (if available).

3. Mow the grass and discharge it on the ground laterally
(if available).

4. Mow the grass, chop it and discharge it on the ground
(mulching effect - if available).

The use of special attachments provided for by the Manu-
facturer as original equipment or which may be purchased
separately, allows this work to be done in various operating
modes, illustrated in this manual or the instructions that
accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use
Any other usage, different than the afore-mentioned may be
hazardous and harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may include, but are not limited to:
¢ Allowing children, animals or other passengers on the
machine as they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;
Letting oneself be transported by the machine;
Using the machine to tow or push loads;
Using the cutting means on surfaces other than grass;
Using the machine for leaf or debris collection;
Using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;
using of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will in-
validate the warranty, relieve the Manufacturer from all
liabilities, and the user will consequently be liable for all
and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types
This machine is intended for use by consumers, i.e.
non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be used by one
operator.

3.2 SAFETY SIGNS
The machine has various symbols on it. Their function is to
remind the operator of the correct conduct for use, with due
care and caution. Meanings of the symbols:

A l!.!l Warning. Read the instructions before

operating the machine

Warning!Do not put hands or feet inside
the compartment of the cutting means.
Remove the spark plug cap and read the
instructions before carrying out any main-
tenance or repair work.

.g D"’w Danger! Risk of thrown objects. Keep all
persons away from the work area whilst
working.
C g% Danger! Danger of cutting. Cutting
means in motion. Do not put hands orin-

side the housing of the cutting means.

A

27
&

Warning. When using the sharp
cutting device. Do not put hands or
feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Disconnect the
plug from the mains before starting
maintenance work or if the power ca-
ble is damaged.

(Only for electrical lawn mowers
models)

Warning. Keep the power cable away
from the cutting means.

(Only for electrical lawn mowers
models)

A B

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals from an Author-
ised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data .

Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Nominal power and maximum operating engine speed.
Machine mass with empty tank in kg.

COINPOA RN

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on the product
identification label whenever you contact an Authorised
Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of Con-
formity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS
11. Chassis
12. Engine
13. Cutting means
14. Rear discharge guard
14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher
16. Handle
17. Throttle (if provided)
18. Engine brake lever / cutting means
19. Drive lever (if provided)
20. Variable speed drive (if fitted)



A Strictly observe the indications and the safety regu-
lations described in chap. 2..

4. ASSEMBLY

Certain components of the machine are not installed in the
factory and have to be assembled after unpacking, follow-
ing the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should be
done on a flat and stable surface, with enough space for
moving the machine and its packaging.. Do not use the
machine until all the instructions provided in the “AS-
SEMBLY” section have been carried out.

4.1 UNPACKING (Fig.2)
1.  Remove all the unassembled parts from the box.
2. Take out the machine and dispose of the box and
packaging in compliance with local regulations.

4.2 HANDLE ASSEMBLY (Fig.3)

421  Type“l”

Return the lower part of the handle (1) to the work position
and fasten it to the side chassis supports as shown in the
diagram, using the knobs (2) and relative nuts and bolts
supplied.

The handle (1) can be height-adjusted in two different
positions by inserting the pins (2a) in one of the two square
seats (2b) on the supports.

Assemble the top part (3) and fasten in place using the
knobs (4) and relative screws supplied.

Secure the control cables using the cable fastener (5).

¢ Manual ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten the
nut (8).

422  Type“ll”

Return the lower part of the handle (1) to the work position
and fasten it to the side chassis supports as shown in the
diagram, using the handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve
the correct height of the handle.

Assemble the top part (3) and fasten in place using the
levers (4) and relative screws previously removed from
their respective holes.

The rings (9) on the levers (2) and (4) must be screwed on
so that the distance from the handle is around 9 mm (when
the levers are released) to ensure secure fastening without
requiring too much effort to tighten or release the levers.
Secure the control cables using the cable fastener (5).

¢ Manual ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten the
nut (8).

4.2.3  Type“lll”
Return the handle (1) to the work position and fasten it to
the side chassis supports as shown in the diagram, using
the handles (2) and relative nuts and bolts.

Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve
the correct height of the handle.

Therings (9) onthelevers (2) mustbe screwed onsothatthe
distance from the handle is around 9 mm (when the levers
are released) to ensure secure fastening without requiring
too much effort to tighten or release the levers.

¢ Manual ignition models

Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten the
nut (8).

4.3 ASSEMBLING THE GRASS CATCHER (Fig.4)
. Type“!”
Insert the frame (11) in the grass catcher (12) and snap on
allthe plastic sections (13), usinga screwdriver asillustrated.

. Type“ll”

With the grass catcher turned upside down, snap on all the
plastic sections (21) to the chassis (22), using a screwdriver
as illustrated.

5. CONTROLS

51 OPERATOR PRESENCE LEVER (FIG. 6)
Thisleveris usedto engage the cutting device and the drive.
The engine stops when the lever is released.

OPC (Operator Presence Control)
lever release: engine stop.

5.2 DRIVE LEVER (IF PROVIDED) (FIG. 7):

This engages the wheel drive and allows the machine to
move forward.

Transmission is active.

IMPORTANT The engine must always be running with the
drive disengaged.

IMPORTANT To prevent damage to the transmission, do
not pull the machine backwards with the drive engaged.

5.3 CONVERTER CONTROL LEVER (IF FITTED)
(FIG. 8):
Inthe models with drive systems, the converter control lever
(iffitted) allows the operator to regulate forward gear speed.
The adjustment is done by moving the lever as per the
instructions shown near the lever.

IMPORTANT The engine must be running and the drive en-
gaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is off.
Doing this could damage the converter.

NOTE If the machine does not move forward with the le-
ver in the «» position, simply move the lever to
<> and then immediately return to the position «-y».

5.4 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT (FIG. 9):
« Type “I”
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).

* Type “lI”
The cutting height is adjusted by pressing the button (1)
and, using the handgrip (2), lifting or lowering the chassis
to the desired position.
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IMPORTANT This operation must be carried out when the
cutting device is stationary.

)
6. USING THE MACHINE

IMPORTANT For instructions on the engine and the bat-
tery (if equipped), refer to the corresponding manuals.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Place the machine in a stable horizontal position on the
ground.

6.1.1 Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is supplied without engine oil
and without fuel.

Before using the machine for the first time, and before each
use, refuel and top up the oil.

Refertothe engine usermanual and paragraphs 7.2.1/7.2.2
of this manual.

6.2 SAFETY CHECKS
AAlways carry out the safety checks before use.

6.2.1 Safety check before every use

¢ Check the integrity and the correct mounting
of all components of the machine;

» make sure that all fastening devices are correctly tightened;

* keep all surfaces of the machine clean and dry.

. After a strong impact, turn off the machine im-
mediately. Before restarting the machine, check the
integrity of the anti-rotation pins (fig. 10.A) and the
tightness of the blade fixing screw (fig. 10.B).

6.2.2 Machine operating test

Action Result
1. Startthe machine 1. The cutting means
(par. 6.3). should move.

Release the engine
brake lever / cutting
means.

The levers should
return automatically
and rapidly to the
neutral position, the
motor must switch off
and the cutting means
must stop within a few
seconds.

Start the machine
(par. 6.3).

Operate the drive
lever.

Disengage the drive
lever.

The wheels should
move the machine
forward.

The wheels should

stop and the machine
stops moving forward.

No abnormal vibrations.
No abnormal sound.

Test driving

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 GRASS CUTTING

6.3.1 Preparation for mowing and grass collection
by the grass catcher (fig. 11a):
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

6.3.2  Preparation for mowing and rear grass dis-
charge on the ground (fig. 11b):
- Remove the grass catcher and check that the rear
discharge guard (1) maintains its lowered position.
- On models with a side discharge: make sure that the
side discharge guard 4) is lowered and blocked by the
safety lever (3).

Grass catcher content indicator:
up (a) =empty / down (b) =full”

6.3.3  Preparation for mowing and
mulching (where applicable) (fig. 11c):

- On models with a side discharge: make sure that the

side discharge guard 4) is lowered and blocked by the

safety lever (3).

- Liftthereardischarge guard (1) andfitthe chute cap (5) in
the discharge opening, keepingitslightly tilted to the right.
Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes provided
until the fastener tooth (7) clicks into place.

Toremove the deflector cap (5), lift the rear discharge guard

(1) and push in the middle to release the tooth (7).

6.3.4  Preparation for mowing and side discharge
of grass (where applicable) (fig. 11d):

- Liftthereardischarge guard (1) andfitthe chute cap (5) in
the discharge opening, keepingitslightly tilted to the right.
Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes provided
until the fastener tooth (7) clicks into place.

— Pushthe safety lever (3) slightly andiftthe side discharge
guard (4).

- Insertthe side discharge chute (8) as shownin the figure.

- Close the side discharge guard (4) so that the side
discharge chute (8) is locked in place.

To remove the side discharge chute:

- Pushthe safety lever (3) slightly andiftthe side discharge
guard (4).

- Release the side discharge chute (8).

To remove the chute flap:

- Lift the rear discharge guard (1).

— Push in the middle to release the tooth (7).

NOTE The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height. (Fig.12)

The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no

longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

- stop the engine and wait for the cutting means to stop;

- liftthereardischarge guard, grasp the handle and remove
the grass catcher keeping it in an erect position.

¢ For mulching or rear grass discharge:
always avoid removing a large quantity of grass. Never
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cut more than one third of the total grass height per single

pass! Regulate the forward speed according to the lawn

conditions and the amount of grass removed.

* For side discharge (if applicable):

itisbesttomowinapatternwhere cutgrassis notdischarged

on the grass still to be cut.

* For a grass catcher with contents indicator device (if
applicable):

while working with the cutting means running, the indicator

remainsraised foraslongasthe grass catcheris able to hold

cut grass; when it lowers, it means that the grass catcher is

full and must be emptied.

6.4 START-UP

NOTE During ignition, follow the instructions in the engine
manual.

6.4.1 Manual ignition models (Fig.13)
Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and firmly tug the knob on the ignition cable (2).

NOTE Keep pulling the engine / cutting means brake or the
engine will stop.

6.4.2  Electric push-button ignition models (if ap-
plicable) (Fig.14-14A)

Fig.14: Insert the supplied battery in the relative engine
compartment (4); (follow the instructions provided in the
engine manual).

Fig.14A:

— Insert the key as far as possible (6).

— Pull the engine cutting means brake lever towards the
handle (1).

NOTE Keep pulling the engine / cutting means brake or the
engine will stop.

— Pressandholdthe starter button untilthe engine switches
on (7).

6.5 STOP (Fig.15)

AAfter having stopped the machine, it will take a few
seconds for the cutting means to stop.

A Do not touch the engine after stopping it. Risk of
burns.

When work has been completed, release the brake lever (1) and
disconnect the spark plug cap (2).

¢ Electric push-button ignition models
Press the tab (5) and remove the consent key (4).

IMPORTANT Always stop the machine.

When moving between work areas.

When driving on grass free surfaces.

Close to an obstacle.

Before adjusting the cutting height.

Every time you remove or replace the collection bag.
Any time the side discharge chute (if available) is re-
moved or refitted.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

/\The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or hazards:

A Before commencing any inspections, cleaning or

maintenance/adjustments on the machine:

* Stop the machine.

* Make sure that any moving component has stopped.

* Wait until the engine cools down.

* Remove the spark plug cap (Fig.15.2).

* Remove the key (Fig.15.4) (for models with push-but-
ton electric start).

* Read the relevant instructions.

* Use suitable clothing, protective gloves and gog-
gles.

7.2 ROUTINE MAINTENANCE

* The frequency and types of maintenance are summarised
in the "Maintenance Table" (chapter 10).

IMPORTANT Any maintenance and adjustment opera-
tions not described in this manual must be carried out by
your Authorised Service Centre.

7.21 Refuelling
Place the machine in a stable horizontal position on the
ground.

A Refuelling must be performed with the machine
stopped and with the spark plug cap removed.

Refuel according to the methods and cautionary measures
indicated in the owner's manual of the engine.

IMPORTANT Clean any trace of leaked fuel. The warran-
ty does not cover damages caused by the fuel to the plastic
parts.

NOTE Fuel is perishable and should not remain in the
tank for more than 30 days.

7.2.2  Check/top-up engine oil
Check/top-up the engine oil according to the methods and
cautionary measures indicated in the owner's manual of
the engine.
For a correct operation of the machine, regularly replace
the engine oil, according to the indications in the owner's
manual of the engine.
Make sure to have restored the oil level before using the
machine again.

7.2.3 Battery recharging (where applicable)

IMPORTANT Read the engine instruction manual for in-
structions regarding autonomy, recharging, reinstating and
maintenance of the battery.

7.3 OCCASIONAL MAINTENANCE
7.31

A All operations concerning cutting means (disas-
sembly, sharpening, balancing, repair, reassembly and
/ or replacement) must be performed at an Authorised
Service Centre.

Cutting means maintenance
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AMake sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing the
code indicated in the “Technical Data” table.

7.3.2 Maintenance the converter cable (if fitted)
(Fig.16)
This adjustment is necessary when the lever (1) tends not to re-
main in the «“%®» position,
With the lever (1) in the R position, turn the cable adjuster
(2) in the direction indicated by the arrow as needed to ensure
the lever remains in position.

IMPORTANT The adjustment must be made when the en-
gine is off.

7.4 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every
time it is used.

7.41 Cleaning the machine
¢ Always make sure the air intakes are free of debris.
* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.
* To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.
* Clean the machine after each cutting work.

IMPORTANT Never use high pressure water

7.4.2  Cleaning the interior
To clean the internal parts of the lawnmower:
- connect a water hose to its pipe fitting (1);
— lower the cutting height as far as possible;
— always stand behind the lawnmower handle;
- start the engine.

10. MAINTENANCE TABLE

8. STORAGE

When the machine is to be stored away:

1.

L

Start the engine outdoors and leave it running at idle
until it stops in order to consume all the fuel left in the
carburettor;
clean the machine thoroughly (par. 7.4);
check the integrity of the machine;
store the machine:

* inadry place;

¢ protected from inclement weather;

¢ ina place out of children's reach;

* making sure that keys or tools used for maintenance

are removed.

9. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised, transported
or tilted you must:

Stop the machine (par.6.5) until the moving parts come to a
complete halt.

Remove the spark plug cap (Fig.15.2) or remove the key
(Fig.15.4) or the battery (for models with push-button elec-
tric start command).

Wear heavy work gloves.

Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.

Use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place
where it must be placed or collected.

Make sure that machine movements do not cause damage
orinjuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:

Use an access ramp of suitable strength, width and length.
Load the machine with the motor switched off and pushed by
an adequate number of people.

Lower the cutting means assembly (par 5.5).

Position it so that it cannot cause a hazard for anybody.
Fasten firmly to the device of transport using ropes or chains
to prevent it from tipping over causing damage and fuel
leaks.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners ; Safety checks/check controls (including the Operator Presence Before use par.6.2.2
Control handlebar); Check the rear/lateral discharge guards; Check the grass catcher
bag and lateral discharge chute; Check the cutting means.
General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. | After each use par. 7.4
If necessary, contact the authorised service centre.
Check the integrity of the anti-rotation pins and the tightness of the blade Before use par.6.2.1
fixing screw
Replacing the cutting means - par.7.3.1 ***
ENGINE
Checking/topping up fuel level; Check/top-up engine oil Before use par.611/721*/72.2*
Air filter check and cleaning; Spark plug contacts check and cleaning; * *
Spark plug replacement; Charging the battery

* Refer to the engine manual. *** Operation to be performed at the first signs of any malfunction
***The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre
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11. PROBLEM IDENTIFICATION

If problems persist after having performed the above operatio

ns, contact your dealer.

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. Theengine Incorrect starting procedure Follow the instructions (see chap. 6.3).
gg:z EZI start, No oil or fuel in the engine. Check the oil and fuel levels (see chap. 7.2.1/7.2.2).
keep running, | Dirty spark plug or incorrect electrode Check the spark plug (refer to the engine manual).
operates gap.
irregularly or | Clogged air filter. Clean and/ or replace the filter (Refer to the engine manual).
2?;233:”9 Carburation fault. Contact your Authorised Service Centre

The floating device may be blocked. Refer to the engine manual and contact an Authorised Service
Centre.
2. Engineflood- | The manual start handgrip has been Refer to the engine manual.
ing. operated repeatedly with the starter
engaged.
The manual start handgrip has been Insert the spark plug cap and try to start the engine.
operated repeatedly with the spark plug | (Refer to the engine manual).
cap removed.

3. Thecutgrass | The cutting means hit a foreign object. Stop the engine and remove the spark plug cap. Check for any
is no longer damage and contact an authorised service centre (section
collected in 7.3.1).
the grass The inner part of the chassis is soiled. Clean the internal part of the chassis (par. 7.4.2).
catcher.

4. Mowingis The cutting means is not in good con- Contact the Authorised Service Centre for the sharpening or
difficult. dition replacement of the cutting means.

5. Excessive Damaged or loose parts Stop the machine and disconnect the spark plug cable
noise and/ The pin on the cutting means is out of (Fig.15.2).
orvibrationis | its seat. Check for any damage or loose parts (section 6.2.1).
experienced All checks, replacements or repairs should be carried out by
whilst work- your authorised service centre.
ing. Cutting means fittings are loose or the Stop the engine and remove the spark plug cap (Fig.15.2).

cutting means is damaged. Contact an authorised service centre (section 7.3.1).

12. ATTACHMENTS

IMPORTANT  For your safety, itis strictly prohibited to
fit any other attachment other than those included in the
following list, as they have been exclusively designed for
the model and type of machine you are using

121 MULCHING KIT

(UNLESS PROVIDED WITH THE EQUIPMENT)
(FIG.18)

It chops the grass cuttings finely and leaves them on the

lawn, instead of collecting them in the grass catcher.
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1. INFORMACION GENERAL

Tl COMO LEER EL MANUAL
En el texto del manual, algunos parrafos que contienen infor-
macion de especial importancia a fines de seguridad o de fun-
cionamiento estan destacados en modo diferente de acuerdo
con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros deta-
lles relativos a lo descrito anteriormente, con la intencion de no
danfar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro. El incumplimiento de la
advertencia comporta posibilidad de lesiones personales o a
terceros y/o dafios.

B S S S ape
* Los parrafos marcados con un recuadro de °
: puntos grises indican caracteristicas opcionales :
. que no estan presentes en todos los modelos .
» documentados en este manual. Verificar si la .
° caracteristica esta presente en este modelo. ¢
e e0csc0e0ebeceeossecsecoessoseeoeos

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”, "derecha" e "iz-
quierda" hacen referencia a la posicion del operador durante
la conduccion.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
Las figuras en estas instrucciones estdn numeradas 1,2, 3y
asi sucesivamente.
Los componentes indicados en las figuras se indican con las
letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura 2 se sefiala con la
indicacion: "Ver fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que realmente contiene
la maquina pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El titulo del pa-
rrafo "2.1 Preparacion” es un subtitulo del capitulo "2.
Normas de seguridad". Las referencias a titulos o parrafos
estan sefaladas con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr. 2.1”

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE ESTE MANUAL.
Conservarlo para cualquier futura consulta.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado de la
maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.

El incumplimiento de las advertencias e instrucciones pue-
de causar incendios y/o graves lesiones.

* No permita el uso de la maquina a nifios o personas que no
estén debidamente familiarizados con las instrucciones. Las
leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.
No utilizar la maquina si el usuario estuviera cansado o se
encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas, alco-
hol o sustancias nocivas para sus capacidades de reflejos

y atencién.

No transportar nifios u otros pasajeros.

Recuerde que el operador o el usuario es el responsable

por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o0 a sus posesiones. El usuario es
responsable de evaluar los riesgos potenciales del terreno
sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas las pre-
cauciones necesarias para garantizar su seguridad y la de
terceros, especialmente en pendientes, terrenos accidenta-
dos, resbaladizos o inestables.

En caso de ceder o prestar la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario haya leido las instrucciones de
uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

2.21 Equipos de proteccion individual (EPI)
* Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo resistente
con suela antideslizante y pantalones largos. No accionar la
maquina descalzo o con sandalias. Usar cascos de protec-
cién para los oidos.
El uso de protecciones acusticas puede reducir la capacidad
de percibir posibles advertencias (gritos o alarmas). Prestar
maxima atencion a lo que sucede alrededor del area de
trabajo.
Llevar guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo
para las manos.
No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa con
volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes o anchos
que puedan engancharse en la maquina o en objetos y ma-
teriales presentes en el lugar de trabajo.
Recéjase el pelo largo adecuadamente.

2.2.2  Zonade trabajo/Maquina
¢ Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo
lo que podria lanzar la maquina o dafiar el dispositivo de
corte/érganos giratorios (piedras, ramas, alambres, huesos,
etc.).

2.23 Motores de explosion: Combustible

A,'PELIGRO! El combustible es altamente inflamable.

* Conservar el carburante en especiales recipientes homolo-
gados para dicho uso, en lugares seguros, lejos de fuentes
de calor o llamas libres.

Dejar los contenedores sin hierba, hojas o grasa excesiva.
No dejar los contenedores al alcance de los nifos.

No fumar durante el repostaje o el rellenado de carburante ni
en ningun caso cuando se maneje el carburante.

Repostar el carburante con un embudo y solo al aire libre.
Evitar inhalar vapores del carburante.
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* No anadir carburante ni quitar el tapdn del depdsito cuando

el motor esta funcionando o caliente.

* Abrir lentamente el tapdn del depdsito dejando salir gradual-
mente la presién interna.

No acercar llamas a la boca del depdsito para verificar el
contenido.

Si se derramara algo de combustible, no encender el motor,
alejar la maquina del &rea del vertido y evitar provocar un
incendio, esperar que el combustible se haya evaporado y
los vapores hayan desaparecido.

Limpiar inmediatamente todo resto de carburante vertido en
lamaquina o en el terreno.

Colocary apretar bien los tapones del depdsito y del conte-
nedor del carburante.

No poner en funcionamiento la maquina en un lugar donde
se haya efectuado dicha operacién; Arrancar el motor a una
distancia de al menos 3 metros del lugar donde se ha efec-
tuado el llenado del carburante.

Evitar el contacto del carburante con la ropay si esto suce-
diera, cambiarse la ropa antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTEELUSO

2.31 Zona de trabajo

* No accionar el motor en ambientes cerrados donde pueden
acumularse humos peligrosos de mondxido de carbono.
Las operaciones de arranque se deben realizar al aire libre
o enunlugar bien ventilado. Tener siempre presente que los
gases del escape son toxicos.

Durante el arranque de la maquina no dirigir el silenciador ni
los gases de escape hacia materiales inflamables.

No use la méaquina en ambientes con riesgo de explosion, en
presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las herra-
mientas eléctricas generan chispas que pueden incendiar el
polvo o los vapores.

Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales lejos de la zona
de trabajo. Los nifios deben ser vigilados por un adulto.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la lluvia y en situa-
ciones con riesgo de tormentas, especialmente con proba-
bilidad de relampagos.

Prestar especial atencién a las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas), a las pendientes, a los peli-
gros con frecuencia escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias o
diques. La maquina puede volcar si una rueda sobrepasa un
borde o si el borde cede.

Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y nun-
ca en el sentido subida/bajada, prestando mucha atencién
alos cambios de direccion y que las ruedas no encuentren
obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que puedan cau-
sar deslizamientos laterales o pérdidas de control de la
maquina.

Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera, prestar
atencidn al tréfico.

Para evitar el riesgo de incendio, no dejar la maquina con el
motor caliente entre las hojas, la hierba seca u otro material
inflamable.

2.3.2 Comportamientos
* Prestar atencion cuando se realiza la operacion de marcha
atras. Mirar atras antes y durante la operacién de marcha
atras para asegurarse de que no haya obstaculos.
* No se debe correr nunca, se debe caminar.
« Evitar que el cortacésped tire del usuario.

* Mantenga siempre las manos y los pies lejos del dispositivo
de corte, tanto durante el arranque como durante el uso de
lamaquina.

Atencion: el elemento de corte sigue girando durante unos
segundos incluso después de su desactivacion o después
del apagado del motor.

Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

No tocar las partes del motor porque se calientan durante el
uso. Riesgo de quemaduras.

A En el caso de roturas o accidentes durante el trabajo,
parar inmediatamente el motor, alejar la maquina para no
provocar otros danos; en el caso de accidentes con lesio-
nes personales o a terceros, activar inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas adecuados para
la situacion y dirigirse a un Centro de salud para recibir
atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que podrian
causar danos o lesiones a personas o animales si no se
les advirtiera.

2.3.3 Limitaciones para el uso
No utilizar nunca la maquina con protecciones dafiadas,
ausentes o no posicionadas correctamente (bolsa de
recogida, proteccion de descarga lateral, proteccion de
descarga trasera).
No utilice la maquina si los accesorios/herramientas no es-
tan instalados en los puntos previstos.
No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los sistemas
de seguridad/microinterruptores presentes.
No alterar las regulaciones del motor, ni exceder el maximo
de revoluciones por minuto. Si el motor se hace funcionar a
un numero de revoluciones excesivo, aumenta el riesgo de
lesiones personales.
No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no use una
maquina pequefia para efectuar trabajos pesados; El uso
de una maquina adecuada reduce los riesgos y mejora la
calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Efectuar un regular mantenimiento y un correcto almacena-
miento preserva la seguridad de la maquinay el nivel de sus
prestaciones.

2.441 Mantenimiento

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas o dafiadas.
Las piezas averiadas o deterioradas deben ser sustituidas y
jamas reparadas.

* Para reducir el riesgo de incendios, controlar regularmente
que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

 Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
lamaquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en estas
instrucciones son valores maximos de uso de la maquina.
El uso de un elemento de corte desajustado, la excesiva
velocidad de movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las emisiones sonoras
y en las vibraciones. Como consecuencia, es necesario
adoptar medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafos debidos al ruido elevado y a los esfuerzos
por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento de la ma-
quina, usar auriculares anti-ruido y realizar pausas durante
el trabajo.
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2.4.2 Almacenamiento
* No guarde la maquina con el carburante en el depdsito en un
local donde los vapores del carburante pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.
* Parareducir el riesgo de incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho dentro de una habitacion.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE
La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la conviven-
cia civily del ambiente en el que vivimos.
« Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafana temprano o
por la noche, cuando puede resultar molesto).
Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; Estos residuos
deben separarse y entregarse a los centros de recogida es-
pecificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales de desecho.
En el momento de deshacerse de la maquina, no la abando-
ne en lugares donde pueda perjudicar el medio ambiente;
contacte con un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA (Fig.1)

31  DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO
Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor, que ac-
ciona un dispositivo de corte encerrado en un carter, provisto
de ruedas y de un mango.
El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar los
mandos principales manteniéndose siempre detras del mango
y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dispositivo de
corte giratorio.
El alejamiento del operador de la maquina provoca la parada
del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

3141 Uso previsto
Esta maquina ha sido disefada y fabricada para el corte (y
recogida) del césped de jardines y areas verdes, cuya exten-
sién depende de la capacidad de corte, con la presencia de un
operador de pie.

En general esta maquina puede:

1. cortarlahierbay recogerla en la bolsa de recogida.

2. Cortarlahierbay descargarla en el suelo por la parte tra-
sera (si estd previsto).

3. Cortarlahierbay descargarla por el lateral (si esta pre-
visto).

4. Cortarla hierba, desmenuzarlay colocarla en el suelo
(efecto "mulching"” - si esta previsto).

La utilizacion de accesorios especiales, previstos por el Fa-
bricante como equipamiento original o adquirible de manera
separada, permite efectuar este trabajo segun varias modali-
dades operativas, ilustradas en este manual o en las instruc-
ciones que acompafian a cada accesorio.

3.1.2 Uso inadecuado
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indica-

dos, puede ser peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

 transportar en la maquina a otras personas, nifios o
animales, pues podrian caerse y lesionarse gravemente o
perjudicar la conduccion segura.

¢ Usar lamaquina para el propio transporte.

* Usarlamaquina para arrastrar o empujar cargas.

* accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

¢ Usarla maquina para recoger hojas o residuos.

¢ Usar la maquina para recortar setos o para el corte de vege-
tacién no herbosa.

¢ Uso de lamaquina por parte de mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina comporta
la invalidacion de la garantia y que el Fabricante decline
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usuario todos
los gastos derivados de dafios o lesiones propias o a
terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario
Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumido-
res, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE La madquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD
En la maquina aparecen diferentes simbolos. Su funcién es la

de recordar al operador que debe utilizar la maquina con cui-
dado y atencion. Significado de los simbolos:

A Atencion. Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

Iy I Advertencia! Nointroducirlas manos olos

&&y  pies en el alojamiento del dispositivo de corte.

Desconectar el capuchon de la bujiay leer las
instrucciones antes de efectuar cualquier ope-
racion de mantenimiento o de reparacion.

& D«»’ﬁ‘ iPeligro! Riesgo de expulsion de objetos.
Mantener a las personas alejadas de la zona
de trabajo durante el uso.

A I ;Peligro'Riesgo de cortes. Dispositivo de
=Y/ corte en movimiento. No introducir las manos
o los pies en el alojamiento del dispositivo de
corte.

0 W< Atencion al dispositivo de corte: el dispos-
@ @ itivo de corte contintia girando después
de apagar el motor. Extraer la clavija de
alimentacién antes de comenzar el man-
tenimiento o si el cable esta dafado.
(Solo para cortacésped eléctricos con ali-
mentacion de red.)

2 iAtencién! Mantener el cable de aliment-
A @ acion alejado del dispositivo de corte.
(Solo para cortacésped eléctricos con ali-
mentacion de red.)

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas o
ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al cen-
tro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
La etiqueta de identificacion indica los siguientes datos.
Nivel de potencia acustica.
Marca CE de conformidad.
Afio de fabricacién.
Tipo de maquina.
NUmero de matricula.
Nombre y direccion del Fabricante.
Cadigo del articulo.
Potencia nominal y velocidad méaxima de funcionamiento
del motor.
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9. Pesodelamaquina con el depédsito de combustible vacio
enkg.

Transcribir los datos de identificacion de la maquina en los es-

pacios correspondientes de la etiqueta detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion in-
dicados en la etiqueta de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ejemplo de la declaracion de confor-
midad se encuentra en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

11. Chasis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Sistema de seguridad de descarga
posterior
14a. Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
14b. Sistema de seguridad de descarga lateral (si estuviera
prevista)
15. Bolsa de recoleccion
16. Mango
17. Acelerador (si estuviera previsto)
18. Palanca freno motor / dispositivo de corte
19. Palanca acoplamiento de la traccion (si hubiera)
20. Variador de velocidad (si estuviera previsto)

A Respetar estrictamente las indicaciones y las normas
de seguridad descritas en el cap. 2.

4. MONTAJE

Algunos componentes de la maquina no se suministran en-
samblados y deben armarse después de extraerlos del emba-
laje, respetando las siguientes instrucciones.

A Efectuar el desembalaje y montaje sobre una superficie
llana y firme, con un espacio suficiente para el movimiento
de la maquina y de los embalajes. No utilizar la maquina
antes de haber seguido todas las indicaciones de la sec-
cion “MONTAJE”.

41 DESEMBALAJE (Fig.2)
1. Extraer de la caja todos los componentes no montados.
2. Extraerlamaquinay eliminarla cajay los embalajes res-
petando las normativas locales.

4.2 MONTAJE DE LA EMPUNADURA (Fig.3)

4.21 Tipo “I”
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posicion de trabajo y
fijarla a los soportes laterales del chasis como se indica en la fi-
gura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria suministrada.
La altura del mango (1) se puede regular en dos posiciones
diferentes, obtenidas introduciendo los pernos (2a) en una de
los dos sedes (2b) previstas en los soportes.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas (4) y
la relativa tornilleria suministrada.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5)

¢ Modelos con arranque manual
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

4.22 Tipo“llI”
Llevar la parte inferior del mango (1) ala posicion de trabajo y
fijarla a los soportes laterales del chasis como se indica en la fi-
gura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria suministrada.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los dos
orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con el fin de
obtener la justa altura del mango.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas (4)
y larelativa tornilleria, extraida de los respectivos orificios
anteriormente.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) y (4) deben atornillarse
de manera que obtengan una distancia desde el mango de
unos 9 mm (con las manijas soltadas), para asegurar una fija-
cién estable sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear y
desbloquear las manijas.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5).

* Modelos con arranque manual
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

4.2.3  Tipo“llI”
Llevar el mango (1) a la posicién de trabajo y fijarlo a los sopor-
tes laterales del chasis como se indica en la figura, utilizando
las asas (2) y la relativa perneria.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los dos
orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con el fin de
obtener la justa altura del mango.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) deben atornillarse de
manera que obtengan una distancia desde el mango de unos
9 mm (con las manijas soltadas), para asegurar una fijacion
estable sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear y des-
bloquear las manijas.

* Modelos con arranque manual
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

4.3 MONTAJE DE LA BOLSA DE RECOLECCION
(Fig.4)
. Tipo “I”
Introducir el chasis (11) en la bolsa (12) y enganchar todos los
perfiles de plastico (13), con la ayuda de un destornillador, co-
mo se indica en la figura.

. Tipo “II”

Con la bolsa de recoleccion volcada, enganchar todos los per-
files de plastico (21) al bastidor (22), con la ayuda de un destor-
nillador, como se indica en la figura.

5. MANDOS DE CONTROL

il PALANCA DE PRESENCIA DEL OPERADOR (FIG.
6)
Es la palanca que habilita la activacion del dispositivo de
corte y de la traccion. El motor se para automaticamente
al soltar la palanca.

Manillar de presencia del operador
: parada de motor.

S

5.2 PALANCA ACOPLAMIENTO DE LA TRACCION (SI
HUBIERA) (FIG. 7)
Activa la traccion a las ruedas y permite el avance de la
maquina.
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Activacion de transmision.

IMPORTANTE E/ arranque del motor debe ser efectuado
siempre con la traccion desacoplada.

IMPORTANTE Para evitar dafar la transmision, no tire ha-
cia atras de la maquina con la traccion activada.

5.3 VARIADOR DE VELOCIDAD (S| ESTUVIERA PRE-
VISTO) (FIG. 8):
En los modelos con traccion, el variador de velocidad (si
estuviera previsto) permite regular la velocidad de avance.
Laregulacion se obtiene desplazando la palanca segunlas
indicaciones sefaladas cerca de la palanca.

IMPORTANTE E/ paso de una velocidad a otra debe efec-
tuarse con el motor encendido y la traccion activada.
No tocar el mando del variador cuando el motor esta apagado.
Esta operacion podria danar el variador.

NOTA Si la mdquina no avanza con el mando en po-
sicion «4m», es suficiente llevar la palanca de mando a
» y rdpidamente llevarla a la posicion «-».

5.4 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE (FIG. 9):
. Tipo “I”

La altura del corte se regula por medio de la palanca
correspondiente (1).

. Tipo “lI”
La regulacion de la altura de corte se realiza presionando

el pulsador (1) y elevando o bajando el chasis, por medio
de la empuiiadura (2) hasta la posicién deseada.

IMPORTANTE Ejecutar la operacion con el dispositivo de
corte parado.

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Para las instrucciones sobre el motor y la ba-
teria (si estd prevista), consultar los manuales correspondiente.
6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la méaquina en posicion horizontal y bien apoyada sobre
elterreno.

6.1.1

IMPORTANTE La mdquina es suministrada sin aceite motor
y carburante.

Abastecimiento de aceite y gasolina

Antes de utilizar la maquina por primera vez y antes de cada
uso, repostar y rellenar el aceite.

Consulte el manual de usuario del motor y los apartados
7.2.1/7.2.2 de este manual..

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles de seguridad antes del
uso.

6.2.1 Control de seguridad antes de cada uso
* Controlar el estado y el montaje de todos
los componentes de la maquina;
* asegurarse de que todos los dispositivos de
proteccion estén bien apretados;
* mantener limpia y seca toda la superficie de la maquina.

. A Después de un fuerte impacto, apagar la maquina.
Antes de volver a arrancar la maquina, compruebe la
integridad de los pasadores antirrotacion (fig. 10.A) y el
cierre del tornillo de fijacion de la cuchilla (fig. 10.B).

6.2.2  Test de funcionamiento de la maquina

Accion Resultado

1. Arrancar la maquina 1.
(parr. 6.3 ).

El dispositivo de corte
debe moverse.

2. Soltarla palanca del 2. Laspalancas deben
freno motor / dispositi- volver de forma ra-
vo de corte. pida y automatica a
la posicion neutra, el
motor se debe parary
el dispositivo de corte
debe detenerse en
unos segundos.
1. Arrancar la maquina
(parr. 6.3 ).
2. Accionar la palanca 2. Lasruedas hacen que
de traccion. avance la maquina.
3. Soltarla palancade 3. Lasruedas se paran
traccion. y lamaquina deja de

avanzar.

Guia de prueba Ninguna vibracién ané-
mala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indicados

en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la maquina a
un centro de asistencia para los controles del caso y para
Ia reparacion.

6.3 CORTE DE HIERBA

6.3.1 Predisposicion para el corte y la recogida de la

hierba en la bolsa de recoleccion (fig. 11a):

— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion
(2) como se indica en la figura.

Indicador contenido bolsa de recoleccion:

ai[‘zy bw elevado (a) = vacia/ bajado (b) = llena

6.3.2 Predisposicion para el corte y la descarga

posterior en el suelo de la hierba (fig. 11b):

— Extraer la bolsa de recoleccién y asegurarse de que
el sistema de seguridad de descarga posterior (1)
permanezca bajado establemente.

— En los modelos con posibilidad de descarga lateral:
asegurarse que el sistema de seguridad de descarga
lateral (4) esté bajado y bloqueado por la palanca de
seguridad (3).

6.3.3 Predisposicion para el corte y el desmenuza-
miento de la hierba (funcién “mulching” - si
estuviera prevista) (fig. 11c):

— En los modelos con posibilidad de descarga lateral:
asegurarse que el sistema de seguridad de descarga
lateral (4) esté bajado y bloqueado por la palanca de
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seguridad (3).

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de
descarga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la
derecha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6)
en los orificios previstos hasta que se desenganche el
diente de acoplamiento (7).

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de

seguridad de descarga posterior (1) y presionaren el centro

para desenganchar el diente (7).

6.3.4 Predisposicion para el corte y la descarga late-

ral de la hierba (si estuviera previsto) (fig. 11d):

- Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de
descarga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la
derecha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6)
en los orificios previstos hasta que se desenganche el
diente de acoplamiento (7).

— Levantarligeramente lapalancade seguridad (3) y elevar
el sistema de seguridad de descarga lateral (4).

— Introducir el deflector de descarga lateral (8) como se
indica en la figura.

— Volver a cerrar el sistema de seguridad de descarga
lateral (4) de manera que el deflector de descarga lateral
(8) quede bloqueado.

Para quitar el deflector de descarga lateral:

— Levantarligeramente lapalancade seguridad (3) y elevar
el sistema de seguridad de descarga lateral (4).

— Desenganchar el deflector de descarga lateral (8).

Para quitar el tapon deflector:

— Levantar la proteccion de descarga posterior (1).

— Presionar en el centro para desenganchar el diente (7).

NOTA Elaspecto del césped serd mejor si los cortes se
efectuan siempre a la misma altura y alternativamente en las
dos direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena,

la recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la

cortadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— pararelmotory esperarlaparadadel dispositivode corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior
, aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccién
manteniéndola en posicién erecta.

. En el caso de “mulching” o descarga posterior
de la hierba:

evitar siempre retirar grandes cantidades de hierba. {No

eliminarmas de unterciode laalturatotal de lahierbaenuna

solapasada! Ajustarlavelocidad de avance de acuerdocon
las condiciones del prado y la cantidad de hierba cortada.

. en el caso de descarga lateral (si estuviera pre-
vista):

se aconseja efectuar un recorrido que evite descargar la

hierba cortada por la parte del prado aun sin cortar.

. En el caso de bolsa de recoleccion con dispo-
sitivo indicador del contenido (si estuviera pre-
visto):

durante eltrabajo, con el dispositivo de corte en movimiento,

el indicador permanece elevado hasta que la bolsa pueda

recibirla hierba cortada; cuando baja, significa que labolsa
se ha llenado y habra que vaciarla.

6.4 ARRANQUE

NOTA Para el arranque seguir las indicaciones del manual
del motor.

6.4.1 Modelos con arranque manual (fig. 13)
Tirar de la palanca del freno del dispositivo de corte (1)
contra el mango y dar un tirén fuerte al tirador del cable
de arranque (2).

NOTA La palanca freno motor / dispositivo de corte se debe
mantener tirada con el fin de evitar la parada del motor.

6.4.2  Modelos con arranque eléctrico por pulsador

(si estuviera previsto) (fig. 14-14A)

fig. 14: Introducir la bateria suministrada en el
correspondiente compartimento del motor (4); (seguir
las indicaciones del manual de instrucciones del motor).
fig. 14 A:

— Introducir la llave(6).

— Tirar de la palanca freno motor / dispositivo de corte
hacia el mango (1).

NOTA La palanca freno motor/ dispositivo de corte se debe
mantener tirada con el fin de evitar la parada del motor.

- Pulsar el boton de arranque y mantenerlo presionado
hasta que el motor se encienda (7).

6.5 PARADA (Fig.15)

A Después de parar la maquina, el dispositivo de corte
tarda unos segundos en detenerse.

No tocar el motor después de apagar. Peligro de us-
tiones.
Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desconectar
el capuchon de la bujia (2).

* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Presionar la lengleta (5) y sacar la llave de arranque (4).

IMPORTANTE Parar siempre la maquina:

* Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.

» Al atravesar superficies no herbosas.

e Cerca de un obstaculo.

* Antes de regular la altura de corte.

* Cada vez que retire o reemplace la bolsa recolectora.

* Cada vez que se quita y monta el deflector de la bolsa de
recogida (si esta previsto).
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7. MANTENIMIENTO

71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estan descritas en el cap.

2. Respetar estrictamente dichas indicaciones para evitar

riesgos o peligros graves:

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o inter-

vencion de mantenimiento/regulacion de la maquina:

¢ Parar la maquina.

* Asegurarse de que todos los componentes en movi-
miento se detengan.

* Esperar a que se enfrie el motor.

* Desmontar el capuchdn de la bujia (Fig.15.2).

* Retirar la llave (Fig.15.4) o la bateria (en los modelos
con mando de arranque eléctrico de pulsador).

* Leer las instrucciones correspondientes.

¢ Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de tra-
bajo y gafas de proteccion.

7.2  MANTENIMIENTO ORDINARIO

* Las frecuencias y los tipos de intervencion se resumen en la
"Tabla de mantenimientos" (cap. 10).

IMPORTANTE Todas las operaciones de mantenimiento y
regulacion no descritas en este manual deben ser efectuadas
por su Distribuidor o por un Centro especializado.

7.21 Repostaje de combustible

Poner la maquina en posicién horizontal y bien apoyada sobre
elterreno.

A Repostar el combustible con la maquina detenida y con
el capuchon de la bujia desmontado.

repostar con combustible segun las modalidades y precaucio-
nes indicadas en el manual de instrucciones del motor.

IMPORTANTE Limpiar la gasolina si se ha derramado. La
garantia no cubre los dafios causados por la gasolina sobre las
partes plasticas.

NOTA El carburante es deteriorable y no puede permanecer
en el depdsito durante un periodo superior a 30 dias.

7.2.2 Control / llenado aceite motor
Controlar/repostar con aceite motor seguin las modalidades
y precauciones indicadas en el manual de instrucciones del
motor.
Para que la maquina funcione correctamente, sustituir periédi-
camente el aceite del motor seguin las indicaciones del Manual
de Instrucciones del motor.
Asegurarse de haber restablecido el nivel de aceite antes de
usar nuevamente la maquina.

7.2.3 Recarga de la bateria (si estuviera prevista)

IMPORTANTE Para las instrucciones sobre la autonomia, la
recarga, el almacenamiento y el mantenimiento de la bateria,
seguir las indicaciones del manual de instrucciones del motor.

7.3 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
7.31

A Todas las operaciones sobre los dispositivos de corte
(desmontaje, afilado, equilibrado, reparacion, montaje y/o
sustitucion) deben ser realizadas en un Centro Especia-
lizado.

Dispositivo de corte

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado, do-
blado o desgastado, junto con los tornillos, para mantener
el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos de corte originales
con la indicacion del codigo en la tabla “Datos Técnicos”.

7.3.2 Mantenimiento del cable del variador

(si estuviera previsto) (Fig.16)

Esta regulacion es necesaria cuando la palanca (1) tiende a no
permanecer en la posicion « %,

Con la palanca (1) en posicién «9», girar el registro (2) del
cable en el sentido indicado por la flecha, lo necesario hasta
que la palanca permanezca en posicion.

IMPORTANTE La regulacion debe ser efectuada con el
motor apagado.

74  LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza ateniéndose a las
siguientes instrucciones.

741 Limpieza de la maquina
* Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de re-
siduos.
* No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
* Para reducir el riesgo de incendio, mantener el motor limpio
de residuos de hierbas, hojas y grasa excesiva.
e Limpiar la maquina después de cada corte.

IMPORTANTE Nunca utilizar agua a alta presion

74.2 Lavado interno (Fig.17)
Para el lavado interno de la cortadora de pasto:
- conectar el tubo del agua en la conexién correspondiente (1);
— llevar la altura de corte a la posiciéon completamente bajada;
— posicionarse siempre detras del mango de la cortadora de
pasto;
— poner en marcha el motor.

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe ser aimacenada:

1. poner en marcha el motor en un lugar ventilado y mante-
nerlo en ralenti hasta que se detenga, para que consuma
todo el combustible que pudiera haber quedado en el
carburador.

2. limpiar perfectamente la maquina (parr. 7.4);

controlar el estado de la maquina;

4. Almacenamiento de la maquina:

e Enunlugar seco;

* Protegido de la intemperie;

¢ Fuera del alcance de los nifos;

* Asegurarse de haber quitado las llaves y retirado las
herramientas usadas en el mantenimiento.

L

9. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar o transportar

oinclinar la maquina:

* Detener la maquina (parr. 6.5) hasta que se detengan las
piezas en movimiento.
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¢ Desmontar el capuchon de la bujia (Fig.15.2), retirar la llave
(Fig.15.4) o la bateria (en los modelos con mando de arran-
que eléctrico de pulsador).

¢ Usar guantes de trabajo recios.

¢ Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una suje-
cién segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion.

* Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de la
maquina.

* Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no cau-
se dafos o lesiones.

10. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Cuando se transporta la maquina con un medio de transporte

o remolque, es necesario:

 Utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y longitud
adecuadas.

¢ Cargar la maquina con el motor apagado, empujando y
usando un numero adecuado de personas.

* Bajar el grupo dispositivo de corte (parr. 5.5).

 Colocarla de manera que no sea un peligro para nadie.

* Bloquearla firmemente al medio de transporte mediante
cables o cadenas para evitar el vuelco con posible dafio o
pérdida de carburante.

Intervencion Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas las fijaciones; controles de seguridad / control de los mandos (in- Antes de usar parr. 6.2.2
cluyendo el manillar de control presencia de operador); control de las protecciones
de descarga trasera / descarga lateral; control de la bolsa de recogida, deflector de
descarga lateral; control del dispositivo de corte.
Compruebe laintegridad de los pasadores antirrotacion y el cierre deltornillo de Antes de usar parr.6.2.1
fijacién de la cuchilla
Limpieza general y control; Control de posibles dafios presentes en la ma- Después de parr. 7.4
quina. Si es necesario, contactar con el Centro de asistencia autorizado. cada uso

Sustitucion dispositivo de corte

- parr. 7.3.1 ***

titucion de la bujia; Carga de la bateria

MOTOR

Control/repostaje del nivel de combustible; Control / llenado aceite motor Antes de usar parr.6.1.1/7.21*/
722"

Control y limpieza del filtro del aire; Control y limpieza contactos bujia; Sus- * *

* Consultar el manual del motor.

** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefiales de error en el funcionamiento

*** Operacion que debe ser efectuada por vuestro Revendedor o por un Centro especializado

11. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

Silos problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Elmotorno Procedimiento de arranque incorrecto.

Seguir las instrucciones (ver cap. 6.3).

aranca, N0 se | eajta aceite o gasolina en el motor.

Controlar los niveles de aceite y de gasolina

mantiene en !
funcionamien- (véase cap.7.21/7.2.2).
to. tiene un Buijia sucia o distancia incorrecta entre | Controlar la bujia (Consultar el manual del motor).
funcionamien- | 108 electrodos.
to irregular Filtro del aire obstruido. Limpiar y/o sustituir el filtro (Consultar el manual del motor).
g se detielne Problemas de carburacién. Contactar con el Centro de asistencia autorizado.
urante el
trabajo. El flotador puede estar bloqueado. Consultar el manual del motor y contactar con un centro de asis-

tencia autorizado.

2. Elmotorse La empufadura de arranque manual

Consultar el manual del motor.

cortadayano
serecoge en

extrafio y sufrié un golpe.

ahoga. ha sido accionada varias veces con el
estarter activado.
La empufadura de arranque manual Colocar el capuchdn de la bujia e intentar encender el motor.
ha sido accionada varias veces con el (Consultar el manual del motor).
capuchon de la bujia desmontado.
3. Lahierba El dispositivo de corte golped un cuerpo | Detener el motor y desmontar el capuchon de la bujia. Controlar

eventuales dafios y Contactar con un Centro de Asistencia (parr.
7.3.1).

labolsa de
recogida.

Elinterior del chasis esta sucio.

Limpiar el interior del chasis (parr. 7.4.2).
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4. Lahierbase
corta con difi-
cultad.

El dispositivo de corte no estd en buen
estado.

Contactar con un Centro de Asistencia para el afilado o la posible
sustitucion del dispositivo de corte.

5. Seescuchan
ruidos y /o se
sienten vibra-
ciones excesi-

Darios o partes flojas.
El enganche del dispositivo de corto se
ha salido de su posicién.

Detener la maquina y desconectar el cable de la bujia (Fig.15.2).
Controlar posibles dafios o partes flojas. (parr. 6.2.1)

Realizar los controles, sustituciones o reparaciones en un Centro
de asistencia autorizado.

vas durante el
trabajo.

Fijacién del dispositivo de corte suelto o
dispositivo de corte dafiado.

Detener el motor y desmontar el capuchén de la bujia(Fig.15.2).
Contactar con un Centro de Asistencia (parr. 7.3.1).

12. ACCESORIOS

IMPORTANTE Para su seguridad esta absolutamente pro-
hibido montar cualquier otro accesorio ademas de aquellos
proyectados expresamente para el modelo y el tipo de su ma-
quina, incluidos en la lista siguiente.

12.1  KIT “MULCHING” (SI NO ESTUVIERA
INCLUIDO EN EL SUMINISTRO) (Fig.18)
Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja en el pra-
do como alternativa a la recogida en la bolsa de recoleccion.
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Sailitada tuleviku tarbeks.

ULDANDMED
OHUTUSNOUDED.
MASINAGA TUTVUMINE
KOKKUPANEK ...
JUHTSEADMED.
MASINA KASUTAMINE...

NG AN~

LADUSTAMINE
KASITSEMINE JA TRANSPORT.

11. TORGETE TUVASTAMINE....
12. LISASEADMED

PONNND O A D WD o

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on tddohutuse voi kasutamise seisukohalt
olulisemad punktid jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS  sisaldab tépsustusi véi uusi
elemente varemekirjutatu juurde, mille eesmérk on kaitsta masi-
nat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

See A stimbol tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine vdib poh-
justada inimvigastusi endale ja teistele ja/v6i rahalisi kahjusi.
° Punktid, mis on téhistatud hallide tdppidega kontuuriga
: ruuduga, néitavad voimalikke omadusi, mida koikidel

« kdesolevas juhendis kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla.
: Isopt[ol.lig.e,. k.as.tgie. nju-de-lil-op r-le.eq o.m.aqu.se.d olemas.

» o« "«

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja “vasak” on
maaratletud juhi asukohast ndoga séidusuunas.

1.2 VITED

1.21 Joonised
Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on nummerdatud 1,2,3 ja
nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on tahistatud tahtedega
A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 mérgitakse tekstiga: ,Vt joon.
2.C" vdi lihtsalt "(Joon. 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad voivad joonistel kujuta-
tutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad
Kasutusjuhend on jagatud peatlikkideks ja punktideks.
Punkti “2.1. Véaljadpe” pealkiri on punkti 2 alapealkiri. "2.
Ohutusnduded". Viited pealkirjadele voi punktidele on ta-
histatud lihendiga ptk vdi p ja vastava numbriga. Néiteks:
“ptk. 2” 0 “par. 2.1"

HOIATUS! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Oppige juhtimisseadmete ja masina otstarbekohast
kasutamist tundma. Oppige mootorit kiiresti seiskama.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine véib pbéhjustada
tuleohtu ja/voi tésiseid vigastusi.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel véi inimestel,
kes ei ole juhistega vajalikul maaral tutvunud. Kohalikud
nduded vdivad seada piiranguid kasutaja vanusele.
Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vésinud
vOi haige v6i on tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi
voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema reageerimisvoi-
mele ja tdhelepanule.

Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.

Pidage meeles, et seadmega té6taja voi selle kasutaja
vastutab 6nnetuste ja kahjustuste eest, mis voivad tek-
kida teistele inimestele voi nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata té6koha voimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda ja teiste
ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel, konarlikul, libedal voi
ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda, et
kasutaja tutvuks ké&esolevas kasutusjuhendis olevate inst-
ruktsioonidega.

2.2 ETTEVALMISTUS

2.21 Isikukaitsevahendid
Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga t66ja-
latseid ja pikki piikse. Arge juhtige masinat paljajalu
vOi lahtistes sandaalides. Kandke kuulmise kaitseks
korvaklappe.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab ka suutlik-
kust kuulda hoiatusi (hiidu voi hairet). Olge tahelepane-
lik tébala vahetus I&heduses toimuva suhtes.
Kandke sobivaid riideid ja tédkindaid koigis katele ohtli-
kes situatsioonides.
Ei tohi kanda salle, sarke, keesid, kdevorusid, hdljuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid rippuvaid vdi laiu lisandeid,
mis voiksid takerduda masinasse voi tédpiirkonnas ole-
vatesse esemetesse ja materjalidesse.
Siduge pikad juuksed kokku.

2.2.2 Toodala/Masin
* Vaadake t66ala hoolikalt Ule ja korjake kokku kdik, mis
voiks masinal alt eemale paiskuda ning I6ikeseadet voi
liikuvaid masinaosi kahjustada (kivid, oksad, traat, luud,
jne.).

2.2.3 Sisepolemismootorid: kiitus

L\OHT! Kiitus on vaga tuleohtik.

Sailitada kitust selleks ettenéhtud kituseanumates kind-
las kohas, eemal kuumaallikatest ja lahtisest tulest.
Hoidke anumad puhtad heinajaakidest, lehtedest ja liig-
sest maardest.

Anumaid ei tohi jatta laste kdeulatusse.

Kituse tankimise ja késitsemise ajal ei tohi suitsetada.
Kutuse valamiseks kasutage lehtrit, valage lageda taeva
all.

Arge hingake kiituseaure sisse.
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« Arge valage kiitust ega vétke ara mahuti korki, kui mootor
kaib voi on soe;

* Avada aeglaselt mahuti kork lastes aeglaselt vélja sisemi-
ne réhk.

« Arge valgustage sisu kontrollimiseks mahuti ava tulega.

Kutuse lekke korral &arge putdke samas kohas mootorit

kéivitada, viige masin sellest piirkonnast eemale ja hoidu-

ge tekitamast suteallikaid, kuni kiitus on aurustunud ja

kutuseaurud on laiali linud.

Puhastada kohe koik kitusejaljed masinalt voi maapinnalt.

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja kituseanu-

ma korgid.

Arge kaivitage masinat kohas, kus seda tangiti; mootor

tuleb kéivitada vahemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus

tangiti kitust.

Valtige kutuse minemist riietele, vastupidisel juhul vaheta-

ge riided enne masina kaivtamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

2.31 Tooala

* Masinat ei tohi kaivitada siseruumides, kus ohtlik vingugaas
voiks koguneda. Masinat tohib kaivitada vabas 6hus voi
hasti dhutatud kohas. Pidage meeles, et heitgaasid on
miirgised.

Masina kéivitamise ajal ei tohi summuti ja heitgaasid olla
suunatud tuleohtlike materjalide poole.

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas, tu-
leohtlike vedelike, gaaside voi tolmu l&heduses. Elektrilised
tooriistad tekitavad sddemeid, mis vivad tolmu voi aurud
slilidata.

Tootage ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea néhtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad tddalalt eemale. Lapsi
peab valvama moni teine taiskasvanu.

Valtige marja rohu, vihma voi tormiohuga téétamist, eriti
aikese voimaluse korral.

Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste (kraavid,
rentslid), kallakute ja peidetud ohtude suhtes ning pé6rake
tahelepanu takistusele , mis voivad piirata nhtavust.
Podrata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
Masin voib imber minna, kui Uks ratas laheb lle serva voi
kui serv variseb.

Liikuge tootades kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suu-
nas, olge pddrates ettevaatlik ja vaadake, et rattad ei l&heks
vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), millega voiks
kaasneda kulgsuunas libisemine v6i kontrolli kaotamine
masina ule.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pédrake tahelepanu
liklusele.

* Tuleohu véltimiseks arge jatke masinat kuuma mootoriga

lehtede, kuiva rohu ega muu tuleohtliku materjali peale.

2.3.2 Toimimisviis
¢ Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist ja tagur-
damise ajal vaadake alati seljataha veendumaks, et seal
ei ole takistusi.
Arge kunagi jookske, vaid kéndige.
Valtige enda vedamist muruniitja poolt.
Hoidke kéed ja jalad nii kdivitamise kui masina kasutami-
se ajal Idikeseadmest eemal.
Tahelepanu: I16ikeelement pdorleb veel paar sekundit ka
pérast vélja lilitamist ja mootori seiskamist.
Hoidke véljalaskeavast eemal.
Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi, sest need
on kuumenevad. Pdletusoht.

A Purunemiste véi 6nnetuste puhul téétamise ajal
peatage koheselt mootor ja eemaldage masin nii, et see

ei pbhjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
voi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud j&&-
gid, mis véiksid péhjustada tdhelepanuta jadmise korral
kahjustusi véi vigastusi inimestele voi loomadele.

2.3.3  Kasutuspiirangud

Arge kunagi kasutage masinat, kui selle kaitsmed on kah-
justatud, puudu véi valesti kinnitatud (kogumiskorv, kiilg-
mise valjalaske kaitsmed, tagumise valjalaske kaitsmed).
Masinat ei tohi kasutada, kui selle lisaseadmed/vahendid
ei ole paigaldatud ettenéhtud punktidesse.

Masina ohutussuisteeme ei tohi eemaldada, vélja lulitada,
valistada ega manipuleerida.

Arge muutke mootori seadistust ega tdstke mootori pd6r-
deid. Mootori td6tamine kdrgendatud pdoretel suurendab
inimvigastuse ohtu.

Masinat ei tohi Gleméaaraselt pingutada ega liiga véikest
masinat kasutada liiga raskete t66de tegemiseks; Sobiva
masina kasutamine véahendab riske ja parandab t66 kva-
liteeti.

2.4 HOOLDAMINE, LADUSTAMINE JA TEISALDAMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine tagab masina
ohutuse ja joudluse.

2.41 Hooldamine
Ei tohi kasutada kulunud voi kahjustunud osadega masi-
nat. Vigadega vdi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada
ning mitte kunagi parandada.
Pdlenguohu véahendamiseks kontrollige regulaarselt ma-
sinat Oli ja/vai klituselekete suhtes.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik val-
timaks s6rmede ja&mist liikuva Idikeseadme ja masina
liikumatute osade vahele.
A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibratsiooni-
tase on masina kast 1 Ksil ditajad. Tasak
lust viljas I6ikeseadme kasutamine, liigne liikumiskii-
rus, hoolduse puudumine méjutavad mérkimisvééarselt
mlira ja vibratsiooni. Seeté6ttu on vajalik tarvitusele vétta
ennetavad meetmed, et hoida &ra kérgest miirast ja
vibratsiooni survest péhjustatud kahjustused; tegeleda
masina hooldusega, kanda miiravastaseid kérvaklappe,
teha t66 ajal pause.

2.4.2 Ladustamine
* Arge hoidke masinat, mille mahutis on kiitust, ruumis,
kus kutuseaurud voiksid jouda leegini, sédemeni voi
kuumaallikani.
¢ Tuleohu véhendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jaékmaterjalidega siseruumi.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline
ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve.

* Véltige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult moist-
likel kellaaegadel (mitte varahommikul vai hiliséhtul, kui
see voiks inimesi segada).

¢ Jargige kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis puudutavad
pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku
kdrvaldamist; neid jadke ei tohi visata tavaprigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse, kus
materjalid imber td6deldakse.

* Pidage jddtmematerjalidest vabanemisel kinni kohalikest
maérustest.
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¢ Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtivate-
le normidele jaatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE (jn.1.0)

341 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD KASU-
TUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab pisti.
Masin koosneb mootorist, mis kéivitab korpusega kaetud
|6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.
Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid, jaades alati juhtraua taha ja seega ohutusse kau-
gusesse poorlevast Idikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor ja pdérleva
seade paari sekundi jooksul.

3.11 Ettendhtud kasutus
Masin on ette nahtud rohu niitmiseks (ja kogumiseks) ae-
dades ja rohuniitudel ja selle mdddud on proportsionaalsed
|6ikeulatusega ning seda juhib selle taga kondiv operaator;

Masin on suuteline:

1. Niitke muru ja koguge seda kogumiskorvi.

2. Niitke muru ja jatke see tagumise osa kaudu maapinnale
(kui on saadaval).

3. Niitke muru ja jatke see lateraalselt maapinnale (kui on
saadaval).

4. Niitke muru, purustage see ja jatke see maapinnale
(multSimise effekt -kui on saadaval).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette néhtud kui
originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine véimaldab
teostada antud t66d erineval moel, mida on kirjeldatud
antud kasutusjuhendis v&i juhendites, mis saadavad eraldi
iga lisaseadet.

3.1.2 Ebaodige kasutus
Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kdivad (naiteks, aga mitte ainult):
* Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest nad
voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada ning vdivad
juhil takistada ohutut juhtimist;
Lasta ennast masinal vedada.
Masina kasutamine koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;
Loikeseadme kasutamine muudel pindadel kui murul;
Masina kasutamine lehtede voi prigi kogumiseks;
Masina kasutamine hekkide piigamiseks voi rohust erine-
va taimestiku niitmiseks;
masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebabige kasutus toob kaasa garantii
katkemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse dralan-
gemise, jéttes kasutajale taita kbik kohustused, mis
tulenevad endale véi teistele isikutele tekitatud kahjust
voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip
Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see tahen-
dab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga kasutada ainult (iks
inimene.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused siimbolid. Nende
eesmargiks on meenutada kasutajale juhiseid, mida tuleb

téhelepanelikult ja piisava ettevaatlikkusega jargida. Stim-
bolite thendus:

A\ D

m::j
=V =

Tahelepanu.. Lugege juhendeid enne
masina kasutamist

Hoiatus!Arge pange kési vi jalgu 16ike-
seadme korpusesse. Enne mis tahes hool-
dus- voi parandustééde tegemist eemalda-
ge kiunlakork ja lugege juhiseid.

Oht! Esemete véljapaiskumise oht. Masi-
na kasutamise ajal hoida korvalised isikud
téopiirkonnast eemale.

Ohtlik! Loikeoht.Liikuv I16ikeseade. Arge

[t
pange kasi voi jalgu I6ikeseadme korpu-

A =
sesse.

=V
g @ < Olge I6ikeseadmete kasutamiselhoolas:

Loikeseade jatkab pooérlemist ka parast
mootori valjaltlitamist. Enne kaabli hool-
dustéodde teostamist voi kahjustunud kaab-
li korral eemaldage pistik toiteallikast.
(Ainult elektrilised muruniidukid, mis saa-
vad toidet vooluvérgust.)

& Tihelepanu. Hoidke kaabel I6ikesead-
metest eemal.
(Ainult elektrilised muruniidukid, mis saa-
vad toidet vooluvérgust.)

A\

TAHTIS Vahetage kulunud véi loetamatud kleebised
vélja. Tellige asendussildid volitatud teenindusest.

3.3 ANDMESILT
Masina andmesildil on jargmised andmed.
1. Miravdimsuse tase.
CE Vastavusmargistus.
Tootmisaasta.
Masina tatp.
Seerianumber.
Tootja nimi ja aadress.
Artikli kood.
Nimivéimsus ja mootori maksimaalne téokiirus
Masina mass tlihja paagiga kilogrammides.
Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane tagakiiljel
olevale sildile.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust klienditeenin-
dusega, kasutage masina identifitseerimiseks andmeid
andmesildilt.

coNoasLN

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutus-
Jjuhendi l6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise valjaviske kaitse

14a. Kulgmise valjaviske deflektor (kui on ette néhtud)
14b. Kilgmise véljaviske kaitse (kui on ette néhtud)
15. Kogumiskorv

16. Kaepide

17. Gaas (kui on ette néhtud)

18. Mootori piduri hoob / Iikeseade

19. Veo sisestamise hoob (kui on ette nahtud)

20. Kiiruse variaator (kui on ette néhtud)



AJérgige hoolikalt juhiseid ja ohutusnéudeid, mida on
kirjeldatud 2. ptk.

4. PAIGALDAMINE

Mdningad masina komponendid tehases jaetud monteeri-
mata ning need tuleb masina kiilge monteerida parast pa-
kendi eemaldamist, jargides allolevaid instruktsioone.

AValige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks tasane ja
kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja selle pa-
kendi liigutamiseks. Masinat ei tohi kasutada enne pea-
tiikis "MONTEERIMINE" toodud juhiste I6pule viimist.

4.1  LAHTIPAKKIMINE (Joon.2)
1. Votke kdik pealemonteerimata komponendid kastist
vélja.
2. Votke masin valja ja kdrvaldage kast ja pakendid vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele.

4.2 JUHTRAUA MONTEERIMINE(Joon.3)

421  Tidp I«
Viia varre alumine osa (1) todasendisse ja kinnitada see kere
kilgmistele tugedele nagu joonisel ndidatud, kasutades nup-
pe (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Varre (1) kdrgust saab reguleerida kahte erinevasse asen-
disse, mille saavutamiseks sisestada kruvid (2a) Uhte kahest
ettenahtud asendist (2b) tugedel.
Monteerida Glemine osa (3) ja kinnitada nuppudega (4) ja ka-
asaantud kruvidega.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5)

¢ Manuaalse kaivitusega mudelid
Sisestada kéivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mutter (8).

4.2.2 Tiip ,I1¢
Viia varre alumine osa (1) tédasendisse ja kinnitada see kere
kulgmistele tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades san-
gasid (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Poorata téhelepanu poltide (2a) sisestamisele Uihte kahest
avausest (2b) kere kulgmistel tugedel, varre 6ige kérguse
saavutamiseni.
Monteerida Gilemine osa (3) ja kinnitada sangadega (4) ja ka-
asaantud kruvidega, mis on eelnevalt vastavatest aukudest
eemaldatud.
Sangade (2) ja (4) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud
nii, et saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud san-
gadega), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti
voi kinnikeeramiseks liigset jdudu peaks kasutama.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5)

* Manuaalse kaivitusega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mutter (8).

4.2.3  Tiip I
Viia vars (1) todasendisse ja kinnitada see kere kilgmistele
tugedele nagu joonisel naidatud, kasutades sangasid (2) ja
kaasaantud mutreid ja polte.
Pdorata téhelepanu poltide (2a) sisestamisele Uhte kahest
avausest (2b) kere kilgmistel tugedel, varre dige kdrguse
saavutamiseni.
Sangade (2) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud nii, et
saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud sangade-
ga), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti v6i kin-
nikeeramiseks liigset joudu peaks kasutama

* Manuaalse kéivitusega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mutter (8).

4.3 KOGUMISKORVI MONTEERIMINE (Joon.4)

. Taap ,I“

Sisestada raam (11) korvi (12) ja kinnitada kdik plastikust
aared (13) nii, nagu joonisel naidatud, kasutades kruvikee-
raja abi.

. Taup ,1¢

Pahempidi kogumiskorviga kinnitada koik plastikust aéred
(21) raami kilge (22) kruvikeeraja abiga, nagu joonisel néi-
datud.

5. JUHTSEADMED

51 AUTOMAATNE PIDURDUSSEADIS (JOON. 6)
Hoob, mida hoitakse I6ikeseadme ja veo seeshoidmiseks
all. Hoova vabastamisel seiskub mootor automaatselt.

Operaatori kang lahti lastud: mootor
seiskub.

5.2 VEO SISESTAMISE HOOB (KUI ON ETTE NAH-
TUD) (JOON. 7)

Lulitab sisse rataste veo, millega masin saab edasi liikuda.

Ulekanne on aktiveeritud.

TAHTIS Mootorit tuleb kéivitada alati véljaliilitatud edasi-
veoga.

TAHTIS Ulekande kahjustamise véltimiseks véltida masina
tagasi tombamist, kui edasiveoseade on sisse liilitatud.

5.3  KIIRUSE VARIAATOR (KUI ON ETTE NAHTUD)
(JOON. 8)
Edasiveoga mudelitel véimaldab kiiruse variaator (kui on
ette nahtud) reguleerida edasiliikumise kiirust.
Reguleerida saab kangi liigutades vastavalt juhistele kangi
l&heduses.

TAHTIS Uleminekut Uhelt kiiruselt teisele tuleb teostada
té6tava mootoriga ja sissellilitatud veoga.
Arge puutuge variaatorit, kui mootor seisab. See véib variaa-
torit kahjustada.

MARKUS  Kui masin ei liigu edasi juhtseadme asendis «m
», piisab juhtseadme viimisest asendisse « ¥ » ja kohe pérast
seda viia tagasi asendisse «y».

5.4 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE (JOON. 9)
. Tadp “I”

Loikekdrgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
* Tadp “II”

Loikekdrgust reguleeritakse vajutades nuppu (1) ja ke-

ret tostes voi langetades kéepidemega (2), kuni soovitud
asendini.

TAHTIS Seda toimingut tuleb teha nii, et I6ikeseade seisab.
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6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Mootori ja aku (kui on kompektis) instruktsioone
vaadake vastavatest kasutusjuhenditest

6.1 ETTEVALMISTUS

Seadke masin hasti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.

6.1.1
TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoriéli véi kiituseta.

Oli ja bensiini lisamine

Enne masina esmakordset kasutamist parast ostmist ja
enne iga kasutuskorda lisage kutust ja 6li; vaadake mootori
kasutusjuhendis ja kdesoleva juhendi punktides 7.2.1/7.2.2
toodud juhiseid.

6.2 OHUTUSKONTROLLID
A Ohutuskontroll tuleb l&bi viia iga kord enne kasutamist.

6.2.1 Turvakontroll enne igat kasutust

* Kontrollige masina terviklikkust ning koikide
masina komponentide korrektset paigaldust;

* veenduge, et kdik kinnitusseadmed oleksid korrektselt kinnitatud;
* hoidke kdik masina pinnad puhtad ja kuivad.
. A Pérast tugevat 166ki liilita masin vélja.
Tuleb enne masina uuesti kdivitamist kontrollida, kas
pdédrlemisvastased tihvtid (jn 10.A) on terved ja l6iket-
era kinnituskruvid on kinni (jn 10.B).

6.2.2 Masina téotamise test

Tegevus Tulemus

1. Kaivitage masin (16ik | 1.
6.3).
2. Vabastage mootori pi- | 2.
durihoob/I6ikeseade.

Loikeseade peab
liikuma.

Hoob peab kiirelt
naasma neutraalses-
se asendisse, mootor
ning ldikeseade
peavad mone sekundi
jooksul vélja lilituma.

1. Kaivitage masin (16ik

6.3).

2. Kaidelge edasiveo 2. Rattad panevad masi-
hooba. na liikkuma.

3. Laske edasiveohoob |3. Rattadseiskuvad ja
lahti. masin [6petab edasilii-

kumise.

Ebanormaalset vibratsioo-
ni eiole.
Ebaharilik heli puudub.

Proovijuhtimine

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud tu-
lemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Kontakteeruge
volitatud teeninduskeskusega masina kontrollimiseks ja
vajadusel parandamiseks.

6.3 MURU NIITMINE

6.3.1 Eelto6d I6ikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi (Joon.11a):
— Tosta ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel naidatud.
AN p Kogumiskorvi sisu indikaator: tleval (a) =
a _,,;) b)) tani/1angetatud (b) = tais

6.3.2 Eelt66d I6ikamiseks ja rohu tagumiseks

véljaviskamiseks maapinnale (Joon.11b):

- Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise vélja-
viske kaitse (1) jadks stabiilselt alla.

- Kulgvéljaviske voimalusega mudelitel: vaadake, kas
kulgvéljaviske kaitse (4) on alla lastud ja ohutusnupuga (3)
kinni.

6.3.3  Eelt6od niitmiseks ja rohu purustamiseks

(,multsimis“ funktsioon - kui on ette ndhtud)

(Joon.11c):

- Kilgvéljaviske voimalusega mudelitel: vaadake, kas
kulgvéljaviske kaitse (4) on alla lastud ja ohutusnupuga (3)
kinni.

- Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada de-
flektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejérel kinnitada see sisestades kaks polti (6)
ettendhtud avaustesse, kuni on kuulda haakumishamba
(7) klépsu.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tosta tagumise véljaviske

kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

6.3.4 Eelt6dd I6ikamiseks ja rohu kiilgmiseks
véljaviskamiseks (kui on ette nahtud)

(Joon.11d):

- Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada de-
flektori (5) kork valjaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejarel kinnitada see sisestades kaks polti (6)
ettendhtud avaustesse, kuni on kuulda haakumishamba
(7) kldpsu.

— Suruge kergelt ohutushooba (3) ja tdstke kiilgvéaljaviske kait-
se (4) ules.

- Sisestada kilgmise valjaviske deflektor (8), nagu jooni-
sel naidatud.

- Sulgeda kiilgmise valjaviske kaitse (4) nii, et kiilgmise valja-
viske deflektor (8) oleks blokeeritud.

Kilgvaljaviske deflektori eemaldamine:

- Suruge kergelt ohutushooba (3) ja tostke kiilgvaljaviske kait-
e (4) Ules.

- Eemaldada kiilgvaljaviske deflektor (8).

Deflektori korgi eemaldamiseks:

— Tostke tagavaljaviske kaitse (1) Ules.

- Suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

TAHELEPANU Muru véliandgemine tuleb parem, kui niita
alati samal I6ikekorgusel ja vaheldumisi kahes suunas. (jn 12)

Kui kogumiskorv saab liiga téis, ei ole rohu kogumine enam

téhus ja muruniitja hdal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tiihjendamiseks,

- peatada mootor ja oodata I6ikeseadme seiskumist;

- tOsta lles tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni sangast
ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

~Multsimise” voi rohu tagumise véljaviskamise puhul:
véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi ei tohi niita
Uhe niidukorraga rohkem, kui tiks kolmandik niidetava rohu
korgusest! Seada liilkumiskiirus vastavusse muru olukorra-
ga ja niidetava muru kogusega.

Kiilgmise véljaviske korral (kui on ette néhtud): on soo-
vitav labida teekond nii, et valditakse niidetud muru paiska-
mist veel niitmata muru poolele.

Sisu indikaatori seadmega (kui on ette néhtud) kogu-
miskorvi korral: likuva I6ikeseadmega té6tamise ajal jadb
indikaator Ules niikauaks, kui korvi mahub niidetud rohtu;
kui see vajub alla, tdhendab, et kogumiskorv on téis ja see
tuleb tuhjendada.
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6.4 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kiivitamiseks jargida mootori kasu-
tusjuhendi juhtnéére.

6.4.1 Manuaalse kédivitamisega mudelid (jn 13)
Témmata Idikeseadme piduri hoob (1) vastu kaepidet ja tdm-
mata jarsult pidemest kéivitustrossi (2).

PANE TAHELE Mootori piduri /l6ikeseadme hooba tuleb
hoida vastu juhtrauda véi mootor seiskub.

6.4.2 Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid (jn
14-14A)
jn 14 : Pange aku mootoris oma kohale (4); (jargida

mootori kasutusjuhendis toodud juhtnéére).

jin 14A:

- Pange turvavoti sisse (6).

— Témmake mootori piduri / I6ikeseadme hooba juhtraua
poole (1).

PANE TAHELE Mootori piduri /ldikeseadme hooba tuleb
hoida vastu juhtrauda véi mootor seiskub.

- Vajutage kaivitusnupule ja hoidke seda all, kuni mootor
kaivitub (7).

6.5 SEISKAMINE(Joon.15)

APérast masina seiskamist kulub terade peatumiseni
mitu sekundit.

Aﬁrge puudutage mootorit peale selle peatamist.
Pébletusoht.

T66 l6ppedes lasta hoob (1) lahti ja (ihendada lahti kiiin-
la piip (2).
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid

Vajutada keelele (5) ja eemaldada véti (4).

TAHTIS Jdtke masin ja mootor seisma.

o Uhelt tééalalt teisele liikudes.

¢ lima rohuta pinnasel liikudes.

e Takistuse ldheduses.

¢ Enne kui reguleerite niitmiskorgust.

e Iga kord, kui te kogumiskoti eemaldate voi vahetate.

e lga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas) eemaldatakse
v0i paigaldatakse tagasi.

7. HOOLDAMINE

71 ULDANDMED

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jédrgige hooli-
kalt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu:

A Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist

voi reguleerimist:

* Seisake masin.

* Veenduege, et kéik liikuvad osad oleksid peatunud.

* Oodake kuni jahutusvedelik on jahtunud.

* Eemaldage kiilinlakork (Joon. 15.2).

* Eemaldage véti (Joon.15.4) (elektrilise kdivitamise
kédsklusega mudelid).

¢ Lugege asjakohaseid juhiseid.

* Kandke sobivaid riideid, t66kindaid ja kaitseprille.

7.2 TAVAHOOLDUS

* Hooldusté6de sagedust ja tlupi on kokkuvétlikult kirjelda-
tud "Hooldustabelis" (ptk 10).

TAHTIS Kdik hooldus- ja reguleerimisté6d, mida ei ole
kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdidi-
Jjal véi klienditeeninduses.

7.21 Kiituse lisamine

Seadke masin hésti toestatult ja horisontaalses asendis
maapinnale.

A Kiitust voib lisada siis, kui masina mootor on peatatud
ning siiiitekiiiinla kork eemaldatud.

Lisage 06li vastavalt mootori kasutusjuhendis kirjeldatud mee-
todile ja ettevaatusabindudele.

TAHTIS Puhastage koik kiituselekke jéljed. Garantii ei
kata kahjusid, mis on péhjustatud kituse sattumisest plas-
tikosadele.

MARKUS Kiitus on riknev ega tohiks jaéda paaki kaue-
maks kui 30 pdevaks.

7.2.2 Mootoridli kontroll/lisamine
Kontrollige/lisage 6li vastavalt mootori kasutusjuhendis
kirjeldatud meetodile ja ettevaatusabindudele.

Masina korrektseks kaditamiseks asendage regulaarselt
mootoridli vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud meetodile
ja ettevaatusabindudele.

Enne masina kasutamist kontrollige, et kiituse tase oleks
taastatud.

7.2.3  Aku laadimine (kui on ette néhtud)
TAHTIS Jérgida mootori kasutusjuhendis toodud
juhtnéére.

7.3 ERAKORRALINE HOOLDUS

7.31 Loikeseade

A Koik loikeseadmeid puudutavad operatsioonid (lah-
tivétmine, teritamine, tasakaalustamine, parandamine,
kokkupanemine ja/voi asendamine) tuleb Iébi viia volita-
tud teeninduskeskuses.

AVeenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
16ik dmed vah kse koos Vilja koos nende Kkruvi-
dega, tag ks tasak

lustatus.

TAHTIS Kasutage ainult originaallsikeseadmeid, millel on
"Tehniliste andmete" tabelis margitud kood.

7.3.2 Variaatori (kui on ette néhtud)
kaabli reguleerimine (Joon.16)
Seda on vaja reguleerida, kui hoob (1) ei
Hoob (1) asendis «‘9», poodrata kaabli reguleerijat (2) noo-
lega naidatud suunas ainult niipalju, kui vajalik, et hoob jaédks
asendisse.

jaa asendisse

TAHTIS  Reguleerida tuleb seisva mootoriga.

7.4 PUHASTAMINE
Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.41 Masina puhastamine
» Kontrollige alati, et Shuavad oleks prahist puhtad.
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« Arge kasutage $assii puhastamiseks agresiivseid vede-
likke.

¢ Tuleohu vdhendamiseks peavad mootor ja akukorpus ole-

ma puhtad rohust, lehtedest ja liigsest maéardest.
* Puhastage masin parast iga I6ikamistoimingut.

TAHTIS Arge kunagi kasutage kérgsurvevett

7.4.2  Seestpesu (Joon.17)
Muruniiduki seestpesuks:
- Uhendada veevoolik vastava Uhendusega (1);
— viia l6ikekdrgus koige madalamale;
— olla alati muruniiduki varre taga;
- kéivitada mootor.

8. LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

1. Kaivitage mootor dues ja laske sellel vabakaigul t66-
tada, kuni see seiskub, et karburaatorist kogu kutus
ara tarbida.

2. puhastage korralikult mootor(ptk. 7.4);

kontrollige masina terviklikkust;

4. Ladustage masin:

¢ kuivas keskkonnas

¢ kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

¢ Valjaspool laste haardeulatust;

* Kontrollige, kas olete eemaldanud koik votmed ja
hooldusel kasutatud tddriistad.

[

10. HOOLDUSTABEL

9. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja ligutada, tosta, transportida voi
kallutada:

Seisake masin (ptk.6.5)kuni kdik likuvad osad on téielikult
peatunud.

Eemaldage kulnlakork (Joon.15.2) vdi eemaldage voti
(Joon.15.4) v6i aku (elektrilise kaivitamise kasklusega
mudelid).

Pange kétte paksud tookindad.

Votke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle jagunemist.
Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb votta voi
kuhu ta tuleb panna.

kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi vi-
gastusi.

Kui masinat transporditakse séiduvahendil voi haagisel:

Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega rampe.
Laadige masinat véljalllitatud mootoriga, tdugates, kasuta-
des piisavat arvu inimesi.

Langetage I6ikamisseadmete komplekt (ptk. 5.5).
Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.
Kinnitage tugevalt transpordivahendi kiilge, kasutades
noore voi kette, et see ei laheks kdlili, pohjustades seelabi
kahjustusi ja kiituselekkeid.

T66 Sagedus Markused
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll; Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine (kaasas Enne kasutamist 16ik 6.2.2
operaatori kang); Kontrollige tagumise/kulgmise véljalaske kaitseid. Kontrollige kogu-
miskorvi ja kiilgmist véljaviskekanalit; Loikeseadme kontroll
kontrollida kas p&érler tased tihvtid on terved ja IGiketera kinnituskruvid on kinni_ | Enne kasutamist 6ik6.2.1
Uldine puhastamine ja kontrollimine; Kontrollige, et masinal ei oleks kahjus- | Iga kord parast 16ik 7.4
tusi Vajadusel votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega. kasutamise 16-

petamist

Léikeseadmete vahetamine - 16ik 7.3.1 ***
MOOTOR
Kitusetaseme kontroll/lisamine; Mootoridli kontroll/lisamine Enne kasutamist | 16ik6.1.1/7.21*/7.2.2*
Onhufiltri kontroll ja puhastamine; Kuiinla kontaktide kontroll ja puhastami- * *
ne; Kulnla vahetamine; Aku laadimine

*Vaadake mootori kasutusjuhendit.
*** Seda peab tegema edasimUiija voi volitatud teenindus
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11. TORGETE TUVASTAMINE

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke iihendust oma edasimitjaga.

Mootoris ei ole 6li voi kiitust.

RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
1. Mootor ei Vale kaivitusmeetod Jargige juhiseid (vt pt 6.3)
lahe voi ei jaa

Kontrollige dli ja kiituse taset (vt ptk. 7.2.1/7.2.2).

kaima, toétab

ebaregulaar- | Mustkuiinal vGi vale elektroodide vahe.

Kontrollige kiiGinalt (vt mootori kasutusjuhendit).

selt voi peatub
operatsiooni

Ohufilter ummistunud.

Puhastage ja/voi asendage filter (Vaadake mootori kasutus-
juhendit).

ajal Karburaatori viga

P&6rduge volitatud teeninduskeskusse

Ujuvseade vaib olla blokeeritud.

Vaadake mootori kasutusjuhendit ja kontakteeruge volitatud
teeninduskeskusega.

2. Uleujutatud
mootor.

Manuaalse kaivitamise késihoovaga
on korduvalt té6tatud nii, et kaivitus on
sisselllitatud.

Vaadake mootori kasutusjuhendit.

Manuaalse kaivitamise késihoovaga on
korduvalt td6tatud nii, et kiiinlakork on
eemaldatud.

Sisestage kiitinlakork ja plitidke mootor kéivitada.
(Vaadake mootori kasutusjuhendit).

3. Niidetud muru | Léikeseade porkas voorkehaga kokku.

Peatage mootor ja eemaldage kuitinlakork. Kontrollige, kas

ei koguta esineb mingeid kahjustusi ja kontakteeruge volitatud teenin-
enam kogu- duskeskusega (ptk.7.3.1).
miskorvi. Sassii sisemine osa on mullane. Puhastage $assii sisemine osa (ptk. 7.4.2).

4. Muruniitmine | Léikeseadmed on halvas seisukorras.

onraskenda-

Loéikeseadme teritamiseks vai vahetamiseks pddrduge volita-
tud teeninduskeskusesse.

vibratsioone.

tud.

5. Todajalon Kahjustatud vai lahtised osad Seisake masin ja lahutage kiiinlakaabel (Joon. 15.2).
kuulda ligset | Loikeseadmel olev tihvt on oma pesast | Kontrollige, et ei oleks kahjustusi voi lahtisi osasid.(ptk 6.2.1)
mira ja/voi valjas. Koik kontrollid, vahetused ja parandused peab tegema volita-

tud teeninduskeskus.

Lédvenenud IGikeseadme kinnitamine
voi kahjustatud 16ikeseade.

Peatage mootor ja eemaldage kuitinlakork (Joon. 15.2).
P&orduge volitatud teeninduskeskuse poole (ptk 7.3.1).

12. LISASEADMED

TAHTIS Teie ohutuse huvides on keelatud monteerida
mistahes muud seadet, mis pole jrgnevas, spetsiaalselt
teie masina mudelile ja tidibile vélja téotatud seadmete
nimekirjas.

12.1 ”MULTSIMIS”KOMPLEKT (KUI El OLE KAASA
ANTUD) (Joon.18)
Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule, alternatiiviks
kogumisele kogumiskorvi.
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1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen tar-
keda turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA tarkentavat tai antavat lisé-
tietoa jo aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on
estéd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkil6kohtaisia tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
* harmaita pisteita, osoittavat valinnaiset ominaisuudet,
. joita ei ole kaikissa tédssa kéayttboppaassa .
= mainituissa malleissa. Tarkista, onko kyseinen .
. ominaisuus hankkimassasi mallissa. =~~~ 0
Viittaukset "etuosa’, "takaosa", "oikea" ja "vasen"” ovat kaytta-
jan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.241 Kuvat
Kayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan: "Ks. kuva 2.C"
tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat poiketa
kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot
Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin. Otsikko "2.1
Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset lukuihin tai
kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai kappale seké vas-
taavalla numerolla. Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET
21 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kdytt6on. Opi
pysdyttdmadan moottori nopeasti. Ndiden varoitusten
lukematta jéattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

VAROITUS: LUE TAMA KIRJANEN HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat méaarittaa kayttajan alaika-
rajan.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa, jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut 14akeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia
aineita.

Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia.

Muista, etté kayttaja on vastuussa tapaturmista tai vahingois-
ta, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai ndiden omaisuudel-
le. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston mahdolliset vaa-
rat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin oman ja muiden
turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti kun tydskennellaén
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

¢ Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etta kayttaja tutustuu
t4ssé oppaassa oleviin kayttdohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

2.21 Henkildnsuojaimet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia tydjalkineita joissa on
liukumista estéva pohja seka pitkia housuja. Ala koskaan
kéynnista laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Kéyta
kuulosuojaimia.

 Kuulosuojainten kéytt voi rajoittaa kykya kuulla mahdollisia
varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile &arimmaisen
huolella, mita tapahtuu tyéalueen lahella.

o Kayta tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet
ovat vaarassa.

« Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja, rannerenkaita
tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia tai nauhoja tai sol-
mioita, alaka roikkuvia tai liehuvia asusteita, jotka saattavat
sotkeentua laitteen osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai
materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tydalue / Laite

 Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite voisi
singota tai jotka voisivat vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyori-
vié osia (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.2.2  Polttomoottori: polttoaine

AVAARA! Polttoaine on erittéin herk&sti syttyvaa.

 Sailyta polttoainetta sité varten hyvaksytyissé tarkoituksen-
mukaisissa sailytysastioissa, turvallisessa paikassa kaukana
lamménlahteisté tai avotulesta.

 Pida sailytysastiat puhtaina ruohojaamista, lehdista seka
liiasta rasvasta.

» Pida sailytysastiat lasten ulottumattomissa.

« Al tupakoi polttoaineen tankkauksen tai lisadmisen aikana ja
kun polttoainetta kasitellaan.

* Lisaa polttoainetta suppilon avulla, vain ulkoilmassa.

* VAlté polttoainehdyryjen hengittamista.

« Al lisaa polttoainetta &laka poista sailidn korkkia silloin kun
moottori on kéynnissa tai se on vield kuuma.

* Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen sisépaineen
purkautua vahitellen.

« Al laita avotulta silion aukon lahelle sen siséllén tarkasta-
miseksi.

« Ala kaynnista moottoria, mikali polttoainetta valuu ulos: vie
laite kauas alueelta, jonne polttoainetta on vuotanut. Varmis-
ta, ettei alueella pdase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoainetta ja polttoainehdyrya on paikalla.
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¢ Puhdista valittdmasti laitteen paalle tai maahan valunut
polttoaine.

* Laita polttoainesailion ja polttoainetta sisaltavan astian korkit
aina takaisin paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

« Ala kdynnista laitetta samassa paikassa, jossa se on tan-
kattu; Moottorin kdynnistyksen on tapahduttava ainakin 3
metrin padssa polttoaineen tayttdpaikalta.

* Valta polttoaineen paasya kosketuksiin vaatteiden kanssa,
mutta jos niin kdy, vaihda vaatteet ennen moottorin kayn-
nistysta.

2.3 KAYTON AIKANA

2.31 Tyobalue

« Ala kayta moottoria suljetuissa tiloissa, joihin voi keraantya
hengenvaarallista hédkékaasua. Kaynnistamisen tulee ta-
pahtua ulkoilmassa tai hyvin ilmastoidussa tilassa. Muista
aina, etta pakokaasut ovat myrkyllisia.

Ala suuntaa aanenvaimenninta alika siis pakokaasuja kohti
syttyvia materiaaleja laitteen kdynnistyksen aikana.

Ala kéyta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa, syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn lahettyvilla. S&hkétydkalut ai-
heuttavat kipindita, jotka saattavat sytyttaa pdlyn tai hdyryt.

Tydskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavassa
keinovalossa ja hyvan néakyvyyden vallitessa.

Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta. Lapsien
on ehdottomasti oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Valta tydskentelemasté marassa ruohossa, sateessa ja jos
ukkosen vaara esiintyy ja erityisesti jos voi salamoida.
Huomioi tarkalleen maaperassa esiintyvat epayhdenmu-
kaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat paikat, piilevat vaarat ja
mahdollisten esteiden paikallaolo, jotka voivat rajoittaa
nakyvyytta.

Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien tai
penkereiden laheisyydessa. Laite voi menna kumoon, jos
rengas menee yli reunan tai jos reuna pettaé.

Rinteissé tulee ajaa poikittain eika koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan vaihtojen
yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste on paikalla
ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivi&, oksia, juuria jne.),
jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen hal-
linnan menetyksen.

Varo liilkennetta, kun laitetta kaytetaan tien Iaheisyydessa.

Tulipalovaaran valttamiseksi &la jata laitetta lehtien tai kui-
van ruohon sekaan, kun moottori on kuuma.

2.3.2 Toiminnot

* Toimi varovaisesti, kun peruutat ja liikut taaksepéin. Katso
taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaak-
sesi, ettei esteita esiinny.

« Ala koskaan juokse vaan kavele.

« Al4 anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

* Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvélineesta seka
moottoria kynnistettdessé ett laitetta kaytettaesséa.

* Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyérimista muutaman
sekunnin ajan myds sen irtikytkennan tai moottorin sam-
muttamisen jélkeen.

* Pysy aina kaukana poistoaukosta.

« Ala koske kaytén aikana kuumenneisiin moottorin osiin.
Palovammavaara.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki tai tapah-
tuu onnettomuus, pyséyté heti moottori ja mene kauas
laitteen luota lisdvahinkojen vélttidmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpitei-
siin ja ota yhteyttd sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista
huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka saattavat vahingoit-
taa henkiléité tai eldimid, jos niitd ei huomata.

2.3.3 Kayton rajoitukset

« Ala koskaan kayta laitetta, jos suojukset ovat vahingoittu-
neet, puuttuvat tai niité ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusékki, sivutyhjennyksen suojus, takatyhjennyksen
suojus).

Ala kayta laitetta, jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole asennet-
tu maarattyihin kohtiin.

Ala kytke irti, ota pois paélta, irrota tai peukaloi paikalla ole-
via turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

Ala muuta moottorin saétéja tai kayta sita ylikierroksilla. Jos
moottoria kéytetaan liian suurilla kierroksilla, henkilévahin-
kojen riski kasvaa.

Ala altista laitetta liiallisille rasituksille, &laka kayta pienta
laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen kaytto vahentaa
riskeja ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen turval-
lisuuden ja suorituskyvyn sailyttadmiseksi.

2.41 Huolto

« Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on kuluneita tai vaurioi-
tuneita osia. Kayttéturvallisuuden kannalta on tarkeaa, etta
rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.

 Tulipaloriskin vahentamiseksi tarkista laite sdannéllisesti
06ljy- ja/tai polttoainevuotojen varalta.

¢ Suoritettaessa saatdja laitteeseen varo sormien joutumista
liikkuvan leikkuuvalineen ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Niissé ohjeissa annetut melu- ja térinédtason arvot
vastaavat laitteen kdytsséd syntyvid maksimiarvoja.
Epévakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittédvésti melu- ja tarina-
pééstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
ehkdisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta ja tdrindsté syntyvét mahdolliset va-
hingot; suorita laitteen huolto, kdytéd kuulosuojaimia, pidd
taukoja tyéskentelyn aikana.

2.4.2 Varastointi
« Ala aseta polttoainetta siséltavaa laitetta tiloihin, joissa polt-
toaineen hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai erittain
kuumasta lammaonlahteesta.
 Tulipalon vaaran vahentamiseksi &la jata jadnnésmateriaa-
leja sisaltavia sailioita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU
Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytettdessa
laitetta rauhanomaisen rinnakkaiselon ja ymparistén eduksi.
» Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille. Kayta laitetta vain
jarkevaan aikaan (ala kayta sité aikaisin aamulla tai myo6-
haanillalla, kun kéytté voi hairita muita ihmisia).
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakkausten,
hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajatteen havi-
tysta. Naita jatteité ei saa laittaa sekajatteeseen, vaan ne
on lajiteltava ja vietava asianmukaiseen kierratyskeskuk-
seen, joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.
Noudata tarkasti paikallisia sa&ddoksié, koskien jatteiden
havitysta.
Kun laite otetaan pois kayt6sta, alé hylk&a sita luontoon
vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sé4ddksia noudattaen.
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3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN (kuva 1.0)

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Téma on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisalla olevan leikkuuvélineen, seka pyorista ja
kadensijasta.

Kayttajéa kykenee ohjaamaan laitetta ja kdyttdméaéan p&aoh-
jauksia pysyttelemalla aina kadensijan takana ja nain ollen
turvaetaisyydella pyorivasta leikkuuvalineesta.

Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, moottori ja pyori-
van leikkuuvaline pysahtyvat muutaman sekunnin sisalla

3.1.1 Kayttoétarkoitus
Tama kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen ja ruohoisten
alueiden ruohonleikkuuta (ja ruohon talteenottoa) varten.
Leikkuun laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin, ja leik-
kuussa tarvitaan kavelevaa kayttajaa.

Tama laite voi yleisesti ottaen:

1. leikata ruohoa ja kerata sen keruusékkiin.

2. leikataruohoa ja tyhjentdé sen maahan takaosastaan
(jos varusteena).

3. leikataruohoa ja tyhjentaa sen sivusta (jos varusteena).

4. leikata ruohoa, silputa sité ja asettaa sen maahan (silp-
puamisvaikutus - jos varusteena).

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden kayttod
alkuperdisina varustuksina tai erikseen hankittavina sallii
kyseisen tydston erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on
annettu tssa oppaassa ja yksittaisten varustusten ohella
annetuissa ohjeissa.

3.1.2  Vaara kaytto

Kéayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikkeaa

edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa vahin-

koja henkilGille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

* muiden henkildiden, lasten tai elainten kuljettaminen
laitteessa, sillé ne voivat pudota kyydistéa ja saada vakavia
vammoja tai vaarantaa turvallisen ajon;

* itsensa kuljettaminen koneella;

« laitteen ké&yttdminen kuormien vetoon tai tydntémiseen;

* leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa

* laitteen kdyttaminen lehtien tai jatteiden keradmiseen;

* laitteen kdyttaminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen
kasvillisuuden leikkaamiseen;

* laitteen kéyttd samanaikaisesti yndess useamman hen-
kilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuus-
ta, jolloin kdyttdja vastaa kaikista omista tai kolmansille
osapuolille tapahtuvista vahingoista tai loukkaantumisista
koituvista kustannuksista.

3.1.3  Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéayttéon eli muille kuin
ammattikayttajille.
Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa kdyttéé vain yksi henkil®.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkejé. Niiden tehtava
on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista, jotka varmistavat

valttamattdman tarkkaavaisuuden ja varovaisuuden laitetta
kaytettdessa. Symbolien selitykset:

A\ D

Varoitus. Lue kayttéohjeet ennen laitteen
kayttoa.

m::j
= =

Varoitus! Ala laita késié tai jalkoja leikkuu-
valineen sisélle. Irrota sytytystulpan hattu
jalue ohjeet ennen mihink&an huolto- tai
korjaustoimenpiteeseen ryhtymista.

Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkil6t poissa tydskentelyalueelta
kaytoén aikana.

Jof

I Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkuva
T/ leikkuuvaline. Ala laita kasia tai jalkoja
leikkuuvalineen sisalle.

pyoérimista viela moottorin sammuttamisen
jalkeen. Irrota pistoke verkkovirrasta ennen
laitteen huoltamista tai jos johto on vahin-
goittunut.

(Vain verkkovirtaan kytkettavat sdhkéruo-
honleikkurit.)

& Varo. Tenere Pida johto erossa leikkuu-
A é@ véalineesta.
(Vain verkkovirtaan kytkettavat sdhkoruo-
honleikkurit.)

g @ < Varo leikkuuvalinetta: Leikkuuvaline jatkaa

TARKEAA Rikkoontuneet tai lukukelvottomiksi ku-
luneet tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA
Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot:
Aanitehon taso.
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Moottorin nimellisteho ja enimmaisnopeus.
Laitteen kuivapaino kiloina.

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin tarkoituksen-
mukaisiin paikkoihin, joka I6ytyy takakannesta.

COINOORLDNA

TARKEAA Kayta tuotteen tunnistustarrassa kerrot-
tuja tunnistustietoja aina kun olet yhteydessa valtuutet-
tuun huoltokorjaamoon.

TARKEAA Oppaan viimeisillé sivuilla on annettu esi-
merkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

3.4 PAAASIALLISET OSAT

A Noudata huolellisesti ohjeita ja turvallisuussééantdja,
jotka on annettu luvussa 2.

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvéline

14. Takatyhjennyksen suojus

14a. Sivutyhjennyksen lappakorkki (jos varusteena)
14b. Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena)

15. Keruusékki

16. Kahva

17. Kiihdytin (jos varusteena)
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18. Moottorin jarrutusvipu / leikkuuvéline
19. Vedon kytkentavipu (jos paikalla)
20. Vaihteisto (jos varusteena)

4. ASENNUS

Joitakin laitteen osia ei toimiteta koottuina, vaan ne on
koottava pakkauksesta purun jalkeen seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

A Pakkauksesta purku ja asennus on suoritettava
tasaisella ja tukevalla pinnalla, jossa on riittévésti tilaa
koneen ja pakkausten liikuttamista varten. Ald kéyté lai-
tetta ennen kuin osassa "ASENNUS" annetut ohjeet on
suoritettu loppuun.

41 PAKKAUKSESTA PURKU (kuva 2)
1. Otapois laatikosta kaikki irralliset osat.
2. Otapois laite ja havita laatikko ja pakkaukset paikallis-
ten maaraysten mukaisesti.

4.2 KADENSIJAN ASENNUS(kuva 3)

4.21 Tyyppi “1”
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnitd se rungossa
oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kéayttamall& mukana toi-
mitettavia nappuloita (2) ja vastaavia ruuveja.
Kahvan (1) korkeus voidaan saataa kahteen eri asentoon jotka
saadaan asettamalla ruuvit (2a) yhteen kannattimilla olevista
kahdesta neliskanttisesta paikasta (2b).
Asenna yléosa (3) ja kiinnita se nuppien (4) ja mukana tulevien
ruuvien avulla.
Kiinnit& ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5)

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukitse
mutteri (8).

4.2.2 Tyyppi“lIl”
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnité se rungossa
oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kayttamalla kahvoja (2)
ja vastaavia ruuveja.
Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevista aukoi-
sta (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Asenna ylaosa (3) ja kiinnit4 se kahvojen (4) ja mukana tulevien
ruuvien avulla, jotka on irrotettu edelld vastaavista aukoista).
Kahvojen (2) ja (4) rengasmutterit (9) on kiristettava niin, etta
etéisyys kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa vapautet-
tuina). N&in taataan vakaa kiinnittyminen niin, etta kahvojen
sulkeminen tai avaaminen onnistuu ilman liiallista voiman
kayttoa.
Kiinnit& ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5)

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukitse
mutteri (8).

4.2.3  Tyyppi “lI”
Aseta kahva (1) tydasentoon ja kiinnité se rungossa oleviin si-
vukannattimiin kuten kuvassa kayttamaélla kahvoja (2) ja va-
staavia ruuveja.
Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevista aukoi-
sta (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Kahvojen (2) rengasmutterit (9) on kiristettava niin, etta etéisyys
kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa vapautettuina). Nain taa-
taan vakaa kiinnittyminen niin, etta kahvojen sulkeminen tai avaa-
minen onnistuu iiman liiallista voiman kayttéa

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukitse
mutteri (8).

4.3  KERUUSAKIN ASENNUS (kuva 4)

« Tyyppi “I”
Laita runko (11) sakkiin (12) ja kiinnita kaikki muoviset muoto-
levyt (13) ruuvitaltan avulla kuvan osoittamalla tavalla.

* Tyyppi “II”
Keruusakki ylésalaisin k&annettynd, kiinnité kaikki muoviset
muotolevyt (21) runkoon (22) ruuvimeisselin avulla kuvan osoit-
tamalla tavalla.

5. HALLINTALAITTEET

51  VIPU KAYTTAJA PAIKALLA (KUVA 6):
Onvipu, joka kytkee paélle leikkuuvalineen javedon. Moottori
pysahtyy automaattisesti, kun vipu vapautetaan.

4

Y Turvakahvan vapautus: moottori
(’ N sammuu.

5.2 VEDON KYTKENTAVIPU (JOS PAIKALLA)
(KUVA 7):

Kytkee pyérien vedon péélle ja saa laitteen kulkemaan
eteenpain.

@;& E Vaihteisto aktivoitu.

TARKEAA
pautettuna.

Moottorin kdynnistys on suoritettava veto va-

TARKEAA Estiaksesi vaihteiston vahingoittumista, 4lé ve-
dé laitetta taaksepdin veto kytketty4.

5.3 VAIHTEISTO (JOS VARUSTEENA) (KUVA 8):
Voimansiirroillavarustetuissamalleissa, nopeudensaatimella
(jos varusteena) on mahdollista sdatéa etenemisnopeutta.
S&atd saadaan siirtdmalla vipua vivun laheisyydessa
annettujen ohjeiden mukaan.

TARKEAA Siirtyminen nopeudesta toiseen on suoritettava
moottorin kdydessa ja voimansiirto Kytkettynd.
Ald koske séétimen ohjaimeen kun moottori on sammunut.
Tamd saattaa vaurioittaa sédédinta.

HUOMAUTUS Jos laite ei liku eteenpdin vivun ollessa
asennossa «» rijttad, ettad viet vivun asentoon «%®» ja he-
ti sen jélkeen takaisin asentoon «-».

5.4 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO (KUVA 9):

« Tyyppi “I”
Leikkuukorkeuden s&até tapahtuu vastaavan vivun (1) avulla.

* Tyyppi “II”
Leikkuukorkeuden s&até tehdaan painamalla painiketta (1)
ja nostamalla tai laskemalla runkoa kahvalla (2) haluttuun
asentoon asti.

. TARKEAA Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.
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6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Tutustu vastaaviin oppaisiin saadaksesi tie-
toa moottoria ja akkua (jos varusteena) koskevista ohjeista.

6.1 ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

6.1.1

TARKEAA Koneessa ei ole toimitushetkelld moottoriél-
jyé eikd polttoainetta.

Oljyn ja bensiinin lisdys

Lis&a polttoainetta ja 6ljy4 ennen koneen ensimmaista
kayttokertaa oston jalkeen ja ennen jokaista kayttokertaa.
Katso moottorin kayttdohje ja tdman kayttéohjeen kohdat
7.21/7.2.2.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kaytto4.

6.2.1 Turvallisuustarkistus ennen kutakin kaytto-
kertaa
* Tarkista koneen kaikkien osien eheys
ja oikeaoppinen kokoonpano;
« tarkista, ettd kaikki kiinnityslaitteet on kiristetty oikeaoppisesti;
* pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.
Kovan iskun jdlkeen, sammuta kone.
On ennen koneen uudelleenkéynnistysté tarkistettava
kiertymisenestotappien kunto (kuva 10.A) ja terén kiinn-
itysruuvin sulkeutuminen (kuva 10.B).

6.2.2 Laitteen toimintatesti
Toimenpide Tulos
1. Kaynnisté laite 1. Leikkuuvélineen tulee

(kappale 6.3).
2. Vapauta moottorijar- 2.
run/leikkuuvaline vipu.

liikkua.

Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
laikkuulaitteen on py-
sahdyttdva muutaman
sekunnin sisalla.

1. Kaynnista laite
(kappale 6.3).

2. Kayta vedon vipua. 2. Pyoréat saavat laitteen
3. Vapauta vedon kyt- kulkemaan eteenpain.
kentavipu. 3. Pyorat pysahtyvat ja
laitteen eteneminen
pysahtyy.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa &anté.

A Jos mikéd tahansa tuloksista poikkeaa seuraavissa
taulukoissa osoitetuista arvoista, dld kdyté laitetta! Toi-

mita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia

ja korjaustoimenpiteitd varten.
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6.3 RUOHON LEIKKUU

6.3.1 Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
keraamiseksi keruusakkiin (kuva 11a):
— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusakki

(2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

Keruusakin sisallén iimaisija:
nostettu (a) = tyhja / laskettu (b) = tdynna

a ,,,,,,, b%ﬁ

6.3.2 Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon

tyhjentamiseksi maahan takaa (kuva 11b):

— Irrota keruusakki ja varmista, etta takatyhjennyksen suojus
(1) pysyy laskettuna.

— Malleissa, joissa on mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, ettd sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas ja
lukittu turvavivulla (3).

6.3.3 Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto - jos
varusteena) (kuva 11c):

— Malleissa, joissa on mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas ja
lukittu turvavivulla (3).

- Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tyénna lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita se
tyéntamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin reikiin, kun-
nes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

Irrottaaksesi l&ppakorkin (5), nosta takatyhjennyksen suoju-

sta (1) ja paina keskelta niin, ettd kiinnityshammas (7) aukeaa.

6.3.4 Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivulta (jos varusteena)
(kuva 11d)

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tyénné lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita se
tyéntamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin reikiin, kun-
nes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

— Tydnna turvavipua kevyesti (3) ja nosta sivutyhjennyksen
suojusta (4).

— Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki (8) kuvan osoittamal-
la tavalla.

- Sulje sivutyhjennyksen suojus (4) siten, ettd sivutyhjen-
nyksen lappékorkki (8) on lukittu.

Irrota sitten sivutyhjennyksen lappékorkki:

— Tyénna turvavipua kevyesti (3) ja nosta sivutyhjennyksen
suojusta (4).

- Irrota sivutyhjennyksen lappakorkki (8).

Lappakorkin irrottamiseksi:

— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1).

- Paina keskelta niin, etté kiinnityshammas (7) aukeaa.

HUOMAUTUS Nurmikon ulkoné&kd on kauniimpi, jos leikkuu-
korkeus on aina sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suun-
taan vuorotellen.(Kuva 12)

Kun keruusékki tayttyy liikaa, ruohon kerdys ei ole enda teho-

kasta ja ruohonleikkurin aani muuttuu.

Keruusékin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:

— pysayta moottori ja odota leikkuuvalineen pysahtymista

— nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kdensijasta ja irrota
keruusékki pitamall4 siti suorassa asennossa.



* Silputtaessa tai tyhjennettdesséa ruohoa takakautta:
vlta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. Ala ikina leikkaa
enempéa kuin 1/3 ruohon kokonaiskorkeudesta yhdella ker-
rallal S&adéa etenemisnopeus nurmikon olosuhteiden ja lei-
kattavan ruohomaéaran mukaan.

Tyhjennettdessa sivusta (jos mahdollista): suositte-
lemme suunnittelemaan reitin niin, ettet joudu tyhjentdmaén
leikattua ruohoa siihen osaan nurmikkoa, joka pitaa viela
leikata.

Kun kyseessd on keruusdkki sisallon ilmaisulait-
teella (jos varusteena): tydskentelyn aikana, leikkuuvali-
neen liikkuessa, ilmaisin pysyy nostettuna niin kauan kuin
keruusakki pystyy vastaanottamaan leikattua ruohoa.
Kun ilmaisin laskee alas, se tarkoittaa, ettd keruusékki on
tayttynyt ja se on tyhjennettava.

6.4 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Kéynnistysta varten, noudata moottorin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.4.1 Mallit manuaalisella kdynnistyksella (Kuva
13)
Veda leikkuuvalineen (1) jarruvipu vasten kahvaa ja veda
paattavéisesti kaynnistysnarun (2) nupista.

HUOMAUTUS Moottorin jarrutusvipua / leikkuuvélinettd
tulee pitdé vedettynd moottorin pysédhtymisen estamiseksi.

6.4.2  Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkéisel-
1a kdynnistyksella (Kuva 14-14A)
Kuva 14: Aseta toimitettu akku tarkoituksenmukaiseen
moottorissa olevaan paikkaan (4); (noudata moottorin
kayttdoppaassa annettuja ohjeita).

Kuva 14A:

— Aseta avain (6).

- Veda moottorin jarrutusvipua / leikkuuvalinettd kadensijan
suuntaan (1).

HUOMAUTUS Moottorin jarrutusvipua / leikkuuvélinettéd
tulee pitdé vedettynd moottorin pysédhtymisen estamiseksi.

- Paina kaynnistyspainiketta ja pidé sité painettuna moottorin
kaynnistymiseen asti (7).

6.5 PYSAYTYS (kuva 15)

AKun laite on pyséytetty, kuluu useampi sekunti en-
nen kuin leikkuuviline pyséhtyy.

A Al& koske moottoriin sammutuksen jélkeen. Palo-
vammojen vaara.

Tyo6n lopuksi vapauta jarruvipu (1) ja irrota sytytystulpan ku-
pu ().
* Mallit painikkeella suoritettavalla sdhkéisella
kaynnistyksella
Paina kieleketté (5) ja ota virta-avain pois (4).

TARKEAA Pyséyta kone aina:

* Liikuttaessa tydskentelyalueiden vélilld.

* Kun ylitetddn alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Esteen ldhella.

¢ Ennen leikkuukorkeuden sééatamisté.

* Joka kerta, kun irrotat tai vaihdat kerdyspussin
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* Aina kun sivutyhjennyksen ohjauslevy irrotetaan tai
asennetaan uudelleen (jos kuuluu varusteisiin).

7. HUOLTO
71 YLEISTA

ANoudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu

luvussa 2. Noudata kyseisiéd ohjeita huolellisesti es-

tédksesi vakavat riskitilanteet tai vaarat:

A Ennen laitteen tarkistus-, puhdistus-, huolto- tai sda-

tétoimenpiteita:

* Pysdyté laite.

* Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysédhty-
neet.

¢ Odota, ettd moottori jdéhtyy.

e Irrota sytytystulpan hattu (kuva 15.2).

e Irrota avain (kuva 15.4) tai akku(malleissa, joissa on
painikekdyttéinen sdhkékédynnistyksen ohjain).

¢ Lue vastaavat kdyttéohjeet.

* Kéyta sopivaa vaatetusta, tyékédsineité ja suojala-
seja.

7.2  SAANNOLLINEN HUOLTO

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa" (luku 10).

TARKEAA Kaikki huolto- ja saététoimenpiteet joita ei
ole kuvattu tdssé kdyttdboppaassa on suoritettava jélleen-
myyjén tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.241 Polttoaineen lisdys
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.
A Polttoainetta on liséttévé laitteen ollessa pyséhtynee-
nd ja sytytystulpan hatun ollessa irti.
Taytéa polttoainetta. Noudata moottorin kdyttéoppaassa
annettuja ohjeita ja varotoimenpiteita.

TARKEAA Puhdista kaikki mahdolliset bensiinivuodot.
Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta bensiinin jou-
tumisesta muoviosille.

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa eika sitd saa
sdilyttéda séiliossé yli 30 vuorokautta.

7.2.2 Moottoridljyn tarkastaminen / lisddminen
Tayta polttoainetta/tarkista se. Noudata moottorin kaytté-
oppaassa annettuja ohjeita ja varotoimenpiteitéa.

Jotta laite toimisi oikeaoppisesti, vaihda moottoridljy saéan-
nollisesti moottorin kéyttboppaassa annettujen ohjeiden
mukaan.

Muista palauttaa 6ljyn taso ennen kuin kaytat konetta
uudelleen.

7.2.3 Akun lataus (jos varusteena)

TARKEAA Akun kestoon, lataukseen, varastointiin ja
huoltoon liittyvia ohjeita varten, noudata moottorin kayttéop-
paassa annettuja ohjeita.

7.3  YLIMAARAINEN HUOLTO
7.341 Leikkuuviline

A Kaikki leikkuuvilinettd koskevat toimenpiteet (pur-
ku, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleenasennus
ja/tai vaihto) on suoritettava valtuutetussa huoltokes-
kuksessa.



A Vaihdata vialliset, vddntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet ruuveineen, jotta tasapaino sdilyy.

TARKEAA Kayta aina alkuperéisia leikkuuvélineits, joissa
on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu kood.

7.3.2 Saatimen kaapelin saato (jos varusteena)
(kuva 16)
Tama saatd on tarpeen kun vipu (1) ei pysy asennossa
Vipu (1) asennossa «9», kaanna kaapelin séaadinta (2) nuo-
len osoittamaan suuntaan sen verran, etté vipu j4a paikoilleen.

»,

TARKEAA S&été on suoritettava moottori sammutettuna.

7.4 PUHDISTUS
Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita puhdistus noudatta-
malla seuraavia ohjeita.

7.41 Laitteen puhdistus
¢ Varmista aina, ettd ilmanottoaukot ovat puhtaat.
 Ala kéyta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.
* Tulipalovaaran vahentamiseksi pida moottori puhtaana
ruohojaamisté, lehdista ja liiallisesta rasvasta.
¢ Puhdista laite jokaisen leikkauksen jalkeen.

TARKEAA A4 koskaan pese paineistetulla vesisuihkulla

7.4.2  Sisdosien peseminen (kuva 17)
Ruohonleikkurin sisdosien peseminen:
- yhdista vesijohto sille tarkoitettuun liittimeen (1)
— laske leikkuukorkeus kokonaan alas
- pysyttele aina ruohonleikkurin kahvan takana
- kéynnisté moottori.

10. HUOLTOTAULUKKO

8. VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. kaynnista moottori ulkoilmassa ja pida se tyhja-
kaynnilla sammumiseen saakka niin, etta kaikki
kaasuttimeen jaanyt polttoaine tulee kulutettua;
puhdista laite huolellisesti (kappale 7.4);
tarkista laitteen eheys;

Varastoi laite:

kuivaan ympéristéon

sadolosuhteilta suojaan

paikkaan, johon lapset eivéat paése.
varmista, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt
tydkalut on poistettu.

9. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai

kallistaa:

Pyséyta laite (kappale 6.5), kunnes liikkuvat osat ovat

pyséhtyneet kokonaan.

Irrota sytytystulpan hattu (kuva 16.2) tai irrota avain

(kuva 16.4) tai akku (malleissa, joissa on painikekayttoi-

nen séhkdékaynnistysohjain).

Kayta paksuja tydhanskoja.

Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa

tukevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-

tumisen.

Pyyda avuksi tarpeeksi ihmisia, jotta laitteen painoa

voidaan kannatella.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

o Kayta kestavia, riittavan leveité ja pitkia ramppeja.

* Lastaa laite moottori sammutettuna, sita tydntamalla,
kayttamalla riittava maéara henkildita.

* Laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus (kappale 5.5).

* Asemoi se siten, ettei siit4 aiheudu vaaraa.

» Lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon koysia tai ketjuja
kayttamalla, jotta se ei kaadu. Muuten vaarana on mah-
dollinen vahingoittuminen ja polttoainevuoto.

Ao

jen tarkastus. Ota tarvittaessa yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Toimenpide Tiheys Huomautuksia
LAITE
Kaikkien kiinnitysten tarkastus; turvallisuustarkastukset/ohjainten tarkastus (siséltden | Ennen kaytt6a kappale 6.2.2
turvakahvan); takatyhjennyksen /sivutyhjennyksen suojusten tarkastaminen; ke-
ruusékin, sivutyhjennyksen ohjauslevyn tarkastaminen. leikkuuvélineen tarkastus.
tarkistettava kiertymisenestotappien kunto ja terén kiinnitysruuvin sulkeutuminen Ennen kayttéa kappale 6.2.1
Yleinen puhdistus ja tarkastus; laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinko- | Jokaisen kaytén kappale 7.4

jalkeen

Leikkuuvalineen vaihto

- kappale 7.3.1 ***

tus ja puhdistus; Sytytystulpan vaihtaminen; Akun lataus

limansuodattimen tarkistus ja puhdistus; Sytytystulpan kosketusten tarkas-

MOOTTORI
Polttoaineen tason tarkastus/liséys; Moottoridljyn tarkastaminen / lisd&ami- Ennen kayttéa kappaleet6.1.1/7.2.1 *
nen /722"

* Tutustu moottorin oppaaseen.

** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimmaiset toimintahairiot esiintyvéat

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus
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11. VIKOJEN PAIKANNUS

Jos viat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

1. Moottoriei Vaarin tehty kdynnistys. Noudata ohjeita (kts. luku 6.3).
kaynnisty, ei
pysy kéynnis- | Moottorissa ei ole 6ljya tai bensiinia. Tarkista bensiinin tai 6ljyn tasot (kts. luvut 7.2.1/7.2.2).
sd, toimii epa-
tsgannelrl:tsesn Sytytystulppa on likainen tai elektrodien | Tarkista sytytystulppa (tutustu moottorin oppaaseen).
taliﬁyz:iiagg etdisyys vaara.

4 ' limansuodatin tukossa. Puhdista suodatin ja/tai vaihda se (tutustu moottorin oppaaseen).
Kaasutusongelmia. Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.
Koho voi jumittua. Lue moottorin opasta ja ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskuk-
seen.

2. Moottori tu- Manuaalisen kdynnistyksen kahvaa on | Tutustu moottorin oppaaseen.
kehtuu. kaytetty monta kertaa kéynnistysmoot-

torin ollessa kytkettyna.

Manuaalisen kdynnistyksen kahvaa Laita sytytystulpan hattu ja yrité kynnistd& moottori.
on kaytetty monta kertaa sytytystulpan | (Tutustu moottorin oppaaseen).

hatun ollessairti.

3. Leikattua Leikkuuvéline on osunut vieraaseen Pyséyta moottori ja irrota sytytystulpan hattu. Tarkista mahdolli-
ruohoa ei esineeseen ja saanut iskun. set vauriot ja ota yhteytta huoltokeskukseen (kappale 7.3.1).
enéé keréta
keruusakkiin. | Runko on sisélta likainen. Puhdista runko sisalté (kappale 7.4.2).

4. Ruohon- Leikkuuvalineen kunto on huono. Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen teroitusta tai vaihtoa
leikkuu on varten.
vaikeaa.

5. Liiallistame- | Vahingoittunut tai Idystyneité osia. Pyséyta laite ja irrota sytytystulpan johto (kuva 16.2.
lua ja/taitari- | Leikkuuvalineen tappi on irronnut pai- Tarkista mahdolliset vauriot ja I0ystyneet osat. (kappale 6.2.1).
naa tyoston koiltaan. Tarkistuta laite, suorita osien vaihdot tai korjaustoimenpiteet val-
aikana. tuutetussa huoltokeskuksessa.

Leikkuuvélineen kiinnitys 16ystynyt tai Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan hattu (kuva 16.2).
leikkuuvéline vahingoittunut. Ota yhteytta huoltokeskukseen (kappale 7.3.1).

12. LISAVARUSTEET

TARKEAA Oman turvallisuutenne vuoksi on ehdottomasti
kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarusteita kuin seuraa-
vassa luettelossa on mainittu. Ndma lisédvarusteet on suunni-
teltu erityisesti oman laitteenne malliin ja tyyppiin sopiviksi.

12.1 SILPPUAMISVARUSTEET

(JOS EI OLE TOIMITETTU LAITTEEN MUKA-
NA) (kuva 18)

Vaihtoehtoisena ruohonkeruusakille, hienontaa ruohon pie-

neksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.
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1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL
Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes contenant
des informations trés importantes pour la sécurité ou le fonc-
tionnement sont signalés de différentes fagons, comme indiqué
ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT  ajoute des précisions ou

d'autres éléments a ce qui vient d’étre indiqué, afin d'éviter d’en-
dommager la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire 'attention sur un danger. Le non-respect
de l'avertissement comporte le risque de provoquer des lésions a
I'opérateur ou a des tiers et/ou des dommages.
e
* Les paragraphes entourés d’un cadre formé de

: points gris indiquent des caractéristiques en option

. qui ne sont pas présentes sur tous les modeles

- mentionnés dans ce manuel. Vérifier si cette

° caractéristique est présente sur son propre modéle.

e 6 essesessscseossecseseceessscseecs

Toutes les indications « avant », «arriére », « droite » et «
gauche » se référent a la position de travail de 'opérateur au
guidon.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures
Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées 1, 2, 3, et
ainsi de suite.
Les éléments indiqués sur les figures sont marqués par les
lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence aI'élément C sur la figure 2 est indiquée de la
fagon suivante : « Voir fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».
Les figures sont données a titre indicatif. Les pieces effectives
peuvent varier par rapport aux piéces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes. Le titre du
paragraphe « 2.1 Formation » estun sous-titre de « 2.
Normes de sécurité ». Les références a des titres ou para-
graphes sont signalées par I'abréviation chap. ou par. suivie du
numéro correspondant. Exemple : «chap.2 » ou «par.2.1 »

ATTENTION :LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE MACHINE.
Conserver pour toute consultation future.

2. NORMES DE SECURITE

241 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec la bonne
utilisation de la machine. Apprendre a arréter rapidement

le moteur. Le non-respect des avertissements et des ins-

tructions peut causer des incendies et/ou de graves lésions.

* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour 'utilisateur.

Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de malaise
de I'utilisateur, ou en cas de consommation de médicaments,
de drogues, d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

Ne pas transporter des enfants ou d’autres passagers.

Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a d’autres
personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est responsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et de
la mise en place de toutes les précautions nécessaires pour
assurer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les ter-
rains en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

2.21 Equipements de protection individuelle (EPI)

» Porter des vétements adaptés, des chaussures de travail
résistantes avec semelle antiglisse et pantalons longs. Ne
pas actionner la machine a pieds nus ou en sandales. Porter
un casque antibruit.

* Lutilisation de protections acoustiques peut réduire la capacité
d’entendre d'éventuels avertissements (cris ou alarmes). Faire
trés attention a ce qui se déroule autour de la zone de travail.

* Porter des gants de travail dans toutes les situations entrai-
nant un risque pour les mains.

* Ne pas porter d’écharpes, chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis de lacets ou de cravates et de
toute fagon tout accessoire pendant ou long susceptible de
s’accrocher dans la machine ou dans des objets et des maté-
riaux présents sur le lieu de travail.

* Serrer adéquatement les cheveux longs.

2.2.2  Zone de travail / Machine
* Inspecter minutieusement toute la zone de travail et éliminer
tout objet externe qui pourrait étre éjecté par la machine ou
endommager I'organe de coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

2.2.3 Moteurs a explosion : carburant

ADANGER! Le carburant est hautement inflammable.

* Conserver le carburant dans des récipients homologués pour
cetusage, dans des lieux sécurisés, loin de toute source de
chaleur ou de flamme nue.

* Laisser les récipients libres de résidus d’herbe, feuilles ou
graisse excessive.

* Ne pas laisser les récipients a la portée des enfants.

* Ne pas fumer pendant le ravitaillement ou 'appoint de carbu-
rant et chaque fois que I'on manipule du carburant.
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2.3

2.31

Faire I'appoint de carburant en utilisant un entonnoir et uni-
quement en plein air.

Eviter d'inhaler les vapeurs de carburant.

N’ajoutez jamais du carburant, et n’enlevez jamais le bouchon
du réservoir, lorsque le moteur est en marche ou chaud.

Ouvrir lentement le bouchon du réservoir, en laissant dimi-
nuer progressivement la pression interne.

Ne pas approcher de flammes de l'orifice du réservoir pour en
vérifier le contenu.

Ne pas démarrer le moteur si du carburant a été répandu ;
éloigner la machine de la zone ou le carburant a été renver-
sé, et éviter de créer toute possibilité d’incendie tant que le
carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs ne se sont
pas dissipées.

Nettoyer immédiatement toute trace de carburant éventuelle-
ment déversée sur la machine ou sur le terrain.

Remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et
du récipient du carburant.

Ne jamais remettre la machine en marche a I'endroit ol I'on
afait le plein de carburant ; le démarrage du moteur doit se
faire a une distance d’au moins 3 métres de I'endroit ou 'on a
effectué le remplissage de carburant.

Eviter tout contact du carburant avec les vétements et, le
cas échéant, changer de vétements avant de démarrer de
le moteur.

PENDANT LUTILISATION

Zone de travail
Ne pas actionner le moteur dans des espaces fermés ou des
fumées dangereuses de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage doivent s'effec-
tuer a I'extérieur, dans un endroit bien aéré. Toujours se rap-
peler que les gaz d’échappement sont toxiques.

Pendant le démarrage de la machine, ne pas diriger le silen-
cieux, et donc les gaz d’échappement, vers des matiéres
inflammables.

Ne pas utiliser la machine dans des environnements a risque
d’explosion, en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussieres. Les équipements génerent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une lu-
miere artificielle adéquate et dans des conditions de bonne
visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux éloignés de
la zone de travail. Il faut que les enfants soient surveillés par
un autre adulte.

Eviter de travailler dans 'herbe mouillée, sous la pluie et avec
risque d’orages, spécialement de foudres.

Faire particulierement attention aux irrégularités du terrain
(dos-d’ane, rigoles), aux pentes, aux dangers cachés eta
la présence d’éventuels obstacles susceptibles de limiter la
visibilité.

Faire tres attention a proximité d’escarpements, fossés ou
talus. La machine peut se renverser si une roue franchit un
bord ou sile bord cede.

Travailler dans le sens transversal de la pente, jamais dans
le sens de la montée / descente, en faisant trés attention aux
changements de sens, a votre point d’appui et a ce que les
roues soient libres de tout obstacle (cailloux, branches, ra-
cines, etc.) qui pourraient provoquer le glissement latéral ou
la perte de contréle de la machine.

Faire tres attention a la circulation routiere lors de I'utilisation
de lamachine en bordure de route.

Pour éviter tout risque d’incendie, il ne faut jamais laisser la
machine avec le moteur chaud au milieu de feuilles, d’herbe
séche ou un autre matériau inflammable.

2.3.2 Comportements

« Faire attention quand on procéde en marche arriére ou vers
l'arriere. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour sassurer qu'il n’y a pas d’'obstacles.

* Marcher, ne jamais courir.

« Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

* Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de l'organe de
coupe, tant pendant le démarrage du moteur que pendant
I'utilisation de la machine.

e Attention : I'organe de coupe continue a tourner pendant
quelques secondes méme apres sa désactivation ou apres
la coupure du moteur.

 Toujours rester a distance de I'ouverture de déchargement.

* Ne pas toucher les parties du moteur qui chauffent pendant
I'utilisation. Risque de brdlures.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant le travail,
arréter tout de suite le moteur, et éloigner la machine,

pour ne provoquer aucun dommage supplémentaire ;en
cas d’accidents entrainant des Iésions personnelles ou a
des tiers, activer tout de suite les procédures de secours
d’urgence les plus adéquates a la situation en cours, et
s’adresser a une Structure médicale pour recevoir les soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels détritus
qui, si ignorés, pourraient causer des dommages ou des
Iésions aux personnes ou aux animaux.

2.3.3 Limitations d’utilisation
Ne jamais utiliser la machine si les protections sont endom-
magées, absentes ou mal positionnées (sac de ramassage,
protection de déchargement latéral, protection de décharge-
ment arriere).
Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils ne
sont pas installés aux endroits prévus.
Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les sys-
témes de sécurité/microinterrupteurs présents.
Ne pas altérer les réglages du moteur, ni le mettre en surré-
gime. Sile moteur fonctionne a un régime de rotation exces-
sif, le risque de blessures personnelles augmente.
Ne pas soumettre la machine a des efforts excessifs, et ne
pas utiliser une petite machine pour exécuter de gros tra-
vaux ; le fait d’utiliser une machine de dimensions adéquates
réduit les risques, et améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, REMISAGE ET TRANSPORT
Le fait d’effectuer un entretien régulier et de stocker correc-
tement la machine préserve sa sécurité et le niveau de ses
performances.

2.41 Entretien
* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses pieces sont
usées ou endommagées. Les pieces défectueuses ou dé-
tériorées doivent étre remplacées et ne doivent jamais étre
réparées.
Pour réduire le risque d'incendie, contréler régulierement qu'’il
n'y ait pas de fuites d’huile et/ou de carburant.
Pendant les opérations de réglage de la machine, faire atten-
tion afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe de
coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations reportés
dans les présentes instructions sont des valeurs maximum
d'utilisation de la machine. Lutilisation d’un élément de
coupe non équilibré, d’une vitesse de mouvement exces-
sive et I'absence d’entretien ont une influence significative
sur les émissions sonores et sur les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin d’éliminer tout dom-
mage possible di a un bruit élevé et aux contraintes issues
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des vibrations ; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

2.4.2 Stockage
* Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte
source de chaleur.
 Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les récipients
avec les déchets a l'intérieur d’'un local.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect important

et prioritaire pour I'emploi de la machine, au profit de la société

civile et de I'environnement ol nous vivons.

« Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine unique-
ment & des heures raisonnables (ni t6t le matin ni tard le soir
pour ne pas déranger).

¢ Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un effet important sur I'environnement ; ces déchets
ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui procé-
deront au recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement, mais la livrer a un centre de
collecte, en suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE (Fig.1)

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET UTILISATION
PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
apied.
La machine est composée pour I'essentiel d’un moteur action-
nant un organe de coupe contenu dans un carter, équipé de
roues et d’'un guidon.
Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant toujours
derriere le guidon et donc a distance de sécurité de 'organe de
coupe rotatif.
Sil'opérateur s’éloigne de la machine, le moteur et I'organe
rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte de I'herbe
(etle ramassage) dans les jardins et les zones herbeuses,
d’extension rapportée a la capacité de tonte, exécutée en pré-
sence d’'un opérateur a pied.

En général, cette machine peut :

1. Tondre I'herbe et la recueillir dans le sac de ramassage.

2. Tondre I'herbe et la décharger sur le terrain par l'arriere
(si prévu).

3. Tondre I'herbe etla décharger latéralement (si prévu).

4. Tondre I'herbe, la broyer et la déposer sur le terrain (effet «
Mulching » - si prévu).

Lutilisation d’équipements particuliers, prévus par le fabricant

comme I'équipement original ou vendu séparément, permet

d’effectuer la tonte en fonction des différents modes opéra-

toires, illustrés par ce manuel ou dans le mode d’emploi qui

accompagne les équipements.

3.1.2 Usage impropre
Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler dan-
gereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.
Font partie de 'usage impropre (a titre d’exemple, mais pas seu-
lement) :
transporter d’autres personnes, des enfants ou des animaux
sur la machine car ils risqueraient de tomber et de se
provoquer de graves lésions ou de nuire a une conduite
sire ;
se faire transporter par la machine ;
utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges ;
actionner I'organe de coupe sur des sections non her-
beuses ;
utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détri-
tus ;
utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour couper
la végétation non herbeuse ;
utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT Lusage impropre de la machine implique la
déchéance de la garantie et souléve le fabricant de toute res-
ponsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous les frais dérivants
de dommages ou de Iésions corporelles a I'utilisateur ou des
tiers.

3.1.3 Typologie d’utilisateur
Cette machine est destinée a étre utilisée par des particuliers, a
savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée aun « usage amateur ».

IMPORTANT  La machine doit étre utilisée
par un seul opérateur.

3.2  SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles. lIs ont pour fonc-
tion de rappeler a 'opérateur les comportements a suivre pour
I'utiliser avec I'attention et les précautions nécessaires. Signifi-
cation des symboles :

A [[]] Attention.Lire les instructions avant d'utili-

ser la machine.

I I Avertissement !Ne pasintroduire les

=V & mainsetles pieds a I'intérieur du siege de
I'organe de coupe. Retirer le capuchon
de la bougie et lire les instructions avant
d’effectuer toute opération d’entretien ou
de réparation.

& D«»’ﬁ‘ Danger! Risque d’éjection d’objets.Te-
nir les personnes a I’extérieur de la zone
de travail pendant l'utilisation.

I/ Danger! Risque de coupures.Organe de
coupe en mouvement. Ne pas introduire
les mains et les pieds a 'intérieur du siege
de I'organe de coupe.

@ < Attention a I’o_rganfe de coupe : I"organfe
de coupe continue a tourner apres l'arrét

du moteur. Enlever la fiche de I'alimenta-
tion avant de procéder a I’entretien ou si le
céable est abimé.

(Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.)

& Attention. Tenir le cable d’alimentation
A @ loin de 'organe de coupe.
(Uniquement pour tondeuses a gazon
électriques avec alimentation par réseau.)
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IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander de nou-
velles étiquettes a son centre d'assistance agréé.

3.3  ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
L'étiquette d’identification reprend les données suivantes
Niveau de puissance sonore.
Marque de conformité CE.
Année de fabrication.
Type de machine.
Numéro de série.
Nom et adresse du Fabricant.
Code article.
Puissance nominale et vitesse maximale de fonctionne-
ment du moteur.
9. Masse de lamachine avec réservoir vide en kg.
Transcrire les données d’identification de la machine dans les
espaces prévus a cet effet sur I'étiquette apposée a l'arriére de la
couverture.

IMPORTANT  Utiliser les données d'identification figurant

sur l'étiquette d'’identification du produit chaque fois que vous
contactez l'atelier autorisé.

ONOGORON =

IMPORTANT Lexemple de la déclaration de conformité se
trouve aux derniéres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriére

14a. Déflecteur d’éjection latérale (si prévu)
14b. Protection d’éjection latérale (si prévue)
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Accélérateur (si prévu)

18. Levier frein moteur / organe de coupe
19. Levier d’embrayage de la traction (si prévu)
20. Variateur de vitesse (si prévu)

A Respecter attentivement les indications et les
consignes de sécurité décrites au chap. 2.

4. MONTAGE

Certains éléments de la machine ne sont pas assemblés di-
rectement en usine mais doivent étre montés apres déballage.
Pour leur montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et 'achévement du montage
doivent étre effectués sur une surface plane et solide, avec
un espace suffisant pour la manutention de la machine et
des emballages. Ne pas utiliser la machine avant d’avoir ter-
miné les opérations indiquées a la section « MONTAGE ».

41 DEBALLAGE (Fig.2)
1. Extraire de la boite tous les éléments qui ne sont pas
montés.
2. Extraire lamachine et éliminer la boite et les emballages
en respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DU GUIDON (Fig.3)

4.21 Type “I”
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de tra-
vail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les indica-
tions de la figure, a I'aide des boutons rotatifs (2) et de la bou-

lonnerie comprise dans la fourniture.

La hauteur du manche (1) est réglable sur deux positions
différentes, obtenues en introduisant les vis (2a) dans un des
deux siéges carrés (2b) prévus sur les supports.

Monter la partie supérieure (3) et la fixer a 'aide des boutons
rotatifs (4) et de la visserie prévue a cet effet fournie dans
I'équipement.

Fixer les cables des commandes a I'aide du serre-céble (5)

¢ Modéles a démarrage manuel
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de guida-
ge (7) et serrer I'écrou (8).

422  Type“ll”

Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de tra-
vail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les indica-
tions de la figure, a l'aide des poignées (2) et de la boulonnerie
comprise dans la fourniture.
Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des deux
trous (2b) des supports latéraux du chassis afin d’obtenir la
bonne hauteur du manche.

Monter la partie supérieure (3) et la fixer a 'aide des poignées
(4) et de la visserie prévue a cet effet, préalablement extraite
de ses trous.

Les bagues (9) des poignées (2) et (4) doivent étre vissées de
fagon a assurer une distance par rapport au manche d’environ
9 mm (les poignées étant relachées), ceci afin d’assurer une
fixation stable sans exiger un effort excessif pour bloquer ou
débloquer les poignées.

Fixer les cables des commandes a 'aide du serre-cable (5).

* Modeéles a démarrage manuel
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de guida-
ge (7) et serrer I'écrou (8).

4.23  Type“llI”

Remettre le manche (1) en position de travail et le fixer aux
supports latéraux du chéssis selon les indications de la figure,
a l'aide des poignées (2) et de la boulonnerie comprise dans
la fourniture.

Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des deux
trous (2b) des supports latéraux du chassis afin d’obtenir la
bonne hauteur du manche.

Les bagues (9) des poignées (2) doivent étre vissées de fagon
a assurer une distance par rapport au manche d’environ 9 mm
(les poignées étant relachées), ceci afin d’assurer une fixation
stable sans exiger un effort excessif pour bloquer ou débloquer
les poignées.

¢ Modéles a démarrage manuel
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de guida-
ge (7) et serrer I'écrou (8).

4.3 ASSEMBLAGE DU BAC DE RAMASSAGE (Fig.4)
. Type “I”
Introduire le cadre (11) dans le bac (12) et accrocher tous les
profils en plastique (13) & I'aide d’un tournevis (voir figure).

. Type “II”
Le bac de ramassage retourné, accrocher tous les profils en
plastique (21) au cadre (22) a I'aide d’un tournevis (voir figure).
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5. COMMANDES DE CONTROLE

51  LEVIER PRESENCE OPERATEUR (FIG. 6):
C’estle levier qui permet 'embrayage de I'organe de coupe
et de traction. Le moteur s’arréte automatiquement lorsque
le levier est relaché.

CPO (contréle de présence de
'opérateur) Déverrouillage du levier :
arrét du moteur.

5.2 LEVIER D’EMBRAYAGE DE LA TRACTION (SI PRE-
VU) (FIG. 7):
Embraie la traction sur les roues et permet 'avancement
de la machine.

Activation de la transmission.

IMPORTANT Le démarrage du moteur doit toujours se faire
quand la traction n’est pas embrayée.

IMPORTANT Pour éviter d’endommager la transmission,
éviter de tirer la machine vers l'arriere quand la traction est
embrayée.

5.3  VARIATEUR DE VITESSE (SI PREVU) (FIG. 8):
Sur les modeles avec traction, le variateur de vitesse (si
prévu) permet de régler la vitesse d’avancement.
Le réglage se fait en déplagant le levier conformément aux
indications reportées a cété de celui-ci.

IMPORTANT Pour passer d’une vitesse a l'autre, il faut
que le moteur soit en marche et que la traction soit embrayée.
Ne pas toucher la commande du variateur quand le moteur
est a l'arrét. Cette opération pourrait endommager le variateur.

REMARQUE Si la machine n’ avance pas avec la com-
mande en position «» il suffit de mettre le levier sur S
et tout de suite aprés de le remettre sur «-y».

5.4 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE (FIG. 9):
. Type “I”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait au moyen du levier
prévu a cet effet (1).

. Type “lI”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait en appuyant sur le
bouton (1) et en soulevant ou en baissant le chassis, a I'aide
de la poignée (2), jusqu’a la position souhaitée.

IMPORTANT Effectuer I'opération lorsque le dispositif de
coupe est a l'arrét.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT  Pour les instructions concernant le moteur
et la batterie (si prévue), consulter les livrets correspondants.

6.1  OPERATIONS PRELIMINAIRES

Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée sur
le terrain.

6.1.1

IMPORTANT  Lamachine est livrée sans huile moteur ni
carburant.

Faire le plein d’huile et d’essence

Avant la premiere utilisation de la machine apres I'achat et
avant chaque utilisation, faites le plein de carburant et d’huile.
Pour ce faire, consultez le manuel d’utilisation du moteur et les
sections 7.2.1 et 7.2.2 du présent manuel.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant I'uti-
lisation.

6.2.1 Controle de sécurité avant chaque utilisation
 Veérifier 'état et le montage correct de tous
les composants de la machine ;
« vérifier le serrage correct de tous les dispositifs de fixation ;
« toute surface de la machine doit toujours étre propre et séche.
. Aprés un impact violent, Eteignez immédiatement
la machine.
Avant de redémarrer la machine, vérifier I'intégrité des
goupilles anti-rotation (fig. 10.A) ainsi que le bon ser-
rage de la vis de fixation de la lame (fig. 10.B).

6.2.2 Test de fonctionnement de la machine

Action Résultat

1. Faire démarrer la ma-
chine (par. 6.3).

2. Desserrerle levier du
frein moteur/ organe

L'organe de coupe doit
se déplacer.

Les leviers doivent re-
tourner automatique-

de coupe. ment et rapidement
en position neutre,

le moteur et 'organe
de coupe doivent
s'arréter en quelques

secondes.

1. Faire démarrer la ma-
chine (par. 6.3).

2. Actionnerle levierde |2. Lesrouesfontavancer

traction. la machine.
3. Relacher le levier 3. Lesrouess’arrétent
traction. et la machine cesse

d’avancer.

Aucune vibration anor-
male.
Aucun bruit anormal.

Conduite d’essai

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué dans
les tableaux, ne pas utiliser la machine! S’adresser a un
centre d’assistance pour les contréles nécessaires et pour
sa réparation.

6.3 COUPER LHERBE

6.3.1 Préparation pour la coupe et le ramassage de

I'herbe dans le sac de ramassage (Fig.11a):

- Soulever la protection d’éjection arriére (1) et bien accrocher
le bac de ramassage (2), comme indiqué sur la figure.

Indicateur contenu bac de ramassage:
levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

a’,':,_zy b%}Z//?
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6.3.2 Préparation pour la coupe et I'éjection

postérieure de I'herbe au sol (Fig.11b):

- Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.

- Pour les modéles avec éjection latérale : s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) soit abaissé et bloqué par le
levier de sécurité (3).

6.3.3 Préparation pour la coupe et le broyage

de I’herbe (fonction «mulching» - si prévue)

(Fig.11c):

- Pour les modeéles avec éjection latérale : s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) soit abaissé et bloqué par le
levier de sécurité (3).

- Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire
le bouchon déflecteur (5) dans I'ouverture d’éjection en le te-
nant légerement incliné vers la droite, puis le fixer en introdu-
isant les deux axes (6) dans les trous prévus jusqu’a clipser
le cran d’attache (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protection

d’éjection arriére (1) et appuyer au milieu pour décrocher le

cran (7).

6.3.4 Préparation pour la coupe et I'éjection latérale

de I’herbe (si prévue) (Fig.11d)

— Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire
le bouchon déflecteur (5) dans I'ouverture d’éjection en le te-
nant légerement incliné vers la droite, puis le fixer en introdu-
isant les deux axes (6) dans les trous prévus jusqu’a clipser
le cran d’attache (7).

- Pousser légerement le levier de sécurité (3) et soulever la
protection d’éjection latérale (4).

— Insérer le déflecteur d’éjection latérale (8) comme indiqué
sur la figure.

- Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que le
déflecteur d’éjection latérale (8) soit bloqué.

Pour retirer le déflecteur d’éjection latérale :

— Pousser |égerement le levier de sécurité (3) et soulever la
protection d’éjection latérale (4).

- Décrocher le déflecteur d’éjection latérale (8).

Pour retirer le bouchon déflecteur :

- Soulever la protection d’éjection arriére (1).

— Appuyer au milieu pour décrocher le cran (7).

REMARQUE La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes
sont toujours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.(Fig.12)

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage de

I'herbe n'est plus efficace et le bruit de la tondeuse change.

Pour enlever et vider le bac:

— arréter le moteur et attendre I'arrét de 'organe de coupe.

- Soulever la protection d’éjection arriére, prendre la poignée
et retirer le bac de ramassage en le maintenant en position
droite.

* En cas de broyage ou d’éjection arriére de I'herbe:
toujours éviter de couper une hauteur d’herbe importante. Ne
jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur totale de I'herbe
en une seule fois! Adapter la vitesse d’avancement aux con-
ditions de la pelouse et a la quantité d’herbe enlevée.

¢ En cas d’éjection latérale (si prévu): il est conseillé d’ef-
fectuer un parcours qui évite d’éjecter I'herbe coupée du c6té
de la pelouse qui reste a couper.

* En cas de bac de ramassage avec dispositif indica-
teur du contenu (si prévu): pendant la coupe, avec l'or-
gane de coupe en mouvement, I'indicateur reste élevé tant
que I'herbe entre dans le bac de ramassage; quand I'indi-
cateur s'abaisse, cela signifie que le bac est plein et qu'il
faut le vider.

6.4 DEMARRAGE

REMARQUE Pour le démarrage, suivre les indications du li-
vret du moteur.

6.4.1 Modéles avec démarrage manuel (Fig.13)
Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le gui-
don et donner un coup décisif a la poignée du cable de démar-
rage (2).

REMARQUE Le levier frein moteur / organe de coupe doit
étre maintenu embrayé pour éviter 'arrét du moteur.

6.4.2 Modéles avec démarrage électrique a bouton
(si prévue) (Fig.14-14A)
Fig.14: Insérer la batterie dans le compartiment situé
sur le moteur prévu a cet effet (4); (suivre les instructions figu-
rant dans le manuel d’utilisation du moteur).

Fig.14A:

— Insérer la clé a fond (6).

— Tirer le levier du frein moteur / organe de coupe contre le
guidon (1).

REMARQUE Le levier frein moteur / organe de coupe doit
étre maintenu embrayé pour éviter l'arrét du moteur.

- Appuyer sur le bouton de démarrage et le maintenir appuyé
jusqu’au démarrage du moteur (7).

6.5 ARRET (Fig.15)

A Aprés avoir arrété la machine, il faut attendre plusieurs
secondes avant que I'organe de coupe ne s’arréte.

A Ne pas toucher le moteur apreés I'avoir arrété. Risque
de brilures.

Quand I'herbe est coupée, relacher le levier (1) du frein et
débrancher le capuchon de la bougie (2).

* Modéles avec démarrage électrique a bouton
Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisation (4).

IMPORTANT  Toujours arréter la machine :

* Pendant les déplacements d’une zone de travail a une autre.

* Pour traverser des surfaces non herbeuses.

e Prés d'un obstacle.

* Avant de régler la hauteur de tonte.

 Chaque fois que vous retirez ou remettez en place le sac de
collecte

« A chaque démontage ou remontage du déflecteur de déchar-
gement latéral (si prévu).
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7. ENTRETIEN

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap.
2. Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers :

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou toute

intervention d’entretien/réglage sur la machine :

* Arréter la machine.

» Vérifier que chaque composant en mouvement s’est
bien arrété.

¢ Attendre le refroidissement du moteur.

» Détacher le capuchon de la bougie (Fig. 15.2).

* Retirer la clé (Fig.15.2) ou la batterie (sur les modéles
avec démarrage électrique par bouton).

« Lire les instructions correspondantes.

* Porter des vétements appropriés, des gants de sécurité
et des lunettes de protection.

7.2 ENTRETIEN PERIODIQUE

* Lesintervalles et les types d'intervention sont résumés dans
le «Tableau opérations d’entretien » (chap. 10).

IMPORTANT  Toutes les opérations d’entretien et de ré-
glage non décrites dans ce manuel doivent étre exécutées par
votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.24 Ravitaillement en carburant

Mettre la machine en position horizontale et bien appuyée sur
le terrain.

A La machine doit étre ravitaillée en carburant lorsqu’elle
est a l'arrét et avec le capuchon de la bougie retiré.
Procéder au ravitaillement en carburant selon les modalités et
précautions indiquées dans le manuel d’utilisation du moteur.

IMPORTANT  Nettoyer toute trace de carburant éven-
tuellement renversé. La garantie ne couvre pas les dommages
causés par de 'essence sur les parties en plastique.

REMARQUE Le carburant est un bien périssable et ne
doit donc pas rester plus de 30 jours dans le réservoir.

7.2.2 Contréle et appoint de I’huile moteur
Procéder au ravitaillement/appoint d’huile moteur selon les
modalités et précautions indiquées dans le manuel d'utilisation
du moteur.

Pour un fonctionnement correct de la machine, remplacer pé-
riodiquement I'huile moteur, en suivant les instructions fournies
dans le manuel d’utilisation du moteur.

Vérifier d’avoir restauré correctement le niveau d’huile avant de
réutiliser la machine.

7.2.3 Recharge de la batterie (si prévue)
IMPORTANT Pour les instructions relatives & I'autonomie,
la recharge, le stockage et I'entretien de la batterie, suivre
les instructions figurant dans le manuel d’utilisation du
moteur.

7.3  ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

7.31 Organe de coupe
A Toutes les opérations concernant les organes de coupe
(démontage, affitage, équilibrage, réparation, remontage

et/ou remplacement) doivent étre réalisées par un centre
spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré, tordu
ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équilibrage.

IMPORTANT  Toujours utiliser des organes de coupe
d'origine, portant le code indiqué dans le tableau « Données
techniques ».

7.3.2 Réglage du cable du variateur (si prévu) (Fig.16)
Ce réglage est nécessaire quand le levier (1) a tendance a ne
pas rester en position « %,

Avec le levier (1) en position «‘9», tourner le tendeur de régla-
ge (2) du cable dans le sens indiqué par la fleche juste ce qu'il
est nécessaire afin que le levier reste en position.

IMPORTANT Le réglage doit étre effectué quand le mo-
teur est éteint.

74 NETTOYAGE

Apres chaque utilisation, effectuer les opérations de nettoyage
en suivant les instructions ci-aprés.

741 Nettoyage de la machine

* Vérifier toujours que les prises d’air sont libres de tous dé-
tritus.

¢ Ne pas utiliser de liquides agressifs pour nettoyer le chassis.

» Pour réduire le risque d'incendie, le moteur doit toujours
étre dégageé de résidus d’herbe, de feuilles ou de graisse
excessive.

* Nettoyer la machine apres chaque opération de coupe.

IMPORTANT  Nejamais utiliser d’eau a haute pression

74.2 Lavage interne (Fig.17)
Pour laver l'intérieur de la tondeuse:
- brancher le tuyau de I'eau au raccord prévu a cet effet (1);
- porter la hauteur de coupe en position complétement abais-
sée;
- toujours se tenir derriere le manche de la tondeuse;
- démarrer le moteur.

8. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. démarrer le moteur et le maintenir en marche au minimum
jusqu'a l'arrét de fagon & consommer tout le carburant qui
reste dans le carburateur ;

2. nettoyer avec soin la machine (par. 7.4) ;

vérifier 'état de la machine ;

4. Stockerlamachine :

¢ dans un endroit sec ;

¢ alabri des intempéries ;
¢ dans un endroit inaccessible aux enfants ;

¢ ens’assurant d’avoir retiré les clés ou les outils utilisés
pour Fentretien.

ol

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois quiil est nécessaire de déplacer, soulever, transpor-

ter ou incliner la machine, il faut :

e Arréter la machine (par. 6.5) jusqu’a l'arrét complet des piéces
tournantes.

* Détacher le capuchon de la bougie (Fig.15.2) ou retirer la clé
(Fig.15.4) ou la batterie (pour les modéles avec commande de
démarrage électrique par bouton).
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* Porter des gants de travail robustes.

* Prendre lamachine par des points qui offrent une prise siire, en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de la
machine.

* Sassurer que la manutention de la machine ne provoque pas de
dommages ou de lésions.

Pour transporter la machine avec un véhicule ou une remorque,

il faut :

 Utiliser des rampes d’accés résistantes, d’une largeur et d’'une
longueur adéquates.

* Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant pousser
par un nombre approprié de personnes.

* Abaisser 'ensemble organe de coupe (par. 5.5).

* Lapositionner de fagon a ce qu'elle ne représente aucun danger.

* Labloquer solidement au véhicule de transport a l'aide de
cordes et de chaines pour éviter son renversement qui pourrait
entrainer des détériorations et des fuites de carburant.

10. TABLEAU DES OPERATIONS D’ENTRETIEN

Intervention

Périodicité

Remarques

MACHINE

Contréle de toutes les fixations ; contréles de sécurité / vérification des commandes
(incluant le guidon de contréle de présence de I'opérateur) ; vérification des protec-

tions de déchargement arriere/latéral ; vérification du sac de ramassage, du déflec-
teur de déchargement latéral ; vérification de I'organe de coupe.

Avant I'utilisation

par.6.2.2

Vérifier Tintégrité des goupilles anti-rotation ainsi que le bon serrage deTa vis de
fixation de lalame

AvantTutilisation

par. 6.2.1

Nettoyage général et contrdle ; contr6le des dommages éventuellement
présents sur la machine. Si nécessaire, contacter le centre d’assistance
agréé.

Alafinde
chaque utili-
sation

par. 7.4

Remplacement de I'organe de coupe

par.7.3.1 ***

MOTEUR

Contréle / appoint du carburant ; Contréle et appoint de I'huile moteur

Avant I'utilisation

par.6.11/721*/72.2*

Contréle et nettoyage du filtre a air ; Controle et nettoyage des contacts de
la bougie ; Remplacement de la bougie ; Chargement de la batterie

*

*

* Consulter le manuel du moteur.

** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement

***QOpération devant étre exécutée aupres du revendeur ou d’un centre spécialisé

11. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lemoteurne
démarre pas,
il ne reste pas
allumé, il fonc-
tionne mal ou
s'arréte durant
le travail.

Procédure de démarrage incorrecte.

Suivre les instructions (voir chap. 6.3).

Absence d’huile ou d’essence dans le
moteur.

Contréler les niveaux d’huile et d’essence (voir chap. 7.2.1/7.2.2).

Bougie sale ou distance entre les élec-
trodes non correcte.

Contréler la bougie (Consulter le manuel du moteur).

Filtre & air bouché.

Nettoyer et/ou remplacer le filtre (Consulter le manuel du moteur).

Problémes de carburation.

Contacter le centre d’assistance agréé.

Il se peut que le flotteur soit bloqué.

Consulter le manuel du moteur et contacter le centre d’assistance
autorisé.

2. Moteur noyé.

La poignée de démarrage manuel a
été actionnée a trop de reprises avec le
starter allumé.

Consulter le manuel du moteur.

La poignée de démarrage manuel a
été actionnée a trop de reprises avec le
capuchon de la bougie retiré.

Remettre le capuchon de la bougie et essayer de rallumer le
moteur.
(Consulter le manuel du moteur).
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3. Lesacde Lorgane de coupe a heurté un corps

Arréter le moteur et retirer le capuchon de la bougie. Vérifier les

ramassage étranger et a pris un coup. éventuels dommages et contacter un centre d’assistance (par.
ne recueille 7.3.1).
pluslherbe | lintérieur du chassis est sale. Nettoyer lintérieur du chassis (par. 7.4.2).
coupée.

4. Lherbe est Lorgane de coupe n'est pas en bon état. | Contacter un centre d’assistance pour l'aff(itage ou le remplace-
difficile & ment de 'organe de coupe.
couper.

5. Vous perce-
vez des bruits

pieces détériorées ou desserrées.
La broche s’est délogée sur 'organe

Arréter la machine et détacher le cable de la bougie (Fig. 15.2).
Vérifier les éventuels dommages ou piéces desserrées (par.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

et/ou vibra- de coupe. 6.2.1).

tions exces- Les vérifications, les remplacements ou les réparations doivent
sives pendant étre effectués par un centre d’ \ce agréé.

le travail.

Arréter le moteur et retirer le capuchon de la bougie (Fig.15.2).
Contacter un centre d’assistance (par. 7.3.1).

12. EQUIPEMENTS

IMPORTANT  Pour votre sécurité, il est strictement interdit
de monter tout équipement autre que ceux inclus dans la
liste suivante, congus expressément pour ce modele et pour
ce type de machine.

121 «MULCHING»

(S’IL N’EST PAS INCLUS DANS LA FOURNITURE)
(FIG.18)

Il broie finement I'herbe coupée et la laisse sur la pelouse au
lieu de la collecter dans le bac de ramassage.
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1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze informacije
od posebnog znacaja glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  sadrzi objasnjenja ili druge ele-
mente u odnosu na vec navedeno, a sve u svrhu izbjegavanja
ostecenja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do nano$enja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/

ili osteéenja.

* Odlomci istaknuti sivim tockastim okvirom

: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu prisutne
» na svim modelima predo¢enim u ovom priru¢niku.
- Rrovigrite imal vas model dotiény karakeristiku.

» o,

Sve naznake “prednje”, “straznje”, “desno” i “lijevo” odnose se
na radni poloZaj rukovatelja.

1.2 REFERENCNE

1.21 Slike
Slike u ovim uputama za uporabu oznacéene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Komponente koje se vide na slikama oznac¢ene su slovima A,
B, Citako dalje.
Jedna referencija komponente C na slici 2 oznac¢ena je natpi-
som: “Pogledajte sliku 2.C” ili jednostavno “(SI. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi mogu se razlikovati
od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke. Naslov od-
lomka "2.1 Osposobljavanje" je podnaslov poglavlja "2.
Sigurnosne upute". Referencije na naslove ili odlomke signali-
ziraju se kraticom pog. ili odl. i odgovarajucim brojem. Primjer:
"2. pog."ili "odl. 2.1."

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku

2. SIGURNOSNE UPUTE

21  OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravijackim elementima i primjere-
nom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati motor.
Nepostovanje upozorenja i uputa moZe prouzrociti poZare
i/ili teske ozljede.

Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osjeéa umorno

ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga, alko-
hola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove psihofizicke
sposobnosti i paznju.

Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu o$tetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih rizika na terenu na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U sluéaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvjerite se
da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

2.21 Osobna zastitna oprema (0Z0O)
Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu, otpornu na
klizanje, i duge hlac¢e. Nemojte pokretati stroj ako ste bosih
nogu ili u otvorenim sandalama. Nosite slualice za zastitu
sluha.
Primjena zastite za sluh moZe smanjiti sposobnost da se
¢uju eventualna upozorenja (povici ili alarmi). Posvetite naj-
veéu mogucu pozornost onome $to se dogada oko radnog
podrudja.
Nosite radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.
Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji imaju vezice ili
kravate te opcenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji bi se
mogao zaplesti u stroj ili u predmete i materijale prisutne na
radnom mjestu.
Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci na¢in.

2.2.2  Radno podrucje/stroj
¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite sve

juée dijelove (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.2.3  Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

AOPASNOST! Gorivo je jako zapaljivo.

¢ Gorivo ¢uvajte u odgovarajué¢im posudama homologiranim
za tu uporabu, na sigurnom mjestu i daleko od izvora topli-
ne ili otvorenog plamena.

Pazite da su posude Ciste od ostataka trave ili viSka ma-
snoce.

Posude ne ostavljajte na dohvat djece.

Nemojte pusiti za vrijeme dolijevanja ili nadolijevanja gori-
va, kao ni svaki put kad rukujete gorivom.

Gorivo nadolijevajte sluzedi se lijevkom i samo na otvore-
nom.
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Izbjegavajte udisanje para goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac spremnika

goriva dok motor radi ili je jo$ topao.

Polako otvarajte poklopac spremnika, tako da postupno

ispustite unutarniji tlak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika kako biste

provjerili njegov sadrzaj.

* Ako se gorivo izlijte, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podrucja na kojem se gorivo izlilo kako bi se spri-
jecila mogucnost izbijanja pozara - i to sve dok gorivo na
ishlapi, a pare se ne rasprse.

* Odmah ocistite svo razliveno gorivo na strojuiili na tlu.

Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-

mnika i posude s gorivom.

Stroj ne smijete ponovno pokretati na istom mjestu na

kojem ste dolijevali gorivo; pokretanje motora mora se

vrsiti najmanje 3 metra od mjesta na kojem je obavljeno
punjenje gorivom.

|zbjegavati kontakt goriva s odje¢om i, u slu¢aju dodira,

presvuci odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

2.3.1 Radno podrucje
Ne paliti motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu
nakupiti opasni plinovi ugljicnog monoksida. Radnje
pokretanja moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozrac¢enom prostoru. Uvijek imajte na umu da su ispus-
ni plinovi otrovni.
Za vrijeme pokretanja stroja nemojte usmjeravati prigusi-
vac niispusne plinove prema zapaljivim materijalima.
Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima postoji
rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.
Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu i u
uvjetima dobre vidljivosti.
Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog podrucja. Djecu
treba nadzirati odrasla osoba.
|zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i ako postoji rizik
od nevremena, narocito ako postoji vjerojatnost sijeva-
nja.
Narogito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),
na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost eventu-
alnih prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢ prijede preko
nekog ruba ili ako se rub srusi.
Radite u popre€nom smijeru nagiba, nikad u smjeru uz-
brdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja,
uvjeravajucéi se u vlastitu to¢ku oslonca te osiguravajuci
da kotadi nece naici na prepreke (kamenje, grane, korije-
nje itd.) koje bi mogli prouzrogiti bo¢no klizanje ili gubitak
kontrole nad strojem.
Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
Radi izbjegavanija rizika od pozara, stroj s toplim motorom
nemojte ostavljati u liS¢u, suhoj travi ili drugom zapalji-
vom materijalu.

2.3.2 Ponasanje

¢ Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag. Prije i za
vrijeme kretanja unatrag gledajte iza sebe, kako biste se
uvjerili da nema prepreka.

* Nemojte nikad tr¢ati, nego hodajte.

* |zbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

* Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom pokre-
tanja i za vrijeme uporabe stroja.

* Pozor: rezni element se nastavlja okretati jo$ nekoliko
sekundi i nakon njegovog isklju¢ivanja ili nakon gasenja
motora.

* Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

* Nemojte dodirivati dijelove motora koji se tijekom uporabe
griju. Opasnost od opeklina.

U sluéaju lomova ili nesreca za vrijeme rada, odmah
zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi prouzrocio
jos vecu Stetu; u slu¢aju nesreca s osobnim ozljedama
ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za pruZanje prve
pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se zdravstve-
noj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeceni -
mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.

2.3.3  Ograni¢enja u uporabi
Stroj nikada nemoijte upotrebljavati ako su zastite oste-
éene, nedostaju ili nisu ispravno namjestene (ko$ara za
sakupljanje, stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje, titnik
straznjeg otvora za izbacivanje).
Nemoijte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu po-
stavljeni u predvidenim to¢kama.
Nemoijte iskljudivati, deaktivirati, skidati postojece sigur-
nosne sustave/mikroprekidace, niti vréiti neovlastene
izmjene na njima.
Nemoijte vrsiti promjene podesavanja motora i isti ne
dovodite u previsoki radni rezim. Ukoliko motor radi na
previsokom broju okretaja, povecéava se i opasnost od
osobnih ozljeda.
Ne izlaZite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajuéeg
stroja smanjuje se rizik i pobolj$ava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
PRIJEVOZ
Sigurnost i razinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladi$tenjem.

2441 Odrzavanje
Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi istro-
Seni ili osteceni. Pokvarene ili ostec¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati.
Kako bi se smanjio rizik od pozara, redovito provjeravajte
da nema curenja ulja i/ili goriva.
Za vrijeme radova na podesavanju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noZa u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

Aﬂazine buke i vibracija koje se navode u ovim uputa-
ma predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koristenju
stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja bitno
utjecu na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome
treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje mogucih
ostecenja prouzrocenih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija; brinite se za odrZavanje stroja, nosite
slusalice za zastitu od buke, tijekom rada pravite stanke.

2.4.2  Skladistenje
¢ Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte ga spremati
u prostoriju u kojoj bi pare goriva mogle do¢i u dodir s
plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.
¢ Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati posu-
de s otpadnim materijalima u prostoriji.
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2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u
kojem zivimo.

I1zbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite samo u
razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno navecer, kad
biste mogli ometati druge osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okoli$: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razvrstati i predati odgovarajué¢im centrima za
sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

« Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju otpadnih

materijala.

* U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okolisu,

nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lokalnim
propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA (sl. 1)

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA
Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.
Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren u
kucistu, aima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati glavne upravijacke
elemente stojedi uvijek iza dr8ke, a time i na sigurnosnoj udalje-
nosti od rotirajuéeg noza.
Udaljavanije rukovatelja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje
motora i rotirajuc¢eg elementa u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena uporaba
Ovaj je stroj projektiran i proizveden za kosenije (i skupljanje)
trave u vrtovima i na travnatim povrsinama veli¢ine navedene u
kapacitetu koSenja, koje rukovatelj obavlja hodajudi.

Opcenito, ovaj stroj moze:

1. kositi travu i skupljati je u koSaru za sakupljanje

2. kosititravu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane (ako
je predvideno)

3. kosititravu i izbacivati je bo¢no (ako je predvideno)

4. kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu (u¢inak malGira-
nja - ako je predvideno).

Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac pred-

vidio kao originalnu opremu ili koju se moZe odvojeno kupiti,

omogucuije vréenje ovog posla na razli¢ite nagine koji se opisuju

u ovom priru¢niku ili u uputama koje prate pojedine dijelove

dodatne opreme.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukéija od navedenih moze se poka-

zati opasnom i uzrokovati ozljede i/ili materijalnu Stetu.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

¢ prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja na stroju jer bi
mogli pasti i zadobiti teSke ozljede ili ugroziti sigurnu voznju

* uporabu stroja za vlastiti prijevoz

¢ uporabu stroja za vucu ili guranje tereta

 pokretanje noza na netravnatim mjestima;

* uporabu stroja za skupljanje lis¢aili trunaka

* uporabu stroja za uredivanje Zivice il za rezanje vegetacija
koja nije travnata

« koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena uporaba stroja uzrokuje gubitak
Jamstva i odbijanje svake odgovornosti od strane proizvo-
daca ¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda
samog korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika
Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrosaca, odnosno
operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj smije upotrebljavati
samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na stroju se nalaze razni simboli. Njihova je funkcija podsietiti
rukovatelja na to kako treba postupati da bi se stroj koristio s
potrebnom paznjom i oprezom. Objasnjenje simbola:

A\ D

I I} Upozorenje! Nemojte uvladiti ruke niti
&&y  stopala unutar sjedista noza. Izvadite klju¢
i procitajte upute prije provodenja bilo koje
radnje odrzavanja ili popravljanja.

Pozor. Prije uporabe stroja procitajte
upute.

Opasnost! Rizik od izbacivanja pred-
meta. Tijekom uporabe udaljite osobe iz

A [t
podrucja rada.

A =W Opasnost! Rizik od posjekotina. Noz
Y radi. Nemojte gurati ruke ni stopala unutar
sjedista noza.

@ W Pazite na noz: noz se nastavlja okretati i
@ nakon gasenja motora. Izvucite utikac iz

napajanja prije zapoc¢injanja odrzavanja ili
ako je kabel ostec¢en.

(Samo za elektri¢ne kosilice s mreznim
napajanjem.)

& Pozor. Drzite kabel za napajanje daleko
é@ od noza.

(Samo za elektri¢ne kosilice s mreznim
napajanjem.)

VAZNO Unistene ili neéitljive naljepnice valja odmah
zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovilastenog servi-
snog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Na identifikacijskoj etiketi se navode sljedeci podaci
1. Razinazvuéne snhage.
2. Oznaka sukladnosti CE.
3. Godina proizvodnje.
4. Tipstroja.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifraartikla.
8. Nominalna snaga i maksimalna brzina rada motora.
9. Masa stroja s praznim spremnikom u kg.
Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci prostor
na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Pri svakom kontaktiranju s ovlastenom radio-
nicom upotrijebite identifikacijske podatke koji se navode
na identifikacijskoj etiketi proizvoda.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na po-
sljednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE
11. Kuciste

12. Motor
13. Noz

HR-3



14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

14a. Usmijerivac za bo¢no izbacivanje (ako postoji)
14b. Stitnik boénog otvora za izbacivanje (ako postoji)
15. Kosara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Gas (ako postoji)

18. Rucica ko¢nice motora/noza

19. Rucica za uklju¢ivanje pogona (ako postoji)

20. Varijator brzine (ako postoji)

A Obvezno se pridrZavajte uputa i pravila sigurnosti
opisanih u pogl. 2..

4. MONTIRANJE

Neke komponente stroja nisu isporu¢ene sastavljene, ali ih
nakon uklanjanja ambalaze valja montirati pridrzavajuci se
sljedecih uputa.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba izvrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomi-
canje stroja i ambalaZe. Nemojte se sluZiti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

4.1 RASPAKIRAVANJE (sl.2)
1. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
2. Strojizvadite izambalaze pa kutiju i ambalazu zbrinite u
skladu s lokalnim propisima.

4.2 MONTAZA DRSKE (sl.3)

421  tip“l”
Vratite donji dio drske (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
bo¢ne nosace kucista kako se vidi na slici, pomocu dostavlje-
nih ruéica (2) i njihovih zavrtanja.
Visinu drske (1) moZete podesiti u dva razli¢ita polozaja, koje
se postize uvla¢enjem vijaka (2a) u jedan od dva cetvrtasta
sjedista (2b) na nosacima.

Montirajte gornji dio (3) i pricvrstite ga pomocéu dostavljenih
rucica (4) i njihovih i vijaka.

Priévrstite kabele upravljackih elemenata pomodu kabelske
obujmice (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategnite
maticu (8).

422 tip“ll”

Vratite donji dio dr8ke (1) u radni polozaj i priévrstite ga na
bocéne nosace kudista kako se vidi na slici, pomocu rucaka (2)
i njihovih zavrtanja.

Pazite da osovine (2a) uvuéete u jedan od dva otvora (2b) na
bo¢nim nosacima kucista, kako biste dobili toénu visinu drske.
Montirajte gornji dio (3) i pri€vrstite ga pomocu rucaka (4) i
njihovih vijaka koje ste prethodno izvadili iz odgovarajucih ot-
vora.

Prstenove (9) rucaka (2) i (4) treba naviti tako da udaljenost
od drke bude otprilike 9 mm (pri otpustenim ru¢kama), kako
bi se osiguralo pouzdano pri¢vrécenje te da za blokiranje ili
oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomodéu kabelske
obujmice (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategnite
maticu (8).

4.23 tip“ll”
Vratite dr&ku (1) u radni polozaj i priévrstite je na boéne nosace
kucista kako se vidi na slici, pomocdu ru¢aka (2) i njihovih za-
vrtanja.

Pazite da osovine (2a) uvucete u jedan od dva otvora (2b) na
boénim nosacima kuéista, kako biste dobili to¢nu visinu drske.
Prstenaste matice (9) ru¢aka (2) treba naviti tako da udaljenost
od drske bude otprilike 9 mm (pri otpustenim ru¢kama), kako
bi se osiguralo pouzdano pri¢vr§éenje te da za blokiranje ili
oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti preveliku snagu.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategnite ma-
ticu (8).

4.3 MONTIRANJE KOSARE ZA SAKUPLJANJE TRA-
VE (sl.4)
. tip “I”
Uvucite okvir (11) u koSaru (12) te zakacite sve plasti¢ne profile
(13) pomazudi se odvijatem, kako je naznaceno na slici.

. tip “II”
Dok je koSara za sakupljanje trave prevrnuta, zakacite sve

plasti¢ne profile (21) na okvir (22) pomazudéi se odvijacem, ka-
ko je naznaceno na slici.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51 RUCICA ZA PRISUTNOST RUKOVATELJA (SL. 6)

Radi se o rucici kojom se osposobljava uklju¢ivanje noza i
pogona.Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice.

"é{
C =

5.2 RUCICA ZA UKLJUCIVANJE POGONA (AKO PO-
STOJI) (SL.7)

Ukljuéuje pogon kotaga i omogucava napredovanje stroja
(sl. 7).

Prijenos je aktivan.

VAZNO

Rucica OPC (rucica za prisutnost
rukovatelja) se otpusta: motor se
zaustavlja.

Motor treba uvijek pokretati kad je pogon iskljucen.

VAZNO Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjegavajte povia-
Cenje stroja unazad dok je pogon ukljucen.

5.3 VARIJATOR BRZINE (AKO POSTOJI) (SL. 8)

Kod modela s pogonom, varijator brzine (ako postoji)
omogucuje podeSavanje brzine napredovanja.
PodeSavanje se vr§i pomicanjem ru€ice premanaznakama
koje se navode blizu rudice.

VAZNO Prijelaz iz jedne brzine u drugu morate obavijati dok
Jje motor upaljen i pogon ukljucen.
Kad je motor ugasen, nemojte dirati upravijacki element varija-
tora. Time bi se varijator mogao ostetiti.

NAPOMENA Akostrojnenapreduje dokjeupravijackielement
u poloZaju «~», dovoljno je pomaknuti upravljacku rucicu na
» | odmah zatim vratiti je u poloZaj «-y».
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5.4 PODESAVANJE VISINE KOSNJE (SL. 9)

« Tip “I”
Podesavanje visine kosnje se vrsi pomocu odgovarajuée
rucice (1).

« Tip “II”
Visinu kosnje se podesava pritiskom na dugme (1) i podi-
zanjem ili spustanjem kuéista — pomocu rucke (2) - sve do
Zeljenog polozaja.

VAZNO Owu radnju treba izvrsiti kad je noz zaustavijen.

6. UPORABA STROJA
VAZNO Za upute koje se tiu motora i baterije (ako je pred-
videna) pogledajte odgovarajuce prirucnike.
6.1 PRIPREMNE RADNJE
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
6.1.1
VAZNO Stroj se isporuéuje bez motornog ulja i goriva.

Dolijevanje ulja i benzina

Prije prve upotrebe stroja nakon kupnije i prije svake upotrebe,
napunite gorivo i dolijte ulje; pogledajte korisnicki priru¢nik za
motor i odjeljak 7.2.1/7.2.2 ovog priru¢nika..

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Provjera sigurnosti prije svake uporabe

* Provijerite jesu li sve komponente stroja
citave i ispravno montirane.

* Uvjerite se da su sve blokadne naprave ispravno blokirane.
* Sve povrsine stroja odrzavajte ¢istima i suhima..
. A Nakon snaznog udarca, iskljucite stroj
Prije nego sto ponovno pokrenete stroj, provjerite cjelo-
vitost proturotacijskog svornjaka (sl. 10.A) i zatvaranje
vijaka za pri¢vrscivanje ostrice (sl. 10.B).

6.2.2 Ispitivanje rada stroja
Radnja Rezultat
1. Pokrenite stroj (odl. 1. Noz se mora pomicati.
6.3). 2. Rucice se moraju au-

tomatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj,
motor se mora ugasiti
i noz se mora zausta-
viti u roku od nekoliko
sekundi.

2. Pustite rucicu za koce-
nje motora/noza.

1. Pokrenite stroj (odl.

6.3).
2. Aktivirajte rucicu 2. Kotac¢i omoguéuju
pogona. napredovanje stroja.
3. Otpustite rucicu po- 3. Kotaci se zaustavljaju i
gona. stroj prestaje napredo-

vati.

Probna voznja Nema nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog nepravil-
nog zvuka.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se na-
vodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se servi-
snom centru radi potrebnih kontrola i popravka.

6.3 KOSENJE TRAVE
6.3.1 Pripremanje za ko$nju i sakupljanje trave u
kosaru (sl.11a)

- Podignite &titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pravilno
zakadite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se vidi na slici.
AN — Signalizator sadrzaja koSare za saku-

a L////j b% pljanje trave: podignut (a) = prazna/
spusten (b) = puna

6.3.2 Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave stra-

ga, na zemlju (sl.11b)

- lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je $titnik
straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabilno spusten.

- Kod modela s mogu¢no$éu boénog izbacivanja: uvjerite se
da je Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) spusten i bloki-
ran sigurnosnom polugom (3).

6.3.3 Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave

(funkcija “maléiranje” - ako postoji) (sl.11c)

- Kod modela s moguc¢no$céu bo¢nog izbacivanja: uvjerite se
da je Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) spusten i bloki-
ran sigurnosnom polugom (3).

- Podignite §titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvuci-
te Eep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga ma-
lo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlac¢enjem dvaju
klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne $kljocne zub
spojke (7).

Za vadenje ¢epa usmjerivaca (5), podignite Stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi se otkacio

zub (7).

6.3.4 Pripremanje za kos$nju i boéno izbacivanje tra-

ve (ako postoji) (sl.11d)

- Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvuci-
te ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga ma-
lo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlacenjem dvaju
klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne $kljocne zub
spojke (7).

- Lagano gurnite sigurnosnu polugu (3) i podignite Stitnik
boc¢nog otvora za izbacivanje (4).

- Uvucite usmjeriva¢ za boc€no izbacivanje (8) kako se vidi
naslici.

- Zatvorite $titnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) tako da se
usmjeriva¢ za boéno izbacivanje (8) blokira.

Kako skinuti usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanije:

- Lagano gurnite sigurnosnu polugu (3) i podignite Stitnik
boc¢nog otvora za izbacivanje (4).

- Otkacite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (8).

Kako skinuti ¢ep usmjerivaca:

- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1).

— Pritisnite u sredini kako bi se otkacio zub (7).

NAPOMENA Travnjak ce imati ljep$i izgled ako kosenje vrsite
uvijek na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera.(sl. 12)

Kad se koSara za sakupljanje previ$e napuni, sakupljanje trave
viSe nije ucinkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
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Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:

- zaustavite motor i pricekajte da se noz zaustavi;

- podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhvati-
te drzak pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzedi je
uspravno.

U sluéaju “maléiranja” ili izbacivanja trave straga:
uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave. Nemojte ni-
kad odrezati viSe od jedne trec¢ine ukupne visine trave u sa-
mo jednom prolazu! Prilagodite brzinu napredovanja stanju
travnjaka i koli¢ini odrezane trave.

U sluéaju boénog izbacivanja (ako postoji): savjetuje-
mo da pri kretanju izbjegavate izbacivanje pokoSene trave na
dio travnjaka koji jo$ treba pokositi.

U sluéaju kosare za sakupljanje trave sa signaliza-
torom sadrzaja (ako postoji): za vrijeme rada, dok je
noz u pokretu, signalizator ostaje podignut sve dok ko$ara
za sakupljanje moze primati pokoSenu travu; kad se spusti,
znaci da se koSara za sakupljanje trave napunila i da je tre-
ba isprazniti.

6.4 POKRETANJE

NAPOMENA Za pokretanje, slijedite naputke u prirucniku
za motor.

6.4.1 Modeli s ruénim pokretanjem (sl. 13)
Povucite rugicu koc€nice noza (1) prema drski i odlu¢nim trzajem
potegnite ruicu uzeta za pokretanje (2).

NAPOMENA Rucicu kocnice motora/noZa morate drzati po-
vucenu kako se motor ne bi zaustavio.

6.4.2 Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu

gumba (sl. 14-14A) )

sl. 14: Stavite dostavljeni akumulator u odgovarajuci prostor
na motoru (4); (slijedite upute koje sadrzi priru¢nik s
uputama za motor).

sl. 14A:

— Do kraja uvucite klju¢ (6).

- Povucite ru¢icu koénice motora/noza prema drski (1).

NAPOMENA Rucicu kocnice motora/noZa morate drzati po-
vucenu kako se motor ne bi zaustavio.

— Pritisnite gumb za pokretanje i drzite ga pritisnutog sve dok
se motor ne upali. (7).

6.5 ZAUSTAVLJEN (sl.15)

A Nozu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

A Nemojte dirati motor nakon Sto gasenja. Opasnost od
opeklina.

Po zavrdetku rada, otpustite ruicu (1) kocnice i skinite kapi-
cu svjedice (2).

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Pritisnite jeziak (5) i izvadite klju¢ za dozvoljavanije (4).

VAZNO Uvijek zaustavite stroj:
* Prilikom premjestanja iz jednog radnog podrucja na drugo.
* Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.
o U blizini prepreke.
* Prije podesavanja visine kosnje.
* Svaki put kada uklonite ili zamijenite vrecicu za sakupljanje.

» Uvijek kada se uklanja ili ponovno postavija usmjerivac boc-
nog otvora za izbacivanje (ako je predviden).

7. ODRZAVANJE
71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 2.

pog. Strogo postujte te upute kako se ne biste suocili s

ozbiljnim rizicima ili opasnostima.:

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iSc¢enja ili zahva-

ta na odrZavanju/podesavanju na stroju:

* Zaustavite stroj.

* Uvjerite se da su sve pokretljive komponente zaustav-
ljene.

* Pricekajte da se motor ohladi.

* Skinite poklopac svjecice (sl. 15.2).

¢ Uklonite klju¢ (sl.15.4) ili bateriju (kod modela s nared-
bom za elektri¢no pokretanje gumbom).

¢ Procitajte odgovarajuce upute.

¢ Nosite odgovarajucu odjecu, radne rukavice i zastitne
naocale.

7.2  REDOVNO ODRZAVANJE

* Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u "Tablici odr-
zavanja" (10. pog.).
VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja koje se ne
opisuju u ovom priru¢niku mora izvrsiti vas prodavac ili speci-
Jjalizirani centar.

7.241 Nadolijevanje goriva
Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
A Nadolijevanje goriva treba obavljati kada je stroj zau-
stavljen i poklopac svjecice uklonjen.
Gorivo nadolijevajte u skladu s uputama i upozorenjima nave-
denima u uputama za uporabu motora.

VAZNO Odistite sve tragove benzina koji je moZda proli-
ven. Jamstvo ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova uzroko-
vana djelovanjem benzina.

NAPOMENA Gorivo je pokvarljivo i ne smije ostati u spre-
mniku dulje od 30 dana.

7.2.2 Kontrola/nadolijevanje motornog ulja
Motorno ulje provjeravajte/nadolijevajte u skladu s uputama i
upozorenjima navedenima u uputama za uporabu motora.
Zaispravan rad stroja periodi¢no provodite zamjenu motor-
nog ulja u skladu s uputama za uporabu motora.
Uvjerite se da ste ponovno uspostavili razinu ulja prije ponov-
ne uporabe stroja.

7.2.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)

VAZNO Po pitanju uputa o autonomiji, punjenju, skladiste-
nju i odrZzavanju akumulatora, slijedite one koje sadrzi priruc-
nik s uputama za motor.

7.3  IZVANREDNO ODRZAVANJE
7.3.1

A Sve radove koji se ticu noza (demontaZa, ostrenje, iz-
balansiranost, popravljanje, ponovna montaza i/ili zamje-
na) treba obavljati u specijaliziranoj radionici.

Noz
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A Ostecen, iskrivijen ili istroSen noZ uvijek zamijenite
zajedno s njegovim vijcima kako bi se odrZala izbalansi-
ranost.

VAZNO Uvijek upotrebljavajte originalne noZeve na kojima
se nalazi Sifra navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

7.3.2 Podesavanje kabela varijatora (ako postoji)
(sl.16)
Ovo podesavanie je potrebno kad se rucica (1) ne zadrzava u
poloZaju « >,
Dokjerucica (1) upolozaju «9», okrenite vijak za podeSavanje
(2) kabela u smjeru koji pokazuje strelica samo onoliko koliko je
neophodno da bi se ru¢ica zadrzala u polozaju.

VAZNO Podesavanje treba obavijati dok je motor ugasen.

7.4  CISCENJE
Nakon svake uporabe obavite ¢iS¢enje pridrzavajuci se uputa
koje slijede.

7.41  Ciséenje stroja

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

* Za ¢iSc¢enje kucista nemojte upotrebljavati agresivne te-
kucine.

» Kako biste smanijili rizik od pozara, motor odrzavajte ¢istim
od ostataka trave, li§¢a i prekomjerne masnoce.

* Odcistite stroj nakon svakog rezanja.

VAZNO Nikada nemojte koristiti vodu pod visokim tlakom

7.4.2 Unutrasnje pranje (sl.17)
Za pranje unutrasnjosti kosilice trave:
- spojite crijevo za vodu na odgovarajuci priklju¢ak (1);
- namijestite visinu kodnje u potpuno spusteni polozaj;
- uvijek stanite iza drske kosilice trave;
— pokrenite motor.

10. TABLICA ODRZAVANJA

8. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u slugaju skladistenja stroja:

1. Pokrenuti motor na otvorenom i pustiti ga da radi na
najmanijoj brzini dok se ne zaustavi tako da potro$i svo
gorivo koje je preostalo u spremniku.

2. Pomno odéistiti stroj (odl. 7.4).

Provijerite je li stroj Citav.

4. Stroj skladistite:

¢ u suhom prostoru;

¢ zasti¢en od vremenskih nepogoda;

* na djeci nedostupnom mjestu;

¢ uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

L

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati, podi-
zati, prevoziti ili nagnuti:

* Zaustavite stroj (odl. 6.5) tako da se pokretljivi dijelovi
potpuno zaustave.

Skinite poklopac svjecice (sl.15.2) ili izvadite klju¢ (sl.15.4) ili
bateriju (kod modela s naredbom za elektri¢no pokretanje
gumbom).

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Uhvatite stroj na mjestima koja omoguéuju sigurno drzanje,
vodeci racuna o tezini i njenoj raspodijeli.

Angazirajte broj osoba koji odgovara tezini stroja.

Uvjerite se da pomicanje stroja ne¢e prouzroditi osteéenja
ili ozljede.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:

Koristite pristupne rampe odgovarajuée otpornosti, Sirine
iduzine.

Utovarite stroj s ugasenim motorom i iskljuéivo guranjem,
uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba.

Spustite sustav noza (odl 5.5).

Namjestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga.
évrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu uzadi
ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje uz mogucée
ostecenje i ispustanje goriva.

Zahvat Ucestalost Napomene
STROJ
Kontrola svih pri¢vrsc¢enja; sigurnosne kontrole / provjera upravljackih elemenata Prije uporabe odl. 6.2.2
(ukljudujuci rucicu za prisutnost rukovatelja) provjera titnika straznjeg izbacivanja/
bo¢nog izbacivanja provjera koSare za sakupljanje trave, usmjeriva¢a bo¢nog izbaci-
vanja provjera noza.
provjerite cjelovitost proturotacijskog svornjaka i zatvaranje vijaka za priévréivanje Prije uporabe odl.6.2.1
ostrice
Opce ¢iscéenje i kontrole; Provjera eventualnih osteéenja prisutnih na stroju. Na zavrsetku odl. 7.4
Ako treba, kontaktirajte ovlasteni servisni centar. svake uporabe
Zamjena noza - odl. 7.3.1 ***
MOTOR
Kontrola/nadolijevanje goriva; Kontrola/nadolijevanje motornog ulja Prije uporabe | odl.6.1.1/7.21*/72.2*
Kontrola i ¢i¢enije filtra zraka; Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svjeéice Za- * *
mjena svjecice Punjenje baterije

* Proudite priruénik motora.
*** Radnja koju mora izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar
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11. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motorsene Nepravilan postupak pokretanja.

Slijedite upute (vidi pogl. 6.3).

Problemi s izgaranjem.

22::23; :e U motoru nedostaje ulja ili benzina. Provjerite razine ulja i benzina (vidi pogl. 7.2.1/7.2.2).
radom, radi Svjedica necista ili neispravna udalje- Provijerite svjecicu (proucite priruénik motora).
nepravilnoili | nostizmedu elektroda.

se zaustavlja | Filtar za zrak zacepljen. Ocistite i/ili zamijenite filtar (prougite priruénik motora).
tijekom rada.

Obratite se ovlastenom servisnom centru.

Plovak moze biti blokiran.

Proucite priru¢nik motora i obratite se ovlastenoj radionici.

2. Zagu$enje
motora.

Rucka za ruéno pokretanje aktivirana
vi$e puta s umetnutim pokreta¢em.

Proucite priru¢nik motora.

Rucka za ruéno pokretanje aktivirana
vi$e puta s uklonjenim poklopcem

Postavite poklopac svjecice i pokusajte upaliti motor.
(Prougite priruénik motora.)

ostecen.

svjecice.
3. Pokosena Noz je udario o strano tijelo i pretrpio Zaustavite motor i skinite poklopac svjecice. Provjerite ima li oSte-
travavisese | jeudarac. éenja te se obratite servisnom centru (odl. 7.3.1).
ne skuplja Unutragnjost kuciéta nedista. Ogistite unutragnjost kuéista (odl. 7.4.2).
ukosaruza
skupljanje.
4. Kosenjetrave | Noz nije u dobrom stanju. Kontaktirajte servisni centar radi ostrenja ili zamjena noza.
je otezano.
5. Primjecuje Ostecenje ili olabavljeni dijelovi. Zaustavite stroj i odspojite kabel svjecice (sl. 16.2).
se bukai/ Mali zatik noza izasao iz sjedista. Provjerite ima li otec¢enja ili olabavljenih dijelova (odl. 6.2.1).
ili pretjerano Pobrinite se za provjere, zamjene ili popravke u ovlastenom ser-
vibriranje za visnom centru.
vrijemerada. | Prigvrséenje noza je labavo ili je noz Zaustavite motor i skinite poklopac svjecice (s1.16.2).

Obratite se servisnom centru (odl. 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA

VAZNO Radi vase sigurnosti, strogo se zabranjuje montira-
nje bilo kakvog drugog dodatka osim onih uvrstenih u sljedeci
popis, a koji su projektirani izri¢ito za vas model i tip stroja

KOMPLET ZA “MALCIRANJE” (AKO NIJE U DO-
STAVI) (SL.18)

Sitno usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, kao al-
ternativa sakupljanju u ko$aru za sakupljanje.

1241
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1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZNI
A haszndlati utasitas szovegében néhany, a biztonsag vagy
a hasznalat szempontjabol kiildnésen fontos informaciét
tartalmazé bekezdést eltéré modon kiemeltlink az alabbi
kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozo pontositdsokat vagy egyéb infor-
mdcidt tartalmaz a gép megrongéldddsa és karok okozdsa
elkerlilése céljabdl.

A A szimboélum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartdsa a kezeld vagy mas személyek sérlilését és/vagy
karokat okozhat.

* A sziurke pontokkal jel6lt kerettel kiemelt szakaszok °
* opcids jellemzéket tartalmaznak, amelyek :
. nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban .
- leirt 6sszes géptipusnal. Ellendrizze, hogy az .
- On.gépen megvannaice ezek a jellemzok. :

Az dsszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és bal” megjeldlést a ve-
zeté munkavégzési helyére vonatkoztatva kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK
1.21  Abrak

A jelen hasznalati utmutatoban talalhaté abrak szamozasa:
1,2, 3sth.

Az abrakon lathato alkatrészeket az A, B, C stb. betk jeldlik.

A 2. abran lathaté C alkatrészre vald hivatkozas jel6lése te-
hat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszertien ,(2.C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek eltérhetnek
az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek
A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik. A
»2.1 Betanitas” c. szakasz cime a ,,2.
Biztonsagi el6irasok” c. fejezet alcime. A cimekre vagy sza-
kaszokra valo hivatkozasokat a szak.., illetve fej. roviditések
jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”

EIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET.
Orizze meg, ha kés6bb sziikség lesz ra.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

21 BETANITAS

A Ismerje meg a kezel6szerveket, és sajatitsa el e gép
kezelését. Tanulja meg a motor gyors leéllitasat. A figyel-
I k és az L ok be nem tartasa tiizesethez
és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

« Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozd
utmutatasokat. A helyi torvények szabalyozhatjék a gép
hasznalatahoz elirt minimalis életkort.

Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi j6l magat, illetve ha gyogyszer, kabitészer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatésa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne szallitson gyermekeket vagy més utasokat.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja felelés
amas személyeket ért balesetekeért és varatlan esemé-
nyekért, illetve azok tulajdonaban keletkezd karokért. A
felhasznald feleléssége a munkateriilet talajviszonyaibdl
ered6 potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat
és masok biztonsaga garantalasahoz sziikséges o6vintéz-
kedések alkalmazasa, kiiléndsen lejtd vagy emelkedd,
egyenetlen, csuszds vagy bizonytalan teriletek.

Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrél, hogy az elolvasta a jelen hasz-
nalati utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

2.21 Egyéni védéfelszerelések

 Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, cstiszasgatld cipét és
hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban. Viseljen hallasvédd fulvedét.

A halldsvédé eszkdzok viselete csdkkentheti a figyel-
meztetd jelek (kialtasok vagy riasztasok) érzékelését.
Kulénésen figyeljen arra, hogy mi térténik a munkaterdilet
koérnyékén.

Viseljen véddkesztyl(it az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve.

Ne viseljen salat, kbpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendd, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles kelléke-
ket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a munkavégzés
helyén 1évé egyéb targyakba, anyagokba.

Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

2.2.2  Munkateriilet / Gép
 Vizsgalja at gondosan a munkavégzés teriiletét és tavolit-
son el minden olyan targyat, melyet a gép kidobhat, vagy
amelyek sériiléseket okozhatnak a vagoegységen/forgd
egységeken (kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.2.3 Robbanémotorok: lizemanyag

AVESZELY! Az lizemanyag nagyon tlizveszélyes.

¢ Az lizemanyagot erre a célra el8irt tartalyokban kell tarolni
biztonsagos helyen, héforrasoktél vagy nyilt langoktdl
tavol.

* Tisztitsa meg a tartalyokat a f(i- és lombmaradékoktol és a
felesleges zsirtdl.

¢ Ne hagyja a tartalyokat gyermekek altal elérhetd helyen.
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Ne dohanyozzon az lizemanyag feltéltése vagy utantol-
tése alatt, illetve az izemanyaggal valé tevékenységek
soran.

Az lizemanyagot tlcsér segitségével toltse be, kizarolag
a szabadban.

Ne lélegezze be az lizemanyag goézeit.

Jaro vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és ne
t6ltsén be tizemanyagot.

Lassan nyissa ki tanksapkat és hagyja, hogy a belsé nyo-
mas fokozatosan keriljon kieresztésre.

Ne kézelitsen langot a tartaly nyildsahoz a tartalmanak
ellendrzése céljabdl.

Ha az izemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem
tavolitsa el a gépet arrdl a tertiletrdl, ahova kifolyt az
Uzemanyag, nehogy tiizet okozzon, egészen addig, amig
az Uzemanyag el nem parolgott és az izemanyag géze
szét nem oszlott.

A gépre vagy a féldre kerilt minden Gizemanyagnyomot
tavolitson azonnal el.

Tankolds utan a tanksapkat és az izemanyagtartaly du-
gojat gondosan csavarja vissza a helyére és alaposan
hizza meg.

Ne inditsa el a gépet azon a helyen, ahol az izemanyag
utantéltését végezte; a motor inditasat az izemanyagtol-
tés helyétdl legaldbb 3 méteres tavolsagra végezze.

Az iizemanyag ne keriiljon a ruhazatra, és ha ez mégis
megtorténne, 6ltézzon at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

2.3.1 Munkaterilet
* A motort ne mukddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségu szén-monoxid halmozddhat fel. Az inditasi
miveleteket szabadban vagy jol szell6z6 helyen kell vé-
gezni. Soha ne feledje, hogy a kipufogdgaz mérgezé.
A gép beinditasa soran ne iranyitsa a kipufogét, tehat a
kipufogogazt gyulékony anyagok felé.
Kerillje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.
Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon.
Tartson tavol a munkavégzés teriiletétél mas személyeket,
gyermekeket, allatokat. A gyermekekre egy masik felnétt-
nek kell feligyelnie.
Kertlje a vizes flben, esében, viharveszélyben torténé
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Kuléndsen tgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
gbdros), valamint lejton és emelkeddn, figyeljen a rejtett
veszélyekre és az esetleges akadalyokra, amelyek korla-
tozhatjak a latasi viszonyokat.
Kuléndsen tigyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az egyik
kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkeddre merdlegesen
kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kiléno-
sen Uigyeljen irdnyvaltoztataskor, és figyeljen a tamasz-
pontra, Ugyeljen arra, hogy a kerekek ne ltk6zzenek
akadalynak (kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek
miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezeté
elveszithetné a gép feletti uralmat.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, tigyeljen a jarmu-
forgalomra.
Atlizveszély elkerllése érdekében ne hagyja a gépet
felhevilt motorral levelek kdzétt vagy szaraz fliben, vagy
mas, gyulékony anyagnal.

2.3.2 A helyes viselkedésre vonatkozo figyelmez-
tetések

Legyen 6vatos, amikor hatramenetben halad. Nézzen
hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hianyardl a hatra-
menet el6tt és kdzben.

Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Kerdilje, hogy a flinyiré huzza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagéegységtdl az
elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Figyelem: a vadgdelem a kikapcsoldsa utan vagy a motor
kikapcsoldsa utan is tovabb forog néhany masodpercig.
Legyen mindig tavol a kidobényilastol.

Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodé része-
ihez. Egési sériilés veszélye.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba vagy
baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa
el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi kdrokat; ameny-
nyiben a kezel6 vagy mas személyek sériilését okozo
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelelébb mdédon és forduljon az illetékes egész-
ségligyi intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa
el gondosan az tl tor melyek jelenléte
karokat, személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

2.3.3  Hasznalati korlatozasok
Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddburkolatok (gy(ijtéz-
sak, oldalkidobd védéburkolat, hatsé kidobas védébur-
kolat) sériiltek, hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen
felszerelve.
Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-
csenek felszerelve az elGirt helyre.
Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tvolitsa el vagy mddositsa a
gépen levo biztonsagi rendszereket/mikrokapcsolokat.
ne valtoztassa meg a motor beallitasat és ne allitsa maga-
sabb fordulatszamra. Ha a motort tul magas fordulatsza-
mon mukddteti, a személyi sériilés veszélye megné.
Ne vesse ald a gépet tulzott terhelésnek és ne hasznaljon
kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz; a megfelelé
gép hasznalata csokkenti a lehetséges veszélyeket, és
javitjia a munka minéségét.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZALLITAS
A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének érdekében
végezze el a gép rendszeres karbantartasat és gondoskod-
jon megfelel6 tarolasarol.

2.441 Karbantartas

Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sériilt alkatrészek-

kel. A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne javitsa,

hanem cserélje ki.

A tlizveszély csdkkentése céljabol rendszeresen elle-

nérizze, hogy nincs-e olaj- és/vagy lizemanyag-szivar-

gas.

A gép beallitasi miveletei soran ligyeljen arra, hogy az

ujjai ne szoruljanak be a forg6 vagdéegység és a gép rég-

zitett részei kdzé.

jelen utmutatéban megadott zajszint- és vibraci-

oOértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem
egyenstlyban levé vagdelem, a til gyors mozgds, a
karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolydsolja a
zajkibocsatast és a vibraldst. Ezért sziikséges biztositani
azokat a megeléz6 intézkedéseket, melyek révén meg-
sziintethet6k a magas zajszint és a vibralds okozta le-
hetséges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép
karbantartasarol, fiilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.
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2.4.2 Tarolas
* A gépet ne tarolja izemanyaggal teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol az izemanyag g6ze lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.
* Atlizveszély csokkentése céljabol ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazo taroldedényeket a helyiség-
ben.

2.5 KORNYEZETVEDELEM
A kdrnyezet védelmét a gép hasznélata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kdrnyezetlnk érdeke.
Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhat6 napszakokban hasznalja (ne hasznalja kora
reggel vagy késo este, amikor masokat zavarhat).
Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagoldéanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezet-
szennyezd elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa a megfeleld
gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak az anyagok ujra-
hasznositasarol.
Szigoruan kdvesse a helyi eléirasokat a levagott névény-
zet megsemmisitését illetéen.
Az lizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi el8irasok értelmében
adja le egy gyuijtételepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL! (1 4bra)

31 AGEPLEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyir6gép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet
forgatja.

A kezelé a tolékar mogott, a forgd vagoéegységtol vald biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mUkddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel eltavolodik a géptdl, a motor és a forgd va-
goegység néhany masodpercen belil leall.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat
Ezt a gépet fuves teriileteken és kertekben fli nyirasara (és
begyujtésére) tervezték és gyartottak, amelyek mérete a va-
gaskapacitassal aranyos, allé gépkezeld jelenlétében.

Altalanossagban ez a gép az aldbbiakra alkalmas:

1. Flnyirasra és a fi 6sszegyujtésére a gyujtézsakban.

2. Flnyirasra és a hatso részen a f(i talajra rakasara (ha
van).

3. Flnyirasra és a fi oldaliranyu kidobasara (ha van).

4. Flnyirasra, a f(i felapritasara és a talajra teritésére
(mulcsozas - ha van).

A gyarto altal eredeti felszerelésként vagy kilén rendelhetd
tartozékként eldirt specialis tartozékok révén a gép kulén-
féle munkamodozatok szerint izemeltethetd, ezeket a jelen
hasznalati utasitas vagy az egyes tartozékok hasznalati
Utmutatdjairja le.
3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat
A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet
és személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.
Helytelen hasznalatnak mindsuinek az alabbiak (példaként
és nem kizarolagosan):
* mas személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa
a gépen, mivel azok leeshetnek és sulyosan
megsérilhetnek, illetve veszélyeztetik a vezetés
biztonsagat;

a géppel utazni;

a gépet terhek toldsara vagy vontatasara hasznalni;

a vagoegység miikddtetése a nem flives szakaszokon;

a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegy(ijtésére;
a gépet sdévények rendbetételére, nem fli vagasara hasz-
nalni;

egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznélata kbvetkeztében a
jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdi fe-
lelésség aldli mentestilését vonja maga utan, a felhasz-
naldra hdritva a sajat magan vagy masokon okozott ka-
rokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

3.1.3 Felhasznaldi célcsoport
Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professziondlis hasznalatra
készilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

FONTOS A gépet a kezelb egyed(il hasznalja!

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK
A gépen kuldnféle szimbolumok lathatdk. Funkcidjuk az,
hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét a gép korliltekintd és
Ovatos hasznalatara. A jeldlések jelentése:

A D

I Iy Figyelem! Netegye kezét vagy labat a

= &&y vagoegyseg foglalataba. Huzza ki a gyujto-
gyertya-sapkat és olvassa el az Utmutatot,
mielétt barmilyen karbantartasi vagy javita-
si mlveletet végezne.

Figyelem.Olvassa el az utasitasokat gép
hasznalata el6tt!

D""n‘ Veszély! Kidobott targyak veszélye.
A gép hasznalata soran az idegen sze-
mélyek tartézkodjanak a munkavégzés
tertletén kivul.

A I/ Veszély! Vagasveszély.Vagoegység
v mozgasban. Ne tegye kezét vagy labat a
vagoegység hazaba.

a motor kikapcsolasa utan tovabb forog. A
karbantartds megkezdése el6tt, vagy ha a
kabel sérilt, huzza ki a dugaszt az elektro-
mos aljzatbdl.

(Csak halozati tapellatasu elektromos
fanyiréhoz.)

& Figyelem! Tartsa tavol a tapkabelt a
A @ vagoeszkoztol.
(Csak halozati tapellatasu elektromos
fanyiréhoz.)

g @ < Figyeljen avagbegységre: a vagoegység

FONTOS A megrongélddott vagy olvashatatlan cim-
kéket ki kell cserélni! Kérjen Uj cimkéket a szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE
Az azonosit6 cimke az alabbi adatokat tartalmazza.
Zajteljesitmény szint.
CE minéségazonossagijelzés.
Gyartas éve.
Gép tipusa.
Gyartasi szam.
A gyart6 neve és cime.
Cikkszam.

Noakwh 2
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8. Névleges teljesitmény és a motor maximalis mikddési
sebessége.

9. Agéptdmege Ures tartallyal kg-ban.

Masolja at a belsé boritélapon lathaté gépazonosité cimke

megfeleld helyére az azonosité adatokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel valo
kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a cimkén lathato
termékazonosito adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat a haszna-
lati utmutatd utolso oldalain talalhato.

3.4 FO ALKATRESZEK

11. vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14. Hatso kidobas védérész

14a. Oldals¢ kidobas deflektor (ha van)
14b. Oldals¢ kidobas védoérész (ha van)
15. Gyuijtézsak

16. Tolokar

17. Gazkar (havan)

18. Motor / vagoegység fékkar

19. Meghajté kapcsoldkar (ha van)

20. Sebességszabalyozé (ha van)

A Alaposan tartsa be a 2. fejezetben leirt biztonsagi
szabaélyokat és elbirdsokat.

4. OSSZESZERELES

A gép néhany elemét nem szereltik fel, ezeket a csoma-
goldanyag eltavolitasa utan kell felszerelnie a kévetkez6
utasitasokat kdvetve.

kicsomagolést és az 6sszeszerelést szildrd, sik
feliileten kell elvégezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatasahoz. Ne
haszndélja a gépet, amig nem végezte el az ,,0SSZESZE-
RELES” szakasz utasitdsait.

41  KICSOMAGOLAS (2 abra)
1. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes felszerelendé alkat-
részt.
2. Huzzakia gépet és artalmatlanitsa a dobozt és a cso-
magolast az érvényes helyi eléirdsok betartasaval.

4.2 AKARFELSZERELESE(3 4bra)

4.21 “1” tipus
Allitsa vissza a tolokar alsé részét (1) a munkavégzési allasba
és rogzitse az alvaz oldalsé tartéelemeihez a mellékelt csava-
rokkal és régzitégombokkal (2) az dbra szerint.
A toldkar (1) magassaga két kilénbdzé allasba szabalyozhato,
amit a csavaroknak (2a) a tartéegységen lévé két szdgletes
hely (2b) egyikébe térténé behelyezésével végezhet el.
Szerelje fel a fels6 részt (3) és rogzitse a rogzitdégombokkal (4)
és a mellékelt csavarkészlettel.
Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktarto (5) segitségével.

¢ Kézi inditasii modellek
llessze az inditézsindrt (6) a spirdlba (7) és rogzitse az
anyat (8).

4.2.2  “lI” tipus
Allitsa vissza a tolokar also részét (1) a munkavégzési allasba
és rogzitse az alvaz oldals¢ tartdelemeihez a mellékelt csava-

rokkal és fogantyukkal (2) az bra szerint.

Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéelemén
(2b) levo két furat egyikébe kerlilienek a tolokar kivant ma-
gassaganak megfeleléen.

Szerelje fel a fels részt (3) és rogzitse a fogantyukkal (4) és a
mellékelt csavarkészlettel, melyet elézéleg kivett a furatokbdl.

A fogantyuk (2) és (4) szoritopantjait (9) ugy kell felcsava-
rozni, hogy a tolokartél kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek
(kiengedett fogantyuknal mérve), és hogy biztositsa a sta-
bil régzitést anélkiil, hogy tulzott eréfeszitésbe keriilne a fo-
gantyuk régzitése illetve kilazitasa.

Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktarto (5) segitségével.

¢ Kézi inditasi modellek
lllessze az inditdzsinort (6) a spirélba (7) és régzitse az
anyat (8).

4.2.3 “11” tipus
Allitsa vissza a tolokart (1) a munkavégzési allasba és rogzitse
az alvaz oldalsé tartdelemeihez a mellékelt csavarokkal és fo-
gantyukkal (2) az abra szerint.
Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéelemén
(2b) levé két furat egyikébe kerlilienek a toldkar kivant ma-
gassaganak megfeleléen.
A fogantyuk (2) szoritépantjait (9) ugy kell felcsavarozni, hogy
a toldkartél kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek (kiengedett fo-
gantyuknal mérve), és hogy biztositsa a stabil rogzitést anélkil,
hogy tulzott eréfeszitésbe keriilne a fogantyuk régzitése illetve
kilazitasa.

¢ Kézi inditasi modellek
lllessze az inditdzsindrt (6) a spiralba (7) és rogzitse az
anyat (7).

43 1.2A AGYUJTOZSAK FELSZERELESE (4 abra)

. “I” tipus

A keretre (11) huzza ra a zsakot (12), majd csavarhizé
segitségével illessze helylikre a muanyag profilokat (13) az
abra szerint.

. “II” tipus

Forditsa fel a gy(ijtézsakot, majd csavarhizd segitségével il-
lessze a vazra (22) a miianyag profilokat (21) az &bra szerint.

5. VEZERLESEK

51 KEZELO JELENLET KAR (6. ABRA)

Ez a kar engedélyezi a vagdegység és a meghajtas
bekapcsolasat. A motor automatikusan ledll a kar
elengedésekor.

» OPC kar (gépkezeld jelenléti kar)
(’/‘\\a\ & | felengedve: a motor ledll.

5.2 MEGHAJTO KAPCSOLOKAR (HA VAN) (7.
ABRA)

Kapcsoljaakerekek hajtasat és ezzel agép elére haladasat.

@ Az atvitel aktiv.

FONTOS A motort mindig kikapcsolt meghajtas mellett
kell beinditani.

FONTOS A hajtomi kdrosoddsdnak elkeriilése érdekében
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ne huzza hétra a gépet, amikor a hajtas be van kapcsolva.

5.3 SEBESSEGSZABALYOZO (HA VAN) (8. ABRA)
A hajtassal felszerelt modelleknél a sebességszabalyoz6
(havan) lehet6vé teszi a haladasi sebesség szabalyozasat.
A szabdlyozas a kar beadllitasaval térténik a kar mellett
lathatd jel6lések szerint.

FONTOS Egyik sebességrél a mdsikra vdltds beinditott
motornal és meghajtott dllapotban lehetséges.
Ne nydljon a sebességszabalyozo vezérléséhez, amikor a
motor all. Ez a miivelet kdrosithatja a sebességszabalyozot.

MEGJEGYZES Ha a gép nem halad elére a vezérls «sm
» dllasaban, elég a vezérlkart &> dlldsra tenni és régtén
utdna visszatenni a «#» dlldsra.

5.4 AVAGASIMAGASSAG BEALLITASA (9. ABRA)

* “I” tipus
A nyirdsi magassagot az erre szolgalé karral (1) lehet
beallitani.

« “II” tipus
A nyirdsi magassagot ugy kell bedllitani, hogy nyomja meg a
gombot (1) és emelje fel vagy engedije le az alvazat a marko-
latnal fogva (2) a kivant allasba.

FONTOS A muiveletet dllo vdgdegység mellett végezze.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A motorral és az akkumuldtorral (ha van) kap-
csolatos utasitdsokhoz olvassa el a vonatkozo flizeteket.
6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskodjon
arrdl, hogy stabilan alljon a talajon.

6.1.1

FONTOS A gép motorolaj és lizemanyag nélkil van
leszallitva.

Olaj- és benzinutantéltés

A gép els6 hasznalata el6tt, a vasarlas utan, valamint min-
den hasznalat el6tt tankolja és olajozza fel. Lasd a motor
kézikdnyvét és a jelen kézikdnyv 7.2.1/7.2.2. szakaszait.

6.2 BIZTONSAGI ELLENGRZESEK

AA hasznélat el6tt mindig végezze el a biztonsdgi elle-
nérzéseket.

6.2.1 Biztonsagi ellenérzés minden hasznalat el6tt
¢ Ellendrizze a gép 6sszes alkatrészének
sértetlenségét és megfeleld 6sszeszerelését;
« ellendrizze, hogy az dsszes rogzitéelem
megfeleléen van meghtzva;
o tartsa tisztan és szarazon a gép minden felliletét.
. A Er6s litk6zés utan, kapcsolja ki a gépet.
Mielétt ujrainditana a gépet, ellenérizze a forgdsgatlo
csapok (10.A. dbra) épségét és a kés régzitécsavar-
janak (10.B. abra) a meghuzdsat.

6.2.2 A gép miikodési probaja
Tennivalo Eredmény
1. Inditsa be a gépet 1. Avéagodegységnek
(6.3. szak.). forognia kell.
2. Engedje el avago- 2. Akaroknak automa-
szerkezet / motor tikusan és gyorsan
fékkarjat. vissza kell llniuk

az alapallasba, és a
motornak, valamint a
vagoegységnek le kell
allnia néhany masod-
percen belul.

1. Inditsa be a gépet (

6.3. szak.).
2. Mukodtesse a hajtas | 2. A kerekek elére moz-
karjat. gatjak a gépet.
3. Engedjeelameghaj- |3. Akerekekledlinak és
taskart. a gép nem halad el6-
re.
Prébavezetés Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Forduljon a szer-

vizhez és vége. el a megfelel6 ellenérzéseket és
javitasokat.

6.3 FUNYIRAS

6.3.1 A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii gy(ij-
tézsakba valo begylijtéséhez (11a abra)
— Emelje fel a hatsd kidobas védoérészt (1) és akassza a helyére

a gyUjtézsakot (2) az &bra szerint.
a L”J bM

6.3.2

GyUjtézsak telitettségjelzé:
fent (a) = Ures / lent (b) = megtelt

A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii hat-

s6 kidobasahoz a talajra (11b abra)

- Tavolitsa el a gyujtézsakot és ellenérizze, hogy a hatso ki-
dobas véddrész (1) stabilan leeresztett allasban maradjon.

- Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellenérizze, hogy
az oldals¢ kidobas védoérész (4) le legyen engedve és a
biztonsagi kar (3) régzitse.

6.3.3 A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii ap-
ritdsahoz (,mulcsozd” funkcié - ha tartozéka)
(11c abra):

- Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellenérizze, hogy
az oldals¢ kidobas védoérész (4) le legyen engedve és a
biztonsagi kar (3) régzitse.

- Emelje fel a hatsé kidobas védérészt (1) és helyezze a de-
flektor dugét (5) a kidobdnyilasba ugy, hogy kissé jobbra
dontve tartja; ezt kdvetéen régzitse oly médon, hogy a két
csapot (6) a megfelelé furatokba nyomja a régzité fog (7)
kattanasaig.

A deflektor dugo (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé kidobas

védérészt (1) és nyomja meg kdézépen a fog (7) kioldasahoz.
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6.3.4 A gép elGkészitése a flinyirashoz és a fii ol-

dals¢ Uritéséhez (ha van) (11d abra):

- Emelje fel a hatso kidobas védérészt (1) és helyezze a de-
flektor dugot (5) a kidobonyilasba ugy, hogy kissé jobbra
dontve tartja; ezt kdvetéen rogzitse oly médon, hogy a két
csapot (6) a megfelelé furatokba nyomja a régzité fog (7)
kattanasaig.

- Tolja be kissé a biztonsagi kart (3) és emelje fel az oldalsé
kidobas véddrészt (4).

- lllessze be az oldalsé kidobas deflektort (8) az abra szerint.

- Zarja vissza az oldalsé kidobas véddrészt (4) ugy, hogy az
oldalsé kidobas deflektor (8) rogziiljon.

Az oldalsé kidobds deflektor levételéhez:

- Tolja be kissé a biztonsagi kart (3) és emelje fel az oldalsé
kidobas védorészt (4).

- Oldja ki az oldals¢ kidobas deflektort (8).

A deflektor dugo eltavolitasa:

— Emelje fel a hatsé kidobas védorészt (1).

- Nyomja meg kézépen a fog (7) kioldasahoz.

MEGJEGYZESA gyep szebb lesz, ha a fiinyirdst mindig ugya-
nazon a magassagon és két irdnyba felvaltva végzi. (12. abra)

Amikor a gyujtézsak megtelt, a f(i gy(jtésének hatékonysaga
csokken és a flinyirogép hangja megvaltozik.

Szerelje le és Uritse ki a gyujtézsakot.

- dllitsa le a motort és varjon, mig a vagoegység leall;

— emelje fel a hatso kidobas véddrészt, fogja meg a fogantyut
és vegye ki a gyujtézsakot ugy, hogy flggéleges alldsban
tartja.

Mulcsozaskor vagy a fii hatso uritésekor: kerilje tul nagy
mennyiségl fi egyszerre torténd eltavolitasat. Soha ne
vagjon le egy menetben a fli magassaganak egyharmadanal
tobbet! A haladasi sebességet a gyep allapotatdl, és a lenyirt
fi mennyiségétdl figgdéen valassza meg.

Oldalso kidobas esetén (ha tartozék): a flinyirds soran
ajanlott olyan utvonalon haladni, melyen elkeriilhet6 a mar
levagott flinek a még vagasra varé gyepre valo kidobasa.

Ha a gyiijtézsak fel van szerelve a zsak telitettségjel-z6-
vel (ha tartozék): a munka sordn, mozgd vagéegység mel-
lett a jelz6 fels6 allasban marad, amig a gy(jtézsakban van
hely a levagott fii szamara; amikor a jelzé az alsé allasba
kerll, azt jelenti, hogy a gy(ijtézsak megtelt és ki kell Uriteni.

6.4 A MOTOR BEINDITASA

MEGJEGYZES A beinditashoz kdvesse a motor hasznalati
utasitdsdban tartalmazott dtmutatasokat.

6.4.1 Kézi inditasu modellek (13. dbra)
Huzza a vagoéegység fékkart (1) a tolokar irdnydba és rantsa
meg hatarozott mozdulattal az inditézsinért (2).

MEGJEGYZES Az indito/ledllitd kart behiizva kell tartani a
motor ledlldsanak elkeriilése érdekében.

6.4.2 Nyomdégombos elektromos inditasu

modellek (14-14A. abra)

14 abra: Helyezze be a tartozék akkumulatort a motoron levé
rekeszbe (4); (kdvesse a motor hasznalati utasitasaban tar-

talmazott utmutatasokat).

14A abra:
- lllessze be (itkdzésig a kulcsot (6).
- Huzza a motor / vagéegység fékkart a tolokar felé (1).

MEGJEGYZES Az inditd/leallité kart behtizva kell tartani a
motor ledllasanak elkerlése érdekében.

- Nyomja meg az inditégombot és tartsa nyomva, mig a mo-
tor be nem indul (7).

6.5 LEALLAS (15 4bra)

AMiuta’n a gépet ledllitotta, a vagoegység ledllasahoz
szlikség van néhdany masodpercre.

ANe érintse meg a motort, miutén kikapcsolta. Egési
sériilés veszélye.

Amikor befejezte a munkat, engedje el a fékkart (1) és csatolja
le a gyertyapipat (2).

* Nyomégombos elektromos inditasti modellek
Nyomja meg a nyelvet (5) és vegye ki a kulcsot (4).

FONTOS Mindig allitsa le a gépet.

* Munkavégzési zonak kdzétti helyvdltoztatds kézben.

* Nem flivel boritott talajon vald athaladaskor.

* Egy akadaly kbzelében.

¢ A vdgdsi magassag bedllitasa elbtt.

¢ Minden alkalommal, amikor eltdvolitia vagy kicseréli a
gyljtézsdkot.

* Minden alkalommal, amikor eltavolitia vagy visszaszereli
az oldalkidobd terel6lemezt (ha van).

7. KARBANTARTAS
71 ALTALANOS TUDNIVALOK

AA betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet tar-
talmazza. Szigoruan tartsa be az elirdsokat a sulyos
kock&azatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében:
ABa’rmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi,
bedllitasi mivelet elétt:

« Allitsa le a gépet.

¢ Gy6zodjon meg rdla, hogy minden mozgé alkatrész
ledllt-e.

Vdrja meg, hogy a motor lehiilt-e.

Vegye le a gylujtogyertya-sapkdjat (15.2 abra).
Vegye ki a kulcsot (15.4 abra) vagy az akkumulatort
(a nyomégombos elektromos inditékapcsolds tipu-
soknal).

Olvassa el a vonatkozé utmutatot.

Viseljen megfelelé ruhdzatot, munkakesztydit és vé-
ddszemiiveget.

7.2 RENDES KARBANTARTAS

¢ A mlveletek gyakorisagat és jellegét a ,Karbantartasi tab-
lazat” tartalmazza (10. fejezet).

FONTOS A hasznadlati utasitdsban le nem irt dsszes beal-
litast, valamint karbantartdsi miiveletet mdrkakereskeddjé-
nél vagy szakszervizben kell elvégeztetni.

721  Uzemanyag feltéltés
Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és gondoskodjon
arrél, hogy stabilan alljon a talajon.
Az iizemanyag utantéltést ledllitott géppel és lesze-
dett gyujtogyertya-sapkaval végezze.
Az (izemanyag utantéltését a motor hasznalati kézikényvé-
ben megadott 6vintézkedések és médok szerint végezze.
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FONTOS Tisztitsa le az esetlegesen kifolyt benzin nyo-
mait. A jotadllas nem vonatkozik a mianyagrészeken a ben-
zin altal okozott kdrokra.

MEGJEGYZES Az iizemanyag romlékony, ezért nem sza-
bad a tartalyban maradnia 30 napot meghaladd idészakra.

7.2.2 Motorolaj ellendrzése / utantoltés
A motorolajat a motor Hasznalati utasitasaban feltiintetett
maodon és évintézkedéseknek megfeleléen toltse utan/
ellendrizze.
A gép megfelel6 miukddéséhez ajanlott a motorolajat idén-
ként lecserélni, a motor kézikényvében megadott utasita-
soknak megfeleléen.
Miel6tt Ujra hasznalna, ellenérizze, hogy az olajszintet hely-
redllitotta-e.

7.2.3 Az akkumulator feltoltése (ha van)

FONTOS Az akkumuldtor mikédési idejére, tdroldsdra és
karbantartdsdra vonatkozo utasitdsokat a motor haszndlati
utasitdsa tartalmazza.

7.3 RENDKIVULI KARBANTARTAS
7.3.1

AValamennyi, a vagoegységgel kapcsolatos miiveletet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, javitas, visszasze-
relés és/vagy csere) szakszerviz végezze el.

gép kiegyensulyozdsanak érdekében mindig
egyszerre cserélje ki a sériilt, elgbrbiilt vagy kopott va-
goegységet és a hozza tartozé csavarokat.

Vagodegység

FONTOS Mindig eredeti vdgéegységeket alkalmazzon,
amelyek kddja megegyezik a "Mliszaki adatok" tablazataban
ldthato kéddal.

7.3.2 A sebességszabalyozé vezeték beallitasa (ha
van) (16 abra)
Ez a bedllitds akkor szlikséges, amikor a kar (1) gyakran ki-
mozdul az «“%®» allasbol.
A kar (1) «%> allasaban forditsa el a vezeték beallitot (2 a
nyillal jel6lt iranyba annyira, amennyi sziikséges ahhoz, hogy a
kar az allasban maradjon.

FONTOS A bedllitast kikapcsolt motor mellett kell végezni.

7.4 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép tisztitasat az alabbi
Utmutatas betartasaval.

7.41 A gép tisztitasa
¢ Gy6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegdényilasok
szennyezddésektél mentesek legyenek.
¢ Ne hasznéljon agressziv folyadékokat a vaz tisztitasahoz.
¢ Atlizveszély csokkentése érdekében a motort tartsa tisz-
tan futol, levelektdl vagy tul sok zsirtol.
¢ Minden vagas utan tisztitsa meg a gépet.

FONTOS Soha ne haszndljon nagy nyomdsu vizet

7.4.2 Belsé részek mosasa (17 abra)
A flnyir6 belsejének mosasahoz:
- csatlakoztassa a viztémlét a specidlis csatlakozohoz (1);
— dllitsa a nyirasi magassagot a legalacsonyabb helyzetbe;
- tartézkodjon mindig a flinyiré tolokarja mogott;
- inditsa be a motort.

8. TAROLAS

A gép tarolaséhoz:

1. inditsa el a motort szabadban, és jarassa a minimumon,
amig ledll, hogy a karburatorban maradt 6sszes Gizem-
anyagot elfogyassza

2. tisztitsa meg gondosan a gépet (7.4 alfejezet);

ellendrizze a gép épségét;

4. Agéptarolasa:

* szaraz helyen;

e azidéjaras viszontagsagaitdl védetten;

e gyermekektdl elzarva;

* ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

i

9. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy donteni kell:

« Allitsa le a gépet (6.5. szakasz), amig a mozgé részek
teljesen le nem allnak.

Huzza ki a gyujtégyertya sapkajat (15.2 abra) vagy vegye
ki a kulcsot (15.4 4bra) vagy az akkumulatort (a nyomé-
gombos elektromos inditdkapcsolds tipusoknal).
Viseljen vastag munkavédelmi keszty(t.

A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.
Hasznaljon a gép sulyanak megfelelé szamu személyt.
Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérllést.

A gép jarmuvel vagy utanfutéval valo szallitdsa soran:
Hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességl és
hosszlUsagu rampat.

A gépet allo motorral és megfelelé szamu személy alkal-
mazasaval tolja a szallité eszkodzre.

Engedie le a vagoegységet (5.5 alfejezet).

Ugy helyezze el, hogy senki szamara ne jelentsen ve-
szélyt.

Rogzitse erésen a szallitdjarmiihéz kotelekkel vagy lan-
cokkal, hogy ne borulhasson fel és ne karosodjon, illetve
ne folyjon ki az izemanyag.
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10. KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az Osszes rogzités ellendrzése; biztonsagi ellenérzések / a kapcsolok ellenér- Hasznalat el6tt 6.2.2. szak.
zése (beleértve a gépkezeld jelenléti kart); a hatsé / oldalkidobo védéburkolatok
ellendrzése; gyujtézsak, oldalkidobo terelélemez ellendrzése; a vagdegység
ellendrzése.
ellendrizze a forgasgatlé csapok épségét és a kés régzitdcsavarjanak a meg- Hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
huzésat
Altalanos tisztitas és ellenérzés; a gép esetleges karosodasanak ellenér- Minden haszna- 7.4. szak.

zése. Szikség esetén forduljon a markaszervizhez.

lat utan

A vagoegység cseréje

7.3.1. *** pont

MOTOR

Uzemanyag-szint utantéltés / ellenérzés; Motorolaj ellendrzése / utantoltés

Hasznalat el6tt

6.1.1/721*/72.2*
alfejezet

Levegészlré ellenérzése és tisztitasa; Gyujtogyertyak érintkezéseinek el-
lendrzése és tisztitasa; Gyertya cseréje; Az akkumulator toltése

*

* Nézze meg a motor kézikényvét.
*** Ezta muveletet a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.

11. A PROBLEMAK AZONOSITASA

** Ezt a mlveletet azonnal végezze el, amint rendellenes miikddés elsé jeleit észleli

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.

PROBLEMA VALOSZING OK MEGOLDAS
1.  Amotor Inditasi eljaras nem megfeleld. Kovesse az utasitasokat (Iasd a 6.3. fejezetet).
nem indul,
nemmozog, | Nincs olaj vagy benzin a motorban. Ellendrizze az olaj és a benzin szintjét (lasd a 7.2.1 / 7.2.2 fejezet).
szabalytala-
nul uzlerj'lllel, Piszkos gyertya vagy helytelen tavolsag | Ellendrizze a gyujtogyertyat (lasd a Motor kézikényvét).
vagyledia | o elektrodak kizott.
munkaveégzeés [T - . Lo
SOran. Légsz(ird eltbomddott. Tisztitsa meg és/vagy cserélje ki a sz(ir6t (Nézze meg a motor

kézikdnyvét).

Karburalasi problémak.

Forduljon a markaszervizhez.

Az Usz6 régzithetd.

Nézze meg a motor kézikdnyvét, és forduljon a markaszervizhez.

2. A motor tulszi-
vatasa.

A kézi indité fogantyut ismételten hasz-
naltak a beiktatott inditéval.

Nézze meg a motor kézikdnyvét.

A kézi indito fogantyut ismételten
mUkaodtették a levett gyujtdgyertya
sapkaval.

lllessze be a gyujtogyertya sapkajat és probalja meg bekapcsolni
amotort.
(Nézze meg a motor kézikényvét).

3. Alevagott fi-
vet nem gydjti

A vagoeszkoz idegen testnek Utkdzott
és megutétték.

Allitsa le a motort, és huizza ki a gyuijtogyertya-sapkat. Ellenérizze
az esetleges sérliléseket, és [épjen kapcsolatba egy markaszer-

mar a gy(ijtéz- vizzel (7.3.1 alfejezet).
sakban. Avaz belseje piszkos. Tisztitsa meg a vaz belsejét (7.4.2 alfejezet).

4. Aflnyiras A vagoéegység nincs megfeleld alla- Forduljon a szervizhez a vagoegység élezéséért vagy cseréjéért.
nehézkes. potban.

5. Erészajok és/
vagy vibralas
érzékelhet6 a
munkavégzés
alatt.

Sériilt vagy meglazult részek.
A pecek a vagoegységen kilépett a
foglalatabdl.

Allitsa le a gépet, és huizza ki a gyUjtogyertya vezetéket (16.2
abra).

Ellenérizze a sériilt vagy meglazult részeket.(6.2.1 alfejezet)
Gondoskodjon az ellenérzésekrél, a cserékrdl vagy javitasokrol
szakszervizben.

A vagbegység rogzitése kilazult vagy a
vagoegység karosodott.

Allitsa le a motort, és huzza ki a gyujtogyertya-sapkat (16.2 abra).
Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel (7.3.1 alfejezet).
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12. TARTOZEKOK

FONTOS A sajat biztonsdga érdekében szigordan tilos
barmilyen, az alabbi listdban szerepld, az On &ltal vasarolt
gép tipusahoz tervezettektdl eltérd tartozékot a gépre sze-
relni.

121 ,MULCSOZO” KESZLET (HA NEM RESZE
AZ ALAPFELSZERELTSEGNEK) (18 dbra)
Felapritja a lenyirt flvet, és a pazsitra teriti. A gy(jtézsak al-
ternativaja.
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1. BENDRA INFORMACIJA

el KAIP SKAITYTI §] VADOVA
Vadovo tekste kai kurie ypaé svarbis paragrafai, susije
su jrenginio sauga ar eksploatacija, yra pazyméti pagal §j
kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai
arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,
siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar Kkitokios Zalos.

Simbolis A perspeéja apie pavojy. |spéjimy nepaisymas su-
daro sglygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos rizikai.

° Paragrafai, pazymeéti punktyriniais pilkais langais, ¢
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne :
« visuose Siame vadove apradytuose modeliuose. .
- Ratikrinti, ar funkeija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné“ir kairé" yra
pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai
Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra sunumeruoti
1,2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios dalys
yra pazymetos raidemis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame paveikslélyje
yra pazyméta kaip: ,Zidréti 2.C pav.“ arba papraséiausiai
.(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra orientacinio pobidZio. Realios detalés gali
skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai
Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus. Paragrafo
,2.1 Mokymas" pavadinimas yra ,2.
Saugos instrukcijos” antrasté. Nuorodos j pavadinimus arba
paragrafus yra pazymeétos sutrumpinimais skyr. arba par. ir
atitinkamais numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba ,, 2.1“

2. SAUGOS REIKALAVIMAI
21 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su tin-
kamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj.

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §] NAUDOTOJO VADOVA.
ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir
(arba) rimty suZalojimy prieZastimi.
Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba asme-
nys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines
medziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty
turéti neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti
démesj.
Nevezti vaiky arba kity keleiviy.
Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei zalg, padarytg
kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats atsako
uz potencialig rizika, susijusig su apdirbamo ploto jverti-
nimu, jis turi pasirtpinti visomis batinomis priemonémis,
uztikrinanéiomis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypaé
dirbant $laituose, Siurk$¢ioje, slidzioje ar nestabilioje
dirvoje.
 Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

2.21  Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Déveti tinkamg apranga, aveéti darbine avalyne neslidziais
padais ir déveti ilgas kelnes. Nedirbti jrenginiu basomis
kojomis ar avint atviro tipo avalyne. Naudoti klausos ap-
saugos priemones.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima iSgirsti galimus jspéjimus (S8auksmus arba gar-
sinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatingg démesj j tai,
kas vyksta aplink darbo teritorijoje.

Muavéti apsaugines pirstines kiekvieng kartg, kai kyla
pavojus rankoms.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy, riiby
su besiplaikstanc¢iomis detalémis, raiteliais ar kaklarais-
Ciais bei kity kabangiy ar placiy aksesuary, kurie galétu
isipainioti j jrenginj ar j darbo vietoje esancius daiktus ir
medziagas.

¢ Tinkamai susi$ukuoti ilgus plaukus.

2.2.2  Darbo teritorija/|renginys
* Kruop$ciai apziuréti visg darbo laukg ir pasalinti viska,
kg jrenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo
pjovimo jtaisa /besisukancias detales (akmenis, Sakas,
vielg, kaulus ir t.t.).

2.2.3 Vidaus degimo varikliai: degalai

A PAVOJUS! Degalai yra labai degus.

Kurg laikyti atitinkamose tokiam naudojimui patvirtintose
degaly talpose, saugiose vietose, toli nuo Silumos Saltiniy
ar atviry liepsny.

I18valykite talpas nuo zoliy lapy ar pertekliniy riebaly
liku€iy.

Nepalikti vaikams prieinamose vietose.

Nerkyti pilant degalus ar jy papildymo metu bei atliekant
bet kokius darbus su kuru.

Papildyti kuro naudojant piltuveélj ir tik atvirame ore.
Stengtis nejkvepti degaly gary.

Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako kamsécio, jei variklis
dirba arba yra jkaites.
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2.3.1

2.3.2

1$ 1éto atidaryti bako kamstj palaipsniui iSleidziant vidinj
slégi.

Norint patikrinti talpos turinj, prie bako angos nekisti
liepsnos.

Jei degalai nuteka, nepaleidinéti variklio, bet patraukti
irenginj i$ vietos, kurioje degalai i$sipylé, vengti gaisro
galimybés susidarymo, kol degalai neiSgaruos ir garai
neidsisklaidys.

Nedelsiant iSvalyti kiekvieng degaly Zzyme, patekusig ant
jrenginio ar ant Zemes.

Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir degaly talpos kams-
¢ius.

Neuzvedinéti jrenginio vietoje, kur buvo atliekami kuro pa-
pildymo darbai; variklio paleidimas turéty bati atliekamas
maziausiai 3 metry atstumu nuo degaly pildymo vietos.
Vengti degaly kontakto su drabuziais, o degalams isilie-
jus ant raby, persirengti ir tik tada paleisti variklj.

EKSPLOATUOJANT

Darbo teritorija

Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kuriose gali kaup-
tis kenksmingos anglies monoksido dujos. Paleidimo
operacijos turi buti vykdomos lauke arba gerai védinamo-
je vietoje. Visuomet prisiminti, kad iSmetamosios dujos
yra toksiskos.

[renginio paleidimo metu nenukreipti duslintuvo, tai yra
iSmetamujy dujuy, degiy medziagy kryptimi.

Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplin-
koje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
jrankiai sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio ap8vieti-
mo ir gero matomumo salygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvinai privalo bati toliau nuo
darbo lauko. Batina, kad vaikus prizitréty kitas suauges
asmuo.

Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis audrai,
ypac kai yra zaibavimo tikimybé.

Atkreipti ypatinga démesj j Zemeés pavirsiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), $laitus, nematomus pavojus bei gali-
mas kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
Slaito krastg arba jei Slaito krastas ima byréeti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties pakeiti-
ma, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus bei jsitikinant,
kad néra klio¢iy ties ratais (akmeny, Saky, Sakny ir t.t.),
Sios kliatys gali sglygoti $oninj paslydima arba jrenginio
kontrolés praradimg.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli kelio, atkreipti déme-
sjj eisma.

Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, nepalikti jrenginio su
ikaitusiu varikliu tarp lapy, sausos Zolés ar kity degiy
medziagy.

Elgesys

Buti ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Zidreti sau uz
nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra kliagiy.
Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso,
tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keletg sekun-
dziy po jo atjungimo arba po variklio iSjungimo.

Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

* Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui veikiant jkaista.
Nudegimo rizika.

Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebaty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies su-
is atveju, nedelsiant imtis tir 1siy pirmo-
sios pagalbos veiksmy bei kreiptis j sveikatos prieZitros
jstaiga tolesniam gydymui. Kruopsc¢iai pasalinti galimas
sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos, suZaloti asme-
nis ar be prieZiaros paliktus gyvinus.

% fmis
alc
)

2.3.3 Naudojimo apribojimai
Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra pa-
Zeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti (surinkimo
maisas, Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas, galinio iSme-
timo apsaugos jtaisas).
Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam
numatytose vietose.
Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti esamy
apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.
Nekeisti variklio parametry ir neleisti varikliui veikti per di-
deliu apsisukimy rezimu. Jei variklis yra eksploatuojamas
pernelyg didelj apsisukimy skaiciy, pavojus susizeisti
padidéja.
Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy ir nenaudoti
mazo jrenginio sunkiy darby atlikimui; tinkamo jrenginio
naudojimas sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, LAIKYMAS GARAZE IR

TRANSPORTAVIMAS
Periodiska techniné priezilra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda i$laikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

2.441 Techniné prieziiira

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidéveju-
sios arba pazeistos. Pazeistos ar susidévéjusios detalés
turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.

* Norédami i§vengti gaisro pavojaus, reguliariai tikrinkite,
ar néra alyvos ir (arba) degaly nuotékio.

* Jrenginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZiiros stoka daro
didele jtakg triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties bitina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirdpinti
jrenginio technine prieZiiira, dévéti apsaugines ausines,
darbo metu daryti pertraukas.

2.4.2 Sandéliavimas
 Jeibake yra degaly, jrenginio nestatyti j patalpa, kurioje
degaly garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.
* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 APLINKOS APSAUGA
Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi buti svarbus ir
prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai.
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¢ Stengtis netrukdyti kaimynams. [renginj naudoti tik tinka-
mu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare, kai $i veikla
galéty trukdyti kitiems asmenims).
Kruopsc¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai Salinimu;
Sios atliekos neturi bati Salinamos kartu su buitinémis
atliekomis, bet turi bati atskirtos ir perduotos j speciali-
zuotus surinkimo punktus, kuriuose bus pasirapinta jy
perdirbimu.
Kruopsc¢iai laikytis vietiniy teisés akty $alinant pjovimo
metu susidarandias atliekas.
¢ Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j speci-
alizuotg atlieky surinkimo punktg.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU (1PAV.)

3.1  |RENGINIO APRASYMAS IR NUMATYTOJI PA-
SKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péséio
operatoriaus.
Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varancio gaubte jmon-
tuota pjovimo jtaisa, bei yra apripintas ratais ir rankena.
Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukanéio pjovimo
jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besisukantis
jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis
Si masina yra suprojektuota ir pagaminta Zolés pjovimui (ir
surinkimui) soduose ir zolés plotuose, iSpleciant pjovimo
galimybes, atliekamas su pésciuoju operatoriumi.

Sis jrenginys paprastai gali:

1. pjauti Zolg ir surinkti jg j surinkimo maisa;

2. pjauti zole ir iSpilti jg ant Zemés i$ galinés pusés (jei
numatyta);

3. pjauti Zole ir i8pilti jg i$ Soninés pusés (jei numatyta);

4. pjauti Zole, jg paskleisti ant dirvos pavirSiaus (mul¢iavi-
mo funkcija, jei numatyta).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numateé
kaip originalig tiekiamg jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti 8] darbg skirtingais darbo
rezimais, kurie yra aprasyti Siame instrukcijy vadove arba
atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auk$¢iau,

gali bati pavojingas ir sukelti zalg asmenims ir (arba) daik-

tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taiau ne

tik):

vezti ant jrenginio kitus asmenis, vaikus arba gyvinus,
kurie galéty nukristi ir sunkiai susizeisti arba trukdyti
saugiam vairavimui;

vazinétis jrenginiu;

naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stamimui;

paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose;

naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui;

naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kity nezolingy
augaly pjovimui;

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panai-

kina garantijos galiojima ir atleidZia Gamintojg nuo bet

kokios atsakomybés; tokiu bddu visa atsakomybé uz

nuostolius arba suzZalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu, tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas
Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU /renginj privalo
naudoti tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI
Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairts simboliai . Jy paskirtis
yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad jrenginys baty
naudojamas atsargiai ir saugiai. Simboliy reikSmés:

A Démesio. Prie$ naudojant jrenginj, per-
skaityti instrukcijas.

I 7 |spéjimas! Nekisti ranky ar kojy j pjovi-
£Zy  mo jtaiso vidy. Pries atlikdami bet kokias

techninés priezitros ar remonto operacijas

atjunkite zvakes antgalj ir perskaitykite

instrukcijas.

Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.

Naudojimo metu pasaliniai asmenys priva-

lo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

A [of
AN\ =

Pavojus! |sipjovimo rizika. Judantis
pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar pédy j
pjovimo jtaiso ertmes vidy..

pjovimo jtaisas toliau sukasi net ir po
variklio i§jungimo. Prie$ atlikdami techning
priezilra arba jei laidas yra pazeistas,
iStraukite kiStukg i$ maitinimo $Saltinio.

(Tik elektrinéms, j tinklg jungiamoms ve-
japjovems.)

g Y 5% Atkreipkite démesijj dpjovimo jrenginj:

& Démesio. Laikykite maitinimo laida
A atokiau nuo pjovimo jrenginio.
(Tik elektrinéms, j tinklg jungiamoms ve-
japjovéms.)

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios eti-
ketes turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas eti-
ketes artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo
centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE
Identifikacinéje etiketéje yra pateikti Sie duomenys:
Garso galios lygis.

EB atitikties Zenklas.

Pagaminimo metai.

[renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo adresas ir pavadinimas.

Gaminio kodas.

Vardiné galia ir didziausias variklio darbinis greitis.
Masinos svoris, kai bakas tus¢ias, kg.

CINDO RN

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virselio uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacinéje produkto etiketéje.
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SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys yra sio va-
dovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI

11. Vaziuoklé

12. Variklis

13. Pjovimo jtaisas

14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

14a. Soninio i¥metimo deflektorius (jei numatytas)
14b. Soninio i$metimo apsaugos jtaisas (jei numatytas)
15. Zolés surinkimo maigas

16. Rankena

17. Akceleratorius (jei numatytas)

18. Variklio stabdZio / pjovimo jtaiso svirtis

19. Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)

20. Greicio keitiklis (jei numatytas)

A Kruopsciai laikykités 2 skyriuje pateikty nuorody ir
saugos standarty.

4. MONTAVIMAS

Kai kurie jrenginio komponentai tiekiami surinkti, bet jren-
ginj iSpakavus juos reikia iSmontuoti vadovaujantis Siomis
instrukcijomis.

A ISpakavimg ir montavima reikia atlikti ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, palikus pakankamai vietos jrenginio
judéjimui ir pakuotéms. Nenaudoti jrenginio, kol néra
baigti darbai, aprasyti skyriuje MONTAVIMAS.

41  ISMONTAVIMAS (2 pav.)
1. IStrauktii$ dézés visus nesumontuotus komponentus.
2. I8trauktijrenginj, déze ir kitas pakavimo medZiagas
Salinti laikantis vietiniy teises akty.

4.2 RANKENOS MONTAVIMAS (3 pav.)

421  “I“tipo
Rankenos apating dalj (1) nustatyti j darbo padét; ir jg pritvirtin-
ti prie vaziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankenéles (2) bei
tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Rankenos (1) aukstis yra reguliuojamas dviejose skirtingose
padeétyse, jterpiant varztus (2a) j vieng i$ dviejy kvadratiniy
angy (2b), esan¢iy ant atramy.
Sumontuoti virSuting dalj (3) ir jg pritvirtinti naudojant
rankenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus.
Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus laidy laikiklio (5) pagalba.

* Modeliai su rankiniu paleidimu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spiralg (7) ir priverzti verZlg (8).

4.2.2  “lI“tipo

Rankenos apating dalj (1) nustatyti  darbo padétj ir jg pritvirtin-
ti prie vaziuoklés $oniniy atramy, naudojant rankenéles (2) bei
tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Atkreipti démesj, kad kaiS¢iai (2a) buty jvesti | vieng i$§
dviejy $oniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu badu bus
iSgaunamas tinkamas rankenos aukstis.
Sumontuoti virSuting dalj (3) ir jg pritvirtinti naudojant
rankenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus, prie$ tai
iSsuktus i$ atitinkamy angy.

Rankeneéliy (9) movos (2) ir (4) turi bati priveZtos taip, kad nuo
rankenos baty pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (atleisto-
mis rankenélémis), tokiu bidu bus uZtikrintas stabilus pritvir-
tinimas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir atblokuojant
rankenéles.

¢ Modeliai su rankiniu paleidimu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spiralg (7) ir priverzti verzlg (8).

4.2.3  “llI“tipo

Nustatyti rankeng (1) | darbo padétj ir jg pritvirtinti prie
vaziuoklés $oniniy atramy, naudojant rankenéles (2) bei atitin-
kamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.

Atkreipti démesj, kad kaiS¢iai (2a) buty jvesti | vieng i$
dviejy Soniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu buadu bus
iSgaunamas tinkamas rankenos aukstis.

Rankenéliy (9) movos (2) turi bti priveztos taip, kad nuo ran-
kenos buty pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (atleistomis
rankenélémis), tokiu bidu bus uZtikrintas stabilus pritvirtini-
mas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir atblokuojant
rankenéles.

* Modeliai su rankiniu paleidimu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verzle (8).

4.3  SURINKIMO MAISO MONTAVIMAS (4 pav.)
. “I1“ tipo
|vesti korpusa (11) | mai$a (12) ir prikabinti visus plastikinius
profilius (13) atsuktuvo pagalba, kaip parodyta paveikslélyje.

. “11“ tipo

Apvertus surinkimo mai$a, prikabinti visus plastikinius profi-
lius (21) prie korpuso (22) atsuktuvo pagalba, kaip parodyta
paveikslélyje.

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 OPERATORIAUS SVIRTIS ( 6 PAV.)
Tai svirtis, kuri leidzia jjungti pjovimo jtaisg ir trauka. Variklis
sustoja automatiskai, atleidus svirtj.

OAS (operatoriaus aptikimo svirtis)
svirtis atleidziama: variklis sustoja.

5.2 TRAKCIJOS |[VEDIMO SVIRTIS (JEI NUMATYTA)
(7 PAV.)

|veda trauka ratams ir leidZia jrenginiui judéti.

@ Transmisija yra aktyvi.

SVARBU Variklio paleidimas turi bdti visada atliekamas tik
atjungus trauka.

SVARBU Siekiant iSvengti pavary dézés sugadinimo, veng-
ti traukti jrenginj atgal, kai trauka yra jvesta.

5.3  GREICIO KEITIKLIS (JEI NUMATYTAS) (8 PAV.)

Modeliuose su trakcija, greicio variatorius (jei numatytas)
leidZia reguliuoti eigos greit].

Reguliuojama traukiant svirtj pagal nurodymus, pateiktus
Salia svirties.

SVARBU Peréjimas nuo vieno prie kito greicio turi bati
atliekamas prie jjungto variklio ir jvestos trakcijos.
Neliesti variatoriaus valdymo jtaiso, kai variklis yra igjungtas. Si
operacija gali paZeisti variatoriy.

PASTABA Jei jrenginys nevaZiuoja, kai valdymo jrenginio
padétis yra «#» pakanka nustatyti valdymo svirtj j padétj «
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. ir tada iskart Jja vél graZinti j padét] «sm

5.4 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS (9 PAV.)
. “1“ tipo
Pjovimo aukséio reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba.

. “II“ tipo
Pjovimo auk$¢io reguliavimas atliekamas paspaudus
mygtuka (1) ir pakelus arba paspaudus vaziuokle rankenos
pagalba (2) iki norimos padeéties.

SVARBU Altlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Variklio ir akumuliatoriaus (jei numatyta) ins-
trukcijas rasite atitinkamose knygelese.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI
Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai rem-
tisj Zeme.
6.1.1

SVARBU |renginys yra tiekiamas be variklinés alyvos ir
be degaly.

Alyvos ir benzino papildymas

Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj po jsigijimo ir prie$
kiekvieng naudojima, pripildykite jj degaly ir alyvos; zr. vari-
klio naudojimo instrukcija ir $io vadovo 7.2.1-7.2.2 skyrius.

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrinimus.
6.2.1 Saugos patikra pries$ kiekvieng naudojima
* Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai
sumontuoti visi jrenginio komponentai;
* patikrinkite, ar tinkamai priverzti visi tvirtinimo jtaisai;
* kiekvienas jrenginio pavir§ius turi bati Svaru sir sausas.
Po stipraus smigio, iSjunkite masing.
Pries vél jjungdami masina, patikrinkite, ar nesugadinti
apsauginiai kaisciai (10A pav.) ir ar priverZtas peilio
tvirtinimo varZtas (10B pav.).

6.2.2 |renginio darbo bandymas

Veiksmas Rezultatas

1. Uzvestijrenginj (6.3 1.
par.).

2. Atleiskite variklio / pjo- | 2.
vimo jtaiso stabdzio
svirtj.

Pjovimo jtaisas turi
judéti.

Svirtys turi automa-
tiskai ir greitai sugrjzti
i neutralig padetj,
variklis turi i$sijungti,
o pjovimo jtaisas turi
sustoti per kelias se-
kundes.

1. Uzvestijrenginj (6.3

par.).

2. Nuspausti traukos 2. Rataijrenginjvaroj
svirtj. priekj.

3. Atleisti traukos svirtj. | 3. Rataisustoja, o jrengi-

nys nustoja judeti.

Bandomasis vaziavimas Néra nejprasty vibracijy.

Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo lente-
léje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti negalima!
Kreiptis j specializuotg techninio aptarnavimo centra
apzidrai ir remonto darbams.

6.3 ZOLES PJOVIMAS

6.3.1 Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui

i surinkimo maisa (11a pav.):

- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklingai
prikabinti surinkimo maig (2) kaip parodyta paveikslélyje.

Surinkimo maiso turinio indikatorius:
pakiles (a) = tus¢ias / nuleistas (b) =
pilnas

a w//// bz;j

6.3.2  Pritaikymas pjovimui ir galiniam Zolés iSme-

timui ant Zemés (11b pav.):

— Nuimti surinkimo maisa ir uztikrinti, kad galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.

- Modeliuose su $oninio iSmetimo galimybe: uztikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) iSlikty nuleistas ir
uzblokuotas apsauginés svirties (3).

6.3.3  Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(»muléiavimo* funkcija - jei numatyta) (11c
pav.):

- Modeliuose su $oninio iSmetimo galimybe: uZtikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) islikty nuleistas ir
uzblokuotas apsauginés svirties (3).

- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti deflekto-
riaus kamstj (5) j iSéjimo anga laikant jj Siek tiek pakreipus |
deSine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kai¢ius (6) j atitin-
kamas angas, kol spragtelés uzkabinimo dantukas (7).

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSmetimo

apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsikabinty

dantukas (7).

6.3.4 Paruosimas pjovimui ir Soniniam

Zolés iSmetimui (jei numatyta) (11d pav.)

- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti deflekto-
riaus kamstj (5) j iSéjimo anga laikant jj Siek tiek pakreipus |
deSine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kai¢ius (6) j atitin-
kamas angas, kol spragtelés uzkabinimo dantukas (7).

- Lengvai pastumti apsauging svirtj (3) ir pakelti Soninio
iSmetimo apsaugos jtaisg (4).

- |vesti Soninio iSmetimo deflektoriy (8) kaip parodyta
paveikslélyje.

- Uzdaryti Soninio iSmetimo apsauga (4) taip, kad $oninio
iSmetimo deflektorius (8) buty uzblokuotas.

Norint nuimti $oninio iSmetimo deflektoriy:

- Lengvai pastumti apsauging svirtj (3) ir pakelti Soninio
iSmetimo apsaugos jtaisg (4).

- Atkabinti $oninio iSmetimo deflektoriy (8).

Norint nuimti deflektoriaus dangtelj:

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1).

- Viduryje paspausti taip, kad atsikabinty dantukas (7).
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SVARBU Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus at-

liekami visada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses

(12 pav.).

Kai surinkimo mai$as persipildo, Zolés surinkimas tampa nebe-

veiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas pakinta.

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo maisa,

— sustabdyti variklj ir palaukti kol pjovimo jtaisas sustos;

- pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz rankenélés
ir nuimti surinkimo maigg i$laikant jj tiesioje padétyje.

Muléiavimo“ arba galinio Zolés iSmetimo atveju: vi-
sada vengti pjauti per didelj kiekj Zolés. Niekada nepjau-
ti daugiau nei tre¢dalio viso Zolés auk$cio vienu praéjimul!
Pritaikyti eigos greitj prie pievos salygy ir nupjaunamos
Zolés kiekio.

Soninio iSmetimo atveju (jei numatyta): patariama pa-
sirinkti tokj kelig, kad baty iSvengta nupjautos Zolés iSmetimo
ant dar nenupjautos pievos dalies.

Surinkimo mai$o su turinio signaliniu jtaisu atveju
(jei numatyta): darbo metu, judant pjovimo jtaisui, signali-
nis jtaisas iSlieka pakilgs iki tol, kol surinkimo maisas pajégia
priimti nupjauta Zole; kai jis nusileidzia, reiskia, kad maiSas
yra pripildytas ir jj reikia iStustinti.

6.4 PALEIDIMAS

PASTABA Paleidimui laikytis variklio instrukcijy knygelés
nurodymy.

6.4.1 Modeliai su rankiniu paleidimu (13 pav.)
Patraukti pjovimo jtaiso stabdZio svirtj (1) prieSais rankeng ir
uztikrintai trukteléti uzvedimo virvutés rankenéle (2).

PASTABA Variklio / pjovimo jtaiso stabdZio svirtis turi bati
i$laikoma jtempta, tokiu badu bus iSvengta variklio sustojimo.
6.4.2 Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
(14-14A pav.)
14pav. : |statyti tiekiamg akumuliatoriy | atitinkama ertme,
esancig variklyje (4); (laikytis nurodymy, pateikty variklio
instrukcijy knygeléje.)

14A pav.:

— |vesti iki galo rakta (6).

- Patraukti variklio / pjovimo jtaiso stabdZio svirtj rankenos
link (1).

PASTABA Variklio / pjovimo jtaiso stabdZio svirtis turi bati
islaikoma jtempta, tokiu badu bus iSvengta variklio sustojimo.

- Paspausti paleidimo mygtuka bei laikyti jj paspaudus iki tol,
kol variklis uzsives. (7).

6.5 SUSTABDYMAS (15 pav.)

A Isjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundzZiy, pakol

pjovimo jtaisas visiskai sustos.

/\ Nelieskite igjungto variklio. Nudegimo pavojus.

Darbo pabaigoje, atleisti stabdzio svirtj (1) ir atjungti Zvakés

dangtelj (2).

. Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Paspausti liezuvelj (5) ir iSimti patvirtinimo rakta (4).

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj:

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

* VaZiuojant per neZolétas teritorijas.

* Priartéjus prie klidties.

e Pries sureguliuojant pjovimo aukstj.

* Kiekvieng karta, kai nuimamas arba vél uZzdedamas su-

* rinkimo maisas.

* Kiekvieng karta, kai Soninis iSmetimo deflektorius pasali-
namas arba pakeiciamas (jei numatytas).

7. TECHNINE PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2. sky-
riuje. Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bidu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus:

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valy-

mo ar techninés prieZidros/reguliavimo darbus:

e Sustabdyti jrenginj.

e Patikrinkite, ar sustojo visi judantys komponentai.

¢ Palaukite, kol ataus variklis.

¢ Nuimkite uZzdegimo Zvakés antgalj (15.2 pav.).

e IStraukite raktg (15.4 pav.) ar akumuliatoriy (mode-
liai su elektrinio paleidimo, paspaudus mygtuka,
valdikliu).

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

¢ Dévéti tinkamag apranga, naudoti darbines pirstines
ir apsauginius akinius.

7.2 EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA
* Techninés prieziuros darby periodiSskumas ir tipas yra nu-
rodyti ,Techninés priezitros lenteléje” (10 skyrius).
SVARBU Visus techninés prieZidros ir reguliavimo dar-
bus, kurie néra aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas
arba Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.21 Degaly pripildymas
Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje, jis turi tvirtai rem-
tis j zeme.

A Degaly pripildykite tik tada, kai jrenginys stovi, o
uzdegimo Zvakés antgalis nuimtas.

Degaly pripildykite vadovaudamiesi variklio instrukcijy va-
dove nurodytomis sglygomis ir atsargumo priemonémis.

SVARBU Jei istekéjo Siek tiek benzino, nuvalykite. Ga-
rantija netaikoma Zalai, kurig sukélé benzinas, patekes ant
plastikiniy daliy.

PASTABA Kuras yra greitai gendantis produktas, todél
Jjis neturi bati paliktas bake ilgiau nei 30 dieny.

7.2.2  Variklio alyvos patikrinimas / papildymas
Degaly pripildykite ar papildykite vadovaudamiesi variklio
instrukcijy vadove nurodytomis sglygomis ir atsargumo
priemonémis.

Kad jrenginys veikty tinkamai, periodiSkai pakeiskite va-
riklio alyva, vadovaudamiesi variklio instrukcijy vadove
pateiktomis nuorodomis.

Prie$ vél naudodami masing patikrinkite, ar atkiréte alyvos
Iygi.
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7.2.3 Akumuliatoriaus jkrovimas

(jei numatyta)

SVARBU [ssamesniy nurodymy, susijusiy su akumu-
liatoriaus darbo trukme, jkrovimu, sandeliavimu ir technine
priezidra, ieskoti variklio instrukcijy knygeléje.

7.3 SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

7.3.1 Pjovimo jtaisas

A Visos operacijos su pjovimo jtaisais (iSmontavimas,
pagalandimas, subalansavimas, remontas, sumontavi-

mas ir / ar pakeitimas) turi bdti atliekamos specializuo-

tame centre.

A Visada pakeisti paZeista, sulankstytg ar susidévéjusj
pjovimo jtaisa, kartu su jo varztais, tokiu badu bus islai-
kytas subalansavimas.

SVARBU Visada naudoti tik originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai yra nurodyti lenteléje , Techniniai duomenys*”.

7.3.2  Variatoriaus laido reguliavimas (jei numaty-
tas) (16 pav.)

Sis reguliavimas yra reikalingas, kai svirtis (1) yra linkusi
neissilaikyti « %>, padétyje.

Svirciai (1) esant - padétyje, pasukti laido registrg (2)
rodykle nurodyta kryptimi tiek, tik tiek, kiek reikia kad svirtis
i8likty padétyje.

SVARBU Reguliavimas turi bati atliekamas tik prie isjung-
to variklio.

7.4 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo darbus, laikantis Siy
nurodymy.

7.41 Irenginio valymas
* Visada jsitikinti, ar oro angos yra neuzsikimsusios san-
kaupomis.
* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.
* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo variklio pasalinti Zo-
les, lapy likuéius arba tepalo pertekliy.
* Nuvalykite prietaisg po kiekvieno pjovimo.

SVARBU Niekada nenaudokite auksto slégio vandens

10. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

7.4.2 Vidaus plovimas (17 pav.)
Vejapjovés vidaus plovimui:
- prijungti vandens zarng prie atitinkamos jungties (1);
— pjovimo aukstj nuleisti j pacia Zemiausig padetj;
- visada bti uz vejapjovés rankenos;
- uzvesti variklj.

8. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi biti sandéliuojamas:
1. jjunkite variklj lauke ir laikykite jj tusciaja eiga, kol jis
sustos, kad sunaudoty visg karbiuratoriuje esantj de-
galy likutj;
kruop&d&iai nuvalykite jrenginj (7.4 par.);
patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas;
sandéliuoti jrenginj:
¢ sausoje aplinkoje;
* vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;
* vaikams neprieinamoje vietoje;
e jsitikinti, kad raktai ar techninei priezitirai naudoti
jrankiai yra iStraukti.

wn

9. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

Sustabdykite jrenginj (6.5 par.), kol visiSkai sustos

judangios dalys.

Nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj (15.2 pav.) arba iStrau-

kite raktelj (15.2 pav.) ar akumuliatoriy (modeliai su elek-

trinio paleidimo, paspaudus mygtuka, valdikliu).

Muvéti tvirtas darbines pirstines.

Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,

atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.

Operacija turi atlikti keli Zmonés, atsizvelgiant j jrenginio

svorj.

« |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

Kai jrenginys yra vezamas transporto priemonéje arba prie-

kaboje, reikia:

Naudoti tinkamo atsparumo, plo€io ir ilgio jlipimo rampas.

Pakrauti jrenginj su i§jungtu varikliu, jj stumiant bei daly-

vaujant pakankamam asmeny skaiciui.

Nuleisti pjovimo jtaisy bloka (5.5 par.).

|renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.

Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lynais ar gran-

dinémis, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo ir galimos

Zalos bei degaly i$siliejimo.

Veiksmas PeriodiSkumas Pastabos
|RENGINYS
Visy tvirtinimo elementy patikrinimas saugos kontrolé / valdymo jtaisy patikra (jskai- Prie$ naudojant 6.2.2 par.
tant operatoriaus aptikimo svirtj); galinio iSmetimo / Soninio iSmetimo apsaugy patikra;
surinkimo maiso, $oninio iSmetimo deflektoriaus patikra; pjovimo jtaiso patikra.
patikrinkite ar nesugadinti apsauginiai kaidciaiir ar priverztas peilio tvirtinimo varztas . | PrieS naudojant 6.2.1 par.
Bendras valymas ir kontrolé; galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei Po kiekvieno 7.4 par.
reikia, kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra. naudojimo
Pjovimo jtaiso pakeitimas - 7.3.1 par. ***
VARIKLIS
Kuro lygio patikrinimas / papildymas; Variklio alyvos patikrinimas / papil- Prie$ naudojant | 6.1.1/7.21*/7.2.2 par. *
dymas
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keitimas; Akumuliatoriaus jkrova

Oro filtro patikra ir valymas; Zvakiy kontakty patikra ir valymas; Zvakés pa- * *

* Zr. variklio vadova. ** Sig operacija atlikti pasirei§kus pirmiesiems gedimo zenklams
*** Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre

11. GEDIMY PAIESKA

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasdytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Variklis nepa- | Netinkami uzvedimo veiksmai.

Zr. instrukcijas (2r. 6.3 skyriy).

sileidzia, neju-

~~ | Variklyje truksta alyvos arba benzino.
da, netolygiai

Patikrinkite ialyvos ir benzino lygj (zr. 7.2.1/7.2.2 skyrius).

Zvaké nedvari arba atstumas tarp elekt-
rody netinkamas.

veikia arba su-
stoja atliekant

Patikrinkite Zvake (zr. variklio vadova).

darbus. Uzsikimses oro filtras.

18valykite ir (arba) pakeiskite filtrg (zr. variklio vadova).

Karbiuracijos problemos.

Kreiptis j jgaliotgjj techninio aptarnavimo centra.

Gali bati, kad uzsiblokavo pluduras.

Zr. variklio vadova ir kreipkités j jgaliota techninés priezitiros
centra.

2. Variklio uzsi-
urbimas.

Rankinio paleidimo rankena buvo
pajudinta kelis kartus, kai buvo jjungtas
starteris.

Zr. variklio vadova.

Rankinio paleidimo rankena buvo
pajudinta kelis kartus, kai buvo nuimtas
uzdegimo Zvakés antgalis.

Uzdeékite uzdegimo Zvakes antgalj ir pabandykite uzvesti variklj.
(2r. variklio vadova).

3. Nupjautazolé | Pjovimo jtaisas uzkliudé pasalinj objekta

Sustabdykite variklj ir nuimkite uzdegimo zvakés antgalj. Pati-

nérasurenka- | ir atsitrenké jjj. krinkite, ar niekas nepazeista, ir kreipkités j klienty aptarnavimo
ma j surinkimo centrg (7.3.1 par.).
maisg. Purvinas vaziuoklés vidus. ISvalykite vaziuokes vidy (7.4.2 par.).

4. Apsunkintas | Pjovimo jtaiso stovis yra prastas.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru dél pjovimo jtaiso

Zolés pjovi- pagalandimo arba pakeitimo.
mas.

5. Darbo metu Pazeidimas arba detalés néra gerai Sustabdyti jrenginj ir atjungti zvakés laida (15.2 pav.).
pastebimas pritvirtintos. Patikrinkite, ar niekas nepazeista ir ar neatsipalaidavo detalés.
per didelis Pjovimo jtaiso kaistis iSsimove i$ savo (6.2.1 par.)
triukSmas ir vietos. Detaliy pakeitimus arba remontg atlikti specializuotame techninés
(arba) vibra- priezilros centre.
cija. Atsilaisvinusio pjovimo jtaiso pritvirtini- | Sustabdykite variklj ir nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj (15.2

mas arba paZeistas pjovimo jtaisas. pav.).
Kreipkités  klienty aptarnavimo centrg (7.3.1 par.).
12. PRIEDAI

SVARBU Jisy paciy saugumui grieZtai draudziama mon-
tuoti bet kokj kita prieda, apart pateikiamy Siame sarase, jie
yra specialiai suprojektuoti Sio jrenginio tipui ir modeliui.

“MULCIAVIMO* RINKINYS

(JEI NERA TIEKIAMAS KARTU SU |JRENGINIU)
(18 pav.)

Susmulkina nupjautg Zole ir jg palieka ant pievos, vietoje su-
rinkimo | mai$a.

121
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1. VISPAREJA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA
Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita ipa-
i svariga informacija par dro$ibu vai pareizu lietosanu, ir
dazados veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai skaidro-
jumus ieprieks izklastitai informacijai ar noliku nesabojat
masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma neievéro$a-
nas gadijuma jUs vai tre$as personas var gt traumas un/vai
iekarta var tikt bojata.
* Paragrafi, kas apvilkti ar taisnsturi, kura malas sastav °
* no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
- kas tiek apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet, .
° vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli. °
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “prieksa”, “aizmugure”,
“pa labi” un “pa kreisi” attiecas uz operatora autovaditaja
poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimétas ar burtiem A, B, C
utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka: "Skatit att.
2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas detalas
var atskirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti
Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos. Paragrafa
“2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas “2.
Dros$ibas normas” apak$virsraksts. Atsauces uz virsraks-
tiem vai paragrafiem ir apzimétas ar saisinajumiem nod. vai
par. un ar attiecigo numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”

2. DROSIBAS NOTEIKUMI
21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem un ar
to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzinéju.

UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET $O INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo

So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izraisit
ugunsgrékus un/vai smagas traumas.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai
cilvékiem, kuri nav nepiecieSama Iiment iepazinusies ar
instrukciju. Vietéja likumdosana var bat noteikts minima-
lais masinas operatora vecums.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas ope-
rators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir lietojis medi-
kamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros
ir iesaistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pie-
nakums ir novértét darba vieta pastavos$os potencialos
riskus, ka art veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu drosibas garantésanai, it ipasi
stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabilam
virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lieto§ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgrama-
ta izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

2.21 Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

* Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar nesli-
dosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu, nedrikst
iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales. Ir obligati
jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.

¢ Dzirdes organu aizsargu izmantoSana var samazinat
spéju dzirdét dazada veida bridinajumus (kliedzienus vai
sirénas). Ipasi uzmanigi sekojiet tam, kas notiek apkart
darba zonai.

¢ Vienmér valkajiet darba cimdus visos gadijumos, kad
pastav roku ievaino$anas bistamiba.

¢ Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces, apgérbu
ar valigam dalam vai auklam, ka arT kaklasaites un apgér-
bus ar dalam, kuras var iestrégt masina vai darba vieta
eso$ajos priekSmetos.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

2.2.2 Darbazona/Masina
* Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-
jat griezéjierici/rotejosas dalas (akmenus, zarus, metala
vadus, kaulus u.c.).
2.2.3 iekSdedzes motors: degviela
A BISTAMI! Degviela ir viegli uzliesmojosa.
* Uzglabajiet degvielu specialas un sertificétas kannas, kas
tam ir paredzétas, dro$as vietas, talu no siltuma avotiem
un atklatas uguns.
Sekojiet tam, lai uz kannam nebutu zales, lapu vai smér-
vielu.
Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vietas.
Nesmékéjiet degvielas uzpildes vai pielieSanas laika, ka
art vienmer, kad rikojieties ar degvielu.
Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.
Izvairieties no degvielas tvaiku ieelpo$anas.
Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes vacinu,
kamér dzinéjs darbojas vai ir karsts.
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2.31

2.3.2

Léni atveriet tvertnes vacinu, laujot iek§&jam spiedienam
pakapeniski samazinaties.

Netuviniet liesmu tvertnes kaklam, lai parbauditu tas
saturu.

Ja notiek degvielas noplide, neiedarbiniet dzinéju, bet
gan attaliniet masinu no vietas, kur izlijusi degviela, rau-
gieties, lai nerastos aizdegSanas iespéja, kamér degviela
nav iztvaikojusi un degvielas tvaiki nav izklidusi.
Nekavéjoties noslaukiet visu uz masinas un uz zemes
izlijuSo degvielu.

Vienmer uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet tvertnes un
degvielas kannas vacinus.

Neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes vieta; dzingjs ir
jaiedarbina vismaz 3 metru attaluma no degvielas uzpil-
dianas vietas.

Izvairieties no degvielas nokli$anas uz apgérba un, ja
tas tomér notiek, pirms dzingja iedarbinasanas pargér-
bieties.

IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nedarbinat dzinéju slégtas telpas, jo var uzkraties bista-
ma tvana gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi vedinama
vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir toksiskas.
Masinas iedarbinasanas laika nevirziet trok$na slapétaju
un, tatad, izpludes gazi, uzliesmojo$o vielu un materialu
virziena.

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joSo Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elektroieri¢u
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai tvaikus.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos.

Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos drosa
attaluma no darba zonas. NepiecieSams, lai bérni atras-
tos pieaugu$o uzraudziba.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai ja pastav ne-
gaisa un it ipasi zibens risks.

Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
graviji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem un
Skérslu esamibai, kuri var ierobeZot redzamibu.

Esiet |oti uzmanigs, atrodoties krauju, bedru vai dambju
tuvuma. Jaritenis parkaras pari malai vai ta nobruk, ma-
§ina var apgazties.

Stradajiet Skérsam nogazei un nekad nestradajiet augs-
up/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena mainas laika,
parliecinoties par to, ka jums ir stabili atbalsta punkti

un sekojot tam, lai riteni nesadurtos ar $kérsliem (ak-
meniem, zariem, sakném u.c.), kas var izraistt sanslidi,
apgasanos vai kontroles zaudésanu par masinu.

Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satiksmi.
Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatstajiet masinu ar
karsto dzinéju blakus sausam lapam, zalei vai citiem uz-
liesmojosiem materialiem.

IzmantoSanas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav $kéerslu.

Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices, gan
iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties dazas
sekundes ar1 péc ta atslégSanas vai péc dzinéja izslég-
Sanas.

¢ Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.
* Nepieskarieties dzinéja dalam, kas lietoSanas laika sa-
karst. Pastav apdegumu risks.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekaveéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot
cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jas tos nepamanat.

2.3.3 IzmantoSanas ierobezojumi
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi izvietoti (savaksanas
maiss, saniskas izmesanas aizsargs, aizmuguréjas izme-
Sanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti nav uz-
staditi paredzétajas vietas.
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet un nemodificéjiet
uzstaditas drosibas sistémas/mikroslédzus.
Nemainiet dzinéja reguléjumus un nepaklaujiet to parme-
rigai slodzei. Ja dzinéju darbina ar parak lieliem apgrie-
zieniem, palielinas risks gut traumas.
Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un neizmantojiet
maza izméra masinu smagu darbu veik§anai; atbilsto$as
masinas izmantoSana samazina riskus un uzlabo darba
kvalitati.

APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet masi-
nu, lai tas dro&iba un raksturlielumi nesamazinatos.

2.4

2.441 Tehniska apkope

Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir

nodiluas vai bojatas. Bojatas vai nodiluSas detalas ir

nepiecieSams nomainit, nevis labot.

Lai samazinatu uzliesmo$anas risku, regulari parbaudiet,

vai nav ellas un/vai degvielas noplazu.

Masinas regulés$anas laika pasu uzmanibu pievérsiet

tam, lai pirksti neiek|utu starp kustigo griezéjierici un ma-

§inas nekustigam dalam.
A Trok$na un vibracijas limenis, kas noradits saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas sasnie-
dzamas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantosana, parmérigs kustibas at-
rums un tehniskas apkopes neveiksana batiski ietekmeé
troksna limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas
pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var
rasties parmériga troksna vai vibraciju raditas parslo-
dzes déJ; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettroksna austipas, darba laika taisiet pauzes.

2.4.2 Uzglabasana
* Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada vieta, kur
degvielas tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai
spécigu siltuma avotu.
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa tvert-
nes ar atkritumiem.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Masinas Tpasniekam ir jarlpéjas par vides aizsardzibu, iz-
turoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
¢ Centieties nekl|t par jlsu kaiminu traucéjumu céloni.
Izmantojiet masinu tikai piemérota laika (neizmantojiet
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to agri no rita vai véla vakara, kad jus varat traucét citiem
cilvékiem).

RUpigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz speciali-
zétajiem atkritumu savakSanas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

RUpigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru sa-
skana ar vietéjas likumdo8anas prasibam.

3. PARZINIET MASINU (att.1)

3.1 MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS I1Z-
MANTOSANAS VEIDS

S1masina ir stumjama zalienu plaujmasina.
Masinas galvena sastavdala ir dzinéjs, kas darbina griezé-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.
Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmeér esot
dro$a attaluma no rotéjosas griezégjierices.
Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzeétais izmantoSanas veids
Simasina ir projektéta un konstruéta, lai plautu (un savaktu)
zali darzos un zalainas zonas, platibas, kas atbilst plausa-
nas jaudai, ko veic operators, ejot aiz tas.

Visparigas masinas iespéjas:

1. Plaut zali un savakt to savak$anas maisa.

2. Plaut zali un izmest to zemé no aizmuguréjas dalas (ja
tas ir paredzéts).

3. Plaut zali un izkraut to saniski (ja tas ir paredzéts).

4. Plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes (ta sau-
cama "mul¢ésana’- ja tas ir paredzéts).

Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs piedava
ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu aprikojumu,
lauj veikt o darbu, izmantojot dazadas metodes, kas ap-
rakstitas $aja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek piega-
datas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana
Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti, var bat bistama un var radit ievainojumus un/vai
bojat mantu.
Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):
citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina, jo
vini var izkrist un gat nopietnas traumas vai traucét dro$a
veida vadit masinu;
brauk$ana ar masinu;
masinas izmantosana kravas vilk§anai vai stum$anai;
plausanas ierices ieslég8ana vietas bez zales;
masinas izmantos$ana lapu vai gruzu savak$anai;
masinas izmanto$ana dzivZoga izlidzinasanai vai augu
plausanai, kas nav zale;
masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietodana izraisa garan-
tijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida
atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem,
kas saistiti ar pasa vai treso personu mantas bojaju-
miem vai gitajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips
ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem.
Tair paredzéta “neprofesionalai lietoSanai”.
SVARIGI Masinu drikst
izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES
Uz masinas ir atrodami dazadi simboli. Tie ir nepieciesami,
lai atgadinatu operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantoSanas laika jabut uzmanigam un jaievéro nepiecie-
Samie piesardzibas pasakumi. Simbolu nozime:

A\ L

I/ 5 Bridinajums! Nelikt rokas vai kajas
&Z&y plausSanas ierices korpusa. Pirms jebkadu
apkopes vai remonta darbu veik$anas
nonemt uzmavu no sveces un izlasit ins-
trukcijas.

Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet instrukciju
pirms masinas lietoSanas.

Bistamiba! Priek§metu izmesSanas
risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

A -t
VINE=

Bistamiba! SagrieSanas risks. Kustiga
griezéjierice. Neievietojiet rokas vai kajas
nodalljuma, kura atrodas griez€jierice.

grieSanas ierice turpina griezties péc
dzin&ja izslégSanas. Atvienojiet stravas
kontaktdaksu pirms tehniskas apkopes
veikSanas vai ja ir bojats vads.

(Tikai elektriskajiem zales plavéjiem ar
baro$anu no tikla.)

& Uzmanibu. Turiet stravas vadu prom no
A @ grieSanas ierices.
(Tikai elektriskajiem zales plavéjiem ar
barosanu no tikla.)

g @ < Pievérsiet uzmanibu grieSanas iericei:

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai
nav salasamas. Pasutiet jaunas uzlimes autorizétaja
servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE
Identifikacijas plaksnité ir atrodami $adi dati.
Skanas jaudas [Tmenis.

CE atbilstibas markéjums.

Izgatavo$anas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.

Artikula kods.

Motora darbibas nominala jauda un maksimalais
atrums.

9. Masinas masa ar tuksu tvertni kilogramos.

PN RN

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos laukos
tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto ser-
visa centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas
datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atro-
dams rokasgramatas pédéjas lappusés.
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3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

11. Sasija

12. Dzingjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmesanas aizsargs

14a. Saniskas izmesanas deflektors (ja tas ir paredzéts)
14b. Saniskas izmesanas aizsargs (ja tas ir paredzéts)
15. SavakS$anas maiss

16. Rokturis

17. Akselerators (ja paredzéts)

18. Dzinéja/ griezéjierices bremzes svira

19. Piedzinas ieslégS$anas svira (ja paredzéts)

20. Atruma variators (ja ir paredzéts)

A Rapigi ievérojiet S$os noradijumus un drosibas notei-
kumus, kas aprakstiti 2. nod.

4. MONTAZA

DazZas masinas sastavdalas nav iepriek$ komplektétas, bet
tas ir jasamonté péc iepakojuma nonemsanas, ievérojot
sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaZza javeic uz lidzenas un cietas
virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai. Neizmantojiet masinu,
kamér nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodaja “MON-
TAZA”.

41  IZPAKOSANA (2 att.)
1. Iznemiet no kastes visas sastavdalas, kas vél nav
saliktas.
2. lznemiet masinu un utilizéjiet kasti un iepakojumu,
ieverojot vietéjo likumdosanu.

4.2 ROKTURA MONTAZA (3 att.)

421  “I” tipa
Uzstadiet roktura apakééjo dalu (1) darba pozicija un piestipri-
niet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla, izmantojot
rokturidus (2) un komplektacija esosas skraves.
Rokturi (1) var uzstadit divos dazados augstumos, ievie-
tojot skruves (2a) viena no divam kvadrata atverem (2b), kas
paredzéti balstos.
Uzstadiet augséjo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturiSiem (4)
un komplektacija esoso skravju komplektu.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

* Modeli ar manualo iedarbinasanu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievelciet
uzgriezni (8).

4.2.2  “lII” tipa
Uzstadiet roktura apakééjo dalu (1) darba pozicija un piestipri-
niet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla, izmantojot
rokturus (2) un atbilsto$as skrives.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém (2b)
Sasijas sanu balstos, lai nodroSinatu pareizu roktura augstumu.
Uzstadiet aug$éjo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturiem (4) un
atbilstosam skrivém, kas ieprieks tika iznemtas no attiecigam
atverém.
Kloku (2) un (4) gredzeni (9) ir japieskruvé ta, lai attalums
no roktura butu apméram 9 mm (kamér kloki ir atlaisti), lai
nodro$inatu stabilu stiprindjumu un, lai kloku blokéSanai un
atblokésanai nebutu japielieto parmérigs spéks.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

* Modeli ar manualo iedarbinasanu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievelciet
uzgriezni (8).

4.2.3  “llI” tipa
Uzstadiet rokturi (1) darba pozicija un piestipriniet to pie Sasijas
sanu balstiem, ka paradits attéla, izmantojot rokturus (2) un
atbilstoSas skraves.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém (2b)
Sasijas sanu balstos, lai nodro$inatu pareizu roktura augstumu.
Kloku (2) gredzeni (9) ir japieskravé ta, lai attalums no roktu-
ra bUtu apméram 9 mm (kamér kloki ir atlaisti), lai nodro$inatu
stabilu stiprindjumu un, lai kloku bloké8anai un atbloké$anai
nebitu japielieto parmeérigs spéks.
* Modeli ar manualo iedarbinasanu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievelciet
uzgriezni (8).

4.3 SAVAKSANAS MAISA MONTAZA (4 att.)
. “I” tipa
levietojiet karkasu (11) maisa (12) un piekabiniet visus plast-
masas profilus (13) ar skrivgrieza palidzibu, ka paradits attéla.

. “11” tipa
Kamér savakSanas maiss ir apgazts, piekabiniet visus plast-
masas profilus (21) pie ramja (22) ar skrivgrieza palidzibu, ka
paradits attéla.

5. VADIBAS IERICES

51 OPERATORA KLATBUTNES SVIRA (6. ATT.)
ST svira lauj ieslégt griezéjierici un piedzinu. Atlaizot sviru,
dzingjs automatiski apstasies .
OPC svira (operatoraklatbatnes svira)
ir atlaista: dzin€éjs apstajas.

5.2 PIEDZINAS IESLEGSANAS SVIRA (JA PARE-
DZETS) (7 ATT.)

leslédzritenu piedzinu, kas lauj parvietot masinu uz prieksu.

Notiek parraide.

SVARIGI
slégtai.

SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas bojajuma, nevelciet
masinu atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

Dzinéja iedarbinasanas laika piedzinai jabat iz-

5.3 ATRUMA VARIATORS (JA IR PAREDZETS)
(8.ATT.)

Modelos ar ritenu piedzinu atruma variators |auj regulét
brauk$anas atrumu.
Lai veiktu reguléSanu, svira japarvieto atbilstoSi
noradijumiem, kas attéloti pie sviras.

SVARIGI Parnesumu parslégsanas laika dzinéjam jadarbo-
jas un piedzinai jabat ieslégtai.
Neaiztieciet variatora kloki, kamér motors ir izslégts. Tas var
sabojat variatoru.

PIEZIME Ja masina nekustas uz prieksu, kad svira ir uzsta-
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dita pozicija «~#», pietiek parvietot vadibas sviru pozicija «
» Un péc tam uzreiz pozicija «-m».

5.4 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA (9.
ATT.)
. Tips “I”
Plau$anas augstumu regulé ar atbilstodu sviru (1).
. Tips “lI”
PlauSanas augstumu regulé, nospiezot pogu (1) un pacelot
vai nolaiZot $asiju vélamaja pozicija, izmantojot rokturi (2).

SVARIGI So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezé-
jierice ir nekustiga.

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Attieciba uz noradijumiem par motoru un aku-
mulatoru (ja paredzéts) skatiet attiecigos bukletus.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili atbalstiet
pret zemi.

6.1.1

SVARIGI Masina tiek piegadata bez motorellas un deg-
vielas.

Ellas un benzina uzpilde

Prie$ pirma kartg naudojant jrenginj po jsigijimo ir prie$
kiekviepa naudojima, jj reikia papildyti degalais ir sutepti
alyva. Zr. variklio vadovg ir Sio vadovo 7.2.1/7.2.2 skyrius.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmer veiciet drosibas par-
baudes.

6.2.1 Drosibas parbaude pirms katras lietoSanas
reizes
¢ Parbaudiet, vai visas ma$inas sastavdalas

ir veselas un pareizi saliktas;
* raugieties, lai visu ieri€u stiprindjumi bitu pareizi pievilkti;
¢ Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

Péc spéciga trieciena, izslédziet masinu.

Un pirms ierices atkartotas iedarbinasanas parbaudiet
pretrotacijas tapu (10.A att.) integritati un asmens sti-
prinajuma skrives (10.B att.) pievilkSanu.

6.2.2 Masinas darbibas parbaude
Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Griezgjiericei jakus-
(par.6.3). tas.
2. Atlaidiet motora/ 2. Sviram ir automatiski
griezéjierices bremzes un atri jaatgriezas neit-
sviru. rala stavokli, dzingjam

jaizslédzas un griezé-
jiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.

1. ledarbiniet masinu
(par.6.3).

2. Darbiniet vilces sviru. | 2.

3. Atlaidiet piedzinas
sviru. 3.

Riteni virza masinu uz
prieksu.

Riteni apstajas un ma-
§ina partrauc kustibu
uz prieksu.

Izméginajuma brauciens Nav spécigas vibracijas.

Nav neparastu troksnu.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vér-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 ZALES PLAUSANA
6.3.1 Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savak$anai maisa (11a att.):

- Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu (1) un pareizi
piekabiniet savak§anas maisu (2), ka paradits attéla.

Savak$anas maisa satura indikators:
pacelts (a) = tuk8s / nolaists (b) = pilns

6.3.2 Sagatavos$ana plauSanai ar zales aizmugureé-
jai izmesanai uz zemes (11b att.)
- Iznemiet savakS8anas maisu un parliecinieties, vai

aizmuguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolaista
stavokit.

- Modelos ar saniskas izmeSanas iespéju: parliecinieties, ka
saniskas izmeSanas aizsargs (4) ir nolaists un blokéts ar
drosibas sviru (3).

6.3.3 Masinas sagatavoSana plausanai un zales

smalcinasanu (,muléésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta) (11c att.):

- Modelos ar saniskas izme$anas iespéju: parliecinieties, ka
saniskas izme8anas aizsargs (4) ir nolaists un blokéts ar
drosibas sviru (3).

- Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu (1) un ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to nedaudz
noliektu uz labo pusi; péc tam nofiksgjiet to, ievietojot di-
vas tapas (6) paredzetajas atverés l1dz saakéSanas mélites
(7) klikskim.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas

izmeSanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabinatu

méliti (7).

6.3.4  MasSinas sagatavosana plausanai ar zales sa-

nisko izmes$anu (ja tas ir paredzéts) (11d att.)

- Paceliet aizmuguréjas izme8anas aizsargu (1) un ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izmesanas atveré, turot to nedaudz
noliektu uz labo pusi; péc tam nofiksgjiet to, ievietojot di-
vas tapas (6) paredzétajas atverés 1dz saakéSanas mélites
(7) klikskim.

- Viegli nospiediet droSibas sviru (3) un paceliet saniskas
izme$anas aizsargu (4).

- levietojiet saniskas izmesanas deflektoru (8), ka paradits
attéla.

- Aizveriet saniskas izme$anas aizsargu (4) ta, lai saniskas
izmesanas deflektors (8) butu blokéts.

Saniskas izme§anas deflektora nonemsana:

- Viegli nospiediet drosibas sviru (3) un paceliet saniskas
izme$anas aizsargu (4).

- Atkabiniet saniskas izme$anas deflektoru (8)

Lai iznemtu deflektora aizbazni:

- Paceliet aizmuguréjas izme8anas aizsargu (1).

- Nospiediet centra, lai atkabinatu méliti (7).
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PIEZIME Zalgja izskats bds labaks, ja plausanu vienmér
veiksiet viena augstuma un pamisus divos virzienos. (12. att.)

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs nav

tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas raditais troksnis.

Lai iznemtu un iztuk$otu savak§anas maisu,

— apturiet dzingju un uzgaidiet, kamér griez€jierice apstasies;

- paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu, satveriet roktu-
ri un iznemiet savaks$anas maisu, turot to vertikala pozicija.

e “Muléésanas” vai zales aizmuguréjas izmesSa-
nas gadijuma: izvairieties no parak liela zales daudzu-
ma plauSanas. Viena piegajiena neplaujiet vairak ka zales
augstuma treddalu! Pielagojiet kustibas atrumu atbilstoSi
zalaja stavoklim un noplautas zales daudzumam.

* Saniskas izmesanas gadijuma (ja tas ir paredzéts):
iesakam izvéléties tadu marsrutu, kas novers noplautas zales
izmesanu uz vél nenoplautu zaliena dalu.

¢ Gadijuma, ja savakSanas maiss ir aprikots ar satu-
ra indikatoru (ja tas ir paredzéts): darba laika, kamér
griezéjierice kustas, ja indikators ir pacelts, tas nozimé,
ka savakSanas maisa vél ir vieta noplautai zalei; kad tas
nolaizas, tas nozimé, ka savak$anas maiss ir pilns un tas ir
jaiztukso.

6.4 IEDARBINASANA

PIEZIME Laiiedarbinatu dzinéju, sekojiet noradijumiem
dzinéja rokasgramata.

6.4.1 Modeli ar manualo iedarbinasanu (13. att.)
Piespiediet griezéjierices bremzes sviru (1) pie roktura un
energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).

PIEZIME Dzinéja / griezéjierices bremzes svira jatur
piespiesta stavokli, lai izvairitos no dzinéja izslégsanas.

6.4.2 Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
(14-14A. att.)
14 att.: levietojiet ieklauto akumulatoru attiecigaja nodalijuma
pie dzinéja (4); (ievérojiet noradijumus, kas ietverti dzingja
rokasgramata).

14A att.:
- Lidz galam levietojiet atslégu (6).
- Piespiediet dzingja / griezéjierices bremzes sviru pie roktu-
ra (1).

PIEZIME Dzinéja / griezéjierices bremzes svira jatur
piespiesta stavokli, lai izvairitos no dzinéja izslégsanas.

— Nospiediet iedarbinasanas pogu un turiet to nospiestu,
kamér dzingjs netiks iedarbinats. (7).

6.5 APSTASANAS (15 att.)

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

Nepieskarties dzinéjam péc izslégsanas. Apdegumu
gasanas risks.

Péc darba pabeig$anas atlaidiet bremzes sviru (1) un atvie-
nojiet sveces vada uzgali (2).

. Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Nospiediet méliti (5) un iznemiet apstiprinasanas atslégu (4).
SVARIGI

* Parvietojot masinu starp darba zonam.

Vienmér apturiet masinu.

* Skérsojot virsmas bez zales.

o Skérsla tuvuma.

* Pirms plausanas augstuma regulésanas.

* Katru reizi, kad nonem vai uzliek savaksanas maisu.

* |kreiz, kad tiek nonemts vai nomainits saniskas izmesa-
nas deflektors (ja ir paredzéts).

7. TEHNISKA APKOPE

71 VISPAREJA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod. Rapi-

gi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem

riskiem vai bistamam situacijam:

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas vai

tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:

¢ Apturiet masinu.

e Parliecinieties, ka katra kustiga detala apstajas.

* Pagaidiet, kamér motors atdziest.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzmavu (15.2 att.).

* Iznemiet atslégu (15.4 att.) vai akumulatoru (mode-
liem ar elektribu un pogu darbinamu vadibas ierici).

¢ lIzlasiet attiecigos noradijumus.

* Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

7.2 PLANOTA TEHNISKA APKOPE

¢ Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits “Tehniskas
apkopes tabula” (nod. 10).

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulésanas ope-
racijas, kas nav aprakstitas Saja rokasgramata, ir javeic pie
dilera vai specializétaja servisa centra.

7.241 Degvielas uzpilde
Novietojiet masinu horizontala stavokli un stabili atbalstiet
pret zemi.
A Degvielas uzpildisana javeic, kad masinai apstaju-
sies, un ar nonemtu aizdedzes sveces vacinu.
Talak uzpildiet degvielu saskana ar kartibu un piesardzibas
pasakumiem, kas noraditi dzingja rokasgramata.

SVARIGI Noslaukiet visas benzina pédas, ja tas izléjies.
Garantija neattiecas uz dzinéja plastmasas dalu bojaju-
miem benzina izlieSanas dé|.

PIEZIME Degvielas deriguma termins ir ierobezots un ta
nedrikst atrasties tvertné ilgak par 30 dienam.

7.2.2 Motorellas parbaude / papildinasana
Talak parbaudiet / uzpildiet e|lu saskana ar kartibu un pie-
sardzibas pasakumiem, kas noradtti dzinéja rokasgramata.
Lai nodrosinatu masinas pareizu funkcionésanu, periodiski
janomaina dzinéja ella, atbilsto$i noradijumiem dzinéja
rokasgramata.
Pirms iekartas atkartotas lietosanas parliecinieties, ka esat
atjaunojis ellas limeni.

7.2.3  Akumulatora uzladésana (ja ta ir paredzéta)

SVARIGI Noradijumi par akumulatora darbibu autonoma
reZima, uzladi, uzglabasanu un tehnisko apkopi ir atrodami
dzinéja ekspluatacijas rokasgramata.

7.3 ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

7.31  Griezéjierice
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A Visas darbibas attieciba uz griezéjiericém (demonta-
Za, asinasana, balansésana, remonts, atkartota montaza
un / vai nomaina) javeic specializétaja servisa centra.
A Vienmér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, defor-
méta vai nodilusi, kopa ar tas skrivem, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas griezéjierices ar
kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.

7.3.2  Variatoratroses regulésana (ja ir paredzéts)
(16 att.)

STregulésana ir javeic, ja svira (1) nepaliek pozicija «‘9’»,.
Kamer svira (1) ir pozicija « % »,, pagrieziet troses regula-
toru (2) virziena, kas noradits ar bultinu, tikai tik daudz, cik
nepiecieSams, lai svira paliktu pozicija.

SVARIGI Regulésanas laika dzinéjam jabat izslégtam.

7.4 TIRISANA

Katru reizi péc izmanto$anas veiciet tirisanu, ievérojot $a-
dus noradijumus.

7.41 Masinas tiriSana
* Vienmér parbaudiet, vai gaisa ienéméjos nav zales at-
lieku.
« Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus kidrumus.
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no dzinéja
zali, lapas un smérvielas paliekas.
¢ Tiriet masinu péc katras grieSanas.

SVARIGI Mazgasanai nekad neizmantojiet ideni no
augstspiediena

7.4.2  Simasina var (17 att.):
— plaut zali un savakt to savak8anas maisa;
- plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
- plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“muléesana”);
- plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

10. TEHNISKAS APKOPES TABULA

8. UZGLABASANA
Jamasina ir janovieto uzglabasana:
1. iedarbiniet dzin€ju arpus telpam un |aujiet tam darboties
tuksgaita, [1dz tas apstajas, patéréjot visu degvielu, kas
palikusi karburatora;
rapigi iztiriet masinu (par. 7.4);
parbaudiet, vai masina ir vesela;
4. Novietojiet masinu uzglabasana:
* sausa vide;
¢ no laika apstakliem aizsargata vieta;
¢ bérniem nepieejama vieta;
¢ parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas un
tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

@

9. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté
vai janoliec, rikojieties sadi:

Apturiet masinu (par. 6.5), [1dz kustigas dalas pilnigi
apstajas.

Nonemiet aizdedzes sveces vacinu (15.2 att.) vai iznemiet
atslégu (15.4 att.) vai akumulatoru (modeliem ar elektribu
un pogu darbinamu vadibas ierici).

Izmantojiet izturigus darba cimdus.

Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekli vai piekabé, jaievero
§adi noradijumi:

Izmantojiet izturigas, piemeérota platuma un garuma
iebrauk$anas rampas.

Masinas iekrau$anas laika dzin&jam jabat izslegtam, stu-
miet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

Nolaidiet griezéjierices bloku (par. 5.5).

Novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neradfitu bista-
mibu.

Ciesi piestipriniet to pie transportlidzek|a, izmantojot tro-
ses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas, bojajumu un
degvielas izpludes riska.

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude; drosibas parbaude / vadibas iericu parbaude (ieklauta Pirms lietosanas par.6.2.2
operatora klatbtnes svira); aizmuguréjas izmesanas/saniskas izmesanas aizsargu
parbaude; savak$anas maisa, saniskas izmeSanas deflektora parbaude; griezejieri-
ces parbaude.
parbaudiet pretrotacijas tapu integritati un asmens stiprinajuma skraves stingribu Pirms lietoSanas par. 6.2.1
Visparéja tirisana un parbaude; masinas bojajumu parbaude. Nepiecie$a- | Péc katras lieto- par. 7.4
mibas gadijuma sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru. Sanas reizes
Griezéjierices maina - par. 7.3.1 ***
MOTORS
Degvielas limena parbaude / papildinasana; Motorellas parbaude / papil- Pirms lietoSanas | par.6.1.1/7.21*/7.2.2*
dinasana
Gaisa filtra parbaude un tiriSana; Sveces kontaktu parbaude un tirisana; * *
Sveces nomaina; Akumulatora uzladé$ana

* Skatiet dzinéja rokasgramatu.

** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu paziméem

*** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram.
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11. TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Dzingjunevar | Nepareiza ieslégSanas procedura.

Izpildiet noradijumus (skat. nod. 6.3).

iedarbinat vai

X Motora trukst ellas vai benzina.
tas neturpina -

Parbaudiet ellas un benzina limeni (skat. nod. 7.2.1/7.2.2).

darboties, Netira svece vai neatbilstoSs attalums Parbaudiet sveci (skatiet dzingja rokasgramatu).

darbojas starp elektrodiem.

neregulari Gaisa filtrs aizsérgjis. Iztiriet un / vai nomainiet filtru (skatiet dzin&ja rokasgramatu).
vai apstgja_s Karburacijas problémas. Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

darba laika.

Pludin$ var bat noblokéts.

Skatiet dzin&ja rokasgramatu un sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

2. Dzingjaieklu- | Manualas iedarbinasanas rokturis ir

Skatiet dzingja rokasgramatu.

rodas parmé-
rigs troksnis
un/vai vibra-

Girezgjierices tapa ir iznakusi no savas
vietas.

vis pardaudz | darbinats atkartoti ar ieslegtu starteri.

degvielas. Manualas iedarbinasanas rokturis ir Uzlieciet aizdedzes sveces vacinu un méginiet iedarbinat dzingju.
darbinats atkartoti ar nonemtu aizde- (skatiet dzinéja rokasgramatu).
dzes sveces uzmavu.

3. Noplauta Griezgjierice ir sadUrusies ar svesker- Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzmavu.
zale vairak meni un ir sanémusi triecienu. Parbaudiet, vai nav bojajumu, un sazinieties ar servisa centru
netiek savakta (par. 7.3.1).
savakSanas | Sasijas iek3puse ir netira. Notiriet Sasijas iekSpusi (par. 7.4.2).
maisa.

4. Zaliirgrati Griezgjierice ir slikta stavoklr. Sazinieties ar servisa centru, lai uzasinatu vai nomainitu griezé-
noplaut. jierici.

5. Darbalaika Bojajums vai izlodzijusas dalas. Apturiet masinu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu (15.2 att.).

Parbaudiet, vai nav bojajumu vai valigu dalu.(par. 6.2.1)
Veiciet detalu parbaudes, nomainu vai remontu autorizétaja
servisa centra.

cijas. Izlodzjies griezéjierices stiprinajums vai

griezeéjierice ir bojata.

Izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzmavu
(15.2 att.).
Sazinieties ar servisa centru (par. 7.3.1).

12. PIEDERUMI

SVARIGI Jdsu drosibas labad ir kategoriski aizliegts uz-
stadit jebkadus citus piederumus, kas nav noraditi zemak
esosaja saraksta ar speciali jasu masinas modelim un tipam
izstradatajiem piederumiem.

121 ,MULCESANAS” KOMPLEKTS
(JA NAV I[EKLLAUTS KOMPLEKTACIJA) (18 ATT.)

Siki sasmalcina noplauto zali un atstdj to uz zaliena, ka
alternativa tas savak$anai savak$anas maisa.
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COAPHMH

1. ONuwTo
2. BE3BEAHOCHW MEPHU

3. 3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA
4. MOHTAXA

5. HOMAHAW 3A KOHTPOJIA
6.

7.

8

YINOTPEBA HA MALLMHATA
OJIPHYBAHE

. CHIAOUPAHE
9. YIPABYBAHE M TPAHCMIOPT
10. TABEJIA 3A OZIPHYBAHE
11. HECOOABETHA UAEHTUDUKALIAIA .o
12. JOMOJHWUTE/IHA OMPEMA..

©NNNORNRWS

©

1. KAHO A CEYMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO 0OApeAeHu Nornasja CoApKaT BaH1 MHGopMaLmm1
BO OfJHOC Ha 6e3beHOCTa W Ha PYHKLMOHAHOCTA U CE HarnaceHu Ha
CNEAHMOT HaYMH:

3ABEJIEIUKA WM BAHO  gasaar getasHu um
BOMOTIHUTE/THN MHOPMALIM 38 OHA LUTO € MPETXOAHO HaBEAEHO, CO
Lies1 a ce Crpeym OLUTETYBakbe Ha MalLMHaTa.

OBoj & CMBON NOCOHYBa Ha ONacHOCT. HenoumnTyBareTo Ha 0Ba
npeaynpeayBarbe Co3/aBa MOXHOCT 32 IM4HM MOBPEAN U Ha TPETU
L@ winm WeTu.

B S S S ape
* MacycuTe 03Ha4YeHM co KBagpaTHe Co pamKa °
: 1 CUBM TOYKM NOCoYyBaaT Ha U360PHU OAJIMKK :
» KOULLTO He Ce NPUCYTHU Kaj cuTe moaenu .
= pafeHu Bo osa ynatctso. lNposepeTte ganu ce .
° BOCTanHW KapakTepUCTUKK 3a 0BOj MOAE. ¢
e e e s o e0eeec0eeeesoesceesseeeoeaos
CuTe MHAMKaLMK Hanpes', ,Ha3aa', ,1eB0" U, AECHO" Ha MaLLMHaTa,
ce AafieHn BO OAHOC Ha No3uumjaTa 3a paboTa Ha onepaTopor.

1.1 HACOHKU

111 Cnura
CnvknTe BO 0Ba yNaTCTBO 3a ynoTpeba ce HymepupaHn co 1,2, 31
TaKa Hatamy.
HOMMOHEHTUTE NOCOYEHN Ha CIMKUTE Ce 03HaueH co bykauTe A, B,
C 1 TaKa HaTamy.
Hacokara 3a komnoreHTata C Ha c/MKaTa 2 ce 03HauyBa co
13pasot: ,Buaete Ha cn. 2. C*, uan noeaHocTaBHo ,(cmka 2.C)".
CnuKuTE Ce camo 3a npumep. BUCTUHCKWTE 1eN10BM MOXe fia ce
pasu1KyBaaT BO 0AHOC Ha OHME Ha C/IMKaTa.

11.2 Hacnosu
YnaTcTBOTO € NO/e/IeHO Ha Norniasja 1 nacycu. HacnosoT Ha nacyc
,2.1 OByKa“ e 3ameHeTo co 2.
BesbeaHocHW HopmK'. HacokuTe 3a HACIOBUTE UM NacycuTe ce
03Ha4eHM CO KpaTEHKIUTE MOT. UK NAC. U CO COOZBETHUOT 6pOj.
Mpumep: ,norn. 2“unnm nac. 2.1"

2. BE3BEAHOCHU MEPRU
21 OBYKA

A 3arno3Hajre ce o HOMaHAHTE M NPaBU/IHOTO KOPUCTEHE
Ha MalumHata. Hay4ete 6p30 a ro 3anupare MOTOPOT.

NPEAYNPEAYBAHSE: MPE/ YNOTPEBA HA MALLUHATA, MPOYUTAJTE MO BHUMATEJTHO
CJIEQHOBO YMNATCTBO. [la ce co4yyBa 3a NOHaTaMOLIHM NOTPe6u.

HenpuapHmyBareTo KOH NpeaynpeayBarbata U KOH ynartcTBoTo

MOMH{e Aja NpeaN3BHHaaT U3ropeHULM H/Wn CePHO3HH NOBPEAM.

* He no3BonyBajTe HUKoraLl Aela Aa ja ynotpebysaat MalmHara,
WM APYTY LA LUTO He TW 3HaaT OCHOBHWTe ynaTcTaara.
JloKanH1Te 3aKOHM MOKe i@ Npe/iB1AaT MUHMMAIHa BO3PacT 3a
ynpaByBatbe CO MallMHaTa.

* HuKoralw He ja KOPUCTETE MaLLMHATa [IOKO/IKY KOPUCHWKOT
€ U3MOPEH U1 U3HEMOLLTEH, U1 KOPUCTEN NIEKOBM, ApOra,
QIKOXO/ U/ iPYTY LUITETHM CYNCTaHLM LUTO MOXAT Aa rv 3abasart
HeroBuTe pe(IeKcH 1 a ja 3arposaT Herosata CnocobHOCT 3a
npecypa.

* He npeHecyBajTe aeLa uam fpyrv naTHALM.

* VmajTe Ha yM AieKa KOPUCHUKOT € O/rOBOPEH 3a HE3roauTe Ui
onacHocTa no Apyru nLa am HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha
Of\rOBOPHOCTY Ha ONEepaTopOT crara M NpoLeHKaTa Ha MOXHUTE
PU3MLM Ha TEPEHOT Kafje Tpe6a ia ce paboTu 1 3aToa npesemeTe
'V CUTE HEONXOAHM 6e36eHOCHM MEPKM 3a Aia ja rapaHTupare
cBojaTa, Ho 1 6e36e1HOCTa Ha IPYTUTE OCOBEHO Ha 3aHOCEHH,
HepaMHW, IM3raBy U1 HECTAGUHN TEPEHU.

* Bo cyyaj Kora BO OMKPYKyBarbETO Ha MalLMHATa UMa YT nLa,
npoBepeTe Aann KOPUCHUKOT M MOYMTYBA ynaTcTara WTo ce
CO/ipIaHM BO 0Ba ynaTcTBO.

2.2 BOBE/HU OMEPALIUA

2.21 CucTem 3a MyHa 3awTtuta (C/13)

* HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa, paGOTHM YEB/U CO FOH NPOTHB
Ju3rarbe 1 A0ArM NaHTONOHK. He BKy4yBajTe Ha MaluuHaTa
€0 60CK1 HO3€e UM CO OTBOPEHHM CaHAaNW. HoceTe 3aluTuTHK
CNyLLIA/IKM 3 CAIYXOT.

* YnoTpeGara Ha akycT14Ha 3alTHTa ja HamanyBa MOKHOCTA a1
CNyLUHETe MOKHWUTE NpeAynpeayBatba (MOBUKYBaHbe UK anapmu).
OB6pHyBajTe UCKTY4MTENHO BHUMAHKE Ha OHa LUTO Ce Cy4yBa
OKoy obnacra 3a pabora.

* HoceTe pakasuuy 3a paGoTa BO CUTe CUTyaLMK Kafe MMa puamk
3apauerte.

* He HoceTe Mapamu, HaMeTKW, peMeHu, 6pasneTHu, o6eKa co
neneasy A€N0BM UM CO BPBKM M BPCKM M C/IMYHM JOLAATOLM LITO
BUCAT UM CE A0NTW 1 G1 MOENe ia Ce 3aKayarT 3a MalunHaTa um
3anpeamMeTH U MaTepujaiv Kou ce Npou3BoA Ha paboTara.

 CoopBeTHO npubepeTe ja Kocata AOKO/IKY € Aonra.

2.2.2 O6nacrt 3a pa6oTa/malumHa
* [poBepeTe ja TEME/HO LenaTta noBpLUKMHA 3a paboTa 1 OTCTpaHeTe
CE LUTO 61 MOMKENO fa G1Ae UCHPNEHO Of MalLMHaTA U Aa 1
OLUTETY CeYMnaTa/poTUpayKu AenoBu (Kamerba, rpaHKu, IKenesHn
OCTaTOLM, KOCKM, UTH.).

2.2.3

AOI'IACHOCT T TOPUBOTO € BUCOKO 3anasivBo CPEACTBO.

¢ YyBajTe ro ropuBOTO BO COOABETHM Cafj0BM 3a Taa HaMeHa, Ha
6e36€/,H0 MeCTO, NOAANIEKY O, U3BOP Ha TOM/IMHA UK OTBOPEH
oraH.

o OppiyBajTe 1 cazjoB1Te YACTYU Of, OCTATOLM Of TPEBA, IUCja UK
macno.

* YyBajTe r1 cagoBuTe nofaneky og godar Ha gela.

* He nyLeTe fofieKa NOMHUTE UK AONOJHyBaTe FOPUBO.

* [lononHyBajTe ropuBo CO MHKA 1 Ha OTBOPEHA NOBPLUMHA.

* He rv BauwyBsajTe racosuTe.

* HuKoraL He 0TBOPAjTe ro Kana4yeTo Ha Pe3epBoapoT, U He
A0MONHYBajTe rOP1BO [J0f,eKa MOTOPOT PaGOTH UK € YLUTe
3arpeaH.

MoTop co BHaTpeLHO CoropyBatbe MOTOpH: FOpUBO
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* [oneKa 0TBOPETE ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT 0CTaBajkK
BHAaTPELLHMOT NPUTMCOK MOCTENEHO Aa UCNapy.

* He ro npu6miyBajTe pe3epBoapoT A0 OTBOPEH OraH, 3a Aa ja
NPOBEPUTE COAPHMHATA.

* JIOKO/IKY BM CE UCTYPU FOPUBO, HE FO CTapTYBajTe MOTOPOT, U
npemecTeTe ja MalMHaTa nojaneKy of MecToTo, M NoyeKajTe
[0fieKa fia “cnapu ropusoTo.

* BepgHall “cuMCTETE O CEKOj OCTATOK 0 UCTYPEHOTO FOPUBO BP3
KOCWNIKaTa UK Ha 3emja.

* BesbefHo 3amMeHyBajTe ro KanayeTo Ha Pe3epBoapoT, U CafoBuTe
CO ropuBO.

* He ja cTapTyBajTe KOcKaTa Ha UCTOTO MECTO Kaje cTe
[0M0/HYBasIe ropvBO; CTapTYBaHETO HA MOTOPOT Tpeba Aa ce
0/iBVBA Ha HajMasKy 3 METPK 0A4aNe4eHOCT 0 MECTOTO Kajie CTe
[A0MO/HYBae ropyBo.

¢ [la ce u3GerHyBa UCTEKYBaHETO Ha rOPUBOTO Ha paboTHaTa
o6neKa 1 BO CMPOTUBHO /ja Ce CMEHM UcTaTa npej nanetbe Ha
MOTOpOT.

23 BO TEKOT HA PABOTATA

2.3.1 O6nacrt 3a pa6ota

* He ro nanete MoTopoT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ka/ie LITO MOKE Aa
ce aKyMy/m1pa jarnepop MoHoKena. Onepauujata Ha cTapTyBatbe
Tpeb6a Aia ce 0fjB1Ba Ha OTBOPEH MPOCTOP WM BO NPOCTOPUM CO
npoBeB. He 3a6opaBajTe AieKa 13ayBHUTE racoB/ MOXaT a buaat
TOKCHYHM.

* Kora ja ctapTyBarte KOCM/IKaTa, He HacouyBajTe ro puayLLYyBayoT, a
€O TOA 1 U3/lyBHWTE racoBM KOH 3ananBuTe MaTepum..

* He KopucTeTe ja MalnHaTa BO CpefvHa Kaje NoCTOM PU3MK Of,
€KCnN03uja, BO MPMCYCTBO Ha 3anauBy MaTepum, racoBu Un
HEeYMcToTHja. ENeKTprUHNTE Aen0BM Npean3BUKyBaaT UCKPU LITO
MOXE A r'v 3ananat He4ncTOTUHTE MW UCnapyBarbaTa.

* Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA MW NPK OGP0 BELUTAYKO
OCBET/IEHWE W MPU YCNIOBM Ha A06pa BUA/MBOCT.

* Oppaneyete rv muara, Aelata 1 UBOTHUTE o o6nacTa 3a
pa6ota. He moxe Aia ce YyBaart elia ofeKa ce KopUcTH Ha
MaluvHara, Te Tpeba Aa 61aaT vyBaHu o Apyro nLe.

* M36ernyBajTe fa paboTuTe Ha MOKpa TPeBa, Kora BpHe W Kora
PM3MK 0 BPEMEHCKA HEMOroAa, 0CO6EHO rPMOTEBMLM.

* OBpHeTe 0COBEHO BHUMAHKE Ha HEPAMHUHUTE Ha TEPEHOT (FPYTHM,
KaHa/u), 3aKocyBarbaTa, COKpUEHH ONacHOCTY 1 Ha NpUCYCTBOTO
Ha jafileHu ONacHOCTM KOMLLTO MOKE Aa ja nonpeyar BUAMBoCTa.

* O6pHETe 0COGEHO BHUMAHKE BO NMPUCYCTBO HA CTPMHUHM, AYMKK
1AM npenpeku. MatumHaTa Moxe fia ce NPeBpTH aKo eHOTO
TPKaNo MOMMHYBA NpeKy pab 1n ako paBoT e 3aKOCEH.

* PaboTeTe ceKorall Haf0/HO BO OAHOC Ha KOCMHaTa, BO NpaBeL;
Harope/Hafon1y, Ho HMKOraLl NONpeKy BHAMaBajKku Npy Toa Ha
MeHyBarbeTO Ha MPaBeLOT OAPYBaj{M NpaBWIHa NOTNOpa v a
13BerHysare TpKanara ja yaupaar Ha npeyKu (Kametba, rpaHKu,
KOpetba U C/1.) CO LUTO MOMe Aa Ce NpeAnaBmuKa CTpaHUiHO

JM3ratbe, IPEBPTYBabE UM 3ary6a Ha KOHTpoaTa BP3 MaLLMHATA.

* BH1maBajTe Ha coobpakajoT Kora MaluvMHaTa ce KopUcT1 BO
6/11M31Ha Ha nar.

* 3aaaro usberHeTe PU3MKOT O/ NOXAPp, He ja 0cTaBajTe MalmMHaTa
CO BPE/1 MOTOP Ha /I1Cja MW Ha CyBa TPeBa WA ipyr 3ananms
marepujan.

2.3.2 OpHecyBatbe

* O6pHeTe BHUMaHWe Kora ofuTe BO PUKBEpL, UK HaHasag,.
lorneaHeTe 3a/ Hea npej 1 NPU BUMHEHE HaHa3as 3a Aa
06e36eauTe fieka HemMa HUKaKBH NPEYKM.

* HuKoralu He TpyajTe, TYKy ofeTe.

* /36erHyBajTe Aa ja BNeYeTe TPEBOKOCAYKATA.

 CeKorall ApIETe M1 paLeTe U Ho3eTe NojaneKy of ypesoT co
CE4MBOTO, 0COBEHO NPY Nasetbe Ha MOTOPOT U AofeKa paboTuTe
€O MaLlMHara.

* BH/MaHKe: Ce4nnoTo NPOOMKYBa ia Ce BPTH YILTE HEKOMKY
CEKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKNYYM UK OTKaKO Ke ro uracHeTe
MOTOpOT.

* [IpieTe pacTojaHue Of 0TBOPOT 3a Uchpiarbe.

* [laHe ce fonupaat ieN10B1TE Ha MOTOPOT Npu paboTa 6uagjkn ce
TOM/M, . NOCTOM PUBMK OF, U3TOPEHML.

M\ Bo c/yyaj Ha iepeRT I MHLMAEHTH BO TEKOT Ha paboTara,
Be/jHalL MCHJTy4eTe ro MOTOPOT M OAAAa/IeYeTe ja MaluMHaTa
BHMUMAaBajRU a He NpeAn3BHKHaTe Apyru olTeTyBara Bo cyyaj
Ha T CO JIM4Ha NoBpeAa UM rnoBpeaa Ha TPETo nye,
npucTaneTe BefHall KOH NOCTaNKara 3a jaBarbe HajcoofBeTHa
npBa nomoLl 3a iafleHara cocTojéa 1 obparere ce BO COOABETEH
LeHTap 3a 34paBCTBEHa 3aluTnTa 3a HEONXOAHO JIEKyBatbe.
OTCTpaHeTe rv TeMe/IHO CHTe OCTATOLM Of HOCEHETO LUTO MOHe
Aa npeAn3B1Kaar Ae@eKT U1 NoBpeAM Ha MLa I HHUBOTHU
aHo ocTaHar He. BO

2.33 OrpaHuyyBatbe npu ynotpeba

* HuKoralwl He paKyBajTe CO MallMHaTa Kora 06e3teayBsadnTe ce
OLUTETEHM, HELLEIOCHM MM HENPaBI/HO MOHTVPaHK (Kopna 3a
TpeBsa, 06e3besyBayn 3a CTPaHUYHO Uchpnatbe, 06e3beayBaqn 3a
3a/iHO Mchpnarse).

* He KopuCTeTe ja MalLMHaTa aKo JONOHUTeNHaTa/noMoLHaTa
onpema He e NocTaBeHa Ha JafieHnTe TOYKM.

* He ucknyuyBajTe, Ae3aKT1BMPajTe, BafieTe ' MaHOMETapoT 1
nocTaBeH1Te 6e36€JHOCHI CUCTEMU/MUKPONPEKMHYBAYM.

* [laHe ce M3MeHyBaaT PYHKLMMTE HAa MOTOPOT HUTY NaK Aa ce
Typupa. [IoKoNKy MOTOPOT paboT Co NpeTepaH 6poj Ha BpTerba
PU3MKOT Of, NOBPE/M Ce 3roieMyBa.

* He n3nomyBajTe ja MallMHaTa Ha HEMOTPEBHM CUM U HE KopuCcTeTe
Mana MaluMHa 3a U3BeflyBarbe TeLLKU paboTy; aieKBaTHO
KOpUCTetrbe Ha MallHaTa ro HamayBa PU3MKOT W ro nofo6pyBa
KBA/MTETOT Ha paboTata.

24 OAPHYBAHE, YYBAHE U TPAHCINOPT
Pe/0BHO 0APXYBajTE 1 NPaBIIHO OA/OMKETE ja MalMHATA 33 Aa ja
oppHuTe 6e366[HOCTA HA MALMHATA M HUBOTO Ha pa6oTa.

241 OppryBatbe

* HuKoralw He KopuCTeTe ja MaLLMHaTa CO KOPUCTEHU UM OLLTETEHN
aenosu. OwTeTeHnTe Unn fedeKTHUTE fenosm Tpeda Aa ce
3ameHar, HMKOrall Aa He Ce nonpasaar.

* HoHTponupajTe pefloBHO Aa He MMa ryberse Ha Macio umnm
rOpYBO 3a Aia Ce Hamasv PU3UKOT Of, NOMapU.

* Bo TEKOT Ha onepavum1Te 3a peryamparbe Ha MalmHaTa, o6pHeTe
BH1MaHKe 1 U36erHyBajTe NPCTUTE Aa BU Ce HaoraaT 3arnaBeHu
BO YPEAOT CO CEYMBOTO BO ABUIKEHE U DUKCHUTE 1EI0BU Ha
maluuHaTa.

A AageHute HuBoa 3a 6y4aBa M BUGPaLMm1 BO 0Ba ynaTcTBo ce
MaKCHMa/IH1 BPegHOCTH NPy ynoTpeba Ha MalnHata. Ynotpebara
Ha e/1eMeHT 3a KOCeH€e HOJLLTO He e CTabU/IEH, ABUHEHETO

co nperosiema 6p3uHa, HEOAPHY TO HA

3HayYnTesIHO B/IMjaaT Bp3 emmcHjaTa Ha Gy4aBa WM BUGpaLmH.
3aroa, HeONXo4HO e /1a NPUMEHyBaTe 3alUTUTHX MEPKH 3a Aa
e/IMMHHMpaTe MOXHH OLUTETYBatba 3apaAm 3rosieMeHa 6y4aBa
MM 3HAYUTENTHU BUBPaLMm; PefoBHO oapHYyBajTe ja MalunHara,
HoceTe c/1ywwaku NpoT1B GyyaBa 1 npaBeTe nay3u Bo paborara.

24.2 Opnaramwe
* Hukoralu ja cKnaaupajTe KocMKaTa co ropiso BO pe3epBoapoT, BO
npocTopHja Kae 1cnapyBarbata of FopuBOTO MOE /i JonpaT A0
OTBOPEH NNIaMeH, UCKpa UK 10 U3BOP Ha TOM/IHA.
* 3aHamanyBarbe Ha PU3MKOT Of OraH, He 0CTaBajTe NoHN
KOHTEjHepy BO 3aTBOPEH NPOCTOP.
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2.5  3ALUTUTA HA HKUBOTHATA CPE[IUHA

3awTunTaTa Ha IKMBOTHAaTa CPefMHa Tpeba Aa ce M3BpLIyBa

peneBaHTHO W MPUOPUTETHO NpK yNoTpe6a Ha MaLLMHaTa BO KOPUCT

Ha rparaHCK1Te NOrofHOCTM U Ha MPOCTOPOT BO KOj KM1BEEME.

* U36erHyBajTe nojaBa Ha €N1€MEHTH LUTO ro HapyLLyBaaT
HeroCpe/HOTO ONKpPYKyBarbe. HopucTeTe ja MaluMHaTa camo Bo
pasymMHO BpeMme (He MHOry paHo HayTpo W JoLiHa HaBeyep Kora
MOe 1 '1 BOSHEMUPHTE yreTo).

* T104nTYBA]TE MV IOKANHUTE MPOMMCH 32 OTCTPAHYBaHE Ha
NaKyBar-eTO, UICKOPUCTEHWUTE AE0BU UM APYTU AEN0BM LUTO
1MaaT CU/HO BAjaHWe BP3 MUBOTHATA CPEAMHA OBM1E 0TNaA0LM
He ce ppnaart Bo ry6pe, TyKy Tpeba fa buaat pasgeneHu v aace
[focTaBat [0 COOABETHU LIEHTPM 3a Cobuparbe Ha UCTUTE, KOW Ke
Ce Morpuiar 3a peLKMparbe Ha UcTuTe.

* puapyBajTe Ce 40 IOKANHUTE OAPEABH 3a OTCTPaHyBatbe Ha
oTnagH1 MaTepujanu.

* Mpu ucdpnatrbe of ynoTpeba, He ocTasajTe ja MalMHaTa Kaje
6110 BO Np1poaata, TYKy NpefajTe ja Bo COBUPEH LieHTap BO
COITIACHOCT CO BAKEYKUTE JIOKAHW 3aKOHU.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLMHATA (cn.1)

3.1 OMUC HA MALLMHATA U NPEABUAEHA YNIOTPEBA
OBaa MaluMHa e TPeBOKOCa4Ka Co OnepaTop LITO Ce ABUHH.
MalumHaTa Bo 0CHOBa Ce COCTOM O/ MOTOP KOJLUTO T'1 NPUABHHYBa
ceynnara 3aTBOPEH BO KYKHULLTE, M UCTO TaKa e onpemMeHa co Tprania
1 payKa.

OnepaTopoT e BO No3KLMja Aa ynpasyBsa Co MallMHaTa 1 Aa
BK/lyuyBa [NaBHUTE KOMaHAM iPHE]KM Ce CeKorall 3a, paodaToT 1
Ha 6e3befHO pacTojaH1e Of POTUPAYKUOT YPes, CO CEYMBOTO.
OpnpaneyyBar-eTo Ha ONepaTopoT O/ MalLMHaTa NPeAM3BUKYBa
3an1parbe Ha v Ha POTUPAYKUOT yPes MO HEKONKY CEKYHAM.

311 MpeaBuaeHa ynotpe6a
OBaa MaluWHa e HaMeHeTa U U3paboTeHa 3a KOCeHE (M COBHparbe)
TpeBa BO rpajuHa 1 TPEBHM MOBPLLMHM, CO BUCKHA CMOPES HEj3MHWOT
KanauuTeT 3a KoCetbe, ynpaByBaHa of, OnepaTop KOj OAK 3af, Hea.

leHepanHo, oBaa KOCK/IKa MOME:

1. [laKocu TpeBa 1 OCTATOKOT fja ro cobepe BO BpeKaTa Ha
Kopnara 3a TpeBa.

2. [lakocv TpeBsau fjaja Mchpau Ha 3emjata npexy 3afHMOT OTBOP
(AOKOMKY 1Ma).

3.  [laKocu Tpesa v Aaja Uchpam Ha 3emjaTa NpeKy CTPaHUYHUOT
OTBOP ([OKO/KY UMa).

4. [laxocu TpeBa, Aaja KacTpu 1 a ja uchpin Ha semja (eheKT Ha
MyN4Mparbe - AOKO/KY UMa).

Ynotpe6ata Ha ofpeAeHa ONOHUTENHA ONpeMa KojaluTo ja
npeaBMAeN NMPOM3BOAWTENOT KaKO OPUrMHAIHA OpeMa 1 AeN0BU LUTO
ce HabaByBaaT 3ace6Ho, 03B0/yBaaT fia ja 3aBpLum1Te oBaa pabota
Ha pa3/IMyHK1 PaBOTHW HAYMHW, NPETCTABEHW BO OBA YNaTCTBO U BO
ynaTcTBOTO LUTO Ce A0CTaBYBA CO AaAeHaTa 0noHUTEHa onpema.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpeba

Cekoja apyra ynotpeba, nopasnnyHa of ropeHaBeieHNTe, MoXe a

npeTcTaByBa ONACHOCT 3a N1yreTO WMWK fja rv OLITETU NpeaMeTUTe.

Ce oTchpnaart npu Henpaswu/Ha ynoTpeta (KaKo npuMep, Ho He ce

orpaHu4yBa Ha CnefjHOTO):

 TpaHCMopTOT Ha APYrv MLA, fieLia UK UBOTHM CO MalLMHaTa,
MOXe fia JoBe/ie UCTUTE Aa NajHaT v Aa ce 34,06MjaT Co TeLKn
NOBPEeAYM K Aa ro nonpeyat 6e36eHOTO yrpasyBarbe Ha
0nepaTopor;

* TpaHCnopT Ha /MLa CO MaLLMHAaTa;

* YnoTpe6a Ha MallrHaTa 3a Bfievetbe U byTHarbe Tosap;

* BraydyBarbe Ha ceunnata Bp3 noBpLUMHK 6€3 TpeBa;

* Ynotpe6a Ha MalLMHaTa 3a CobMparbe Ha mcja nam ocTaTouy;

* YnoTpe6a Ha MallHaTa 3a MoTKacTpyBatbe Ha WBK Orpaau, uam
3a KOCEeHbE Ha ipyri pacTeHuja;

* ynoTpeba Ha MalumMHaTa of, CTpaHa Ha noeexe syre.

BAHHO HecoogsetHata ynotpeba Ha KocunHara Ke ja
MOHULLITU rapaHumjaTa, 1 e ro 0ci10604u [poM3BoAMTENOT 04 CHTE
0AroBOPHOCTH, @ CO TOa KOPUCHUKOT Ke CTaHe OAroBOPEH 3a CHTe
LUTETU 1 [TOBPEAM KOH ce6e M KOH ApyrvTe nya.

313 Bup Ha KOpUCHUK
OBaa MallMHa e HameHeTa Aia ja KopucTaT KOPUCHULM, T.e.
0onepaTopu KOULLTO He Ce NPOheCcHOoHanLM.
HawmeHreTa e 3a , jomallHa ynotpe6a“.

BAMHO  MawwmHara mopa Aa ce KoprcTv camo Of efeH orneparop.

3.2  O3HAHW 3ABE3BEAHOCT
Ha matwmHata nma cum601. HueHaTa dyHKLumja e fa ro notcetar
KOPMCHMKOT Ha HEOMXOAHOCTa 0/} BHMMATeIHa ynoTpe6a. 3Hauerbe
Ha cumGonuTe:

VAN

A < )
MpenynpeayBarse!He rv cTaeajte paueTte
= peAynpeay JT€ P
WM HO3€eTe BO Nperpajara Ha cednnara.
MaBageTe ro Kana4yeTo Ha cBeKuMLaTa u
NpoYUTajTE ro ynaTcTBOTO Npej, cexoe
OfIpHKyBaHbe UM nonpasKa.

Mpepynpepaysakse. MNpoynTajTe ro
ynaTcTBOTO NPeJ Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa

& D"’w OnacHocT! Puank og uchpneHn npegmeTy.
Oppanedere rnm yreTo LITO € MOMHO
noaanexy o4 MecToTo Ha paboTa.

=
A =] OnacHocT! OnacHoCT opf, cevetrse.

Ceunnarace Bo ABuere. He rvcrasajte
paueTe BO BHaTpeLlHoCcTa Ha KyRMLLITETO Ha
ceunnara.

Y & BuaeTe BHMMaTE/IHM NPU KOpUCTEHE

@ @ Ha ceynnaTa: Ceunnara npogonysaaT

Aa ce BPTaT U MO UCKNyYyBatbe Ha
MOTOPOT. M3BajeTe ro NpUKIYyHOKOT 04,
cTpyja npej Aa BplunTe onepauum Ha
O pryBarbe UM JOKO/IKY Kabenot e
owTeTeH.
(Camo 3a KOCW/IKK Ha CTpyja.)

& Mpepynpeaysatse. Tenere Yysajte ro
é@ CTPYjHMOT Kaben nofanexy oa ceunnaTra.

(Camo 3a KOCWJIKK Ha cTpyja.)

BAHHO  Cute owwreteHn nm HeYNTMBIU HanenHuymM Mopa Aa
ce 3ameHart. Hapayajte apyrv HanenHuym og OBAacTeHUOT CEPBUCEH
yeHTap.

3.3 ETUHETA 3A UAEHTUDUKALMUJA
ETvKeTaTa 3a uaeHTUDMKaLWM|a I COAPIM CNEAHUTE NOAATOLM).
HW1BO Ha aKkyCTU4YHA MOKHOCT.
O3sHaka 3a ycornaceHocT co CE.
[oayHa Ha NpoU3BOACTBO.
Tun Ha MalmHaTa.
Cepycky 6poj.
Mme nagpeca Ha npon3BoaUTENOT.
Hop Ha nponsBog.
HomuHanHa MOKHOCT M MaKcuManHa paboTHa 6panHa Ha
MOTOPOT.
TemuHa Ha MaluMHaTa co Npa3eH pe3epBoap BO Kr.

PN RN

©
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3anuweTte rn nopgarouyuTe 3a MAeHTMdJMKaL[Mja 3aMallnHaTa Ha
COOABETHWUTE MeCTa Ha AajeHaTa eTMKEeTa 04 BHaTpellHaTa cTpaHa Ha
Kanakor.

BAHHO Hasegete rv nogaroymte of eTureTara 3a
MAEHTUMKALMj Ha MPOM3BOAOT CEKorall Kora Ke ro KoHTaKTMpare
OB/1aCTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHMHO  [lpumeport og M3sjasara 3a coo6pasHoCT e JaseH Ha
10C/1eJHUTE CTPaHMLM O ynaTCTBOTO.

3.4  TJIABHU AENIOBU

11. KykuwTe

12. Motop

13. Ypep co ceunsoTO

14. 3awTnTa Ha 3aAeH ucnyct

14a. [ledneKTop co CTpaHMUyeH UCNyCT (aKo Mma)

14b. 3awTtnTa Ha CTPAHWYEH UCNYCT (aKO MMa):

15. Bpeka 3a cobuparbe

16. Pakodar

17. 3abp3ysay (aKo e NpeaBuaEHO)

18. Payka 3a 3aKovyBarbe Ha MOTOPOT YypeaoT CO Ceyun-
BOTO

19. PauKa 3a BKJ/ly4yBare Ha MOoroHoT (aKo nma)

20. MeHyBa4 Ha 6p31HK (aKO e NpeaBHUaEHO)

A Crporo npuapHyBajTe ce A0 MHANKAL
HOPMM OMULLIAHH BO MO 2..

Te 1 be3oeq;

4. MOHTAHA

HeKou KOMNOHEHTH Ha MaLLMHaTa He Ce MHCTanMpaHu Bo habpuKkaTta
1 Tpeba Aa ce MOHTMPAAT Mo pacnaKyBar-eTo, Cneaejku rm
ynatcTeata nogony.

PacnarysateTo 1 esiata MoHTama Tpeba fja ce u3spluar
Ha YBPCTa M pamHa MOBPLIMHA CO JOBOJIHO NPOCTOP 3a
romecTyBarbe Ha Malw1HaTta U Ha ambanamara.. He ja kopucrere
MalMHaTa NPes Aa rv NpoYMTare ynatcTara HaBEAEH! BO AEJIOT
»MOHTUPAHE*,

41 PACMAKYBAHE (Cn1.2)
1. M3BapeTe ruof KyTujata CUTE AE€N0BYU LUTO HE CE MOHTUPaHHU.
2. MW3BapeTejamawwuHata uocnobogeTe ce of KyTujatau
ambanamara cornacHo IOKasH1Te NPOnMCH.

4.2 CKJOM 3A PAYKA (Cn.3)

4.21 Tun “I*
[loHeceTe ro AOMHMOT Aen Ha paykata (1) Bo nosuumja 3a
pa6oTa 1 huUKCcHpajTe rm CTPaHUMYHUTE NOTNOPY 3a KYKULLTETO
KaKo LWTO e MpWKaMaHo Ha CAMKaTta co NoMoW Ha AsaTta
perynatopv (2) ¥ COOfBETHM [OCTABEHU MYTEPU.

BucuHata Ha paykaTa (1) ce perynvMpa Ha fBe pas/ivyHu
NO3WLMM KO Ce NMOCTUrHyBaaT CO BMETHyBame LipahoBuTe
(2a) Bo efeH o TpuTe napa oTBOpM (2b) WTO ce Haoraat Ha
noTnopure.

MoHTupajte ro ropHuot fgen (3) u duKcupajte ro co
perynatopuTe (4) U NPUNOKEHNUTE 3aBPTKH.
dDuKeupajTe rn KabnnTe Ha KOMaHAWTE CO MOMOLL Ha CTeranka
3a Kabnm (5).

* Mopenu co payHo nanemwe
BmeTHeTe ro jameTo 3a nanewe (6) BO cnupanarta 3sa
Bofehe (7) 1 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

4.2.2 Tun “N“
[loHeceTe ro AONHMOT fen Ha padykata (1) BO mosuuuja 3a
pa6oTa 1 GUKCHUpajTe MM CTPAHUYHUTE NOTNOPH 3a KYKULITETO
KaKo WTO e MpUKa)aHo Ha c/iuKata co NoMmow Ha ABeTe
KOM4uba (2) M COOABETHM JOCTaBEHU MyTEpU.

BHMMaBajTe 1 BMETHETE M KJIMHOBWTE (2a) BO efleH OA ABaTa
oTBOpa (2b) Ha cTpaHWYHWUTE NOTNOPKM Ha KYKULITETO 3a Aa ja
NOCTUrHETe TOYHATa BUCMHA Ha payKaTta.

MoHTHpajTe ro ropHuoT aen (3) v UKcHpajTe ro co KonyurwaTta
(4) M npunoweHWTe 3aBPTKWU, NPETXOAHO M3BAJEHU Of
COOABETHWUTE OTBOPMU.
MpcTennTe (9) Ha ApwKUTE (2) 1 (4) Tpeba aa Buaat saTterHatu
3a fla ce NOCTUrHe pacTojaHue of paykarta of NPUGAUKHO
9 MM. (Mpv nywTeHW ApLWKM) 3a Aa o6e3bepaT cTabusHO
duKcupatbe 6e3 nprMeHa Ha NpeKyMepHa cuna 3a 6/10Kuparbe
WK febNoKnparbe Ha ApLUKUTE.
®durKeupajTe rn KabanTe Ha KOMaHAMTE CO MOMOLL Ha cTerasnka
3a Kabnm (5).

* Mopenu co payHo nanemwe
BwmeTHeTe ro jameTto 3a nanewe (6) Bo cnupanarta 3a
Bogere (7) 1 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

423 Tun “I“
[loHeceTe ja paykaTa (1) BO no3uumja 3a paboTa 1 puxcupajTe
ja 3a CTpaHWM4yHWTe MOTMOPM 3a KYKWWTETO KaKo WTo e
NpUKamaHo Ha c/iMKaTa co NMOMOLU Ha ABeTe Konyuka (2) 1
COO/BETHU JOCTABEHN MyTEPU.

BHuMaBajTe v BMETHeTe r'v KAMHOBUTE (2a) BO efleH OA ABaTta
oTBoOpa (2b) Ha CTPaHUYHMTE NOTNOPM Ha KYKUWTETO 3a Aa ja
NOCTUrHeTe TOYHaTa BMCMHA Ha payKaTta.

MpcTennTe (9) Ha ApwKuTe (2) peba Aa 6Gupart 3aTerHatu 3a
[la ce NOCTUrHe pacTojaHue Of padKkaTta of, NpPUGIUIKHO 9 MM.
(Npv nywTeHn ApLKw) 3a fa o6e3beaat cTabunHo puKcuparbe
6e3 npuvMeHa Ha npeKkymepHa cuna 3a GroKupare Waun
nebnoKupare Ha ApLUKUTE.

¢ Mopenu co payHo nanewe
BmeTHeTe ro jaxeTo 3a nanewe (6) BO cnupanarta 3a
BoAetbe (7) v 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

4.3 MOHTUPAHE HA BPERATA 3A COBUPAHE
. Tun “I1“

BmeTHeTe ro pamot (11) Bo Bpekata (12) 1 npuuBpcTeTe
cUTe NiacTUYHU npoduau (13) co nomoLl Ha Wwpaduurep, Kako
LUTO € MPUKaxaHo Ha CauKaTa.

. Tun “II“

Co npeBpTeHa BpeKa 3a cobupame, NpULBPCTETE MU CUTE
nnacTuyHn npodpuan (21) 3a pamoT (22) co nomow Ha
wpaduurep, Kaxo WTO e NPUKamaHo Ha canKara.

5.  HOMAHZAW 3A KOHTPOJIA

51 PAYKA 3AMPUCYCTBO HA OMEPATOP (CJ1. 6)

PauKa KojaliTo 0BO3MOMYBa BKJydyBarbe Ha ypeaoT co
CEYMJI0TO M Ha MOroHOT. MOTOPOT aBTOMATCKM Ce racv Co
nyluTarbe Ha payKara .

OTnywTare Ha paykata 3a OPC
(KOHTpONna BO NPUCYCTBO Ha
oriepartop): MOTOPOT 3anupa.

5.2 PAYKA 3A BRJTYHYBAHE HA MOr'OHOT (AKO UMA)(CJ1. 7)

[0 aKTMBMpa ABUKEHETO Ha TpKanaTta U [J03BONyBa
ABUeHe Ha MallnHaTta .
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MpeHOCOoT e aKTUBEH.

BAHHO [lanerero Ha MOTOpoT Tpeba ja u3Bege co
WCK/1y4€H OrOH.

BAHHO 3a ga usberHete owrTeTyBare Ha MPeHOCOT,
nsberHysajte Aja ja BreYeTe MalumHaTa Hasaj] co BHJyYeH
OroH.

53 MEHYBAY HA BP3WHU (AKO E NPEABUAEHO)(C1. 8)
Kaj mogenunte co noroH, MeHyBayoT Ha 6p3uHUTE (aKo e
npeaBuaeHo) OBO3MOXKYBa Aa ja peryavpare 6pauHarta
Ha ABUMKEHE.
MpucnocoByBarbeTo Ce U3BPLLYBA CO BUKEHE Ha payKaTa
criopeg, ynaTcTBOTO AafeHo BO 6/IM3KMHA Ha payKaTta.

BAHHO [pemuHoT of eaHa Bo apyra 6p3vHa Tpeba aa
ce usBeje Kora MOTOPOT € 3ana/ieH M MOroHOT a aKTUBMPAH.
He gonupajte ja KomaHzata 3a MeHyBa4oT Kora MOTOpPOT e
n3racHar. OBaa onepaLuja Moe Aa ro oLTeTH MeHyBa4qor.

3ABEJIEWWKA Ako malumHaTta He ce Bu#M Kora KomaHaara
€ BO rouymjata «-4», I0BOJIHO € Aia ja IpeMecTuTe payKara
3a KomaHgara Ha « % » 1 BeAHall rnoToa ja ja noctaBute BO
rnosuumja «-gm».

5.4 PEFYJIALMJA HA BUCUHATA HA KOCEHSE (CJ1. 9)
o Tun ,I*
Perynauujata Ha BMCMHAaTa 3a Kocetbe Ce M3BeAyBa CO
noMOLL Ha fafeHnTe padxu (1).

* Tun ,II“
Perynaumjata Ha BUCMHATa 3a KOCEHE Ce MOCTUrHyBa CO
NPUTUCKaHE Ha KonyeTo (1) 1 Co NoAUrHYBarbe 1 CnyLTarke
Ha KYKMLWTETO CO MOMOW Ha pakodaToT A0 caKaHata
nosuuuja LUTO e NocoYeHa Co CTpesKa.

BAHKHO MUsBesysajte ja onepauyujata Kora ypesot co
CeynsI0To MHpyBa.

6. YNOTPEBA HA MALLUMHATA

BAHHO  3aHacokv 3a yrnoTpeba Ha MOTOPOT 1 aKyMynaTopoT
(BOKO/IKY UMa), pasrfiehajTe rv COOABETHHUTE ynaTcTaa.

6.1 BOBE/JHUW ONEPALIUA
CrageTe ja MalMHaTa XOPU3OHTAHO W CTaBMUHA Ha TEPEHOT.

6.1.1 [JononHysatbe Macs1o U ropuso

BAHKHO  MauwmHara ce ucropadysa 6e3 MOTOPHO Mac/io v 6e3
ropuBo.

Mpep Aa ja KOPUCTUTE MaLLMHATA 3a NPB NAT N0 KyrnyBareTo 1
npep cexoja ynotpeba, ononHeTe ropuBo 1 Maco; NOrneaHeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpe6a Ha MOTOPOT U AenoBUTe 7.2.1/7.2.2 of, 0Ba
ynatcTBo..

6.2  BE3BEAHOCHW HOHTPOJIU

I\ cexoraw npoBepyBajTe ru 6e36e4HOCHUTE KOHTPO/IU NPES
pabora.

6.2.1 Be36egHocHa NpoBepKa npep, cexoja ynotpeba
* MpoBepeTe ja CTaBUNHOCTa Ha MalLKHaTa 1 NpoBepeTe
[ia/n CUTE HEj3MHM [1eN10BM CE NPaBUIHO MOHTUPAHH;
* YBEPETE Ce KA CUTE CrOjKM CE NPABIU/IHO 3aTerHaTH;
* OApMYBA]TE ja unCTa M CyBa MOBPLUMHATA HA MaLLMHATA.

. A Mo cuneH yaap, UCKAy4YeTe ja MalMHaTa.

npesg NOBTOPHO cTapTyBae Ha ata, npoBepete
ro MHTerpuTeToT Ha UIJIMYKUTE NPOTHB poTaumja (c.
10.A) u 3aTerHarocta Ha 3aBpTHaTa 3a puHcupare Ha
ceyunsoro (cn. 10.B).

6.2.2 TecT 3a paboTtara Ha MallMHaTa
AejctBO Pesyntar
1. 3ananeteja 1. YpepoT co ceunBoTo
malwmuHara (nac. 6.3). Tpeba aa ce ABUHKM.
2. Ocno6ogerte ja 2. Paukute Tpeba
paykara 3a MOTOPHO aBTOMATCKU 1 6pry
conupame / ceunna. [ ce BpaTa BO

HeyTpanHa nosuuuja,
mMoTopoT Tpeba fa ce
n3racwu 1 ypegoT co
ceunBoTO Tpeba Aa
Ce CMUPU 3a HEKOJKY
CeKyHAMN.

1. 3ananeteja
MalumHarta (nac. 6.3).

2. YnpasyBajTe co 2.
payKara 3a noroH.

3. [lywTeTe ja paukaTta 3.
3a MOroHoT.

Tpranara ja aBumar
malumHaTa.
Tpranata
3acTaHyBaart 1
yeTKaTta npectaHysa
fla ce ABUKM.

Mpo6Ha Hacoka Hewma vyaHu BuGpauuu.

Hewma vyaHu 3Byum.

A AHO HeKoj 0f pesy/TaTuTe He e UCT HaHo LUTO e NOCOYEeHO
BO , He ja Hop. ! KoHtakTupajte ro
0B1aCTEHHOT CEPBUCEH LiEHTap 3a NPOBEPHA 1 NONpaBKa,
[AOKOJIKY € NoTpeGHo.

6.3 KOCEHE TPEBA

6.3.1 MocTaByBatbe 3a Kocetrbe U cobupatbe Ha TpeBaTa

BO BpeKara 3a cobupatbe (C/1. 11a):

- lMNopurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ageH ucnyct (1) n npuxkadvete
janpasuaHo BpeKkata 3a cobuparbe (2) KaKo WTO € N0COYeHO
Ha cimKara.

a’,',‘,zy b@l’Z‘//?

6.3.2

CurHanmsarop 3a nosHa Bpera: nogurHat
(a) = npasHa / cnywTeH (6) = nonHa

MoaroToBKa 3a Kocetbe M 3a/ieH UCNYCT Ha TpeBaTa

Bp3 3emjata (CJ1. 11b)

- Us3BapeTe ja BpeKaTa 3a cobuparse 1 nposepeTe Aanu
3awTuTaTta co 3aAH1oT ucnycT (1) e cTabuaHo cnylTexa.

- Kaj mopennte co cTpaHuueH ucnycT: npoBepeTe Aanu
3awTuTaTa Co CTPaHWYHMOT MchycT (4) e cnywTeHa u
6noKMpaHa co 6esbegHocHaTa payka (3).

6.3.3 MoproToBKa 3a Koceke U Apobere Ha TpeBaTa
(byHKuMja ,,apobetbe” - mulching, ako e
npeagupeHo) (Cn. 11c):

- Kaj mogennte co cTpaHuueH ucnycT: npoBepeTe Aanu
3awTuTaTa Co CTPaHWYHMOT MchycT (4) e cnywTeHa u
6n0KMpaHa co 6esbegHocHaTa payka (3).

- MNopgurHeTte ja 3awTuTata 3a 3agHuoT wucnyct (1) wu
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BMETHETEe o KanakoT Ha ApAeKTopoT (5) BO OTBOPOT Ha

WCMYCTOT BHUMATENHO APMEjKM o 3aKOCEH HafecHo

Taka, duKcHpajTe ro BMETHyBajkM M ABaTta KavHa (6) BO

npeABUAEHNTE OTBOPM I0AAEKA He Ce HamecTaT 3anuuTe (7).
3a faro usBaguTe KanakoT Ha fednekTopoT (5), noaurHeTe ja
3awTuTara co 3aAeH ucnycr (1) M NpUTUCHeTE BO LieHTapoT 3a
Aa ce oTKauu 3abeuoT (7).

6.3.4 MocTaByBatbe 3a KOCeHEe M CTPaHUYEH

MCnycT Ha TpeBarta (ako e npepsuaeHo) (Cn. 11d):

— MopwurHeTe ja 3awTuTarta 3a 3agHUOT ucnycT (1) 1 BMeTHeTe
ro KanakoT Ha AdNeKTopoT (5) BO OTBOPOT Ha MCMyCTOT
BHUMATE/IHO APKE|KMN O 3aKOCEH HafiecHO . Taka, huKeupajTe
ro BMETHYBajKV v jBaTa KavHa (6) BO npeaBuaeHUTe 0TBOpU
[l0AeKa He ce HamecTar 3anuyute (7).

- TypHeTe ja BHMMaTenHo 6esbepHocHaTa payka (3) u
NoAMrHeTe ja 3alWwTuTaTa 3a CTpaHMYHUOT ucnycT (4).

— BmeTHeTe ro aednekTopoT BO CTPAHUYHKUOT UCTYCT (8) Kako
LITO € NPUKaMaHo Ha CnKaTa.

— 3aTBopeTe ja 3awTuUTaTa CoO CTPAHUYHWUOT M3ne3 (4) 3a
a MOXe fa ce 6/10KMpa AedIeKTOpOT CO CTPaHWUYHUOT
menycr (8).

3a paro usBaguTe AeGaeKTOPOT CO CTPaHUYEeH UCMYCT:

- TypHeTe ja BHMMaTenHo 6esbegHocHaTa pavka (3) u
NOAMrHeTe ja 3alWwTuTaTa 3a CTpaHMYHUOT ucnycT (4).

- 3akayeTe ro 4eNEKTOPOT 3a CTPAHUYHUOT UCTYCT (8).

3a aaro u3BajuTe rpaHUYHUKOT Ha AeNIEKTOPOT:

- MopurHeTe ja 3awTtutarta Ha 3agHWoT ucnycT (1).

- lMpuTHCHETE BO LEHTapOT 3a Aa ce 0TKauu 3a6euoT (7).

3ABEJIELLIKA M13r/1e40T Ha TPEBHUKOT Ke MMa rnoy6as U3rnes
aKO KOCeHETO ce U3BE/yBa CeKOorall Ha UcTa BUCUHA M
Hau3MeH14HO BO ABa npaBym. (cn1. 12)

Hora Bpekata 3a cobuparwe TpeBa Ke ce HamnosHu,

cobuparbeTo Hema Aa 6uae eprUKacHO 1 3BYKOT Ha MalumMHaTa

ce MeHyBa.

3a fa ja usBaauTe M UCNpasHWUTe BpeKaTa 3a cobuparse:

— WCKNly4yeTe ro MOTOPOT M MoYeKajTe Aa ce CMUPU ypeaoT
CO CEYMBOTO,

- nogurHeTe ja 3awTuTaTta 3a 3afeH ucnycT, 3adateTe v
pakodaTuTe 1 M3BajeTe ja BpeKarta 3a cobuparbe Apmejku
jaucnpaseHo.

* Bo cnyyaj Ha ,Apo6erbe” UnM 3agHoO uchpnare
Ha TpeBaTa: ceKoralwl W36erHyBajTe Ja KOCUTe OrpoMHa
KONMMYMHA Ha TpeBa. HuKoraw He KoceTe nosere of eAHa
TPeTWHA Of BKyNMHaTa BMCMHA Ha efHO MOMMUHYBarbe!
MpunarogeTe ja 6p3anHaTa Ha [BUMEHE BO COMMACHOCT CO
YCNIOBUTE Ha TPEBHWUKOT M CO KONMYMHATA Ha NOJOoMeHaTa
Tpesa.

Bo cnyuaj Ha cTpaHuM4HO uchpnamwe (ako e npea-
BUAEHO): Ce npenopayyBa Aa ce M3BpLUM Npernes 3a Aa
ce usberHe uchpnarbe Ha NoOKoceHaTa Tpesa Ha AenoT of
TPEBHUWKOT WTO Tpeba fa ce KoCu.

Bo cnyuaj Ha BpeKa 3a co6uparse co curHanmsaTtop
3a ucnosHeTtocTa (aKo MMma): 3a Bpeme Ha paborara,
KOra ypeaoT CO CEeYMBOTO Ce ABWIKW, CUrHanM3aTopoT e
nofurHaT WTo NnocoyyBa AeKa BpekaTa cobupa NoKoceHa
Tpesa. Hora Ke ce cnywTw, nocovysa AeKa BpeKaTa e nosHa
1 Tpeba fa ce ucnpasHu.

6.4  NAJIEWE

3ABEJIEWIKA  3a naneme, cnepete ru Haco4mTe BO
ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

6.4.1 Mogenu co pa4Ho nanete (Cn. 13)

MosneyeTe ja paukarta 3a conupaykarta (1) Ha ypepoT co
Ce4YMBOTO KOH paKodaToT M noToa LBPCTO MoBAeYeTe ja
[plIKaTa Ha jaxeTo 3a nanemwe (2).

3ABEJIELLIKA Paykata 3a 3anupare Ha MOTOPOT/YPeAoT
CO CeYMBOTO Mopa Aja ce Apu nosaeveHa 3a aa ce usberHe
3acTaHyBatrbe Ha MOTOPOT.

6.4.2 Mopenu co eNekTpUYHO nanete Ha Konye (Cn.

14-14A)

Cn. 14: CraBeTe ja 6aTepujaTta BO COOABETHOTO MECTO Ha
moTopoT (4); (CnepeTe rv AafieHMTE MEPKM WTO Ce AafeHn
BO yNaTCTBOTO 3a ynotpe6a Ha MOTOPOT.)

Cn. 14A:

— BmeTHeTe ro 6€36eJHOCHMOT KAy (6).

- MoBneyeTe ja payKara 3a 3anuparbe Ha MOTOpOT / ypesoT co
Ce4YMBOTO KOH parodatoT (1).

SABEJIEWLIKA Payxara 3a 3anuparbe Ha MOTOPOT/ypesoT
CO Ce4MBOTO MOpa ja ce APHM MoB/eYeHa 3a Aa ce nsberre
3acTaHyBare Ha MOTOPOT.

— lMpUTHUCHEeTE ro KONYeTo 3a nasieHe U peTe ro NPUTUCHATO
[l0feKa He ce 3ananv MoTopoT. (7).

65  3AMPETE (Cn.15)

/N\ormaro e ja 3anpete malumHara, Tpe6a ja NOMUHAT HEHO/KY
CEHYHAM Npes Aa 3arpe U Ce4Us1oTo.

A\ Hero (Aonupajre MOTOPOT 110 3annpParbETo. OCTOM PU3MK OF
W3ropeHnyM.

Ha KpajoT Ha pa6ortaTa, oTnywTeTe ja paykata (1) 3a
KouyHuLaTa 1 u3BazieTe ro KanayeTo Ha cBeKkuyKara (2).

¢ Mopenu co eNleKTPUYHO Nnasiere Ha Konye
MpuTtcHeTe ro TabynatopoT (5) U U3BageTe ro KAy4or (4).

BAHHO  3acraHere ja cexoraw MalumHata.

* [Ipn MeHyBarbe Ha /loKaumjata Ha pabora.

* [Ipy npemmHyBatbe Ha TepeHn Kaze Hema TPeBa.

* Bo 6/1131Ha Ha npeyKa.

* [Ipes Aa ja perynmpare B1CMHATA HA KOCEHbE.

 CeKoj nar Kora Kecara 3a Cobuparbe ce 0TCTpaHyBa v 3aMeHyBa.

o CeKoralu Kora KaHa/loT 3a CTPaHM4YHO UCPpAarbe (OKONIKY MMa) ce
Ba/M WM ce BMETHyBa.
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7. OAPHYBAHE

71 onwTo

A Bes6egHocHUTe oapeA6H WTo Tpeba Aa rv ceauTe ce
AagAeHu Bo nor. 2. CTporo npuapHyBajTe ce A0 0B1e ynarcTsa 3a
/Aia n3berHete cepro3H1 PU3ULIM MM ONACHOCTH:
IpeA Aa 3ano4HeTe cO KaKBa 610 HOHTPOJIA, YACTEHE M
oapHyBarbe/npunarogy e Ha
* 3acrtaHere ja MawuHara.
* YBeperte ce feHa cuTe NoABUHHH 4e/I0BH Ce 3aNpeHH.
* [lo4eKajTe foAeHa MOTOPOT Aa ce 0/1aAM.
* U3BapgeTe ro KanayeTo Ha ceekmnyara (Cn. 15.2).
* UsBagerte ro kay4ot (Cn.15.4) (3a Mogesm co Honye 3a
cTapTyBame).
* [pounTajTe ru coogBeTHUTE ynaTcTaa.
 Hocete coogBeTHa 06/1eKa, paboTHH YeB/IU U 3aLUTUTHH
oumna.

7.2 PEAOBHO OAPHYBAHE

* 3ayecTeHOCTa 1 BUAOT Ha OAPMYBatbe Ce jafeHu Bo ,Tabenara 3a
oapxyBarse” (nornasje 10).

BAHHO  Cure onepaumm Ha oapiyBarbe nim npuaarosysarse
LUITO He Ce HaBe/ieHM BO 0Ba yraTCTBO, Mopa Jja € BpLUaT 07 CTpaHa Ha
BaLwmoT OB/IaCTEH CEPBMCEH LieHTap.

7.21 [AononHysatbe ropuso
CraBeTe ja MalLMHaTa XOPU3OHTAJIHO U CTabW/IHA HA TEPEHOT.
A AononHyBarbeTo Ha ropuBo Mopa Aja ce BpLUM Kora MalumHara
€ MCHJTy4eHa M Hora HanaveTo Ha CBeHMLata e M3BafeHo.
[lononHeTe ropuBo COrNacHoO METOANTE U MEPKUTE Ha
npeTnasMBOCT HaBEeAEHW BO NPUPAYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT.

BAHHO  Mcuucrerte rv cute Tparu of MCTEKyBarbe Ha ropuBo.
apaHywjaTa He rv MOKPUBA LUTETUTE Ha NaCTUYHUTE AEe/I0BU
1peA13B1KaHH 0f ropHBOTO.

3ABEJIEWWKA  [opuBoTo e iecHo pacunimso, na 3atoa He
Tpeba Aa ocTaHe BO pe3epBoapoT nogo/ro 04 30 AeHa.

7.2.2 MpoBepKa/pononHyBatkbe Ha MOTOPHOTO Mac/10
poBepeTe/AoNnoNHeTE MOTOPHO MAC/I0 COrIACHO METOAUTE U
MEepKUTe Ha NPeTnasAMBOCT HaBEAEHN BO NPUPaYHMKOT 3a paboTa
Ha MOTOpOT.
3a npasunHa paboTa Ha MalMHaTa, pej0BHO 3aMeHyBajTe ro
MOTOPHOTO Mac/10, COrNaCHO HACOKMTE HaBeAEHN BO NPUPAYHIUKOT 3a
paGoTa Ha MOTOpPOT.

YBepeTe ce fieKa CTe ro A0MO/HIU/E HUBOTO HA MAC/I0 NPe/, NOBTOPHO
[1a ja KOpUCTUTE MaLLMHaTa.

7.2.3 MonHere Ha akymynaTopoT

(aKo e npeaBuAaEHO)

BAHHO Bo ogHoc Ha ynaTcTBaTta KoULWTO ce 0fHecyBaat
Ha aBTOHOMMjaTa, MoJIHEeHETO, OA/1arareTo U OAPHYBarbeTo
Ha 6aTepujaTa, creseTe r1 ynatctsara KOMLITO ce AafleHn BO
ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

7.2.4
725 Ypep, co ceynBoTO

A Cure onepauymm Ha ata (4eMOHTUP ocTpeme,
6anaHcuparbe, nonpaBKa, NOBTOPHO MOHTHPAHE W / WM 3aMeHa)
Mopa ja ce BpLuar Bo OBaCTEHUOT CEPBHUCEH LieHTap.

3aneHeTe rv ce4mnara ako ce OLUTETEHH, UCKPUBEHN MK
n3a6eHH, 3ae[4HO CO COOZBETHHTE LUPAaOBH.

BoHpeaHO ofpHyBame

BAHHO  CeroralL KopUcTeTe OpUriHa IHu Ce4nna LTo ro

cofpHaT KOAOT HaBeAeH Bo Tabenata , TeXHW4Ku nogaroum”.
7.2.6 Perynupatbe Ha Ka6esioT Ha MEHYBa4oT

(axro e npepsupeHo) (Cn. 16)
Osaa perynaumja e HeonxoaHa Kora paykaTa (1) He caka aa ce
3a/pIKM BO NO3uLMja « ¥ »,
Co payKarta (1) Bo nosuuuja «‘9’», CBpTETE IO perucTapot
(2) 3a KabenoT BO NpaBeLOT MOCOYEH CO CTpesKaTta A0
COOABETHOTO 3aTerHyBarbe Kora paykaTta ce 3aApxyBa BO
fafeHarta nosuuuja.

BAHHO Perynaymjata Tpeba p[a ce Hanpasu Kora
MOTOPOT e u3racHar.

73 YUCTEHE

McumncTeTe ja MalumHaTa no cexoja ynotpeba cneaejiv v cnefHute
ynatcraa.

7.3.1 Yucrere Ha MmalwmHaTa
* CeKorall NpoBepyBajTe Aa/n OTBOPUTE 3a BEHTUALMja Ce
0CN10604€HM 0 0CTATOLM O, KOCEHETO.
* He KopucTeTe abpasnBHM TEYHOCTH 33 YUCTEHLE Ha LacKjaTa.
* 3a/a ro HamaauTe PU3MKOT Of NOKAP, OAPIKYBAjTE rO MOTOPOT
YUCT 0 OCTATOLM Of TPEBA, /IUCja UM MaCO.
* JCYMCTETE ja MalLMHaTa Mo CeKoja ynoTpeba.

BAHHO  Hukoraw He KopucTeTe Boja noj BUCOK

7.3.2 BHatpelHo muere (Cn. 17)
3anepere Ha BHaTpeLHOCTa Ha TpeBOKocayKara:
- cocTaBeTe ro cafjoT CO BOAa Ha COOJBETHOTO MeCTO (1),
- nocTaBeTe ja BUCMHATa Ha KOCeH€ BO HajHUCKa noauuuja,
- CTOjTe CeKoraLl 3aj pakohaToT Ha TPEBOKOCaYKara.;
- 3ananete ro MOTOpOT:

8. OANATAKE

Kora malumHaTa Tpeba ia ce 0an10MM:

1. CrapTyBajTe ro MOTOPOT HaABOP, 1 OCTABETE O fja paboTH BO
6p3rHa Ha M1pyBarbe A0fieKa He NpecTaHe, 3a Aa ro UCTPOLLM
0CTaTOKOT FOPMBO Of, KapBypaTopoT;

2. TeMesHo UcyucTeTE ja MallmHaTa (nac. 7.4);

3. nposepeTe ja cTabuaHOCTa Ha MalLMHaTa;

4.  cHnapupajTe ja MalwmHaTa:

*  Ha CyBO MecCTo;

*  3aWTUTEHa Of NIOLIMTE BPEMEHCKM YC/IOBY;

* roganexy oa Aodar Ha aeua;

*  yBepyBajf1 fieKa CTe M TprHasie Ky4eBuTe v onpemarta LWTo
ja KOpUCTEBTE NPY OAPHYBAHETO.

9. ABUWHEHE U TPAHCMNOPT

Cekojnar Kora € NoTpe6HO fBI1IEH:E, MOAUTHYBatbe, TPAHCTIOPT MK

3aKOCyBakbe Ha MalmHara:

* 3anperte ja MawuHaTa (nac.6.5) v noyeKajTe eN0BMTE WTO Ce
ABWAT LeN0CHO fja 3anpar.

* W3BapeTe ro KanayeTo Ha ceekuuara (Cn.15.2) unm knyyot
(Cn.15.4) uan akymynaTopoT (3a MOAE/M CO KOMaHAA Ha Komnye 3a
CTapTyBarbe).

¢ HoceTe 3alTUTHU paKkaBuLy.

* (baTeTe ja MalLIMHATA HA MECTa KOM HyAAaT CUrypeH 3adart, UMajiku ja
npe/aBmA HejanHaTa TewMHa 1 pacnpeaenta Ha uctara.

* AHramupajTe coofBETEH 6poj Nyre BO COrNACHOCT CO TEMHATA Ha
MalUMHaTa U KapaKTePUCTUKMTE Ha CPEACTBOTO 3a TPAHCMOPT UK
3a MecTOTO Ha Koe TpeGa /ja Ce [JOHeCe Un 3eMe UcTaTa.
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* poBepeTe Aan Kora pa6oTi MallMHaTa, Hema 3Hauu Ha
owTeTyBarba uin aedexTu.

Kora ja HocuTe MalLMHaTa co BO3W/O0 MW Ha MPUKO/Ka:

* HopwucTeTe npeyku 3a 0TNOp CO COOABETHA AOMHKMHA U LUMPUHA.

* CnywuTeTe ro CKA0MOT Ha ceynnoTo (nac 5.5).

* MocTaBeTe ja Ha HA4WH fja HE NPETCTaByBa ONACHOCT 3@ HUKOTO.

* NpULBPCTETE ja KOCKUKATA NPU TPAHCMOPT CO MOMOLL Ha jamMtba
WM NaHLM, 3a 2 He Ce NPEBPTY 1 Aa NPeAM3BIKa LUTeTa UK

* Hocete ja MalumHaTa co uaracHat MOTOp 6€3 MOMHOCT fja ce MCTEKYBarbE Ha rOp1BO.
BK/IYYM, aHraxmpajKkn coofBETEH 6poj nua.
10. TABEJIA 3A OJPHYBAHE
UHTepBeHumja Mepuop 3abeneuka
MALUHUHA
MposepeTe rv cuTe cnojku ; beabeHOCHW KOHTPOM/NPOBEpKa Ha KOMaHANTe Mpepn ynoTpe6a nac. 6.2.2
(BKNy4yBa payKa 3a KOHTPOa BO MPUCYCTBO Ha onepatop); MposepeTe rv
06e36efyBaynTe 3a 3aAHO/CTPaHUYHO Uchpnatse; MpoBepeTe ja BpekaTa Ha
Kopnara 3a TpeBa, 1 KaHasloT 3a CTPaHU4YHO UChpnarbe; MpoBepeTe ro CeYnoTo.
NPOBEPETE rO UHTErPUTETOT Ha UIIMHYKWTE MPOTUB poTaLuja 1 3aTerHatocTa Ha Mpen ynotpe6a nac. 6.2.1
3aBpTKaTa 3a PUKCHPaHbe Ha Ce4YNN0TO
CTaHaapAHoO YMCTeHe U KOHTPona; MpoBepKa Ha MOXKHM oLWTeTyBama Ha kpajoT nac. 7.4
Ha MalwwuHaTta. AKO e NoTpeBHO, KOHTaKTMPajTe CO OBNACTEH CEPBUCEH Ha ceKoja
LeHTap. ynoTpe6a
3ameHa Ha ceyunnata - nac.7.3.1 ***
MOTOP
MpoBepka/gononHyBame Ha HUBOTO Ha ropuBo; MNpoBepka/gononHysare | Mpep ynotpeba nac.6.1.1/7.21*/
Ha MOTOPHOTO Mac/io 722"
lMpoBepKa 1 4yncTere Ha PuaTepoT 3a Bo3ayX; NpoBepKa 1 YncTeme * *
Ha KOHTaKTUTe Ha cBeKkuuaTa; 3ameHa Ha ceekuua; MonHere Ha
aKymynatopot

* Paarnepajte ro npupaqHUKOT 3a paboTa Ha MOTOpoT.  *** Onepauuu LWTo Tpeba fa ce cnpoBeAart npy NpBrTe 3HaLUM Ha Jowwa padoTa
*** CepBu1CHParbeTO MOpa Aia Ce U3BPLUK 07 CTPaHa Ha BawmoT [lunep unm OBAaCTEHUOT CepPBUCEH LieHTap

11.  HECOOABETHA UAEHTU®UKALMJA

orepaumu.

HoHTaKTMpajTe co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL @Ko Npob6emMUTe ONCTojyBaaT OTKAKO CTe ' Hanpasu/ie ropenocoyeHnTe

HAJOEHA MOXHA MPUYUHA

PELUEHUE

1.  MotopoT He HecoogBeTHa npoueaypa Ha nanewe

Cnepete rnynartcTsara (Buamn norn. 6.3).

CTapTysa, He Hema macno nam ropvso BO MOTOPOT.

MpoBepeTe ro HUBOTO Ha Mac/0 U ropuBo (BUAK norn. 7.2.1 /

npoaoIKyBa 722).
Aapaboty, . - - -

pacoTh HeuuncTa cBerkuLa v HecooaBETHO MpoBepeTe ja cBekMUaTa (pasrneaajte ro NpUpadYHMKOT 3a
HenpaswnHo PACTOjaHe Ha enexTpoauTe. pa6oTa Ha MOTOpOT).

winsanupa | 3anyleH GuiTep 3a BO3AYX. McuncTeTe n/ unm sameHeTe ro UATepoT (pasrneaajte ro
3aBpeme Ha NpUPaYHUKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT).

pa6oTata [JedeKT Ha Kapbypatop. HoHTakTupajTe ro OBNacTeHMOT CEpPBUCEH LieHTap

MoABUKHWOT ypes MoXe fa e
6GNOKMpaH.

Pasrnepajte ro npMpa4H1KOT 3a paboTa Ha MOTOPOT U
KOHTaKTK1pajTe ro OBNaCTEHWNOT CEePBUCEH LieHTap.

2. BeprnameHa
MOTOp.

Paykara 3a MaHyesiHO cTapTyBarbe
nocTojaHo paboT Co aKTUBMPaH
cTaprep.

Paarnegaje ro npupayYHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT.

Paukara 3a MaHyesiHO cTapTyBare
nocTojaHo paboTK CO U3BaZEHO Kanade
Ha cBeKuua.

CraBeTe ro KanadyeTo Ha CBekuLaTa h obuaeTe ce aaro
cTapTyBaTe MOTOPOT.
(Pasrnepajte ro npMpa4yHMKOT 3a paboTa Ha MOTOPOT).
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3. MWckroceHata | Ceunnarayppuja Bo HenosHat McKayyeTe ro MOTOPOT M U3BAAETE o KanayeTo Ha CBeKuuaTa.
TpeBa Beke npeamer. MpoBepeTe ganv Ma HeKaKBM OLUTETYBaHa U KOHTAKTUPajTe
He ce cobupa ro OBNIACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap (aen 7.3.1).
BO Kopnata BHaTpellH1OT fen Ha lacujaTa e McuncTeTe ro BHaTPELLHUOT Aen Ha wacujarta (nac. 7.4.2).
3aTpesa. M3BasIKaH.
4. Tpesata CeunnoTo He e BO ucnpasHa coctojéa | KoHTakTupajTe ro OBNacTeHMOT CEpBMCEH LieHTap 3a 4a ro
TELKO ce HaoCTpUTE MM 3aMEHUTE CEYUOTO.
KOCH.
5. Wmabyyasa | OwTeTeHn uamn pasnabasBeHun 4enoBu 3anpeTe ja MallmMHaTa U UCKNy4eTe ro KabenoT Ha cBeruuaTa
nmnn HnnHoT Ha ceumnarta e HaaBOp 04, (Cn.15.2).
NPEKYMEPHU | NIEULLTETO. MpoBepeTe Aanv ma oLTeTU UK pasnabaBeHu AenoBu.(aen
BMOGpaLmmn 6.2.1)
BO TEKOT Ha CwTe NpoBepKK, 3aMeHn UK nonpaskuM Tpeba Aa rv BpLun
pa6otara. BaLLMOT OB/IACTEH CEPBUCEH LieHTap.
DUKCHPaHETO Ha YPeoT CO CeYMBOTO | 3anpeTe ro MOTOPOT U M3BAAETE o KanayeTo Ha cBernuarta
e pa3nabaBeHo Un ypesoT co (Cn15.2).
CEYMBOTO € OLUTETEH. HoHTaKTWpajTe ro oBNacTeHNOT CEPBMCEH LieHTap (Aen 7.3.1).

12. AOMNOJIHUTEJIHA OMPEMA

BAMHO 3apagu Bawa /myHa 6e36e4HOCT, U3PEYHO e 3a-
6paHeTo MOHTHparbe Ha KaKBa 61/10 4OMOHUTE/IHA onpema
LUTO He e HaBe/leHa BO C/IE[JHNOT CITUCOK M € COOABETHA 3a
MOZAE/I0T M TUIOT Ha BaluaTa MallMHa.

121  KOMMJIET 3A ,,APOBEHE" - MULCHING

(AKO HE E JOCTABEHO) (C.18)

Ja Apobu CUTHO MOKoceHaTa Tpesa M ja pacnpepenysa Bp3
TPEBHUWKOT, WITO € anTepHaTvBa 3a KoCere BO BpeKkaTta 3a

cobuparbe.
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1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN
In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen, die
gegevens van bijzonder belang bevatten met betrekking tot de
veiligheid of de werking, op verschillende wijze gekenmerkt,
volgens het volgende criterium:

OPMERKING of BELANGRIJK |f verstrekt details of meer
gegevens ter aanvulling op voorgaande informatie om te voor-
komen dat schade wordt aangericht aan de machine of andere
zaken.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van de
waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of letsels
aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven
: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die

. niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze

« handleiding beschreven zijn. Controleer of het

- kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.

” o« » o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links” gaan uit
van de positie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.241 Afbeeldingen
De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen zijn genum-
merd 1,2, 3enz.
De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven, zijn
gekentekend met de letters A, B, C enz.
Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding 2 wordt aan-
gegeven met de tekst: "Zie afbeelding 2.C" of eenvoudigweg
"(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen kunnen
wijzigen ten opzichte van wat aangegevenis.

1.2.2  Titels
De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en paragra-
fen. De titel van de paragraaf "2.1 Training" is een ondertitel
van "2.
Veiligheidsvoorschriften”. De verwijzingen naar titels of pa-
ragrafen zijn aangegeven met de afkorting hst. of par. en het
desbetreffend nummer. Voorbeeld: “hst. 2” of “par. 2.1”

LET OP:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AAN-
DACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor eventuele raadpleging.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedieningsknoppen
en in staat bent de machine op de juiste wijze te gebruiken.
Leer de motor snel af te zetten. Het niet in acht nemen van
de voorschriften en instructies kan brand en/of ernstige
letsels veroorzaken.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwij-
zingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

Gebruik de machine nooit wanneer de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een negatieve invioed
kunnen hebben op zijn reactievermogen en aandacht.
Vervoer geen kinderen of andere passagiers.

Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van

de gebruiker om de risico’s, die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle
nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

Indien men de machine aan derden wil geven of lenen, moet
men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de gebruiks-
aanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

2.21 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen met antislip-
zolen en een lange broek. Schakel de machine niet wanneer
u geen schoenen draagt of met open sandalen. Draag ge-
hoorbeschermingen.

* Het gebruik van gehoorbeschermers kan het vermogen

eventuele waarschuwingen (roepen of alarmen) te horen,

verminderen. Verleen de maximale aandacht aan wat rond
de werkzone gebeurt.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen die gevaar-

lijk kunnen zijn voor de handen.

Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden, kledij met

losse delen, of met bandjes of dassen of andere hangende

of wijde accessoires die vastgegrepen kunnen worden door
de machine of voorwerpen en materiaal aanwezig op de
werkplaats.

 Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

2.2.2  Werkzone/Machine
» Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
door de machine weg zou kunnen uitgestoten worden of het
maaimechanisme/draaiende organen zou kunnen bescha-
digen (keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.2.3 Explosiemotoren: brandstof

AGEVAAR! De brandstof is zeer ontvlambaar.

* Bewaar de brandstof in speciale houders die daarvoor
gehomologeerd zijn, op een veilige plaats, uit de buurt van
warmtebronnen of open vuur.

» Zorg dat de houders vrij blijven van gras- en bladresten of
vet.
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* De recipiénten moeten buiten het bereik van kinderen be-
waard worden.

Rook niet tijdens het tanken of het bijvullen van brandstof of
elke keer wanneer men met de brandstof werkt.

Gebruik een trechter om brandstof bij te vullen, en doe dit
enkelin de open lucht.

Vermijd inademing van de dampen van de brandstof.

Als de motor aanstaat of warm is mag u geen brandstof toe-
voegen of de dop van de benzinetank afdraaien.

Open de dop van het reservoir langzaam om de interne druk
geleidelijk aan af te laten.

Breng geen vlammen nabij de opening van het reservoir om
de inhoud ervan te controleren.

In geval van brandstoflekkage niet de motor opstarten, maar
de machine verwijderen uit de buurt van de gemorste brand-
stof. Voorkom elk risico van ontbranding totdat de brandstof
is verdampt en de brandstofdampen verdwenen.

Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof dat op de machi-
ne of op de grond gelekt is.

Draai de dop altijd weer goed op het brandstofreservoir en op
de houder van de brandstof.

Start de machine nooit op de plaats waar de brandstof bijge-
vuld werd; de motor moet steeds gestart worden op een af-
stand van minstens 3 meter van de plaats waar de brandstof
bijgevuld werd.

* Vermijd dat brandstof met kledij in contact komt. Als dit toch

gebeurt, moet u eerst andere kledij aantrekken vooraleer de
motor te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

2.31 Werkzone

« Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxide kan concentreren. Het opstarten moet
in openlucht of op een goed verluchte plaats plaatsvinden.
Denk er altijd aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

* Richt, tijdens het opstarten van de machine, de geluids-
demper en dus de uitlaatgassen nooit naar ontvlambare
materialen.

* Gebruik de machine nietin omgevingen met gevaar op ont-
ploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas
of stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

* Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig licht en bij
goede zichtbaarheid.

¢ Verwijder personen, kinderen en dieren uit de werkzone. De
kinderen moeten onder toezicht van een andere volwassene
staan.

* Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer, in het
bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.

 Let bijzonder goed op de onregelmatigheden van het terrein
(drempels, geulen), op de hellingen, op verborgen gevaren
en op de aanwezigheid van eventuele hindernissen die de
zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

* Wees zeer voorzichtig nabij steile niveauverschillen, sloten of
dijken. De machine kan omkantelen indien een wiel over de
rand gaat of indien de rand inzakt.

¢ Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen
van richting, verzeker ervan een goed steunpunt te hebben,
en let er goed op dat de wielen niet op hindernissen stoten
(stenen, takken, wortels, enz.) die een zijdelingse verschui-
ving of verlies van controle over de machine zouden kunnen
veroorzaken.

¢ Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

¢ Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet met warme
motor achterlaten op bladeren, droog gras of andere ont-
vlambare materialen.

2.3.2 Gedrag
Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk achteruit
voor en tijdens het achteruit rijden om u ervan te verzekeren
dat er geen hindernissen zijn.
Niet rennen, maar lopen.
Laat u niet door de grasmaaier trekken.
Houd altijd de handen en voeten ver van het maaimechanis-
me, zowel wanneer de motor gestart wordt als tijdens het
gebruik van de machine.
Let op: het maai-element blijft gedurende enkele seconden
na zijn afkoppeling of na uitschakeling van de motor draaien.
Houd steeds afstand van de uitlaatopening.
De delen van de motor niet aanraken, omdat die tijdens het
gebruik erg heet worden. Gevaar voor brandwonden.

In geval van breuken of ongevallen tijdens het werk, dient
men de motor onmiddellijk stil te zetten en de machine te
verwijderen om geen verdere schade te berokkenen; in geval
van ongevallen met persoonilijke letsels of letsels aan derden,
dient men onmiddellijk de meest geschikte eerste-hulp-proce-
dures te volgen voor de situatie en zich tot een gezondheids-
structuur te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvul-
dig eventuele resten die schade of letsels aan personen of
dieren kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

2.33 Beperkingen voor het gebruik
* Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen bescha-
digd zijn, ontbreken of niet correct geplaatst zijn (opvangzak-
ken, afvoerbeveiliging aan de zij- en achterkant).
Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktuigen
niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.
De aanwezige veiligheidsinrichtingen/microschakelaars niet
uitschakelen, afschakelen, verwijderen of schenden.
De afstellingen van de motor niet wijzigen, en de motor niet op
een te hoog toerental brengen. Indien de motor op een te hoog
toerental draait, neemt het risico voor lichamelijke letsels toe.
Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine machine
om zware werken te verrichten; het gebruik van een machine
met aangepaste afmetingen zal de risico’s beperken en de
kwaliteit van het werk verbeteren

2.4 ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garanderen de
veiligheid van de machine en het niveau van de performance.

2441 Onderhoud

¢ Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.

* Om brandgevaar te beperken, moet u regelmatig controleren
of er geen olie en/of brandstof lekt.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen het bewegende maaimecha-
nisme en de vaste delen van de machine beklemd geraken.

ADe in deze aanwijzingen genoemde geluids- en vibratie-
niveaus zijn bovengrenzen bij het gebruik van de machine.
Het gebruik van een niet gebalanceerd maai-element, een
overdreven bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud
hebben een negatieve invioed op het geluidsniveau en

op de trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve
maatregelen te treffen om mogelijke schade ten gevolge
van een hoog geluidsniveau en stress van trillingen te
vermijden; zorg voor het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.
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2.4.2 Stalling
* Zetde machine niet met brandstof in de tank in een ruimte
waar de brandstofdampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.
* Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten ruimte,
om hetrisico op brand te voorkomen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect

vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de

civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.

* Wees geen storend element voor uw buren. Gebruik de
machine enkel op redelijke uren (niet's ochtends vroeg of 's
avonds laat wanneer dit andere personen zou kunnen storen).

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, versleten delen of eender welk element
met een sterke invloed op het milieu; dit afval mag niet met de
huisafval weggeworpen worden, maar moet gescheiden wor-
den en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd worden,
die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.

* Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdanking van
het afval.

* Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende plaat-
selijke normen.

3. LEERDE MACHINE KENNEN (afb.1)

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN BEOOGD GEBRUIK
Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een maai-
mechanisme inschakelt dat omgeven is door een behuizing,
voorzien van wielen en een handgreep.
De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste com-
mando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep blijft,
en dus op veilige afstand van de draaiende maaimechanisme.
Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen de
motor en het maaimechanisme na enkele seconden stil.

3141 Voorzien gebruik
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het maaien (en
vergaren) van gras en soortgelijke gewassen in tuinen en overi-
ge zones met een oppervlak dat door een zich te voet bewegen-
de bediener gemaaid kan worden.

Deze machine kan, in het algemeen:

1. gras maaien en vergaren in de opvangzak.

2. Gras maaien en dit aan de achterzijde op het terrein afvoe-
ren (indien gewenst).

3. Gras maaien en het zijdelings afvoeren (indien gewenst).

4. Gras maaien, versnipperen en over het terrein verspreiden
("mulchen"” - indien gewenst).

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien door de Fabri-
kant als oorspronkelijke uitrusting of afzonderlijk aan te kopen,
staat toe dit werk uit te voeren volgens de verschillende werk-
wijzen die in deze handleiding of in de instructies die met het
toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onijuist gebruik
Elk ander gebruik dat afwijkt van wat hierboven beschrevenis,
kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan personen en/of
zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoor-
beeld, maar niet uitsluitend):
* andere personen, kinderen of dieren op de machine

vervoeren, die bij een mogelijke val ernstige letsels

kunnen oplopen en veilig sturen van de machine kunnen
belemmeren;

e zich door de machine laten vervoeren;

» de machine te gebruiken om lasten te trekken of voort te duwen;

* het maaimechanisme aanschakelen op zones zonder gras;

* de machine te gebruiken voor het verzamelen van bladeren
of afval;

 de machine gebruiken voor het bijknippen van heggen of voor
het maaien van andere vegetatiesoorten dan gras;

e gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJKI{Onjuist gebruik van de machine maakt de
garantie en elke aansprakelijkheid van de Fabrikant ongel-
dig; in dit geval is de gebruiker zelf aansprakelijk voor scha-
de of letsel die hij/zij of anderen door dit gebruik oplopen.

313 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor een "amateuriéel gebruik".

BELANGRIJK De machine mag door niet meer dan één
bediener worden gebruikt

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN
Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig. Hun
taak is de bediener te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige aandacht en voor-
zichtigheid te gebruiken. Betekenis van de symbolen:

VA

IR P Waarschuwing!Steek uw handen of voe-
& tennietin de behuizing van het maaime-
chanisme. Haal de kap van de bougie af en
lees de aanwijzingen voordat u welk onder-
houd of welke reparatie dan ook uitvoert.

D(_,lnl Gevaar!Risico op wegschietende voor-

werpen.Zorg tijdens het gebruik dat zich
A
=y

Let op.Lees de aanwijzingen alvorens de
machine te gebruiken.

geen personen in de werkzone bevinden.

Gevaar!Gevaar voor snijwonden.Bewegend
maaimechanisme. Steek uw handen of voeten
nietin de behuizing van het maaimechanisme.

maaimechanisme blijft draaien nadat de
motor is stilgelegd. Haal de stekker uit
het stopcontact voordat het onderhoud
wordt uitgevoerd of wanneer de kabel is
beschadigd.

(Alleen voor elektrische grasmaaiers met
netvoeding.)

2 Opgelet. Houd de stroomkabel uit de
A @ buurt van het maaimechanisme.
(Alleen voor elektrische grasmaaiers met
netvoeding.)

g @ -~ Opgelet voor het maaimechanisme: het

BELANGRIJK Beschadigde of onleesbaar geworden
labels dienen te worden vervangen. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL
Hetidentificatielabel geeft de volgende gegevens aan.
1. Geluidsniveau.

2. CE-conformiteitsteken.
3. Bouwjaar.
4. Machinetype.
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Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.

Artikelcode.

Nominaal vermogen en maximum snelheid van de motor.
Massa van de machine met lege tank in kg.

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de vakjes op
het label aan de achterkant van de omslag.

©e NG

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens aange-
geven op het identificatielabel van het product wanneer u
contact opneemt met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Hetvoorbeeld van de verklaring van confor-
miteit bevindt zich op de laatste pagina’s van de handleiding.

3.4 VOORNAAMSTE ONDERDELEN

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging

14a. Zijdelingse aflaatdeflector (indien
voorzien)

14b. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien
voorzien)

15. Opvangzak

16. Steel

17. Versnelling (indien voorzien)

18. Hendel rem motor / snij-inrichting

19. Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)

20. Snelheidsregelaar (indien voorzien)

A Houdlt u strikt aan de aanwijzingen en veiligheidsregels
opgevoerd in hst. 2.

4. MONTAGE

Enkele onderdelen van de machine worden niet in gemon-
teerde vorm geleverd, maar dienen na het uitpakken van de
machine te worden gemonteerd aan de hand van de volgende
instructies.

A De machine moet op een viakke en solide onder-
grond worden uitgepakt en gemonteerd, met voldoende
bewegingsruimte voor machine en verpakking. Gebruik
de machine niet voordat u alle aanwijzingen in de sectie
"MONTAGE" hebt uitgevoerd.

41  UITPAKKEN (Afb.2)
1. Haalalle onderdelen die niet gemonteerd zijn uit de doos.
2. Haal de machine uit de doos en voer doos en verpakking
af in overeenstemming met lokale regelgeving.

4.2 MONTAGE VAN DE HANDGREEP (Afb.3)

4.21 Type “I”
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkpositie
en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het chassis zo-
als aangegeven op de handleiding, met behulp van de knopjes
en de meegeleverde bouten (2).
De hoogte van de handgreep (1) is verstelbaar in twee ver-
schillende standen, die verkregen worden door de schroeven
(2a) in een van de twee vierkante openingen (2b) in de steu-
nen te voeren.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp van
de meegeleverde knoppen (4) en schroeven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de ka-
belklem (5).

* Modellen met handmatige start
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai de
moer (8) aan.

4.2.2 Type“llI”
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkposi-
tie en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het chas-
sis zoals aangegeven op de handleiding, met behulp van de
handgrepen (2) en de meegeleverde bouten.
Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee openingen
(2b) van de zijdelingse steunen van het chassis gevoerd wor-
den, tot de juiste hoogte verkregen is voor de steel.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp van
de meegeleverde handgrepen (4) en schroeven, die voordien
uit hun openingen gehaald werden.
De ringen (9) van de handgrepen (2) en (4) moeten op dusdani-
ge manier vastgeschroefd worden dat men een afstand van de
steel van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijgegeven handgrepen)
om een stabiele bevestiging te verkregen zonder dat een te gro-
te kracht gebruikt moet worden om de handgrepen te blokke-
ren of vrij te geven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de ka-
belklem (5).

¢ Modellen met handmatige start
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai de
moer (8) aan.

4.2.3 Type “lII”
Herplaats de steel (1) op de werkpositie en bevestig hem aan
de zijdelingse steunen van het chassis zoals aangegeven op
de handleiding, met behulp van de handgrepen (2) en de mee-
geleverde bouten.
Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee openingen
(2b) van de zijdelingse steunen van het chassis gevoerd worden,
tot de juiste hoogte verkregen is voor de steel.
De ringen (9) van de handgrepen (2) moeten op dusdanige ma-
nier vastgeschroefd worden dat men een afstand van de steel
van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijgegeven handgrepen) om
een stabiele bevestiging te verkregen zonder dat een te grote
kracht gebruikt moet worden om de handgrepen te blokkeren
of vrij te geven.

* Modellen met handmatige start
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai de
moer (8) aan.

4.3 MONTAGE VAN DE OPVANGZAK (Afb.4
. Type “I”
Steek het frame (11) in de zak (12) en haak alle plastieken pro-
fielen vast (13), met behulp van een schroevendraaier, zoals
aangegeven in de afbeelding.

. Type “lI”

Haak alle plastic profielen (21) vast aan het chassis (22), met de
opvangzak ondersteboven, en met behulp van een schroeven-
draaier, zoals aangegeven in de afbeelding.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 HENDEL AANWEZIGHEID OPERATOR (AFB. 6):
Dit is de hendel die de inschakeling van de snij-inrichting
en van de aandrijving mogelijk maakt. De motor stopt
automatisch wanneer men de hendel loslaat.
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OPC (Hendel motorrem) hendel
loslaten: motorstop.

5.2 HENDEL INSCHAKELING AANDRIJVING (INDIEN
VOORZIEN) (AFB. 7):
Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen in en
staat de voortbeweging van de machine toe.

Activering van de transmissie.

BELANGRIJK De motor moet steeds met uitgeschakelde
aandrijving gestart worden.

BELANGRIJK Om te vermijden de aandrijving te bescha-
digen, mag men de machine niet achteruit trekken met de aan-
drijving ingeschakeld.

5.3 SNELHEIDSREGELAAR (INDIEN VOORZIEN)
(AFB. 8):
Bijde modellen metaandrijving, staat de snelheidsregelaar
(indienvoorzien) toe de voortbewegingssnelheid te regelen.
Aanpassing wordt verkregen door de hendel te bewegen
volgens de aanwijzingen in de buurt van de hendel.

BELANGRIJK De overgang van een snelheid op een an-
dere gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling inge-
schakeld.

Raak de snelheidsregelaar aan niet wanneer de motor uitge-
schakeld is. Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING /ndien de machine niet vooruitgaat met de be-
diening in de stand «#» volstaat het de hendel in de stand
«&®>> en viak daarna weer in de stand «-» te brengen.

5.4 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE (Afb. 9)

. Type “I”
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel (1)
afgesteld worden.

. Type “II”
De afstelling van de maaihoogte wordt verkregen door op de
toets (1) te drukken en het chassis op te tillen of te laten da-
len, met behulp van de handgreep (2), tot de gewenste po-
sitie bereikt is.

BELANGRIJK Voer de bewerking uit met de snij-inrich-
ting gestopt.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Voor de aanwijzingen over motor en accu(in-
dien voorzien), zie de betreffende handleidingen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.
6.1.1 Olie en benzine bijvullen

BELANGRIJK De machine wordt geleverd zonder mo-
torolie en brandstof.

Voordat u de machine na aankoop voor de eerste keer gebruikt
en vervolgens voor elk gebruik, dient u brandstof en motorolie
toe te voegen. Raadpleeg hiervoor de motorhandleiding en de
paragrafen 7.2.1 en 7.2.2 van deze handleiding..

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES
AVoer voor het gebruik altijd een veiligheidscontrole uit.

6.2.1 Veiligheidscontrole voor elk gebruik
 Controleer de goede staat en juiste montage
van alle machine-onderdelen;
* vergewis u ervan dat alle bevestigingsschroeven
goed zijn aangedraaid,
* houd alle machine-oppervlakken schoon en droog.
Na een harde klap moet u, schakel de machine
onmiddellijk uit.
Voordat u de machine opnieuw start, controleren of
de anti-rotatiepennen ( afb. 10.A) intact zijn en of de
schroef waarmee het mes is bevestigd ( afb. 10.B) goed
is vastgedraaid.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie Resultaat

Het maaimechanisme
moet bewegen.

De hendels moeten
automatisch en snel
naar de neutrale stand
terugkeren, de motor
moet stilvallen en het
maaimechanisme
moet binnen enkele
seconden stoppen.

1. De machine opstarten | 1.
(par.6.3).

2. Dehendelvandemo- |2.
torrem / maaimecha-
nisme loslaten.

1. De machine opstarten

(par.6.3).
2. De aandrijfhendel 2. Dewielendoende
bewegen. machine vooruit gaan.

3. Laatdehendelvande |3.
aandrijving los.

De wielen stoppen en
de machine stopt de
voortbeweging.

Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Rijtest

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt
van wat aangegeven is in de tabellen, mag de machine niet
gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum voor de
nodige controles en herstelling.

6.3 HET GRAS MAAIEN

6.3.1 Voorbereiding voor het maaien en opvangen

van het gras in de opvangzak (Afb. 11a):

- Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en beve-
stig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op de afbe-

elding.

6.3.2

S|gnaa||nr|cht|ng inhoud opvangzak
omhoog (a) = leeg/ omlaag (b) = vol

Voorbereiding voor het maaien en uitlaat van

het gras op de grond achteraan (Afb. 11b):

- Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste
aflaatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.

- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelings aflaten: ver-
zeker u ervan dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag
is en geblokkeerd is met de veiligheidshendel (3).
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6.3.3 Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (“mulching” functie - indien voor-
zien) (Afb. 11c):

- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelings aflaten: ver-
zeker u ervan dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag
is en geblokkeerd is met de veiligheidshendel (3).

- Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflector-
dop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatopening; zet
hem met beide spillen (6) vast in de voorziene gaten tot u de
vertanding (7) hoort vastklikken.

Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het midden

om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop (5) te

verwijderen.

6.3.4 Voorbereiding voor het maaien en zijdelingse
uitlaat van het gras (indien voorzien) (Afb. 11d):
— Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflector-

dop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatopening; zet
hem met beide spillen (6) vast in de voorziene gaten tot u de
vertanding (7) hoort vastklikken.

- Duw zachtjes op de veiligheidshendel (3) en hef de zijde-
lingse aflaatbeveiliging (4) op.

- Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (8) zoals aangegeven
op de afbeelding.

- Hersluit de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) zodat de zijde-
lingse aflaatdeflector (8) geblokkeerd is.

Om de achterste aflaatdeflector te verwijderen:

— Duw zachtjes op de veiligheidshendel (3) en hef de zijde-
lingse aflaatbeveiliging (4) op.

- Maak de zijdelingse aflaatdeflector los (8).

Om de deflectordop te verwijderen:

- Til de achterste aflaatbeveiliging op (1).

- Druk in het midden om de vertanding (7) los te haken.

OPMERKING Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op
dezelfde hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid
wordt.(afb. 12)

Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet me-
er efficiént opgevangen en verandert het geluid van de gra-
smaaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

- schakel de motor uit en wacht tot de snij-inrichting stil staat;

- de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de
handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de
opvangzak rechtop houden.

In geval van “mulching” of uitlaat van het gras achter-
aan: vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te snijden.
Maai nooit meer dan een derde van de totale hoogte van het
gras in een enkele beurt! Pas de rijsnelheid aan de toestand
van het grasveld en de hoeveelheid gemaaid gras aan.

In geval van zijdelingse aflaat (indien voorzien): het
is raadzaam een baan te volgen waarbij het gemaaide gras
niet op het deel van het veld dat nog gemaaid moet worden,
uitgelaten wordt

In geval van opvangzak met signaalinrichting van
de inhoud (indien voorzien): tijdens het werk, wanneer
de snij-inrichting in beweging is, blijft de signaalinrichting
omhoog zolang de opvangzak in staat is het gemaaide gras
te ontvangen; wanneer de inrichting omlaag gaat, betekent
dit dat de opvangzak vol is en dat hij geledigd moet worden.

6.4 STARTEN VAN DE MOTOR

OPMERKING Voor het opstarten, volgt men de aanwijzin-
gen in de handleiding van de motor.

6.4.1 Modellen met handmatige start (AFB. 13)
Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de handgre-
ep en geef een stevige ruk aan het handvat van de startko-
ord (2).

OPMERKING De hendel rem motor / snij-inrichting moet

aangetrokken gehouden worden om te vermijden dat de mo-

tor stilvalt.
6.4.2 Modellen met elektrisch start met toets (AFB.

14-14A)

AFB. 14: Plaats de meegeleverde accu in de holte voor

zien op de motor (4); (volg de aanwijzingen in de handleiding

van de motor.).

AFB. 14A:
- Steek de sleutel goed in (6).
- Trek de hendel rem motor / snij-inrichting naar de steel (1).

OPMERKING De hendel rem motor / snij-inrichting moet
aangetrokken gehouden worden om te vermijden dat de mo-
tor stilvalt.

— Druk op de starttoets en houd deze ingedrukt tot de motor
ingeschakeld is (7).

6.5 UITSCHAKELING (Fig.15)

ANa stopzetting van de machine dient u enkele secon-
den wachten totdat het maaimechanisme tot stilstand is
gekomen.

A Na uitschakeling de motor niet aanraken! Gevaar voor
brandwonden.

Laat, na het werken, de hendel (1) van de rem los en maak het
dopje van de bougie (2) los.

¢ Modellen met elektrisch start met toets
Duw op het lipje (5) en verwijder de consensussleutel (4).

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit:

* Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

* Inde buurt van een obstakel.

* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.

 Telkens wanneer u de opvangzak verwijdert of vervangt.

* Elke keer dat u de geleider voor de zij-afvoer verwijdert of
opnieuw bevestigt.

7. ONDERHOUD
71 ALGEMEEN

ADe veiligheidsnormen die in acht genomen moeten wor-
den, worden beschreven in hst. 2. Neem deze aanwijzingen
strikt in acht om geen ernstige risico's te lopen:

A Voordat u enigerlei controle, reiniging of onderhouds-

werkzaamheid/afstelling op de machine uitvoert:

¢ Zet de machine stil.

* Vergewis u ervan dat elk bewegend onderdeel tot stil-
stand is gekomen.

* Wacht tot de motor is afgekoeld.
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* Haal het kapje van de bougie af (Afb.15.2).

* Verwijder de sleutel (Afb. 15.4) of de accu (in model-
len met elektrische startknop).

* Lees de desbetreffende instructies.

* Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

7.2 GEWOON ONDERHOUD

* De frequenties en de soorten ingrepen zijn samengevat in
de "Tabel Onderhoud" (hst. 10).

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor onderhoud en
afstelling die niet in deze handleiding beschreven zijn, moe-
ten uitgevoerd worden door uw Wederverkoper of door een
gespecialiseerd Centrum.

7.21 Brandstof bijvullen
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

A Wanneer u brandstof bijvult, dient de machine uitge-
schakeld te zijn en het bougiekapje weggenomen.

Vul de brandstof bij op de wijze en met alle voorzorgsmaat-
regelen als aangegeven in de gebruikershandleiding van
de motor.

BELANGRIJK Verwijder alle gemorste benzine, hoe
weinig ook. De garantie dekt geen schade veroorzaakt door
op de kunststofdelen gemorste benzine.

NOTA De brandstof is beperkt houdbaar en mag niet
langer dan 30 dagen in de tank blijven.

7.2.2  Controle/ bijvullen motorolie
Controleren en bijvullen van de motorolie op de wijze e me
de voorzorgsmaatregelen als aangegeven in de gebruiks-
handleiding van de motor.
Om goede werking van uw machine te waarborgen, dientu
regelmatig de motorolie te verversen volgens de aanwijzin-
gen in de gebruikshandleiding van de motor.
Vergewis u ervan dat het motoroliepeil is aangevuld voordat
u de machine opnieuw inzet.

7.2.3 Herladen van de batterij (indien voorzien)

BELANGRIJK Voor de aanwijzingen met betrekking op de
autonomie, de herlading, de stalling en het onderhoud van
de accu, dient men de aanwijzingen in de handleiding van de
motor in acht te nemen.

7.3 BUITENGEWOON ONDERHOUD

7.31 maaimechanisme

A Alle werkzaamheden aan de maaimechanismen
(demontage, slijpen, uitbalanceren, reparatie, terugmon-
teren en/of vervangen) dienen in een Gespecialiseerd
Centrum te worden uitgevoerd.

ALaat beschadigde, vervormde of versleten maai-
mechanismen steeds tezamen met de bijbehorende
schroeven vervangen, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele maaimechanis-

men, met de code als aangegeven in de tabel “Technische
Gegevens”.

7.3.2 Regeling van de kabel van de regelaar
(indien voorzien) (Afb.16)

Deze regeling moet uitgevoerd worden wanneer de hendel (1)

nietin de stand « %>, blijft.

Met de hendel (1) in stand «‘9», draai het register (2) van
de kabel in de richting aangegeven door het pijltje, net zoveel
totdat de hendel in de stand blijft staat.

BELANGRIJK De regeling moet uitgevoerd worden wan-
neer de motor uitgeschakeld is.

7.4 REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik volgens de volgende
aanwijzingen.

7.41 Reiniging van de machine
Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van
afval.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen om het
chassis schoon te maken.
Houd de motor vrij van gewasresten, bladeren of overtol-
lig vet om brandrisico te vermijden.
Reinig de machine na elke maaiing.

BELANGRIJK Gebruik nooit water onder hoge druk

7.4.2 Interne reiniging (Afb.17)
Om de grasmaaier van binnen schoon te maken:
- verbind de waterslang op de speciale aansluiting (1);
- zet de maaihoogte helemaal omlaag;
- blijf steeds achter de steel van de grasmaaier;
— de motor opstarten.

8. STALLING

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. start de motor in de openlucht en laat deze draaien tot
hij afslaat, zodat alle in de carburator achtergebleven
brandstof is verbruikt;

2. reinig de machine met zorg (par. 7.4);

controleer de goede staat van de machine;

4. Bergde machine op:

¢ in een droge omgeving;

* beschermd tegen slechte weersomstandigheden;

¢ buiten bereik van kinderen;

* na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
werktuigen die voor het onderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben.

o

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of
overgeheld moet worden, moet men:

* De machine uitschakelen (par. 6.5) en wachten tot alle
bewegende delen stilstaan.

Het kapje van de bougie verwijderen (Afb.15.2) of de sleutel
verwijderen (Afb15.4), of de accu (in modellen met een elek-
trische startknop).

Stevige werkhandschoenen dragen.

De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip
hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding van
het gewicht.

Een beroep doen op een toereikend aantal personen die het
gewicht van de machine kunnen heffen.

U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.
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Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen * De machine zo plaatsen dat deze geen gevaar veroorzaakt.

vervoert, moet men: ¢ De machine stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met

* Opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte en koorden of kettingen om te vermijden dat deze kantelt en zo
lengte. eventueel beschadigd kan worden of dat er brandstof zou

¢ De machine laden met de motor uitgeschakeld, en ze op de kunnen lekken.

oprit duwen met behulp van een geschikt aantal personen.
¢ Het maaimechanisme omlaagbrengen (par 5.5).

10. TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie Opmerkingen
MACHINE
Controle van alle bevestigingen; veiligheidscontroles / controle van de bedienings- Véoér het gebruik par.6.2.2
elementen (Inclusief hendel van de motorrem); Controle van de beveiligingen van
de afvoer achterzijde / zij-afvoer; controle van de opvangzak en de geleider van de
zij-afvoer; controle van het maaimechanisme.
controleren of de anti-rotatiepennen intact zijn en of de schroef waarmee het mes’is Voor het gebruik par.6.2.1
bevestigd goed is vastgedraaid.
Algemene reiniging en controle; controle van eventuele schade aan de ma- | Aan het einde par. 7.4
chine. Contacteer, indien nodig, het geautoriseerde dienstcentrum. van ieder ge-

bruik

Vervanging maaimechanisme - par.7.3.1 ***

MOTOR

Controle/ aanvullen brandstofpeil; Controle / bijvullen motorolie

Vé6r het gebruik

par.611/721*/72.2*

Controle en reiniging luchtfilter; Controle en reiniging bougiecontacten;
Vervanging bougie; Lading van de batterij

*

*

*Raadpleeg de handleiding van de motor. *** Werkzaamheid uit te voeren bij de eerste tekens van slechte werking
***Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden

11. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

men met uw Verkoper.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde remedies, dan dient er contact te worden opgeno-

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De motor start | Onjuiste startprocedure. Volg de aanwijzingen (zie hst. 6.3).
niet, blijft niet Geen olie of benzine in de motor. Controleer olie- en benzinepeil (zie hst. 7.2.1/7.2.2).

draaien, draait

onregelmatig | Vuile bougie of onjuiste afstand tussen | Controleer de bougie (Zie de motor-handleiding).

of slaat af de elektroden.
tijdens het Verstopt luchtfilter. Reinig en/of vervang het filter (Zie de motor-handleiding).
werk. Problemen in de verbranding. Neem contact op met een erkend servicecentrum.
De vlotter kan geblokkeerd zijn. Raadpleeg de motor-handleiding en neem contact op met een
bevoegd service-centrum.
2. Motorver- De handgreep voor handmatige start Raadpleeg de handleiding van de motor.
dronken. is te vaak verdraaid met ingeschakelde
starter.

herhaaldelijk verdraaid terwijl het kapje | kelen.

De handgreep voor handmatige startis | Plaats het kapje op de bougie en probeer de motor in te scha-

van de bougie verwijderd was. (Raadpleeg de handleiding van de motor).
3. Hetgemaaide | Het maaimechanisme heeft een voor- Schakel de motor uit en neem het kapje van de bougie. Con-
gras komtniet | werp geraakt en een klap ontvangen. troleer op eventuele schade en neem contact op met het ser-
langerinde vice-centrum (par. 7.3.1).
opvangzak Vervuiling van de binnenzijde van het Reinig de binnenzijde van het chassis (par. 7.4.2).
terecht. chassis.
4. Hetmaaien Het maaimechanisme is niet in goede Contacteer een dienstencentrum voor het bijslijpen en vervangen
verloopt moei- | staat. van het maaimechanisme.
zaam.

NL-8




5.  Menhoort
overdreven
geluiden en/
of trillingen
tijdens het
werk.

Beschadiging of geloste delen.
De blokkeerpen van het maaimechanis-
me is losgeraakt.

Zetde machine stil en verwijder het kapje van de bougie (Afb.
16.2).

Controleer op eventuele schade of losgeraakte delen. (par. 6.2.1)
Laat de controles, vervangingen of reparaties uitvoeren bij een
bevoegd servicecentrum.

Bevestiging van het maaimechanisme
losgekomen of maaimechanisme be-
schadigd.

Schakel de motor uit en verwijder het kapje van de bougie
(Fig.16.2).
Neem contact op met een servicecentrum (par. 7.3.1).

12. TOEBEHOREN

BELANGRIJK Voor uw eigen veiligheid is het strikt ver-
boden enig ander toebehoren te monteren dan diegene in
de volgende lijst aangegeven zijn en nadrukkelijk voor uw
model en type machine ontworpen zijn.

12.1  KIT “MULCHING” (INDIEN NIET BIJGELE-
VERD) (Afb.18)
Versnippert het pas gemaaide gras en laat het achter op het
terrein, als alternatief voor het opvangen in de opvangzak.
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PONNND DA DN =

1. GENERELLE OPPLYSNINGER

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN
Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene er
uthevet pé forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer det som
er forklart tidligere for & forhindre at maskinen oedelegges, eller
at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke overholdes
kan dette medfere personskader eller skader pa tredjeparter
og/eller adeleggelser.

° Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet gra *
: ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnes i :
» alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
* Kontroller om tilleggsfunksjonen finnes i din modell. °
Alle henvisningene til maskinens for- og bakside, samt hgyre og
venstre side, gjelder i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer
Figurene i denne bruksanvisningen er nummerert 1, 2, 3 osv.
Delene angitt pa figurene er merket med bokstavene A, B, C,
osV.
En henvisning til komponent C i figur 2 angis med teksten: "Se
fig. 2.C" eller ganske enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan vaere forskjelli-
ge fra de som er avbildet.

1.2.2  Overskrifter
Bruksanvisningen er inndelt i kapitler og avsnitt. Overskrif-
ten til avsnitt "2.1 Oppleering" er en undertittel til "2.
Sikkerhetsnormer". Henvisningene til overskrifter eller
avsnitt angis med forkortelsene kap. eller avsn. og deretter
det gjeldende nummeret. For eksempel: "kap. 2" eller "avsn.
2.1

VIKTIG! LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FOR DU BRUKER MASKINEN. Ma oppbeva-

2. SIKKERHETSNORMER

2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av maski-
nen. Laer & sld av motoren raskt. Manglende overhold av
advarslene og instruksjonene kan forarsake brann og/
eller alvorlige skader.

¢ Laaldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmel-
ser kan fastsette en tillatt minstealder for bruk.

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller

ikke foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller
oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasijerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker eller
uhell som paferes tredjepersoner eller deres eiendom.
Det er brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma
ta alle forholdsregler for & garantere egen og andres sik-
kerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne,
glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
mé du forsikre deg om at brukeren har lest og forstatt
bruksanvisningen.

2.2 KLARGJQRING

2.21 Personlig verneutstyr (PVU)
Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med antisklisale,
og lange benkleer. Bruk aldri maskinen barfott eller med
apne sandaler. Bruk herselsvern.
Veer oppmerksom pa at herselsvernet kan gjore at du ikke
horer eventuelle advarsler (rop eller alarmer). Vaer meget
oppmerksom pa det som skjer rundt arbeidsomradet.
Bruk arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.
Ha ikke pa deg skjerf, skjorter, halskjeder, armband, vide
kleer eller kleer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast i maski-
nen eller i gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

2.2.2  Arbeidsomrade/maskin
* Undersek grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som kan
bli slynget ut av maskinen eller skade klippeinnretningen/de
roterende delene (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.2.3 Forbrenningsmotorer: drivstoff

A FARE! Drivstoff er meget brannfarlig.

Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner pa et sikkert sted,
langt unna varmekilder og apne flammer.

Kannene ma holdes frie for rester av gress, lov eller over-
flodig fett.

Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

Ikke rayk under etterfylling eller fylling av drivstoff eller
under handtering av drivstoff.

Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av en
trakt.

Unnga & inhalere drivstoffdamp.

Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket mens motoren
erigang eller er varm.

NO -1



« Apne tanklokket forsiktig for gradvis & slippe ut det interne
trykket.

* Ikke bruk &pen flamme naer tankapningen for a kontrollere
innholdet.

* Ved drivstofflekkasje méa ikke motoren startes. For & unnga
brannfare, ma du flytte maskinen vekk fra omradet hvor
du har selt drivstoffet, inntil drivstoffet er dunstet bort og
drivstoffdampene har lest seg opp.

¢ Tork umiddelbart opp drivstoff som er sglt pa maskinen
eller pa bakken.

 Sett alltid lokket pa tanken og drivstoffkannen igjen og skru
dem godt fast.

* Ikke start maskinen pa samme sted hvor du har fylt driv-
stoff. Motoren mé startes minst 3 meter fra stedet hvor du
har fylt drivstoffet.

¢ Unnga at kleer kommer i kontakt med drivstoffet. Skjer
dette, skal klaerne skiftes for oppstart av motoren.

2.3 UNDERBRUK

2.3.1 Arbeidsomrade

« Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det kan samle
seg farlige karbonmonoksidgasser. Motoren skal startes
utenders eller i et godt ventilert omrade. Husk at avgassene
er giftige.

Rett ikke lydpotten og eksosgassen mot brennbare materia-
ler nar motoren startes opp.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i neerhe-
ten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektriske appara-
ter utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med gode
siktforhold.

Hold uvedkommende, spesielt barn og dyr unna arbeidsom-
radet. Barn ma holdes under oppsyn av en voksen.

Unnga & bruke gressklipperen pa vatt gress, nar det regner
og nar det er fare for tordenveer, spesielt hvis det er risiko
for lyn.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget (hum-
per, sekk), skraninger, skjulte farer og eventuelle hindre som
kan begrense sikten.

Vaer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter eller vol-
ler. Maskinen kan velte hvis et hjul kommer over kanten eller
hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fore til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i naer-
heten av vei.

For & unngé brannfare ma ikke maskinen etterlates med
varm motor blant lov eller tort gress.

2.3.2 Adferd
» Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se deg bak

for og mens du rygger, for & forsikre deg om at det ikke
finnes hindringer.
Lop aldri, men ga rolig.
La ikke gressklipperen trekke deg.
Hold alltid hender og fetter unna klippeinnretningen, bade
under start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter & rotere i et par
sekunder selv etter at den frakoblet, eller etter at motoren
er slatt av.
Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.
Ikke ta pa motordelene som blir veldig varme under bruk.
Fare for brannskader.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal moto-
ren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra stedet,
for & unngé at den péforer ytterligere skader. Ved ulyk-
ker med personskader eller skader pé tredjeparter, skal
du oyeblikkelig aktivere de forstehjelpsprosedyrene
som er mest passende for den aktuelle situasjonen, og
henvende deg til legevakten for nodvendig behandling.
Fjern noye eventuelle rester som ellers kan fordrsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

2.3.3 Bruksbegrensninger
Maskinen ma aldri brukes hvis vernene (oppsamleren, ver-
net for sideutkast eller vernet for utkast bak) er odelagte,
mangler eller ikke er riktig plassert
Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehgret/redskapene er
montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma ikke deaktiveres
eller tukles med.
Ikke endre innstillinger pa motoren og ikke la motoren ga
pa for heyt turtall. Hvis motoren drives med for stor om-
dreiningshastighet, oker risikoen for personskade.
Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger, og bruk
aldri en liten maskin til & utfere tungt arbeid. Bruk av en
egnet maskin reduserer risikoene og forbedrer kvaliteten
pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING OG
TRANSPORT
Jevnlig vedlikehold og riktig lagring opprettholder maski-
nens sikkerhet og ytelsesniva.

2.41 Vedlikehold
Maskinen ma aldri brukes med slitte eller gdelagte deler.
Qdelagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri repare-
res.
For & redusere risikoen for brann, kontroller jevnlig at det
ikke er lekkasje av olje og/eller drivstoff.
Under justeringer av maskinen ma du passe pa at du ikke
klemmer fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt i bruksanvisnin-
gen er maskinens maks verdier under bruk. Bruk av
en darlig innstilt kutteinnretning, for hoy hastighet og
manglende vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjons-
utslippene betydelig. Ta derfor nodvendige tiltak for a
redusere mulige skader pa grunn av hoyt steyniva og
vibrasjonsbelastninger. Vedlikehold maskinen, bruk
horselsvern og ta pauser under arbeidet.

2.4.2 Oppbevaring
¢ Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff i tanken i
et rom hvor drivstoffdampene kan komme i kontakt med
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
¢ For aredusere brannfaren, ma ikke beholdere med klip-
peavfall oppbevares innenders.

2.5 MILJOVERN
Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen, til
fordel for samholdet og miljget der vi bor.
¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen til ak-
septable tidspunkter (ikke tidlig pa morgenen eller sent
pa kvelden nar det kan forstyrre naboene).
Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt foru-
rensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
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ningsavfallet, men kildesorteres og leveres til miljostasjo-

ner som serger for resirkulering av materialene.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for avhending
av avfallsmateriale.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kastes
i naturen, men leveres inn til en miljgstasjon i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

3. BLIKJENT MED MASKINEN (fig. 1)

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG TILTENKT
BRUK

Denne maskinen er en handfort gressklipper.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et handtak.
Brukeren kan fore maskinen og bruke de viktigste betjenings-
organene mens han/hun hele tiden star bak handtaket, og der-
med i sikker avstand fra den roterende klippeinnretningen.
Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og klippeinn-
retningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tiltenkt bruk
Denne maskinen er utviklet og laget for klipping (og opp-
samling) av gress i hager og pa gressbevokste omrader
med et areal som star i forhold til klippekapasiteten. Maski-
nen styres av en forer som gar bak.

Maskinen kan utfore folgende:

1. Klippe og samle opp gresset i en oppsamlingspose.

2. Klippe gresset og kaste det ut bak (hvis tilgjengelig).

3. Klippe gresset og kaste det ut til siden (hvis tilgjengelig).

4. Klippe gresset, kutte det opp og la det bli liggende pa
bakken ("mulching"-effekt, hvis tilgjengelig).

Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert av produ-
senten eller som kan kjopes separat, kan gressklippingen
utferes pa forskjellige mater, som beskrevet i denne bruks-
anvisningen, eller i instruksjonene som felger med det
enkelte tilbehoret.

3.1.2 Feil bruk

All annen bruk enn hva som er beskrevet ovenfor kan veere

farlig og forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.

Med feil bruk menes ogsa, men ikke bare:

* Transportere personer, barn eller dyr pa maskinen, da de
kan falle av og f& alvorlige skader, samtidig som det gjor
det vanskelig & kjore trygt.

¢ Laseg transportere av maskinen.

* Bruke maskinen til & slepe eller skyve last.

 Sette klippeinnretningen i gang pa gressfrie omrader.

¢ Bruke maskinen til oppsamling av lov eller avfall.

* Bruke maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress.

¢ Bruke maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall av
garantien og fritar produsenten for ethvert ansvar. Det
vil si at brukeren blir okonomisk ansvarlig for skader pa
egne og andres gjenstander, samt egne eller andres
personskader.

3.1.3 Brukergruppe
Denne maskinen er beregnet pa forbrukere, det vil si
ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun
brukes av én person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER
Det finnes forskjellige symboler pa maskinen. Symbolene
skal minne operateren om riktig fremgangsmate for & bruke
den forsiktig og ta de nedvendige forholdsreglene. Symbo-
lenes betydning:

A @

my;,j
= =

Advarsel. Les bruksanvisningen for mas-
kinen tas i bruk.

Advarsel! Stikk aldri hender eller fatter inn
i klippeaggregatet. Ta av hetten pa tenn-
pluggen og les forklaringen for du utferer
vedlikehold eller reparasjoner.

Fare! Risiko for utslynging av gjen-
& D..,ln‘ stander. Hold personene pa avstand fra
arbeidsomradet nar maskinen er i bruk.

Fare! Fare for a bli kuttet! Klippeinn-
ﬁ I=) retning i bevegelse. For aldri hender eller
TV fotterinni klippeinnretningens kasse.

@ W Veer forsiktig med klippeinnretningen:
@ @ klippeinnretningen fortsetter & ga rundt et-
ter at motoren er slatt av. Ta stopselet ut av
stremkontakten fer du utferer vedlikehold
pa maskinen, eller hvis kabelen er skadet.
(Kun for elektriske gressklippere med
stramtilforsel.)

& Advarsel! Hold stremkabelen unna klip-
A @ peinnretningen.
(Kun for elektriske gressklippere med
stromtilforsel.)

VIKTIG Klistremerker som er odelagte eller uleselige
ma skiftes ut. Be om nye klistremerker hos et godkjent
servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT
Identifikasjonsetiketten oppgir felgende opplysninger.
Lydeffektniva.
CE-samsvarsmerke.
Produksjonsar.
Maskintype.
Serienummer.
Produsentens navn og adresse.
Artikkelnummer.
Nominell effekt og maksimal hastighet under drift.
Maskinvekt med tom tank i kg.
Noter maskinens identifikasjonsdata i de tilherende feltene i
etiketten som du finner pa baksiden av bokomslaget.

COINDO RN

VIKTIG Oppgi dataene som du finner pa produktets
identifikasjonsetikett ndr du henvender deg til et god-
kjent verksted.

VIKTIG Du finner et eksempel pé samsvarserklzerin-
gen pa de siste sidene i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning

14. Vern for utkast bak

14a. Deflektor for sideutkast (hvis finnes)
14b. Vern for sideutkast (hvis finnes)

15. Gressoppsamler

16. Handtak
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17. Gasspak (hvis finnes)

18. Bremsespak for motor/klippeinnretning

19. Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
20. Hastighetsvelger (hvis finnes)

A Sikkerhetsanvisningene og -forskriftene beskrevet i
kap. 2 ma overholdes noye.

4. MONTERING

Ikke alle delene i maskinen er forhandsmonterte. Disse ma
derfor monteres av kunden etter at de er blitt pakket ut, som
forklart nedenfor.

A Delene mé pakkes ut og monteres pa et flatt og jevnt
underlag, med tilstrekkelig plass til & manovrere mas-
kinen og emballasjen. Bruk ikke maskinen for du har
fullfort alle anvisninger i avsnittet "MONTERING".

4.1  UTPAKKING (fig. 2)
1. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
2. Tamaskinen ut av esken. Kast esken og resten avem-
ballasjen i henhold til gjeldende bestemmelser.

4.2 MONTERING AV HANDTAKET (fig. 3)

4.21 type “I”
Sett den nederste delen av styret (1) i arbeidsposisjon og fest
den til chassisets sidestotter (som vist pa figuren) med knotte-
ne (2) og skruene og mutrene som falger med.
Styrets (1) hayde kan reguleres i to ulike posisjoner ved a set-
te skruene (2a) inn i ett av de to firkantede &pningene (2b) pa
stottene.
Monter den overste delen (3) med knottene (4) og skruene og
mutrene som folger med.
Fest kontrollenes kabler med kabelklemmen (5).

* Modeller med manuell start
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutteren (8).

4.2.2 type“Il”
Sett den nederste delen av styret (1) i arbeidsposisjon og fest
den til chassisets sidestotter (som vist pa figuren) med handta-
kene (2) og skruene og mutrene som falger med.
Pass pa at stiftene (2a) settes inn i ett av de to hullene (2b) pa
chassisets sidestatter for en riktig hoyde pa styret.
Monter den gverste delen (3) med handtakene (4) og skrue-
ne og mutrene som folger med, og som pa forhand er trukket
ut av hullene.
Ringene (9) pa handtakene (2) og (4) ma strammes slik at det
oppnas en avstand pa ca. 9 mm fra styret (n&r handtakene er
sluppet) for et stabilt feste uten & matte stramme eller lgsne
handtakene for mye.
Fest kontrollenes kabler med kabelklemmen (5)

* Modeller med manuell start
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutteren (8).

4.2.3  type “lI”
Sett styret (1) i arbeidsposisjon og fest den til chassisets side-
stotter (som vist pa figuren) med handtakene (2) og skruene og
mutrene som folger med.
Pass pa at stiftene (2a) settes inn i ett av de to hullene (2b) pa
chassisets sidestetter for en riktig hoyde pa styret.
Ringene (9) p& handtakene (2) ma strammes slik at det oppnas
en avstand pa ca. 9 mm fra styret (nar handtakene er sluppet)
for et stabilt feste uten & matte stramme eller losne handtake-
ne for mye.

* Modeller med manuell start
Sett startsnoren (6) inn i spolen (7) og stram til mutteren (8).

4.3 MONTERING AV OPPSAMLEREN (fig.4)
. type “I”
For rammen (11) inn i oppsamleren (12) og fest alle plastprofiler
(13) med et skrujern, som vist pa figuren.

o type “II”
Hold oppsamleren opp ned og fest alle plastprofiler (21) til ram-
men (22) med et skrujern, som vist pa figuren.

5. BETJENINGSUTSTYR

5l BRUKERSPAK (FIG. 6):
Spaken aktiverer innkoblingen av klippeinnretningen og
trekkraften. Motoren stopper automatisk nar spakenslippes.

OPC (Operator Presence Control)
spakfrigjering: motorstopp.

5.2 SPAK FOR INNKOBLING AV TREKKRAFT (HVIS
FINNES) (FIG.7):
Kobler til trekkraften ved hjulene og fremdrift av maskinen
(Fig. 7).

Aktivering av transmisjon.

VIKTIG Trekkraften ma vaere utkoblet ndr motoren startes.

VIKTIG For & unng4 4 skade transmisjonen ma ikke maski-
nen skyves bakover med innkoblet transmisjon.

5.3 HASTIGHETSVELGER (HVIS FINNES) (FIG. 8):
Formodellene med trekkraftreguleres fremdriftshastigheten
med hastighetsvelgeren (hvis finnes).

Regulering skjerved aflytte spakenitrad medindikasjonene
som star oppfert i neerheten av spaken.

VIKTIG Motoren ma veere slatt pa og trekkraften innkoblet
nar hastigheten reguleres.
Beror ikke kontrollen til variatoren ndr motoren er av. Denne
operasjonen vil kunne skade variatoren.

MERK Hvis maskinen ikke beveger seg fremover nér hastig-
hetsvelgeren er i posisjon «®», flytt kontrollspaken til >
og like etterpa til posisjon «~gy».

5.4 JUSTERING AV KLIPPEHGYDEN (Fig. 9)
. Type “I”
Klippehoyden justeres med spaken (1).

. Type “II”
Klippehoyden reguleres ved a trykke pa knappen (1) og lofte
eller senke chassiset med handtaket (2) til ansket posisjon.

VIKTIG Utfer oppgaven mens klippeinnretningen star i ro.
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6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Se veiledning i bruksanvisningen for henholdsvis
motoren og batteriet (hvis tilgjengelig).

6.1 KLARGJORING

Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den star stott
pa bakken.

6.1.1
VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje og drivstoff.

Fylling av olje og bensin

For du bruker maskinen for forste gang etter kjop, og for
hver bruk, fyll pa drivstoff og olje, som forklart i motorhand-
boken og i avsnitt 7.2.1/7.2.2 i denne handboken.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER
A Utfor alltid sikkerhetskontrollene for bruk.

6.2.1 Sikkerhetskontroll for hver bruk
* Sjekk at alle maskinens komponenter er korrekt montert.
* Kontroller at alle festeanordninger er korrekt strammet.
¢ Hold maskinens overflater rene og terre.

. A Etter et hardt stot, sld av maskinen.

For du starter maskinen pa nytt méa du kontrollere at
de rotasjonshemmende pluggene (fig. 10.A) er hele og
strammingen av bladholderfestet (fig. 10.B) er tilstrek-
kelig

6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat

1. Startmaskinen (avsn. | 1. Klippeinnretningen

6.3).
2. Slipp spaken til motor-
bremsen/klippeinnret-

skal na bevege seg.
Spakene skal ga auto-
matisk og raskt tilbake

ningen. til ngytral posisjon.
Motoren og klippe-
innretningen skal
stoppe innen noen fa

sekunder.

1. Start maskinen (avsn.
6.3).

2. Aktiver drivspaken 2.

3. Slipp drivspaken.

Hjulene driver maski-
nen fremover.

3. Hjulene stopper og
maskinen kjorer ikke
fremover.

Provekjoring Ingen unormale vibra-
sjoner.

Ingen unormale lyder.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Ta kontakt
med et servicesenter for nodvendige kontroller og repa-
rasjon.

6.3 KLIPPING AV GRESS

6.3.1 Klargjering for klipping og

oppsamling av gresset i oppsamleren (Fig.

11a):

- Loft opp vernet for utkast bak (1) og hekt oppsamleren (2)
korrekt pa som vist pa figuren.

Nivaindikator for oppsamleren:
oppe (a) = tom/nede (b) = full

aizy bT//Zi/ﬁ

6.3.2 Klargjoring for klipping og utkast av gresset

bak (Fig. 11b):

- Ta ut oppsamleren, og pass pa at vernet for utkast bak (1)
forblir senket.

- P& modellene med mulighet for sideutkast skal du forvis-
se deg om at vernet for sideutkast (4) er senket og last med
sikkerhetsspaken (3).

6.3.3  Klargjering for klipping og oppmaling av
gresset (mulching-funksjon - hvis finnes)
(Fig. 11c):

- P& modellene med mulighet for sideutkast skal du forvis-
se deg om at vernet for sideutkast (4) er senket og last med
sikkerhetsspaken (3).

- Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket (5) litt
hellet mot hayre og sett det inn i utkasterapningen. Fest det
deretter ved & fore de to pluggene (6) inn i hullene, helt til fe-
stemekanismen (7) utleses.

Loft opp vernet for utkast bak (1), trykk pa midten for & utlose

tannen (7), og ta av deflektorlokket (5).

6.3.4 Klargjering for klipping og
sideutkast (hvis finnes) (Fig. 11d)

- Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket (5) litt
hellet mot hayre og sett det inn i utkasterapningen. Fest det
deretter ved a fore de to pluggene (6) inn i hullene, helt til fe-
stemekanismen (7) utleses.

- Skyv lett pa sikkerhetsspaken (3) og loft vernet for sideutkast
(4).

— Sett inn deflektoren for sideutkast (8) som vist pa figuren.

- Lukk vernet for sideutkast (4) slik at deflektoren for sideutkast
(8) er last.

For & fierne deflektoren for sideutkast:

- Skyv lett pa sikkerhetsspaken (3) og loft vernet for sideutkast
(4).

- Hekt av deflektoren for sideutkastet (8).

For & fierne deflektorkorken:

— Loft opp sikringen ved det bakre utkastet (1).

- Trykk pa midten for a utlese tannen (7).

MERK Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme
hoyde og vekselvis i de to retningene. (Fig. 12)

Nar oppsamleren er overfylt, er ikke oppsamlingen av gresset

effektiv, og gressklipperen lager en unormal lyd.

For ata ut og temme oppsamleren:

- Stans motoren og vent til klippeinnretningen stopper.

- Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

Unnga a fjerne store gressmengder i mulching-funk-
sjon eller utkast bak. Klipp aldri mer enn en tredjedel av
gressets totale hoyde pa en gang! Tilpass fremdriftshasti-
gheten til plenens tilstand og mengden klippet gress.

Ved sideutkast (hvis finnes) anbefales det & bevege ma-
skinen slik at det klipte gresset ikke kastes ut pa den siden av
plenen som enna ikke er klippet.

Med oppsamler med nivaindikator (hvis finnes):
Under arbeidet, mens klippeinnretningen er i bevegelse, blir
indikatoren veerende oppe sa lenge det er plass til det klipte
gresset i oppsamleren. Nar indikatoren synker, er oppsamle-
ren full og ma temmes.
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6.4 START

MERK Folg anvisningene i motorens bruksanvisning for a
starte

6.4.1 Modeller med manuell start (Fig. 13)
Dra klippeinnretningens bremsespak (1) mot styret, og rykk i
startsnorens handtak (2).

MERK Handbremsen for motor/klippeinnretningen ma holdes
inne hele tiden for & unnga at motoren stopper.
6.4.2 Modeller med elektrisk start med knapp (Fig.
14-14A)
Fig. 14: Koble til nbatteriet som finnes i et eget rom ved mo-
toren (4 ); (felg anvisningene i motorens bruksanvisning).

Fig. 14A:
- Sett inn sikkerhetsnokkelen (6).
— Drabremsespak for motor / klippeinnretning mot styret (1).

MERK Handbremsen for motor/klippeinnretningen ma hol-
des inne hele tiden for & unnga at motoren stopper.

- Trykk pa startknappen og hold den inne til motoren star-
ter (7).

6.5 STOPP (fig. 15)

A Etter at du har slatt av maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

A Ikke ror motoren etter at den er blitt slatt av. Fare for
brannskader.

Nar arbeidet er ferdig, slipp opp bremsespaken (1) og koble fra
tennplugghetten (2).

¢ Modeller med elektrisk start med knapp
Trykk pa utleseren (5) og ta ut kontaktnokkelen (4).

VIKTIG Stans alltid maskinen:

* Naér du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

* Nér du krysser omrader med annet enn gressdekke.

* | naerheten av hindringer.

* Forregulering av klippehoyden.

* Hver gang oppsamlingsposen fjernes eller byttes ut.

* Hver gang man fijerner eller setter pa deflektoren pa siden
igjen (hvis tilgjengelig).

7. VEDLIKEHOLD
71 GENERELLE OPPLYSNINGER

A Sikkerhetsnormene som mé folges, er beskrevet i
kap. 2. Disse bestemmelsene ma overholdes noye for &
unngé alvorlige risikoer eller farer:

For du kontrollerer eller rengjor maskinen, utforer
vedlikehold eller regulerer den:
* Stopp maskinen.
* Kontroller at alle bevegelige komponenter star stille.
* Vent til motoren er blitt avkjolt.
* Ta av hetten til tennpluggen (fig. 15.2).
¢ Ta ut nokkelen (fig. 15.4) eller batteriet (i modeller
med elektrisk startknapp).
* Les anvisningene som folger med.
* Bruk egnede klzer, arbeidshansker og vernebriller.

7.2 ORDINART VEDLIKEHOLD
¢ Hyppighet og type inngrep er gjengitt i "Vedlikeholdsta-
bell" (kap.10).
VIKTIG Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som ikke er
beskrevet i denne handboken skal utferes av din forhandler
eller av et spesialverksted.

7.21 Fylle drivstoff
Sett gressklipperen i horisontal stilling slik at den star stott
pa bakken.
/\ Fordu fyller drivstoff ma d sla av maskinen og ta av
hetten péa tennpluggen.
Folg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i handbo-
ken for motoren nar du fyller drivstoff.

VIKTIG Tork opp eventuelt bensinsel. Garantien dekker
ikke skader som skyldes at man har solt bensin pa plast-
deler.

MERK Drivstoff har en begrenset holdbarhet og skal ikke
bliliggende i tanken i mer enn 30 dager.

7.2.2 Kontrollere/etterfylle motorolje
Folg anvisningene og forholdsreglene beskrevet i handbo-
ken for motoren nar du kontrollerer og etterfyller motorolje.
For at maskinen skal fungere korrekt bar motoroljen skiftes
ut med jevne mellomrom. Folg anvisningene i handboken
for motoren.
Kontroller alltid at oljenivaet er korrekt for du bruker maski-
nenigjen.

7.2.3  Opplading av batteriet (hvis finnes)

VIKTIG For instruksjonene som angar batteriets levetid,
lading, fierning og vedlikehold av batteriet, ma man folge in-
struksjonene i motorhdandboken.

7.3 EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

7.31 Klippeinnretning

A Alle inngrep pa klippeinnretningene (som demonte-
ring, sliping, balansering, reparasjon, ny montering og/
eller bytting) skal utfores av et spesialverksted.

Hvis klippeinnretningen er skadet, skjev eller slitt,
ma den alltid skiftes ut sammen med de tilhorende skru-
ene, slik at balansen opprettholdes.

VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, som har
samme kode som du finner i tabellen "Tekniske Data".

7.3.2 Regulering av hastighetsvelgerens kabel
(hvis finnes) (fig. 16)

Denne reguleringen ma utferes nar spaken (1) ikke lenger blir
veerende i posisjon <,

Hold spaken (1) i posisjon «9’», og drei kabelens regulator (2)
i pilretningen, helt til spaken holdes i posisjon.

VIKTIG Reguleringen ma utfores med avslatt motor.

7.4 RENGJQRING
Etter bruk m& maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.

7.41 Rengjoring av maskinen
¢ Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.
* Bruk ikke aggressive veesker til rengjering av chassiset.
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* Hold motoren fri for gressrester, lov eller overfladig fett for

aredusere risikoen for brann.
* Rengjor maskinen etter at du har klippet gresset.

VIKTIG Aldri vask med hoytrykksspylere

7.4.2 Innvendig rengjering (fig. 17)
For a rengjere gressklipperen innvendig:
- koble vannslangen til koblingen (1);
- sett klippehayden i helt senket stilling;
- sta alltid bak gressklipperens styre.
- start motoren.

8. OPPBEVARING

Nar maskinen skal settes til oppbevaring:

1. Start motoren og la den ga pa minstehastighet til den
stopper, slik at alt drivstoffet i forgasseren blir brukt
opp.

2. Rengjor maskinen omhyggelig (avsn. 7.4).

Kontroller at maskinen er intakt.

4. Maskinen skal oppbevares:

¢ paettort sted,

* beskyttet mot darlig veer,

» utilgjengelig for barn.

¢ Pass pa a fierne ngkler eller redskaper brukt til
vedlikeholdet.

w

10. VEDLIKEHOLDSTABELL

9. HANDTERING OG TRANSPORT

Gijer folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes, trans-
porteres eller stilles pa skra:

Stans maskinen (avsn. 6.5) og vent til alle bevegelige deler
star stille.

Fjern hetten pa tennpluggen (fig. 15.2), eller ta ut nokkelen
(fig. 15.2) eller batteriet (i modeller med elektrisk start-
knapp).

Bruk kraftige arbeidshansker.

Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

Fa hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan handtere
maskinens vekt.

Pass pa atingen personer eller gjenstander blir skadet un-
der mangvreringen av maskinen.

Gjer folgende ved transport av maskinen pa et kjoretoy eller
tilhenger:

Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.

Kjer maskinen pa med motoren av, ved at et tilstrekkelig
antall personer skyver den opp.

Senk klippeinnretningen ned (avsn. 5.5).

Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for noen.

Fest den omhyggelig til transportmidlet med tau eller kjettin-
ger for a unnga at den kan velte og forarsake skader, og for
4 unnga at drivstoffet lekker ut.

Inngrep Hyppighet Merknader
MASKIN
Kontrollere alle fester sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr (inkludert For bruk avsn.6.2.2
Operator Presence Control-styret) kontrollere verneanordningene til utkastene pa
siden og bak kontrollere oppsamlingsposen, deflektoren til sideutkastet kontrollere
klippeinnretningen.
kontrollere at de rotasjonshemmende pluggene er hele og strammingen av bladhol- For bruk avsn. 6.2.1
derfestet er tilstrekkelig
Generell rengjoring og kontroll kontrollere eventuelle skader pa maskinen. Etter hver bruk avsn. 7.4

Kontakt eventuelt et godkjent servicesenter.

Bytte ut klippeinnretningen

avsn.7.3.1***

MOTOR

Kontrollere/etterfylle drivstoff Kontrollere/etterfylle motorolje

For bruk

avsn. 6.1.1/7.21 */7.2.2*

Kontrollere og rengjere Iuftfilter Kontrollere og rengjere tennpluggkontakte-
ne Bytte ut tennplugg Lade batteriet

*

*

*

*

Se handboken for motoren.
** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted

NO -7

*** Inngrep som ma utferes sa snart man oppdager en funksjonsfeil




11. FEILSOKING

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAK LISNING

1. Motorenstar- | Feil oppstartsprosedyre. Se anvisningene (se kap. 6.3).

terikke, den Motoren er tom for olje eller bensin. Kontroller olje- og bensinnivaet (se kap. 7.2.1/7.2.2).

stopper opp,

denfungerer | Tennpluggen er skitten eller det e feil Kontroller tennpluggen (se handboken for motoren).

ikke korrekt avstand mellom elektrodene.

ellerden Luftfilter tilstoppet. Rengjer og/eller bytt ut filteret (se handboken for motoren).

stopper under - . ’

arbeidet Problemer i forgasseren. Kontakt et godkjent servicesenter.

Flottaren kan sitte fast. Se handboken for motoren og kontakt et godkjent servicesenter.

2. Motoren Handtaket for manuell start er blitt brukt | Se handboken for motoren.

kveles. flere ganger mens starteren er pa.

Handtaket for manuell start er blitt brukt
flere ganger, uten at hetten til tennplug-
gen sitter pa.

Sett hetten pa tennpluggen og prov & starte motoren igjen.
(Se handboken for motoren).

3. Gressetsom | Klippeinnretningen har blitt slatt mot et

Stans motoren og ta av hetten til tennpluggen. Sjekk eventuelle

erklippetblir | fremmedlegeme. skader og henvend deg til et Servicesenter (avsn. 7.3.1).
ikke samlet Chassiset er skittent innvendig. Rengjer chassiset innvendig (avsn. 7.4.2).
opp i oppsam-
lingsposen.
4. Gresseter Klippeinnretningen er ikke i god stand. | Ta kontakt med et servicesenter for sliping eller utskifting av klip-
vanskelig & peinnretningen.
klippe.

5. Formye stoy
og/eller vibra-

Deler er gdelagte eller har losnet.
Stiften i klippeinnretningen har losnet

Stans maskinen og kople fra ledningen til tennpluggen (fig. 15.2).
Sjekk eventuelle skader eller lose deler.(avsn. 6.2.1)

sjonerunder | frafestet. Sorg for at kontroller, utskiftninger eller reparasjoner utferes ved
arbeidet. et godkjent servicesenter.
Klippeinnretningen har lasnet eller er Stans motoren og ta hetten av tennpluggen (fig. 15.2).
skadet. Kontakt et Servicesenter (avsn. 7.3.1).
12. TILBEHOR

VIKTIG For din sikkerhet er det strengt forbudt & montere
et hvilket som helst annet ekstrautstyr enn det som er opp-
gitt pa listen nedenfor, spesielt utviklet for maskinmodellen
og maskintypen.

121 5.1 MULCHING-SETT

(HVIS DET IKKE ER LEVERT SOM STAN-
DARDUTSTYR) (fig. 18
Finmaler det klipte gresset og lar det ligge pa plenen i stedet
for & bruke oppsamleren.
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSLUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI
W tekscie instrukcji, niektére paragrafy zawierajace szcze-
golnie wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa lub
funkcjonowania maszyny, sg wyszczegdlnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA LUB WAZNE dostarcza doktadniejsze omo-
wienie lub dodatkowe elementy w stosunku do podanych
poprzednio wskazoéwek, w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania szkéd.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie

sie do tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub 0séb trzecich i/lub spowodowaé szkody
materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig °
: z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje :
. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych .
= w niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy .
. dana opoja wystepuje w zakupionym modelu. - *
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy” i ,lewy” do-
tycza pozycji roboczej operatora prowadzgcego maszyne.

1.2  ODNOSNIKI

1.241 Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno ponumerowa-
ne: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach zostaty oznaczone
literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: ,Patrz rys. 2.C” lub
po prostu ,(rys. 2.C)".
llustracje majg charakter pogladowy. Czes$ci sktadowe
maszyny moga nieco rézni¢ sig od elementéw przedstawio-
nych na rysunkach.

1.2.2  Tytuty
Podrgcznik podzielony jest na rozdziaty i paragrafy. Tytut
paragrafu 2.1 Instruktaz” to podtytut 2.
Zasady bezpieczenstwa". Odniesienia do tytutéw lub para-
graféw sg oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowied-
nim numerem. Przyktad: ,rozdz. 2" lub "par. 2.1"

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA IN-
STRUKCJE. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie doktadnie z systemem sterowania i
witasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Opanowac
sposob natychmiastowego zatrzymania silnika. Nie-
przestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
pozary i/lub ciezkie zranienia.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby urzgdzenie
byto uzytkowane przez dzieci lub osoby nieposiadajace
wystarczajgcej wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miej-
scowe przepisy moga okresli¢ najnizszg granice wieku
dla uzytkownikéw.

Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub

po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych szkodliwych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci lub innych pasazerow.
Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére
moga zaistnie¢ wobec innych 0séb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci gwa-
rantujacych bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postron-
nych, wchodzg w zakres obowigzkéw oséb uzytkujgcych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.

W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik
zapoznat sie z instrukcjami uzytkowania zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

2.21  Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie robocze z
podeszwag antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie urucha-
miaé urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach. Stosowacé
$rodki ochrony stuchu.

Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze zmniejszy¢
zdolnos¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykéw lub
alarmoéw). Zwrécic¢ szczegolng uwage na to, co dzieje sie
w poblizu obszaru roboczego.

Zaktadac rekawice robocze we wszystkich sytuacjach
zagrozenia dla rgk.

Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek i in-
nych akcesoriéw wiszacych lub wyposazonych w sznur-
ki, ktére mogtyby zaplataé si¢ w maszyne lub w inne
przedmioty i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
Zwigzac dtugie wtosy.

2.2.2 Obszar roboczy / Maszyna
¢ Skontrolowac¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i usunaé
wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone przez maszyne
lub spowodowac uszkodzenie urzgdzenia tngcego/cze-
$ci obracajgcych sig (kamienie, gatezie, druty stalowe,
kosci, itp.).

2.2.3  Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
/\ZAGROZENIE!! Paliwo jest wysoce latwopalne.
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Przechowywad paliwo w homologowanych zbiornikach
na paliwo, w miejscach bezpiecznych, z dala od zrédet
ciepta czy ognia.

Pozostawi¢ zbiorniki wolne od $cinkéw trawy, lisci i nad-
miaru smaru.

Nie pozostawiac zbiornikéw w zasiggu dzieci.

Nie pali¢ podczas tankowania lub uzupetniania paliwa
oraz podczas obchodzenia sig z paliwem.

Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

Unika¢ wdychania oparéw paliwa.

Nie dolewac paliwa, ani nie zdejmowac korka ze zbiornika, gdy
silnik jest w ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

Otworzyé powoli korek zbiornika, pozwalajgc na stopniowe
roztadowanie wewnetrznego cisnienia.

Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu zbiornika, by spraw-
dzi¢ jego zawarto$é.

* W razie przelania benzyny nie nalezy uruchamiac¢ silnika, lecz
przestawi¢ maszyne z miejsca rozlania sie paliwa w celu unik-
nigcia sytuaciji sprzyjajacych wybuchom pozaru dopdki paliwo
sig nie ulotni i opary benzyny nie rozprosza sie.

Natychmiast wyczyscic¢ wszystkie resztki benzyny rozlanej na
maszyne lub na ziemie.

* Zawsze natozy¢ i zakrecic¢ dobrze korki zbiornika i pojemnika
benzyny.

Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie dokonano wlewania
paliwa; uruchomienie silnika musi by¢ dokonywane w odle-
gtosci przynajmniej 3 metréw od miejsca, w ktérym wlewano
paliwo.

» Unika¢ kontaktu paliwa z odziezg. W razie zabrudzenia nalezy

zmieni¢ odziez przed wigczeniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

2.31 Obszar roboczy

 Nie wigcza¢ silnika w zamknigtych pomieszczeniach, w kté-
rych moga gromadzi¢ sig niebezpieczne opary tlenku wegla.
Urzagdzenie nalezy wtgczaé na zewnatrz lub w pomieszcze-
niach z dobrg wentylacja. Nalezy pamietac, ze spaliny sg
toksyczne.

* Podczas rozruchu maszyny nie kierowac ttumika czyli gazu
wydechowego w strone materiatéw tatwopalnych..

* Nie uzywac maszyny na obszarze zagrozonym wybuchem, w
obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia
elektryczne wytwarzaja iskry, ktére moga spowodowac zapa-
lenie pytu lub oparéw.

Nalezy pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrym
os$wietleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.

QOddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.
Dzieci powinny sie znajdowac pod opieka drugiej osoby
dorostej.

* Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni, w deszczu, w
przypadku ryzyka wystapienia burzy w szczegolnosci z praw-
dopodobienstwem btyskawic.

* Zwrd¢ szczegdlng uwage na nierdwnosé terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne prze-
szkody ktére mogg ogranicza¢ widocznosc.

* Zachowac szczegdlng ostroznos¢ w poblizu stromych zboczy,
rowdw czy watéw ochronnych. Maszyna moze sie przewrdcic,
jezeli jedno z kot wyjdzie poza krawedz lub nastapi osuniecie
sie krawedzi.

* Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dot, zachowujac
ostroznosc¢ szczegolnie w momencie zmiany kierunku i upew-
niajac sie, ze urzgdzenie jest stabilne, i ze kota nie napotkaty
na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby
spowodowac poslizg boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

¢ Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-
cac uwage na ruch samochodowy.

* W celu uniknigcia ryzyka wywotania pozaru nie wolno pozo-
stawia¢ maszyny z rozgrzanym silnikiem wsréd lisci lub suchej
trawy bgdz innych materiatéw tatwopalnych.

2.3.2 Sposoéb postgpowania

¢ Zachowac ostrozno$¢ podczas cofania. Przed i w czasie
cofania nalezy ogladac sig za siebie, zeby w pore spostrzec
ewentualne przeszkody.

* Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢.

 Unika¢ sytuacii, ktére mogg spowodowac, ze jest sig ciggnie-
tym przez kosiarke.

» Trzymac zawsze rece i stopy daleko od narzedzia thacego,
szczegolnie podczas uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

» Uwaga: element tngcy obraca sig nadal przez kilka sekund
nawet po jego odtaczeniu lub po wytgczeniu silnika.

* Trzymac sig zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

* Nie dotykac elementéw silnika, ktére podczas pracy osiagaja
wysoka temperature. Ryzyko oparzenia.

A W przypadku uszkodzeri lub wypadkow przy pracy, na-
lezy natychmiast wylaczyc silnik i oddalic maszyne tak, aby
nie powodowac dalszych szkod; w przypadku wypadkow z
obrazeniami ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej, natych-
miast aktywowac procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wiasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do placowki
zdrowia w celu poddania sie niezbednej kuracji. Doktadnie
usungc wszelkie pozostatosci, ktére mogfyby spowodowac
szkody lub obrazenia osob lub zwierzat, gdyby pozostaty
nieusuniete.

2.3.3 Ograniczenia w uzytkowaniu

* Nigdy nie nalezy uzywac maszyny z uszkodzonymi, braku-
jacymi lub niewta$ciwie zamontowanymi zabezpieczeniami
(pojemnik na trawe, ostona wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu
tylnego).

Nie uzywac¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg zainsta-
lowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytaczaé, odtaczac, usuwaé lub modyfikowaé istniejacych
systemoéw bezpieczenstwa/ mikro-przetgcznikdw.

Nie zmieniac regulacii silnika i nie doprowadza¢ do jego prze-
grzania. Ryzyko dla bezpieczenstwa oséb zwigksza sig, gdy
silnik pracuje na zbyt wysokich obrotach.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do wykonywania cigz-
kich prac; uzycie odpowiedniego urzgdzenia obniza ryzyko i
podnosi jako$¢ pracy.

24 KONSERWACJA, GARAZOWANIE
| TRANSPORT

Regularna konserwacja i wiasciwe przechowywanie maszyny

pozwalajg zapewni¢ bezpieczerstwo uzytkowania i wysoka

wydajnos¢.
2.441 Konserwacja

« Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte
lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci musza by¢
wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane.

* Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru nalezy systematycznie spraw-
dzad, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

* Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy zacho-
wac ostrozno$é, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomigdzy
czegsciami ruchomymi, w szczegolnosci thacymi, a czesciami
statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgari podany w niniejszych instrukcjach

stanowi maksymalng dopt 1g wartos¢ tych parame-

trow podczas uzytkowania maszyny. Stosowanie Zle wywazo-
nego narzedzia tnacego, zbyt wysoka predkosc, nieprawidfo-
we wykonywanie konserwacji lub jej brak wplywaja w istotny

sposob na zwiekszenie emisji hatasu i poziomu drgan. W

zwigzku z powyzszym nalezy powzigc srodki zapobiegawcze
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majgce na celu usuniecie ewentualnych skutkow zbyt wy-
sokiego hatasu i nadmiernych drgan, wykonywac regularng
konserwacje urzadzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz
robié przerwy podczas pracy.

2.4.2 Magazynowanie
* Nie przechowywaé maszyny z benzyng w zbiorniku, w po-
mieszczeniu, gdzie opary paliwa mogtyby przedosta¢ sig do
ptomienia, iskry lub zrédta wysokiej temperatury.
* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie nalezy
pozostawiaé pojemnikéw z odpadami wewnatrz pomiesz-
czenia.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA
Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowa role
podczas uzytkowania urzgdzenia. Powinno sig ono od-
bywac w trosce o dobro spoteczenstwa i Srodowiska, w
ktérym zyjemy.
Unika¢ sytuacji, w ktdrej uzytkowanie maszyny staje sig
elementem zaktdcajgcym spokdj otoczenia. Maszyny
nalezy uzywac tylko w stosownych godzinach (nigdy
wczesnie rano albo w nocy, gdy hatas mogtby przeszka-
dzac¢ innym osobom).
Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania opakowan, zniszczonych czgsci, czy ja-
kichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajgcych sro-
dowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadow, ktore
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpadow.
Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w $rodowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpaddw, zgodnie z obowig-
zujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA (rys.1)

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE
Maszyna jest kosiarkg prowadzong przez operatora
pieszego.
Zasadniczg czeécig maszyny jest silnik, ktéry napedza
urzadzenie tngce poruszajgce sig pod obudowag wyposazo-
na w kota i uchwyt.
Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby opera-
tor byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe
systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu, w bez-
piecznej odlegtosci od wirujgcego urzadzenia tngcego.
W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po
uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz
wirujgcego urzadzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Maszyna ta zostata zaprojektowana i wyprodukowana do
koszenia (i zbierania) trawy w ogrodach i na powierzch-
niach trawiastych o wielko$ci dostosowanej do zdolnosci
cigcia maszyny, przy czym odpowiednie czynnosci sg wy-
konywane w obecnos$ci operatora pieszego.

Maszyna przeznaczona jest do:

1. Koszeniatrawy i zbierania jej do specjalnego pojem-
nika.

2. Koszeniatrawy i jej wyrzutu na ziemig w cze$ci tylnej
(jesli przewidziano).

3. Koszeniatrawy i jej bocznego wyrzutu (jesli przewi-
dziano).

4. Koszeniatrawy, rozdrabniania jej i rozpraszania na te-
renie (efekt mulczowania - jesli przewidziano).

Stosowanie specjalnych akcesoriow dostarczanych przez
producenta wraz z wyposazeniem standardowym lub
nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
réznymi metodami, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji
obstugi lub w instrukcjach towarzyszgcych poszczegoéinym
akcesoriom.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od powyzej

opisanego, moze okazac sie niebezpieczne i powodowac

szkody wobec oséb i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo poda-

ne czynnosci, ale nie tylko):

* przewozenie na maszynie osob, dziecii zwierzat, gdyz

moze to spowodowac ich upadek i powazne obrazenia lub

tez wptyngé negatywnie na bezpieczenstwo jazdy;

bycie przewozonym przez maszyne;

wykorzystywanie maszyny do holowania lub popychania

tadunkow;

wigczanie narzedzia tngcego na odcinkach pozbawionych

trawy;

wykorzystywanie maszyny do zbierania lisci lub odpadéw;

uzywanie maszyny do wyréwnywania krzewéw lub do ko-

szenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

* jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wiecej niz jedna
osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi
do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci, obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkdd lub spowodo-
wanych strat witasnych lub wobec osob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentdéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest "do uzytku hobby-
stycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byé uzytkowa-
na przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA
Na urzadzeniu pojawiajg sie rézne symbole. Ich zadaniem
jest przypominanie uzytkownikowi o koniecznos$ci zacho-

wania ostroznosci i uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

A\ 0

= 35
=V

Uwaga. Przeczytac niniejsze instrukcje obstu-
gi przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny.

Ostrzezenie! Nie wktadac ragk ani stép

do wnetrza komory urzgdzenia tngcego.
Zdjac¢ ostong swiecy i przeczytac instruk-
cje przed przystapieniem do jakiejkolwiek
czynnosci konserwacyjnej lub naprawy.
Zagrozenie! Mozliwo$¢ wyrzucania
przedmiotéw. Nie dopuszczac, aby pod-
czas uzytkowania maszyny osoby postron-
ne przebywaty na obszarze pracy.

Zagrozenie! Ryzyko skaleczen. Urzg-
dzenie tngce w ruchu. Nie wktadaé dtoni
ani stop do wnetrza obudowy urzadzenia
tngcego.
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Y Zwracaé‘uwage na urzad'zenie tnac’e: .
@ urzadzenie tngce obraca sig nadal réwniez

po wytaczeniu silnika. Wyjaé wtyczke z
gniazda zasilajgcego przed przystapi-
eniem do prac konserwacyjnych lub gdy
przewdd jest uszkodzony.

(Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasila-
niem z sieci.)

& Ostrzezenie. Przewdd zasilajacy nalezy
A é@ utrzymywac z dala od urzgdzenia tngcego.
(Tylko dla kosiarek elektrycznych z zasila-
niem z sieci.)

WAZNE Nalezy wymienic uszkodzone lub nieczytelne
etykiety. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowanego
serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA
Etykieta znamionowa zawiera nastepujace dane.
Poziom mocy akustyczne;j.
Znak zgodnosci CE.
Rok produkcji.
Typ urzgdzenia.
Numer fabryczny.
Nazwa i adres producenta.
Kod wyrobu.
Moc znamionowa i maksymalna predkos¢ robocza
silnika.
9. Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem paliwa w kg.

PNOOROD S

Zapisac dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych zamiesz-
czonych na etykiecie w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci znajduje
sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 GLOWNE ELEMENTY

11. Podwozie

12. Silnik

13. Agregat tngcy

14. Ostona tylnego wyrzutu trawy

14a. Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewid-
ziany):

14b. Ostona bocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewid-
ziana)

15. Pojemnik na trawe

16. Uchwyt

17. Dzwignia regulacji obrotéw silnika (jezeli jest przewid-

ziana)

18. DZzwignia hamulca silnika / agregatu tnacego

19. DZzwignia wtgczania napedu (jeéli jest przewidziana)

20. Wariator predko$ci (jezeli jest przewidziany)

A Scisle przestrzegac wskazowek i zaleceri bezpie-
czeristwa zamieszczonych w rozdz. 2..

4. MONTAZ

Niektore elementy maszyny nie sg dostarczane zmonto-
wane, ale nalezy je zamontowac po wyjeciu z opakowania,
postepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

A Rozpakowanie i montaz nalezy wykonac na ptaskiej i
twardej powierzchni, z wystarczajaca przestrzenig do prze-
mieszczania maszyny i opakowania. Nie uzywac¢ maszyny
przed zakoriczeniem dziatar opisanych w sekcji ,,MONTAZ".

41 ZDEJMOWANIE OPAKOWANIA (Rys.2)
1. Wyjac¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.
2. Wyjaé maszynei zutylizowaé karton i inne elementy
opakowania zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

4.2 MONTAZ UCHWYTU (Rys.3)

4.21 Typu ,I”

Przestawi¢ dolng czg$¢ uchwytu (1) w pozycje roboczg i
przymocowac ja do podpdér bocznych podwozia w sposoéb
przedstawiony na rysunku, przy uzyciu pokretet (2) i $rub z
wyposazenia.

Wysoko$¢ uchwytu (1) moze byé regulowana na dwdéch réznych
pozycjach, uzyskiwanych przez wprowadzenie érub (2a) do
jednego z dwéch kwadratowych otworéw (2b) umieszczony-
ch na podporach.

Zamontowaé gorng cze$é uchwytu (3) i przymocowacé jg
uzywajac do tego pokretet (4) i Srub z wyposazenia.
Zamocowa¢ linki urzadzen sterowniczych przy pomocy za-
ciskéw kablowych (5).

¢ Modele z rozruchem recznym
Umiesci¢ linke rozruchowa (6) w spirali (7) i dokrecic¢
nakretke (8).

4.2.2 Typu,llI”

Przestawi¢ dolng cze$¢ uchwytu (1) w pozycje roboczg i
przymocowac ja do podpdr bocznych podwozia w sposob
przedstawiony na rysunku, przy uzyciu rekojesci (2) i
odpowiednich $rub.

Pamieta¢ o wprowadzeniu sworzni (2a) do jednego z dwéch
otworéw (2b) podpdr bocznych podwozia w celu uzyskania
odpowiedniej wysokos$ci uchwytu.

Zamontowac¢ gorng czes$¢ uchwytu (3) i przymocowac ja
uzywajgc do tego pokretet (4) i $rub wyjetych uprzednio z
odpowiednich otworéw.

Pokretta (9) rekojesci (2) i (4) muszg by¢ skrecone w taki
sposodb, aby odlegtos¢ od uchwytu wynosita okoto 9 mm (przy
rekojesciach zwolnionych) tak, aby zagwarantowaé stabilne
przymocowanie, bez naduzywania sity w celu zablokowania lub
odblokowania rekojesci.

Zamocowac¢ linki urzadzen sterowniczych przy pomocy za-
ciskéw kablowych (5).

* Modele z rozruchem rgcznym
Umiesci¢ linke rozruchowg (6) w spirali (7) i dokreci¢
nakretke (8).

4.2.3 Typu ,I1II”

Przestawi¢ uchwyt (1) na pozycje roboczg i przymocowac¢ go
do podpdr bocznych podwozia w sposob przedstawiony na
rysunku, przy uzyciu rekojesci (2) i odpowiednich $rub.
Pamieta¢ o wprowadzeniu sworzni (2a) do jednego z dwéch
otworéw (2b) podpdr bocznych podwozia w celu uzyskania
odpowiedniej wysokos$ci uchwytu.

Pokretta (9) rekojesci (2) musza by¢ skrecone w taki sposéb,
aby odlegtos¢ od uchwytu wynosita okoto 9 mm (przy
rekojesciach zwolnionych) tak, aby zagwarantowaé¢ stabilne
przymocowanie, bez naduzywania sity w celu zablokowania lub
odblokowania rekojesci.

* Modele z rozruchem recznym
Umiesci¢ linke rozruchowg (6) w spirali (7) i dokreci¢
nakretke (8).
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4.3 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE (Rys.4)

. Typu ,I”

Wtozy¢ stelaz (11) do pojemnika na trawe (12) i zaczepic¢
wszystkie plastikowe ksztattki (13), pomagajgc sobie przy tym
$rubokretem, jak wskazano na rysunku.

. Typu ,II”

Z odwréconym pojemnikiem na trawe, zaczepi¢ wszystkie pla-
stikowe ksztattki (21) do stelaza (22), pomagajac sobie przy tym
$rubokretem, jak wskazano na rysunku.

5. ELEMENTY STERUJACE

51 OBECNOSC OPERATORA (RYS. 6).:
Jest to dzwignia, ktéra umozliwia wiaczenie urzadzenia
tngcego i napedu. Silnik zatrzymuje sie automatycznie w
chwili zwolnienia dzwigni

Zwolnienie dzwigni OPC (kontroli
obecnosci operatora): zatrzymanie
silnika.

5.2 DZWIGNIA WEACZANIA NAPEDU (JESLI JEST
PRZEWIDZIANA) (RYS. 7)
Wiacza naped na kota i umozliwia przemieszczanie sig
maszyny.

%\ﬁ Aktywacja transmisji. (Rys.7)

WAZNE Uruchomienie silnika musi sie zawsze odbywac
przy wytagczonym napedzie.

WAZNE Aby uniknac uszkodzenia napedu, unikaé ciagnie-
cia maszyny do tytu z wigczonym napedem.

5.3 WARIATOR PREDKOSCI (JEZELI JEST PRZEWI-
DZIANY ) (RYS. 8):

W modelach z napgdem, wariator predkosci (jezeli jest

przewidziany) umozliwia dokonanie regulacji predkosci

posuwu.

Regulacja jest uzyskiwana przez przesunigcie dzwigni

zgodnie ze wskazéwkamizmieszczonymiw poblizu dzwigni.

WAZNE Przejscie z jednej predkosci do drugiej musi byé
wykonywane z silnikiem w ruchu i wtgczonym napedem.
Nie dotykac sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany.
Czynnosc¢ ta mogtaby uszkodzic wariator.

UWAGA Jezeli maszyna nie przemiesz-
cza sie ze sterownikiem w pozycji «4»  wystar-
dzwignie  sterownika do pozycji

czy przemiescic¢
‘é », @ nastepnie przemiescic ja do pozycji «-sm».

5.4 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA (RYS. 9):

. Typ ..I”
Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za pomoca
odpowiedniej dzwigni (1).

. Typ ,II”
Regulacja wysoko$ci koszenia otrzymywana jest
odblokowujgc przycisk (1) i podnoszac lub opuszczajac
podwozie przy uzyciu uchwytu (2) az do zagdanej pozyciji.

WAZNE Operacje tg nalezy wykonywac przy zatrzymanym

urzgdzeniu tngcym.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Wskazowki dotyczace silnika i akumulatora (jesli
przewidziany) zamieszczono w odpowiednich instrukcjach.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE
Umiesci¢ urzgdzenie w stabilnej poziomej pozycji na podtozu.
6.1.1

WAZNE Maszyna jest dostarczana bez oleju silnikowego
ipaliwa.

Uzupetnianie oleju i benzyny

Przed pierwszym uzyciem maszyny po zakupie oraz przed
kazdym kolejnym uzyciem nalezy uzupetni¢ paliwo i olej,
zapoznac sie z instrukcjg obstugi silnika oraz rozdziatem
7.2.1/7.2.2 niniejszej instrukcji.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 Kontrola bezpieczenstwa przed kazdym
uzyciem
¢ Sprawdzi¢ stan i prawidtowo$¢ montazu
wszystkich elementéw maszyny;
* upewni¢ sig, ze wszystkie elementy mocujgce
sg prawidtowo dokrecone;
* wszystkie powierzchnie maszyny
powinny by¢ czyste i suche.
. Po silnym uderzeniu, natychmiast wyfgcz
maszyne.
Przed ponownym uruchomieniem maszyny, sprawdzi¢
stan sworzni chronigcych przed obrotem (rys. 10.A) i
dokrecenie srub mocujacych ostrza (rys. 10.B).

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie Wynik

1. Wiaczyc¢ urzadzenie 1.
(par. 6.3).

2. Zwolni¢ dzwignig 2.
hamulca silnikowego /
urzadzenia tngcego.

Urzadzenie tnace po-
winno sig poruszac.
Dzwignie muszg au-
tomatycznie i szybko
z powrdcié do pozyciji
neutralnej, silnik powi-
nien zgasnac, a urzg-
dzenie tngce powinno
zatrzymac sig w ciggu

kilku sekund.
1. Wigczyé urzadzenie
(par. 6.3).
2. Zatgczyc dzwignie 2. Kota powodujg prze-
napedu. suw maszyny.
3. Zwolni¢ dzwignig 3. Kotazatrzymujg sigi
napedu. maszyna przestaje sie

przemieszczad.

Wigczanie testowe Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych dzwig-

kow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni si¢ od danych wska-
zanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzytkowac¢
urzadzenia! Nalezy zwrdcic sie o pomoc do centrum
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serwisowego w celu dokonania przegladu i naprawy
urzgdzenia.

6.3 KOSZENIE TRAWY

6.3.1 Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do

pojemnika na trawe (rys. 11a):

— Podnie$¢ ostoneg tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepic¢
prawidtowo pojemnik na trawe (2) tak, jak wskazano na
rysunku.

Ay
"’Lw/j o)

Sygnalizator napetnienia pojemnika na
trawe: podniesiony (a) = pusty / obnizony
(b) = petny

6.3.2  Przygotowanie do koszenia i wyrzutu tylnego

trawy (rys. 11b):

- Zdjg¢ pojemnik na trawe i upewnié¢ sig, ze ostona tylnego
wyrzutu trawy (1) pozostaje obnizona w stabilnym potozeniu.

- W modelach z mozliwo$cig bocznego wyrzutu: upewni¢ sie,
ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona i za-
blokowana przez dzwignie bezpieczenstwa (3).

6.3.3 Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja “mulczowania” - jezeli jest
przewidziana) (rys. 11c):

- W modelach z mozliwo$cig bocznego wyrzutu: upewni¢ sie,
ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona i za-
blokowana przez dzwignig bezpieczenstwa (3).

- Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozy¢ pokrywe
blokujgca (5) do otworu wyrzutu trawy przechylajac jg lekko
w prawg strong; nastgpnie przymocowac jg wktadajgc dwa
sworznie (6) do otwordw tak, az zaskoczy zab mocujacy (7).

Aby wyja¢ pokrywe blokujaca (5), nalezy unie$é ostone tyl-

nego wyrzutu trawy (1) i przycisngé na $rodku w sposob, aby

odczepic¢ zgb mocujacy (7).

6.3.4  Przygotowanie do koszenia i wyrzutu
bocznego trawy (jezeli jest przewidziany)
(rys. 11d)

- Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozy¢ pokrywe
blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy przechylajac ja lekko
w prawg strone; nastgpnie przymocowac ja wktadajac dwa
sworznie (6) do otworéw tak, az zaskoczy zab mocujacy (7).

- Popchnaé lekko dzwignig bezpieczenstwa (3) i podnies¢
ostong bocznego wyrzutu trawy (4).

- Zamontowaé deflektor bocznego wyrzutu trawy (8) zgodnie
z rysunkiem.

— Opusci¢ ostone bocznego wyrzutu trawy (4) tak, aby de-

flektor bocznego wyrzutu (8) byt zablokowany.

Aby wyja¢ deflektor bocznego wyrzutu trawy:

- Popchna¢ lekko dzwignie bezpieczenstwa (3) i podniesé
ostoneg bocznego wyrzutu trawy (4).

— Odczepic deflektor bocznego wyrzutu trawy (8).

Aby wyjac¢ zaslepke deflektora:

- Podnie$¢ ostong wyrzutu tylnego (1).

— Przycisna¢ na srodku w sposéb, aby odczepic¢ zgb mocujacy

).

UWAGA Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia
zostang przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i
naprzemianlegtymi pasami idgcymi w poprzecznych kierun-
kach.(rys. 12)

Gdy pojemnik na trawe jest przepetniony, maszynie nie udaje
sie skutecznie zbiera¢ catej $cietej trawy i zmienia sie odgtos

pracy silnika.

Aby wyjac¢ i oprézni¢ pojemnik na trawe nalezy,

- zatrzymac¢ silnik i zaczeka¢ na zatrzymanie sie agregatu
tngcego;

- podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy, chwyci¢ za uchwyt i
wyjaé pojemnik na trawe, utrzymujac go w pionowej pozycji.

W przypadku “mulczowania” lub wyrzutu tylnego
trawy: unika¢ zawsze gromadzenia zbyt duzej ilo$ci trawy.
Nigdy nie kosi¢ wigcej, niz jedng trzecig catkowitej wysokosci
trawy podczas jednego koszenia! Ustawi¢ szybko$é postepu
maszyny w zaleznosci od stanu trawnika i ilosci koszonej
trawy.

W przypadku wyrzutu bocznego (jezeli jest przewi-
dziany): zaleca si¢ wykonywanie w czasie koszenia takiej
trasy, aby skoszona trawa nie padata na trawnik jeszcze nie
skoszony.

W przypadku pojemnika na trawe z urzgdzeniem sy-
gnalizujagcym jego poziom napetnienia (jezeli prze-
widziane): podczas pracy kosiarki, z agregatem tngcym w
ruchu, sygnalizator pozostaje podniesiony tak dtugo, dopoki
pojemnik jest w stanie odbiera¢ koszong trawg; gdy sie
obnizy, oznacza, ze pojemnik na trawe jest petny i nalezy
go opréznic.

6.4 URUCHOMIENIE
UWAGA W celu uruchomienia, przestrzegac zalecen za-
wartych w instrukcji obstugi silnika.

6.4.1 Modele z rozruchem recznym (rys. 13)

Przyciggngé dzwigni¢ hamulca agregatu tngcego (1) do

uchwytu i zdecydowanie pociggna¢ za rgczke linki rozrucho-

wej (2).

6.4.2 Modele z rozruchem elektrycznym za pomo-

cg przycisku (rys. 14-14A)

rys. 14: Wtozy¢ baterig dostarczong w zestawie do komory
baterii w silniku (4); (przestrzegac¢ zalecen zawartych
w Instrukcji obstugi silnika).

rys. 14A:
- Wtozy¢ do konca kluczyk (6).
- Pociggna¢ dzwignie hamulca silnika / urzadzenia tngcego
do uchwytu kierownicy (1).
UWAGA Linka hamulca silnika / urzadzenia tngcego powin-
na by¢ odpowiednio napieta, aby uniknac zatrzymywania sil-
nika.

- Nacisna¢ przycisk start i przytrzymaé do momentu urucho-
mienia silnika (7).

6.5 ZATRZYMYWANIE (Rys.15)

A Po wytgczeniu urzadzenia nalezy odczekac kilka se-
kund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

A Nie dotykac silnika po wytgczeniu. Ryzyko oparzen.

Po zakoniczeniu pracy, zwolni¢ dzwignieg (1) hamulca i odtgczyé
kotpak $wiecy (2).

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca przy-

cisku
Nacisng¢ na zapadke (5) i wyjaé kluczyk bezpieczenstwa (4).

WAZNE Zawsze wylaczac¢ maszyne:
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Podczas przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.
W trakcie jazdy po terenach nieporosnietych trawa.

W poblizu przeszkody.

Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.

Za kazdym razem, gdy zdejmujesz lub zaktadasz worek
biorczy.

e Zawsze podczas zdejmowania lub mocowania deflektora
wyrzutu bocznego (jesli przewidziany).

7. KONSERWACJA
741 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy przestrze-
gac podczas korzystania z urzadzenia opisane sa w
rozdz. 2. Postepowac zgodnie z instrukcjami, aby unik-
ngc powaznych zagrozen i niebezpieczerstw podczas
pracy maszyny:
Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
e Zatrzymac urzgdzenie.
* Upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
zatrzymane.
* Poczekac na schtodzenie silnika.
* Zdjac ostone swiecy (Rys.15.2).
e Wyjac kluczyk (Rys.15.4) lub akumulator (w mode-
lach z przyciskiem uruchamiania elektrycznego).
* Przeczytac instrukcje obstugi.
e Zatozyc odpowiednig odziez, rekawice robocze i
okulary ochronne.

7.2 KONSERWACJA ZWYCZAJNA

* Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci konserwacyjnych sa
przedstawione w ,Tabeli konserwacji” (rozdz. 10).

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i regulacyj-
ne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc
wykonywane przez Paristwa sprzedawce lub w autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

7.21 Uzupetnianie paliwa
Umiedci¢ urzadzenie w stabilnej poziomej pozycji na pod-
tozu.
A Paliwo nalezy uzupetniac przy zatrzymanej maszynie
i zdjetej ostonie swiecy.
Przystgpi¢ do uzupetniania paliwa zgodnie z zaleceniami
zamieszczonymi w instrukcji obstugi silnika.

WAZNE Usunac wszystkie $lady ewentualnie rozlanej
benzyny. Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia czesci pla-
stikowych przez benzyne.

UWAGA Paliwo jest substancjg psujaca sie i nie powinno
pozostawac w zbiorniku przez okres dtuzszy niz 30 dni.

7.2.2  Kontrola/ uzupetnianie oleju silnikowego
Przystgpi¢ do kontroli/uzupetniania oleju silnikowego
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w instrukcji obstugi
silnika.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie maszyny, nalezy regu-
larnie wymieniac olej silnikowy zgodnie ze wskazéwkami
zamieszczonymi w instrukcji obstugi silnika.

Przed ponownym uzyciem maszyny upewni¢ sig, ze poziom
oleju jest prawidtowy.

7.2.3 tadowanie akumulatora

(jezeli jest przewidziane)

WAZNE Jesli chodzi o instrukcje dotyczace wydajnosci,
fadowania, przechowywania i konserwacji akumulatora nalezy

postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji
obstugi silnika.

7.3 KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

7.31 Urzadzenie tngce

A Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzenia tngcego
(demontaz, ostrzenie, wywazanie, naprawa, montaz i/lub
wymiana) muszg by¢ wykonywane w autoryzowanym
centrum serwisowym.

A Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znieksztat-
cone lub zuzyte urzadzenia tngce wraz ze Srubami tak,
aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych narzedzi
tngcych, oznaczonych kodem znajdujacym sie w tabeli
,Dane Techniczne”.

7.3.2 Regulacja kabla wariatora
(jezeli jest przewidziany) (rys. 16)

Regulacja ta jest konieczna, gdy dzwignia (1) nie pozostaje w
pozycji « ¥,

Z dzwignig (1) w pozycji «9», przekreci¢ pokretto regulacyjne
(2) kabla w kierunku wskazanym przez strzatke o wymagana
odlegtos¢, by dzwignia zatrzymata si¢ w pozyciji.

WAZNE Regulacja musi by¢ wykonana przy wytaczonym
silniku.

74 CZYSZCZENIE
Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyneg zgodnie z
instrukcjami podanymi ponizej.

7.41 Czyszczenie maszyny

* Upewnic sig zawsze, ze wloty powietrza sg wolne zanie-
czyszczen.

* Do czyszczenia podwozia nie uzywac agresywnych
ptynow.

¢ Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, usuwac z silnika pozosta-
tosci trawy, liscie lub nadmiar smaru.

* Czysci¢ maszyne po kazdym cigciu.

WAZNE Nigdy nie uzywaé wody pod wysokim cisnieniem.

7.4.2 Mycie wnetrza (rys. 17)
Do mycia wnetrza kosiarki:
- podtaczy¢ waz ogrodowy do odpowiedniej ztaczki (1);
— przenies$¢ wysokos$¢ koszenia do najnizszej pozyciji;
- ustawiaé si¢ zawsze z tytu uchwytu kosiarki;
- uruchomi¢ silnik.

8. MAGAZYNOWANIE

W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:

1. uruchomi¢ silnik na zewnatrz i pozostawi¢ w ruchu na
minimalnych obrotach do jego zatrzymania, aby zuzy¢
cate paliwo pozostate w gazniku;

2. doktadnie oczys$ci¢ maszyne (par. 7.4);

sprawdzi¢ stan maszyny;

4. przechowywac¢ maszyne:

e w suchym $rodowisku;

¢ zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;

* w miejscu niedostgpnym dla dzieci;

* Nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwacji.

i
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9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic¢, podnies¢,

przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

¢ Zatrzymac¢ maszyng (par. 6.5) az do catkowitego
zatrzymania ruchomych czesci.

* Zdjg¢ ostong $wiecy (Rys.15.2 lub wyjg¢ kluczyk
(Rys.15.4) lub akumulator (w modelach z przyciskiem
uruchamiania elektrycznego).

* Zatozy¢ grube rekawice robocze.

* Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajgcych jej
bezpieczne trzymanie, majgc na uwadze odpowiednie
rozmieszczenie jej cigzaru.

10. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

e Zaangazowac liczbg osob odpowiednig do cigzaru ma-
szyny.

¢ Upewnic sie, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje
szkod czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie samochodo-

wym lub przyczepie, nalezy:

Uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatosci, szerokosci

i dtugosci.

Zatadowac¢ maszyne z wytgczonym silnikiem, wykorzy-

stujgc do tej czynnosci odpowiednig liczbg oséb.

Obnizy¢ urzadzenie tnace (par 5.5).

Ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarza¢ dla nikogo za-

grozen.

Przymocowac ja mocno do $rodka transportu za pomoca

lin lub tancuchéw, aby unikng¢ przewrécenia sie maszy-

ny, uszkodzenia i wycieku paliwa.

Czynnos¢é Czestotliwosé Uwagi
MASZYNA
Kontrola wszystkich mocowar; kontrole bezpieczeristwa/ przeglad urzadzer sterow- | Przed uzytkowa- par.6.2.2
niczych (w tym dzwignia kontroli obecnosci operatora); kontrola oston tylnego / bocz- niem
nego wyrzutu; kontrola pojemnika na trawe, deflektora bocznego wyrzutu; kontrola
urzadzenia tngcego.
sprawdzi¢ stan sworzni chronigcych przed obrotem i dokrecenie $rub mocujgcych Przed uzytkowa- par.6.2.1
ostrza niem
Ogdlne czyszczenie i kontrola; kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Je- Po kazdym par. 7.4
$li to konieczne, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym. uzyciu
Wymiana urzgdzenia tngcego - par. 7.3.1 ***
SILNIK
Sprawdzanie / uzupetnianie paliwa; Kontrola / uzupetnianie oleju silniko- Przed uzytkowa- | par.6.1.1/7.21*/7.2.2*
wego niem
Kontrola i czyszczenie filtra powietrza; Kontrola i czyszczenie stykéw $wie- * *
cy zaptonowej; Wymiana $wiecy zaptonowej; Natadowanie akumulatora

* Przeczytacd instrukcje obstugi silnika.

** Czynno$¢, ktoéra musi by¢ przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

*** Operacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane Centrum serwisowe

11. IDENTYFIKACJA USTEREK

Jezeli po wykonaniu czynno$ci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowacé sig z Pafistwa sprze-

dawca.
USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
1. Silnik nie uru- | Nieprawidtowa procedura rozruchu. Stosowac sie do instrukcji (patrz rozdz. 6.3).
ﬁrealr;::i;rlr?&je Brak oleju lub benzyny w silniku. Skontrolowa¢ poziomy oleju i benzyny (patrz rozdz. 7.2.1/7.2.2).
dziatania, Zabrudzona $wieca lub nieprawidtowa | Skontrolowac $wieceg (przeczytac instrukcje obstugi silnika).
pracuije nie- odlegto$¢ miedzy elektrodami.
regularnie lub | Zatkany filtr powietrza. Oczyscié i/lub wymienic filtr (przeczytac instrukcje obstugi sil-
zatrzymuje nika).
sigpodczas | problemy zwigzane ze spalaniem. Skontaktowa sie z autoryzowanym centrum serwisowym.
racy.
pracy Ptywak moze by¢ zablokowany. Przeczytac instrukcjg obstugi silnika i skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.
2. Zalaniesil- Uchwyt uruchamiania recznego byt Przeczytac instrukcje obstugi silnika.
nika. wielokrotnie pociggany z wytgczonym
starterem
Uchwyt uruchamiania recznego byt Witozy¢ ostone $wiecy i sprobowaé uruchomié silnik.
wielokrotnie naciskany przy zdjetej (Przeczytac instrukcje obstugi silnika).
ostonie swiecy.
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3. Koszona Urzadzenie tngce uderzyto w prze- Zatrzymac silnik i zdjg¢ ostong $wiecy. Skontrolowaé ewentualne
trawanie jest | szkode. uszkodzenia i skontaktowac sig z centrum serwisowym (par.
zbieranaw 7.3.1).
pojemniku. Whetrze podwozia jest zabrudzone. Oczysci¢ wnetrze podwozia (par. 7.4.2).

4. Koszenie Urzadzenie tngce jest w ztym stanie. Skontaktowac sig z centrum serwisowym w celu naostrzenia lub
trawy odbywa wymiany ostrza.
sie z trudno-

Scig.

5. Podczaspra- | Uszkodzone lub poluzowane czgsci. Zatrzymac¢ maszyne i odtgczy¢ przewdd $wiecy (Rys.16.2).
cy wystepuje | Kotek na urzadzeniu tngcym wyszedt ze | Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia lub poluzowane czesci.(par.
nadmierny po- | swojego gniazda. 6.2.1)
ziom hatasu i/ Zleci¢ kontrole, wymiane lub naprawy w autoryzowanym centrum
lub drgan. serwisowym.

Mocowanie urzgdzenia tngcego jest Zatrzymac silnik i zdja¢ ostong $wiecy (Rys.16.2).
poluzowane lub uszkodzone zostato Skontaktowac sig z centrum serwisowym (par. 7.3.1).
urzgdzenie tngce.

12. AKCESORIA

fIWAZNE Dla Paristwa bezpieczeristwa jest surowo zabro-
nione montowanie jakiegokolwiek innego osprzetu, oprécz
tego wymienionego w liscie ponizej, zaprojektowanego spe-
cjalnie dla modelu i rodzaju Paristwa maszyny.

121 5.1 ZESTAW MULCZUJACY
(JEZELI ZNAJDUJE SIE W WYPOSAZE-
NIU) (rys. 18)
Rozdrabnia koszong trawe i pozostawia rozproszong na
trawniku, stanowigc alternatywe do koszenia do pojemnika

na trawe.
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1. PARTE GERAL

1.1 COMO LER O MANUAL
No texto do manual de instrugdes, existem alguns paragra-
fos com informagées importantes sobre a seguranga ou o
funcionamento, que sao destacadas de maneira diferente,
de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece esclarecimentos ou
outros elementos sobre o que foi indicado anteriormente, com
a intengdo de ndo danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesdes pessoais ou
a terceiros e/ou danos.
e
° Os paragrafos realgados com um quadrado comuma ~ *
: borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que nao estao presentes em todos os .
» modelos documentados neste manual. Verifique .
° se a carateristica esta presente no seu modelo. °
e e ecesececoesecesecseeeseseeseseaos
Todas as indicagbes "dianteira’, "traseira", "direita" e "esquerda”
referem-se a posigao de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.21 Figuras
As figuras usadas nessas instrugoes foram numeradas em 1,
2, 3 e assim por diante.
Os componentes indicados nas figuras estao assinalados
com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura 2 foi assinalada
com a indicagao: "Ver fig. 2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".
As figuras s&o indicativas. As pegas efetivas podem variar em
relagé@o as que estdo representadas.

1.2.2  Titulos
O manual foi dividido em capitulos e paragrafos. O titulo do
paragrafo "2.1 Preparagao" € um subtitulo de "2.
Normas de seguranca". As referéncias a titulos ou paragra-
fos estdo assinaladas com a abreviatura cap. ou par. e o
respetivo nimero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1"

ATENGCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL. Guarde
para qualquer outra necessidade futura.

2. NORMAS DE SEGURANCA
21 PREPARACAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso apro-
priado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o mo-
tor. A inobservéncia das adverténcias e das instrucées
pode provocar incéndios e/ou lesées graves.

Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das
instrugdes. As leis locais podem estabelecer uma idade
minima para o utilizador.

Nunca use a maquina caso o utilizador esteja cansado ou
com mal-estar, ou caso tenha ingerido medicamentos,
drogas, alcool ou substancias nocivas para os seus re-
flexos e atencéo.

N&o transporte criangas ou outros passageiros.
Lembre-se de que o operador ou o utilizador s&o respon-
sdveis por acidentes e imprevistos que poderdo ocorrer
com outras pessoas ou com a sua propriedade. E de
responsabilidade do utilizador a avaliag@o dos potenciais
riscos do terreno onde deve trabalhar, bem como tomar
todas as precaugbes necessarias de forma a garantir a
sua seguranca e a de terceiros, especialmente em decli-
ves, terrenos acidentados, escorregadios ou instaveis.
Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento das
instrucdes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

2.21 Equipamentos de protecao individual (EPI)
Use vestuario adequado, calgcado de trabalho resistente
com sola antiderrapante e calga comprida. Nao acione a
maquina com os pés descalgos ou com sandalias aber-
tas. Use protetores auriculares.

O uso de prote¢des acusticas pode reduzir a capacida-
de de ouvir eventuais adverténcias (grito ou alarmes).
Preste a maxima atengao no que acontece na area de
trabalho.

Use luvas de trabalho em todas as situagdes de risco
para as maos.

N&o use cachecois, camisas, colares, pulseiras, ves-
tudrio com partes soltas e com lagos ou gravatas e, de
qualquer modo, acessoérios pendentes que possam ficar
presos na maquina ou em objetos e materiais presentes
no local de trabalho.

Prenda adequadamente os cabelos compridos.

2.2.2 Areade trabalho / Maquina
¢ Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho e
retire tudo o que puder ser expelido pela maquina ou que
possa danificar o dispositivo de corte/6rgaos rotativos
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).
2.2.3 Motores de ignicdo comandada: combustivel
APERIGO! O combustivel é altamente inflamavel.
¢ Conserve o combustivel nos respetivos recipientes
homologados para esta utilizagé@o, em locais seguros,
longe de fontes de calor ou chamas livres.
* Deixe os recipientes livres de residuos de relva, folhas ou
excesso de massa lubrificante.
* N&o deixe os recipientes ao alcance de criangas.

PT-1



Nao fume durante o abastecimento ou o enchimento de
combustivel e de cada vez que se manuseia o combus-
tivel.

Abastega o combustivel utilizando um funil, somente ao
ar livre.

Evite inalar os vapores do combustivel.

Nao adicione combustivel ou retirar a tampa do reservatério
quando o motor estd em funcionamento ou ainda quente.
Abra lentamente a tampa do depdsito deixando descarre-
gar gradualmente a presséo interna.

Néo aproxime chamas a boca do reservatério para verifi-
car o contetdo.

Se vazar combustivel, ndo ligue o motor, mas afaste a ma-
quina da area na qual ele foi vertido e evite criar possibili-
dade de incéndio até que o combustivel tenha evaporado
e os vapores tenham sido dissipados.

Limpe de imediato todos os vestigios de combustivel verti-
do na maquina ou no solo.

Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatério
e do recipiente do combustivel.

Nao efetue o arranque da maquina no local onde foi efe-
tuado o abastecimento; O arranque do motor deve ser
efetuado a uma distancia de pelo menos 3 metros do lugar
onde foi feito 0 abastecimento de combustivel.

Evite o contacto do combustivel com vestimentas e, nes-
te caso, troca-las antes de acionar o motor.

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

2.3.1  Areade trabalho

* Nao acione o motor em locais fechados onde pode ocorrer
acumulo de gases perigosos de monéxido de carbono. As
operacdes de arranque devem ser realizadas ao ar livre e
em local bem ventilado. E importante lembrar que os gases
de descarga sao toxicos.

Durante o arranque da maquina nao direcionar o silenciador
e, desse modo, os gases de escape para materiais infla-
maveis.

Nao utilize a maquina em ambientes com risco de explosao,
em presenca de liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os
aparelhos elétricos geram faiscas que podem incendiar a
poeira ou os vapores.

* Corte arelva somente a luz do dia ou com boa iluminagao
artificial e em condigdes de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da drea de trabalho. E
necessario que as criangas sejam supervisionadas por um
outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco
de temporais, especialmente caso haja probabilidade de
raios.

Preste particular atencéo nas irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives, nos perigos ocultos e na
presenca de eventuais obstaculos que possam limitar a
visibilidade.

Preste muita atencao na proximidade de barrancos, valas
ou diques. A maquina pode tombar caso uma roda passe
por uma borda ou caso a borda ceda.

Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas
de direcéo, verificando sempre o préprio ponto de apoio e
certificando-se de que as rodas nao encontrem obstéaculos
(pedras, ramos, raizes, etc.) que possam provocar o desli-
zamento lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar amaquina perto de ruas, preste atengao no
transito.

Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a maquina com o
motor quente entre as folhas, relva seca ou outro material
inflamavel.

2.3.2 Comportamentos
Preste atengdo quando for realizada a marcha-atras ou
para trés. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
-atrds para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.
Evite ser puxado pelo corta-relvas.
Deixe sempre maos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.
Atencdo: o elemento de corte continua a girar durante
alguns segundos apds o seu desengate ou apds o desli-
gamento do motor.
Fique sempre longe da abertura de escape.
Né&o toque as partes do motor que se aquecem durante o
uso. Risco de queimaduras.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante o trabalho,
pare i liat: 1te o motor e a maquina, para
néo provocar outros danos Em caso de acidentes com
lesées pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os
procedimentos de primeiros socorros mais adequados
a situacdo existente e procure um Atendimento Médico
para o tratamento necessdrio. Remova cuidadosamen-
te eventuais detritos que possam provocar danos ou
lesées a pessoas ou animais, caso permanegcam inob-
servados.

oot

2.3.3 Limitacoes ao uso
Nunca utilize a maquina com as prote¢des danificadas,
ausentes ou que nao estejam posicionadas corretamente
(saco de recolha, protecédo de descarga lateral e protecao
de descarga traseira).
Nao utilize a maquina caso os acessorios/ferramentas ndo
tenham sido instalados nos locais previstos.
N&o desconecte, desative, remova ou adultere os siste-
mas de seguranga/microinterruptores presentes.
Na&o altere as regulagdes do motor e ndo coloque-o em
condigdes de sobrecarga. Se o motor for acionado com
um numero excessivo de giros, o risco de lesdes pessoais
aumenta.
N&o submeta a maquina a esforgos excessivos e ndo use
uma maquina pequena para executar trabalhos pesados
O uso de uma maquina adequada reduz os riscos e me-
Ihora a qualidade do trabalho.

2.4 MANUTENCAO, ARMAZENAGEM E TRANS-
PORTE
Uma manutencéo regular e um correto armazenamento
preserva a seguran¢a da maquina e o nivel do seu desem-
penho.

2.41 Manutencao
Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou da-
nificadas. As pegas danificadas ou deterioradas devem
ser substituidas e nunca deveréo ser reparadas.
Para reduzir o risco de incéndios, controle regularmente
se ha perdas de 6leo e ou combustivel.
Durante as operagdes de regulacdo da maquina, preste
atencgéao para evitar que os dedos fiquem presos entre o
dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.
AO nivel de ruido e de vibracées indicado nas pre-
sentes instru¢des sdo valores maximos de utilizacao
da maquina. O uso de um elemento de corte ndo balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta
de manutencao influenciam de maneira significativa as
emissées sonoras e as vibracées. Consequentemente,
é necessdrio adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido elevado
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e aos esforgcos por vibragées Efetue a manutencao da
madquina, use protetores de ouvido antirruido e faca
pausas durante o trabalho.

2.4.2 Armazenamento
* N&o coloque a maquina com combustivel no reservatério
num local onde os vapores do combustivel possam atin-

gir uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

* Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

2.5 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE
A protecdo do ambiente deve ser um aspecto importante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-
véncia civil e do ambiente no qual vivemos.
Evite ser um elemento de incomodo para com a vizinhan-
¢a. Utilize a maquina somente em horarios razoaveis
(nem muito cedo pela manha, nem tarde da noite quando
as pessoas poderdo se sentirincomodadas).
Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer ele-
mento de forte impacto ambiental estes residuos néo
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados e
entregues nos centros de recolha apropriados, que pro-
videnciarao a reciclagem dos materiais.
Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais.
No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA (Fig.1)

3.1 DESCRI(;[\O DA MAQUINA E USO PREVISTO
Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atras do guiador
e, portanto, a distancia de seguranca do dispositivo de corte
rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem do
motor e do dispositivo rotativo apos alguns segundos.

3.1.1 Uso previsto
Esta maquina foi projetada e fabricada para o corte (e a
recolha) de relva nos jardins e areas com relva, com ex-
tensdo relacionada a capacidade de corte, efetuado com a
presenga dum operador a pé.

Em geral, esta maquina pode:

1. Cortar arelva e recolhé-la no saco de recolha.

2. Cortararelva e descarrega-la no solo pela parte de tras
(se houver).

3. Cortararelva e descarrega-la lateralmente (se houver).

4. Cortararelva, triturd-la e deposita-la no terreno (efeito
"mulching" - se houver).

A utilizagéo de acessoérios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operagao, ilustradas neste manual
ou nas instrugdes que acompanham cada acessorio.

3.1.2 Uso inadequado
Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.

Sao considerados como uso inadequado (como, por exem-
plo, mas ndo somente):

transportar na maquina outras pessoas, criancas

ou animais, pois podem cair, ferir-se gravemente ou
prejudicar a condugéo segura;

ser transportado pela maquina;

usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;
acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva;
utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;
usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a
vegetacao que nao € do tipo relvado;

utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina impli-
ca na perda da garantia e exime o Fabricante de toda
e qualquer responsabilidade, passando ao utilizador
0s 6nus decorrentes de danos ou lesées a si ou a ter-
ceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador
Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto é, operadores néo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser utilizada por um
unico operador.

3.2 SINALIZAGCAO DE SEGURANCA
Na méaquina estdo presentes varios simbolos. A sua fungéao
é relembrar ao operador os comportamentos que devem
ser seguidos para utiliza-la com a atencéo e a cautela ne-
cessarias. Significado dos simbolos:

A\

I I Adverténcia! Nao introduza as méos ou
£&Zy os pés dentro do alojamento do dispositivo
de corte. Desconecte a tampa da vela de
ignicao e leia as instrugdes antes de reali-
zar qualquer operagédo de manutencao ou
reparagao.

Atencao: Leia as instrugdes antes de utili-
zar a maquina.

Perigo! Risco de expulsao de objetos.
Durante o uso, mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.

A [of

I=/ Perigo! Risco de cortes. Dispositivo de
corte em movimento. Nao introduza maos
ou pés dentro do alojamento do dispositivo
de corte.

o 5% Atencao ao dispositivo de corte: O dis-
positivo de corte continua a girar apés o

desligamento do motor. Remova o plugue
da alimentagao antes de realizar a ma-
nutencéo ou se o cabo estiver danificado.
(Somente para corta-relvas elétrico com
alimentagéo de rede.)

& Atencdo. Mantenha o cabo de alimen-
A é@ tacao longe do dispositivo de corte.
(Somente para corta-relvas elétrico com
alimentagao de rede.)

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas ou
ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas eti-
quetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

PT-3



3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAQAO
A etiqueta de identificagdo contém os seguintes dados.
Nivel de poténcia acustica.
Marca de conformidade CE.
Ano de fabrico.
Tipo de maquina.
Numero de matricula.
Nome e endereco do Fabricante.
Cadigo do artigo.
Poténcia nominal e velocidade maxima de funciona-
mento do motor.
9. Massa da maquina com reservatério vazio em kg.

PN RN

Transcreva os dados de identificacdo da maquina nos respeti-
vos espagcos da etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Ultilize os dados de identificagdo con-
tidos na etiqueta de identificagdo do produto sempre
que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaracdo de confor-
midade esta nas ultimas paginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

11. Chassis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Protegéo de descarga traseira

14a. Deflector de descarga lateral (se previsto)
14b. Protecdo de descarga lateral (se prevista)
15. Saco de recolha

16. Guiador

17. Acelerador (se previsto)

18. Alavanca travdo motor / dispositivo de corte
19. Alavanca engate tragéo (se prevista)

20. Variador de velocidade (se previsto)

AN Respeite escrupulosamente as indicagées e as nor-
mas de seguranca descritas no cap. 2.

4. MONTAGEM

Alguns componentes da maquina ndo sao fornecidos
montados, mas devem ser montados apés a remogao da
embalagem, seguindo as instru¢des abaixo.

A remocédo da embalagem e a montagem devem ser
efetuadas numa superficie plana e sdlida, com espaco
suficiente para a movimentagdo da maquina e das em-
balagens. Nao utilize a maquina antes de concluir as
indicacoes da secao "MMIONTAGEM".

41 REMOGAO DA EMBALAGEM (Fig.2)
1. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
2. Removaamaquinae elimine a caixa e as embalagens
no respeito das normativas locais.

4.2 MONTAGEM DO GUIADOR (Fig.3)

4.21 Tipo “I”

Coloque a parte inferior do guiador (1) na posigao de trabalho
e fixe-0 nos suportes laterais do chassis, como indicado na fi-
gura, utilizando os manipulos (2) e os respectivos parafusos
fornecidos.

A altura do guiador (1) é reguldvel em duas posicdes diferentes,
obtidas introduzindo os parafusos (2a) num dos dois alojamen-
tos quadrados (2b) previstos nos suportes.

Monte a parte superior (3) e fixe-a utilizando os manipulos (4) e

os respectivos parafusos fornecidos.
Fixe os cabos dos comandos utilizando o bucim (5).

* Modelos com arranque manual
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aperte a por-
ca (8).

4.2.2 Tipo“lI”
Coloque a parte inferior do guiador (1) na posicédo de trabal-
ho e fixe-o nos suportes laterais do chassis, como indicado
na figura, utilizando as algas (2) e os respectivos parafusos
fornecidos.

Preste atencéo para introduzir os pernos (2a) num dos dois
orificios (2b) dos suportes laterais do chassis, para obter a al-
tura certa do guiador.

Monte a parte superior (3) e fixe-a utilizando as al¢as (4) e os
respectivos parafusos fornecidos, anteriormente removidos
dos respectivos furos).
Os aros (9) das algas (2) e (4) devem ser aparafusados de
forma a obter uma distancia do guiador de aproximadamen-
te 9 mm (com algas soltas), de forma a garantir uma fixagéao
estavel sem exigir um esforgo excessivo para travar ou destra-
var as algas.
Fixe os cabos dos comandos utilizando o bucim (5).

* Modelos com arranque manual
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aperte a por-
ca (8).

4.2.3 Tipo “llI”
Coloque o guiador (1) na posicéo de trabalho e fixe-0 nos su-
portes laterais do chassis, como indicado na figura, utilizando
as algas (2) e os respectivos parafusos fornecidos.
Preste atencéo para introduzir os pernos (2a) num dos dois
orificios (2b) dos suportes laterais do chassis, para obter a al-
tura certa do guiador.
Os aros (9) das algas (2) devem ser aparafusados de forma
a obter uma distancia do guiador de aproximadamente 9 mm
(com alcas soltas), de forma a garantir uma fixagéo estavel sem
exigir um esforco excessivo para travar ou destravar as alcas.

* Modelos com arranque manual
Introduza o cabo de arranque (6) na espiral (7) e aperte a por-
ca (8).

4.3 MONTAGEM DO SACO DE RECOLHA (Fig.4)
. Tipo “I”
Introduza a estrutura (11) no saco (12) e engate todos os per-
fis de plastico (13), com o auxilio de uma chave de fenda como
indicado na figura.

. Tipo “II”

Com o saco de recolha virado, engate todos os perfis de plasti-
co (21) na estrutura (22), com o auxilio de uma chave de fenda,
como indicado na figura.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 ALAVANCA DE PRESENCA DO OPERADOR
(FIG. 6)
E a alavanca que permite o acoplamento do dispositivo de
corte e tragéo. O motor para automaticamente ao soltar a
alavanca.

Alavanca OPC (alavanca de
presenga do operador) é libertada:
o motor para.
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5.2 ALAVANCA ENGATE TRAGAO (SE PREVISTA)
(FIG. 7):

Engata a tragdo as rodas e permite o avango da maquina.

A transmisséo esta ativa.

IMPORTANTE O arranque do motor deve ser efetuado
sempre com a tracdo desinserida.

IMPORTANTE Para evitar danificar a transmisséo, evite
puxar para trds a maquina com a tracdo engatada.

5.3 VARIADOR DE VELOCIDADE (SE PREVISTO)
(FIG. 8):
Nos modelos com tragéo, o variador de velocidade (se
previsto) permite a regulagéo da velocidade de avango.
A regulagéo é obtida deslocando a alavanca de acordo
com as indicagbes apresentadas préximo da alavanca.

IMPORTANTE A passagem entre uma velocidade e a outra
deve ser efetuada com o motor ligado e com a trac&o inserida.
Néo toque no comando do variador quando o motor estiver
desligado. Esta operagdo podera estragar o variador.

NOTA Se a mdquina ndo avanga com o comando na posi-
cdo «4» ¢ suficiente colocar a alavanca de comando em
«® > e recolocd-la imediatamente na POSICE0 «fily>.

5.4 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE (FIG. 9):
. Tipo “I”
A regulagao da altura de corte é realizada mediante a re-
spectiva alavanca (1).

. Tipo “II”
Aregulagao da altura de corte é obtida premindo no botéo (1)
e erguendo ou abaixando o chassis através da pega (2) até
a posicdo desejada.

IMPORTANTE Execute a operagdo com o dispositivo de
corte parado.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

IMPORTANTE Para obter as instrugées sobre o motor
e a bateria (se houver), consulte os manuais correspon-
dentes.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES
Coloque a maquina na posigao horizontal e bem apoiada
no solo.

6.1.1 Abastecimento de 6leo e de gasolina

IMPORTANTE A mdquina é fornecida sem dleo de motor
e combustivel.

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apés a com-

pra e antes de cada utilizagao, volte a encher e complete o
nivel de 6leo. Consulte o manual de instrugdes do motor e
as secgdes 7.2.1/7.2.2 deste manual.

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

AEfetue sempre os controlos de seguranca antes de
usar.

6.2.1 Controlo de seguranca antes de cada utili-
zacao
* Verifique a integridade e a montagem correta

de todos os componentes da maquina;
* certifique-se do aperto correto de todos

os dispositivos de fixagao;
* mantenha todas as superficies da maquina limpas e secas.
. A Apds um forte impacto, desligue a maquina.
Antes de reiniciar a maquina, verifique a integridade
dos pernos antirrotagdo (fig. 10.A) e o aperto do para-

fuso de fixacao da lamina (fig. 10.B).

6.2.2

Teste de funcionamento da maquina

Acao

Resultado

Ligue a maquina (par.

6.3).

Solte a alavanca do
travdo do motor / dis-
positivo de corte.

O dispositivo de corte
deve movimentar-se.
As alavancas devem
retornar rapida e au-
tomaticamente para
a posicao neutra, o
motor deve desligar e
o dispositivo de corte
deve parar dentro de
alguns segundos.

Ligue a maquina (par.

6.3).

Acione a alavanca de
tragdo.

Solte a alavanca de
tragéao.

As rodas fazem avan-
¢ar a maquina.

As rodas param e
amaquina para de

avancar.

Nenhuma vibragéo anor-
mal.
Nenhum ruido anormal.

Condugéao experimental

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas, ndo utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacao.

6.3 CORTE DA RELVA

6.3.1 Predisposicao para o corte e arecolha da
relva no saco de recolha(Fig.11a):
- Erga a protegdo de descarga traseira (1) e engate correta-

mente o saco de recolha (2) como indicado na figura.
3 w/l/l b%g/ﬂ

6.3.2

Sinalizador conteudo saco de recolha: le-
vantado (a) = vazio / abaixado (b) = cheio

Predisposicao para o corte e a descarga tra-

seira da relva no chao (Fig.11b):

- Remova o saco de recolha e verifique que a protegéo de de-
scarga traseira (1) fique abaixada de maneira estavel.

- Nos modelos com possibilidade de descarga lateral: verifi-
que que a protecéo de descarga lateral (4) esteja abaixada e
bloqueada com a alavanca de seguranca (3).

6.3.3 Predisposicao para cortar e picar a relva
(funcao “mulching” - se prevista) (Fig.11c):
- Nos modelos com possibilidade de descarga lateral: verifi-

que que a protecé@o de descarga lateral (4) esteja abaixada e
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bloqueada com a alavanca de seguranga (3).

- Erga a protecao de descarga posterior (1) e introduza a tam-
pa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-a ligei-
ramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-a introdu-
zindo os dois pernos (6) nos furos previstos até provocar o
encaixe do dente de engate (7).

Para remover a tampa do deflector (5), levante a protecao de

descarga traseira (1) e carregue no centro para desengatar

o dente (7).

6.3.4 Predisposicado para o corte e a descarga

lateral da relva (se previsto) (Fig.11d):

- Erga a protegao de descarga posterior (1) e introduza a tam-
pa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-a ligei-
ramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-a introdu-
zindo os dois pernos (6) nos furos previstos até provocar o
encaixe do dente de engate (7).

- Empurre ligeiramente a alavanca de seguranca (3) e erga a

protecdo de descarga lateral (4).

- Introduza o deflector de descarga lateral (8) como indica-
do na figura.

- Feche a protegdo de descarga lateral (4) para que o deflector
de descarga lateral (8) fique bloqueado.

Para remover o deflector de descarga traseira:

- Empurre ligeiramente a alavanca de seguranca (3) e erga a
protegao de descarga lateral (4).

- Desengate o defletor de descarga lateral (8).

Para remover a tampa defletora:

- Levante a prote¢éo de descarga traseira (1).

- Carregue no centro para desengatar o dente (7).

NOTA O aspecto do relvado sera melhor se os cortes forem
efetuados sempre na mesma altura e alternadamente nas
duas diregées. (Fig.12)

Quando o saco de recolha ficar muito cheio, a recolha da relva

nao é mais eficiente e muda o ruido do corta-relvas.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

— pare o motor e espere a parada do dispositivo de corte;

- ergaaprotecéo de descarga traseira, segure a alga e remova
o saco de recolha, mantendo-o na posicéo ereta.

No caso de “mulching” ou descarga traseira da relva:
evite sempre remover uma grande quantidade de relva. Nao
remova mais do que um tergo da altura total da relva numa s¢
passada! Adapte a velocidade de avango com as condi¢des
do relvado e com a quantidade de relva removida.

No caso de descarga lateral (se previsto): é reco-
mendavel efetuar um percurso que evite descarregar a relva
cortada pelo lado do relvado ainda por cortar.

No caso de saco de recolha com dispositivo sinaliza-
dor do contetido (se previsto): durante o trabalho, com
o dispositivo de corte em movimento, o indicador permane-
ce levantado enquanto couber a relva cortada no saco de
recolha; quando abaixa, significa que o saco esta cheio e é
preciso esvazia-lo.

6.4 ARRANQUE
Para o arranque, siga as indicagées do manual do motor.
6.4.1 Modelo com arranque manual (Fig.13)

Puxe a alavanca do travao do dispositivo de corte (1) contra o
guiador e puxe bem firme o manipulo do cabo de arranque (2).

NOTA A alavanca do freio motor/dispositivo de corte deve ser
mantida acionada para evitar que o motor pare.

6.4.2 Modelos com arranque elétrico com botao
(Fig.14-14A)

Fig.14: Insira a bateria fornecida no compartimento
especifico presente no motor (4); (siga as instrugdes contidas

no manual de instru¢des do motor).

Fig.14A:

- Insira até ao fundo a chave (6).

- Puxe a alavanca do travdo do motor / dispositivo de corte
para o guiador (1).

NOTA A alavanca do travdo do motor / dispositivo de cor-
te deve ser mantido puxado para evitar a paragem do motor.
- Pressione o botao de arranque e mantenha-o pressionado
até o motor ligar (7).

6.5 PARAGEM (Fig.15)

AApés parar a maquina, sdo necessdrios vdrios se-
gundos antes que o dispositivo de corte pare.

Na&o toque no motor apds o desligamento. Perigo de
queimaduras.

No fim do trabalho, solte a alavanca (1) do travdo e desprenda
o capuz da vela (2).

Modelos com arranque elétrico com botao
Pressione a lingueta (5) e remova a chave de consenso (4).

IMPORTANTE Pare sempre a maquina:

* Durante os deslocamentos entre dreas de trabalho.

* Ao atravessar superficies sem relva.

e Perto de um obstdculo.

* Antes de regular a altura de corte.

* Sempre que vocé remover ou recolocar o saco coletor.

e Sempre que o defletor de descarga lateral for removido
ou substituido (se houver).

7. MANUTENGAO
71 PARTE GERAL

AAS normas de seguranca que deverédo ser seguidas

encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulo-

samente tais indicagcbes para ndo correr riscos graves

ou perigos:

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou inter-

vencao de manutencao/regulacao na maquina:

* Pare a mdquina.

* Certifique-se da paragem de cada componente em
movimento.

* Aguarde o arrefecimento do motor.

* Remova a tampa da vela (Fig.15.2).

* Remova a chave (Fig.15.4) ou a bateria (nos modelos
com comando de arranque elétrico de botao).

* Leia as respectivas instrugcées.

¢ Use vestudrio adequado, luvas de trabalho e 6culos
de protecéo.

7.2 MANUTENGCAO ORDINARIA

* As frequéncias e os tipos de intervengao foram relaciona-
dos na "Tabela de manutengdes" (cap. 10).

PT-6



IMPORTANTE Todas as operagcbes de manutengéo e de
regulagdo nao descritas neste manual devem ser realiza-
das pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado.

7.21 Abastecimento de combustivel

Coloque a maquina na posigao horizontal e bem apoiada
no solo.

A O abastecimento de combustivel deve ocorrer com a
maquina parada e com a tampa da vela removida.
Proceda ao abastecimento de combustivel acordo com as
modalidades e precaugdes indicadas no Manual de Instru-
¢bes do motor.

IMPORTANTE Limpe qualquer vestigio de gasolina
eventualmente deitada. A garantia ndo cobre os danos cau-
sados pela gasolina nas partes pldsticas.

NOTA O combustivel é perecivel e ndo deve permanecer
no reservatorio por um periodo superior a 30 dias.

7.2.2 Controlo / enchimento de 6leo do motor

Proceda ao controlo/enchimento do éleo do motor de acor-
do com as modalidades e precaugdes indicadas no Manual
de Instrugdes do motor.

Para um funcionamento correto da maquina, substitua pe-
riodicamente o 6leo do motor, de acordo com as indicacdes
do Manual de Instrugées do motor.

Certifique-se de ter restaurado o nivel de 6leo antes de utili-
zar a maquina novamente.

4.3 Recarga da bateria (se prevista)

IMPORTANTE Para as instrugbes concernentes a autonomia,
a recarga, ao armazenamento e & manutencdo da bateria, si-
ga as instrugbes contidas no manual de instrugbées do motor.

7.3 MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

7.3.1 Dispositivo de corte

A Todas as operacées relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiac4o, balanceamento, repara-
cdo, remontagem e/ou substituicao) devem ser realiza-
das num Centro Especializado.

AFaga substituir sempre o dispositivo de corte danifi-
cado, torto ou d do, junt: 1te com os parafu-
sos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos de corte ori-
ginais, que contenham o cddigo indicado na tabela "Dados
Técnicos".

7.3.2 Manutencéao do cabo do variador (se previs-
to) (Fig.16)

Esta regulagao é necessaria quando a alavanca (1) tende a ndo
permanecer na posicao « ¥,

Com a alavanca (1) na posi¢éo «9», gire o registo (2) do cabo
no sentido indicado pela seta na quantidade estritamente ne-
cessdria para que a alavanca permanecga na posi¢ao.

IMPORTANTE A regulagdo deve ser efetuada com o mo-
tor desligado.

7.4 LIMPEZA
Apds cada utilizagao, efetue a limpeza, seguindo as se-
guintes instrucdes.

7.41 Limpeza da maquina
* Verifique sempre se as tomadas de ar estdo sem detritos.
* N&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
¢ Para reduzir o risco de incéndios, mantenha o motor
livre de residuos de relva, folhas ou excesso de massa
lubrificante.
¢ Limpe a maquina apds cada trabalho de corte.

IMPORTANTE Nunca utilize dgua de alta presséo

7.4.2 Lavagem interna (Fig.17)

Para a lavagem interna do corta-relvas:

- conecte a mangueira da dgua no acoplamento (1) espe-
cifico;

- coloque a altura de corte na posigéao totalmente abai-
xada;

- permanega sempre atras do guiador do corta-relvas;

— efetue o arranque do motor.

8. ARMAZENAMENTO

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. ligue o motor ao ar livre e mantenha-o a funcionar em
velocidade lenta até a paragem, de modo a consumir
todo o combustivel restante no carburador;

2. limpe a maquina cuidadosamente (par. 7.4);

verifique a integridade da maquina;

4. armazene a maquina:

* num ambiente seco;

¢ a0 abrigo das intempéries;

* num local inacessivel as criangas;

¢ assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutengéo.

w

9. MOVIMENTACAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar
ou inclinar a maquina, é necessario:

Parar a maquina (par. 6.5) até a paragem completa das
partes em movimento.

Remover a tampa da vela (Fig.15.2) ou remover a chave
(Fig.15.4) ou a bateria (nos modelos com comando de ar-
ranque elétrico de botao).

Usar luvas de trabalho resistentes.

Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pegada
segura, levando em consideragao o peso e a sua distri-
buic&o.

Usar um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina.

Certificar-se de que a movimentagéo da maquina néo pro-
voque danos ou lesdes.

Quando transportar a maquina num veiculo ou reboque, é
necessario:

Utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e
comprimento adequados.

Carregar a maquina com o motor desligado, por impulséo,
utilizando um numero adequado de pessoas.

Abaixar o conjunto dispositivo de corte (par 5.5).
Posiciona-la de forma a ndo constituir perigo para ninguém.
Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de cabos
ou correntes para evitar o basculamento com possivel dani-
ficagao e vazamento de combustivel.
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10. TABELA DE MANUTENCOES

Intervencao Frequéncia Notas
MAQUINA
Controlo de todas as fixagdes; controlos de seguranca/ verificagdo dos comandos Antes do uso par.6.2.2
(incluida a alavanca de presenca do operador); verificagdo das prote¢des de descar-
gatraseira/descarga lateral; verificagdo do saco de recolha, defletor de descarga
lateral; verificagé@o do dispositivo de corte.
Verifique a integridade dos pernos antirrotacdo e o aperto do parafuso de fixagao da Antes do uso par.6.2.1
lamina
Limpeza geral e controlo; verificagdo de eventuais danos presentes na ma- | No final de cada par. 7.4
quina. Se necessario, contacte o centro de isténcia autorizado. uso
Substituicdo do dispositivo de corte - par. 7.3.1 ***
MOTOR
Controlo / enchimento do nivel de combustivel; Controlo / enchimento de Antes do uso par.6.1.1/7.21*/7.2.2
6leo do motor
Controlo e limpeza do filtro de ar; Controlo e limpeza dos contactos da * *
vela; Substituicdo da vela; Carga da bateria

* Consulte o manual do motor.

** Operagdo a realizar a partir dos primeiros sinais de mau funcionamento

*** Operagéao que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado

11. IDENTIFICAGAO DOS PROBLEMAS

Caso os problemas persistam apds a execugéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Omotor ndo
arranca, nédo

Procedimento incorreto de arranque.

Seguir as instrugdes (ver o cap. 6.3).

Falta o éleo ou a gasolina no motor.

Verificar os niveis do 6leo e da gasolina (ver cap. 7.2.1/7.2.2).

continua a
funcionar, Vela suja ou distancia incorreta entre os | Verificar a vela (Consultar o manual do motor).
tem um fun- elétrodos.
cionamento Filtro de ar obstruido. Limpar e/ou substituir o filtro (Consultar o manual do motor).
irregular ou = A N
9 Problemas de carburagéo. Contactar o centro de assisténcia autorizado.
para durante
o trabalho. O flutuador pode estar bloqueado. Consultar o manual do motor e contactar o centro de assisténcia

autorizado.

2. Motor afo-
gado.

A pega de arranque manual foi aciona-
da repetidamente com o starter ativado.

Consultar o manual do motor.

A pega de arranque manual foi aciona-
da repetidamente com a tampa da vela
removida.

Insira atampa da vela e tente ligar o motor.
(Consultar o manual do motor).

3. Arelvacorta-

O dispositivo de corte atingiu um corpo

Desligar o motor e remover a tampa da vela. Verificar possiveis

dando émais | estranho e sofreu um impacto. danos e Contactar um Centro de A éncia (par. 7.3.1).
recolhida O interior do chassis esta sujo. Limpar o interior do chassis (par. 7.4.2).
no saco de
recolha.
4. Ocortedarel- | Odispositivo de corte ndo estdembom | Contate um centro de assisténcia para a afiagdo ou substituicao
va é dificil. estado. do dispositivo de corte.
5. Notam-se Dano ou partes soltas. Parar a maquina e remover o cabo da vela (Fig. 15.2).
ruidos e/ou O pino no dispositivo de corte saiu da Verificar possiveis danos ou partes soltas (par. 6.2.1).
vibragoes sua sede. Proceder com as verificagdes, substituicdes ou reparagdes junto
excessivos aum centro de assisténcia autorizado.
durante o Fixag&o do dispositivo de corte solto ou | Desligar o motor e remover a tampa da vela (Fig15.2).
trabalho.

dispositivo de corte danificado.

Contactar um Centro de Assisténcia (par. 7.3.1).

12. ACESSORIOS

IMPORTANTE Para a sua seguranga é taxativamente proibi-
do montar qualquer outro acessdrio para além daqueles inclui-
dos na lista a seguir, projetados expressamente para o modelo
e o tipo de sua maquina.

12.1  KIT “MULCHING”

(SE NAO FOR FORNECIDO COM A MAQUINA)
(FIG.18)

Tritura a relva cortada e deixa-a ficar no relvado, como alterna-
tiva a recolha no saco.
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1.  GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI
Anumite paragrafe contin informatii deosebit de importante;
de aceea, in scopul garantdrii sigurantei si protectiei la
locul de munca sau in timpul functionarii masinii, sunt sub-
liniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT  precizeaza anumite
detalii sau alte elemente suplimentare fatd de acelea indicate
anterior cu scopul de a proteja masina si de a nu cauza daune.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertismentu-
lui poate cauza vatamari corporale personale sau ale tertilor
si/sau daune.
e
* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine °
: gri punctata indica caracteristici optionale, care :
. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in .
- acest manual. Verificati daca functia respectiva .
° este prezenta pe propriul dvs. model. N
eoetcesseceseeeesesesesesosceseos
Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, . dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri
Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt numerotate cu
1,2,3etc.
Componentele indicate in figuri sunt marcate cu literele A, B,
Cetc.
O referinta la componenta C din figura 2 este indicaté prin tex-
tul: ,Vezifig. 2.C” sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi diferite fata de
cele reprezentate.

1.2.2  Titluri
Manualul este impartit in capitole si paragrafe. Titlul para-
grafului 2.1 Formare” este un subtitlu al capitolului 2.
Norme de siguranta”. Referintele la titluri sau paragrafe sunt
indicate prin abrevierea cap. sau par. si numarul corespun-
zator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”

2. NORME DE SIGURANTA
21 FORMARE

A Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat de
folosire a masginii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE FATA. A se pis-

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatamare corporala grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
insusit instructiunile s& foloseasca masina. Legile locale
pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folosi
masina.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va simtiti
rau sau daca ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele
sau atentia.

Nu transportati copii sau alti pasageri.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utili-
zatorul este responsabil de evaluarea riscurilor potentiale
pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat s& adopte
toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigu-
rati-va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de
utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

2.21 Echipamente individuale de protectie (EIP)
Purtati imbrédcaminte corespunzatoare, incaltdminte de
lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni lungi.
Nu activati masina cu picioarele goale sau cu sandale.
Purtati casti de protectie pentru auz.

Utilizarea protectiilor auditive poate reduce capacitatea
de a auzi anumite avertismente (strigate sau alarme). Fiti
deosebit de atenti la ceea ce se intampla in jurul zonei
de lucru.

Purtati manusi de protectie pentru in toate situatiile de
risc pentru maini.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte cu
parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt acce-
soriu care atarna, este larg sau care s-ar putea agdta de
organele masinii aflate in miscare sau de alte obiecte sau
materiale de la locul de munca.

Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

2.2.2 Zonade lucru/Masina
* Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de tdiere/organele rotative (pietre, ramuri,
sarma, oase etc.).

2.2.3 Motoare cu combustie: carburant

APERICOL! Carburantul este foarte inflamabil.

Péstrati carburantul in recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

Lasati recipientele fara reziduuri de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

Nu lasati recipientele la indeméana copiilor.

Nu fumati in timpul efectudrii plinului sau a umplerii cu
carburant, precum nici atunci cand umblati cu carburant.
Umpleti cu carburant folosind o palnie, doar in spatii
deschise.

Nu inhalati vapori de carburant.
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Nu adaugati carburant si nu deschideti capacul rezervorului de
carburant cand motorul este in functiune sau daca este cald.

Deschideti usor busonul rezervorului lasand vaporii/presiu-
nea internd sa se elimine treptat.

Nu va apropiati cu flacéri de gura rezervorului pentru a-i
verifica continutul.

Daca se scurge carburant, nu porniti motorul, ci indepartati
masina de locul unde s-a scurs carburantul, pentru a evita
riscul unui incendiu; asteptati evaporarea carburantului si
rarefierea vaporilor acestuia.

Curatati imediat orice urma de carburant de pe masina sau
care acurs pe sol.

Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele rezervoru-
lui si ale recipientului de carburant.

Nu porniti masina in acelasi loc unde ati umplut rezervorul;
pornirea motorului se va face la o distantd de minim 3 metri
de locul unde ati efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

Evitati contactul carburantului cu imbracamintea, iar daca
acest lucru a avut loc, schimbati-va imbracamintea inainte de
a porni motorul.

2.3 INTIMPUL UTILIZARII

2.3.1 Zona de lucru

* Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece se pot acumula
fumuri periculoase de monoxid de carbon. Operatiunile de
pornire trebuie sa aiba loc intr-un loc deschis sau unul bine
aerisit. Amintiti-va ca gazele de esapament sunt toxice.

In timpul pornirii masinii, nu orientati amortizorul de zgomot si
gazele de esapament spre materiale inflamabile.

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explozie, in
apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf. Sculele
electrice provoaca scantei care pot incendia praful sau
vaporii.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de iluminare
siin conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se
apropie de zona de lucru. Copiii trebuie sa fie supravegheati
deunaltadult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista risc de
furtuna, mai ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebita neregularitatilor terenului (movi-
le, denivelari), la terenurile in panta, la pericolele ascunse si
eventualelor obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor sau
terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o roata trece
peste margine sau daca aceasta cedeaza.

Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si
niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de atenti
la schimburile de directie, asigurandu-va ca aveti un punct de
sprijin bine fixat si ca rotile nu intélnesc obstacole (bolovani,
crengi, rad&cini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterala sau pierderea controlului masinii.

Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti la
trafic.

Pentru a elimina riscul declansérii incendiilor, nu Idsati masina
cu motorul cald in mijlocul frunzelor, al ierbii uscate sau al
altor materiale inflamabile.

2.3.2 Moduri de comportament
« Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-va ina-
poi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va asigura
c& nu sunt obstacole.
* Nu alergati niciodata, ci mergetila pas.
* Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

* Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de dispozi-
tivul de taiere, atat la punerea in functiune a masinii, cat siin
timpul utilizarii acesteia.

* Atentie: elementul de taiere continua sa se roteasca cateva se-
cunde chiar si dupa decuplare sau dupa stingerea motorului.

* Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

* Nu atingeti partile motorului care se incélzesc in timpul utiliza-
rii. Risc de arsuri.

A In cazul unor defectéri sau accidente in timpul functiona-
rii, opriti imediat motorul si tineti masina la distanta pentru a
nu cauza alte stricaciuni; in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat procedura de
prim-ajutor cea mai potrivita situatiei respective si contactati
un centru de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesa-
re. Scoateti cu grija eventualele resturi care ar putea provoca
daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in
care acestea vor raméane nesupravegheate.

2.3.3 Limitarile de utilizare
Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt deteriorate,
daca lipsesc sau daca nu sunt pozitionate corect (sacul de
colectare, protectia de evacuare laterald, protectia de evacu-
are posterioara).
Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt insta-
late in punctele prevazute.
Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati si nu umblati la
sistemele de securitate/microintrerupatoarele de pe masina.
Nu modificati reglajele motorului si nu il suprasolicitati. Daca
motorul functioneaza la o turatie excesiva, riscul de leziuni
personale creste.
Nu fortati masina si nu folositi 0 masina de putere mica pentru
a efectua operatii grele; utilizarea unei masini cu putere adec-
vata reduce riscurile si amelioreaza calitatea muncii prestate.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE S|
TRANSPORT
Efectuarea unei intretineri periodice si a unei depozitari corecte
mentine siguranta masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sé fie inlocuite sinu
reparate.

 Pentru areduce riscul de incendii, controlati cu regularitate sa
nu existe pierderi de ulei si/sau carburant.

« in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija s& nu va
prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in miscare si
partile fixe ale masinii.

ANivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile de fata

reprezinta valorile maxime de utilizare a maginii. Utilizarea

unui element de téiere neechilibrat, viteza excesivé de mis-
care sau neefectuarea intretinerii influenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin urmare,
trebuie sa adoptati masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unui zgomot ridicat i solicitari-
lor produse de vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati
casti de protectie si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

Depozitare

* Nu depozitati masina cu carburant in rezervor intr-o incapere
unde vaporii de carburant ar putea intra in contact cu scantei,
flacari sau cu o sursa de caldura puternica.

* Pentru areduce riscul de incendiu, nu lasati containerele cu
deseuri intr-o incépere.
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2.5 OCROTIREA MEDIULUIINCONJURATOR
Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect important
si prioritar atunci cand se utilizeaza masina, spre beneficiul unei
coabitari civilizate si a mediului in care traim.

Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate. Utilizati masina
numai in intervale de timp rezonabile (nu dimineata devreme
sau seara tarziu, cand i-ati putea deranja pe alii).

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate
n lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materi-
alelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate.

Cand masina nu mai este utilizabil, nu o lasati in mediul
nconjurétor ci contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. CUNOASTEREA MASINII (Fig.1)

31 DESCRIEREA MASINII SI UTILIZAREA PREVA-
ZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducator in
picioare.
Masina este compusa in principal dintr-un motor care activeaza
un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazuta cu roti si
ghidon.
Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze comenzile
principale stand in permanenta in spatele ghidonului, adica
aflandu-se la o distanta suficienta de dispozitivul de taiere
rotativ.
indepértarea operatorului de masina determin& oprirea motoru-
lui si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

3.1.1 Utilizare prevazuta
Aceasta masina a fost proiectata si construita pentru a taia iar-
ba (si a colecta) iarba din gradini si zone cu iarba, cu o extensie
raportata la capacitatea de taiere, efectuata de un operator
pedestru.

in general, aceasta masina poate:

1. Sataieiarba sisad o adune in sacul de colectare.

2. Sataieiarbasisa o descarce la sol prin partea din spate
(daca optiunea exista in dotare).

3. Sataieiarbasisa o descarce lateral (daca optiunea exista
n dotare).

4. Sétaieiarba, sd o marunteasca si sa o depoziteze pe teren
(efect de mulci - daca optiunea exista in dotare).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute de fabricant
ca echipament original sau care pot fi achizitionate separat,
permite desfasurarea acestei operatii in functie de mai multe
moduri de operare, descrise in acest manual sau in instructiuni-
le care insotesc fiecare accesoriu.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare diferita de cele de mai sus poate fi periculoa-

sd si poate provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se limita

insa la urmatoarele exemple):

 transportarea pe masind a unor persoane, copii sau animale
deoarece ar putea cddea si s-ar putea rani grav sau ar putea
impiedica o conducere sigura a masinii;

* deplasarea personala cu masina;

« utilizarea masinii pentru a tracta sau a impinge sarcinile;

 actionarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iarba;

« utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

e utilizarea masinii la taierea de garduri vii sau la taierea unui tip
de vegetatie diferit de iarba;

« folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a masinii
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei
responsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele sau vatamarea
personalda ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor
Aceasta masina este destinata folosirii de catre consumatori,
adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie sé fie folosita
de un singur operator.

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE
Pe masina apar diverse simboluri. Acestea au rolul de a-i aminti
operatorului ce comportament trebuie sa adopte pentru a o utili-
za cu atentia si grija necesare. Semnificatia simbolurilor:

yANgan

X7 Avertisment! Nu introduceti mainile sau
£&Zy picioarele in interiorul compartimentului
dispozitivului de taiere. Desfaceti capace-
lul bujiei si cititi instructiunile inainte de a
efectua orice operatiune de intretinere sau
reparatie.

Atentie. Cititi instructiunile inainte de utili-
zarea masinii.

& D"’w Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona
de lucru pe parcursul utilizarii.

ﬁ I=/ Pericol! Risc de taiere. Dispozitiv de ta-
T iere in miscare. Nu introduceti mainile sau
picioarele in interiorul compartimentului
dispozitivului de taiere.

@ < Atentie la dispozitivul de taiere: dispozi-

é tivul de taiere continua sa se roteasca

dupa oprirea motorului. Scoateti stecarul
de alimentare inainte de a incepe oper-
atiile de intretinere sau in cazul in care
cablul este deteriorat.

(Numai pentru masini de tuns iarba elec-
trice cu alimentare la priza.)

& Atentie. Tineti cablul de alimentare depar-
A é@ te de dispozitivul de taiere.
(Numai pentru masini de tuns iarba elec-
trice cu alimentare la priza.)

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care
nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
Eticheta de identificare contine urmatoarele date.
Nivel de putere acustica.

Marca de conformitate CE.

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Puterea nominald si turatia maxima de functionare a
motorului.

Greutatea masinii cu rezervorul gol in kg.
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Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile corespun-
zatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de pe etiche-
ta de identificare a produsului de fiecare data cand contac-
tati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate se
afla in ultimele pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

11. Sasiu

12. Motor

13. Dispozitivul de tdiere

14. Protectie pentru evacuare posterioara

14a. Deflector pentru evacuare laterala (daca este
prevazut)

14b. Protectie pentru evacuare laterala (daca este
prevazuta)

15. Sac de colectare

16. Ghidon

17. Accelerator (daca este prevazut)

18. Maneta de franare motor / dispozitiv de tdiere

19. Maneta de cuplare tractiune (dacé este cazul)

. Variator de viteza (daca este prevazut)

A Respectati cu strictete indicatiile si normele de sigu-
ranta de la cap. 2.

4. MONTAJ

Cateva componente ale masinii sunt furnizate separat din
fabrica, dar trebuie sa fie montate imediat dupa indeparta-
rea ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si montarea se vor efectua pe o
suprafatd plata si solida, avand suficient spatiu pentru
manipularea maginii gi a ambalajelor. Nu folositi masgi-
na inainte de a fi urmat toate indicatiile din sectiunea
»MONTAJ”.

4.1 DESPACHETAREA (Fig.2)
1. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.
2. Scoateti masina si eliminati cutia si ambalajele con-
form reglementarilor locale.

4.2 MONTAREA GHIDONULUI (Fig.3)

4.21  Tip,I”
Aduceti partea inferioara a ghidonului (1) in pozitia de
lucru si fixati-o pe suporturile laterale ale sasiului conform
indicatiilor din figura, utilizand capetele de actionare (2) si
suruburile aferente din dotare.
in&ltimeamanerului (1) poate fi reglaté in doud pozitii diferite,
astfel: introduceti suruburile (2a) intr-unul din cele doua
locasuri patrate (2b) prevazute pe suporturi.
Montati partea superioara (3) si fixati-o cu capetele de
actionare (4) si suruburile aferente din dotare.
Fixati cablurile comenzilor utilizand clema de cablu (5).

* Modele cu pornire manuala
Introduceti coarda de pornire (6) in spirala (7) si strangeti
piulita (8).

4.2.2 Tip,II”
Aducetiparteainferioardaghidonului (1) in pozitiade lucru si
fixati-o pe suporturile laterale ale sasiului conformindicatiilor
din figura, utilizand méanerele (2) si suruburile aferente.

Fiti atenti cand introduceti stifturile (2a) intr-unul din cele
doua orificii (2b) ale suporturilor laterale ale sasiului pentru
a obtine inaltimea corectd a ghidonului.

Montati partea superioara (3) si fixati-o cu capetele de
actionare (4) si suruburile aferente pe care anterior le-ati
scos din orificiile aferente.

Rotile (9) de fixare a manerelor (2) si (4) trebuie sa fie
insurubate astfel incat sa se obtina o distanta pana la
ghidon de circa 9 mm (cu manerele libere), astfel incat
sa asigure o fixare stabila fara a necesita un efort excesiv
pentru blocarea sau deblocarea manerelor.

Fixati cablurile comenzilor utilizdnd clema de cablu (5).

¢ Modele cu pornire manuala
Introduceti coarda de pornire (6) in spirald (7) si strangeti
piulita (8).

4.2.3 Tip,II”
Aducetighidonul (1) in pozitia de lucru sifixati-l pe suporturile
laterale ale sasiului conform indicatiilor din figura, utilizand
manerele (2) si suruburile aferente.
Fiti atenti cand introduceti stifturile (2a) intr-unul din cele
doua orificii (2b) ale suporturilor laterale ale sasiului pentru
a obtine inaltimea corectd a ghidonului.
Rotile (9) de fixare a méanerelor (2) trebuie sa fie insurubate
astfel incat sa se obtina o distanta pana la ghidon de circa
9 mm (cu méanerele libere), astfel incat sa asigure o fixare
stabila fara a necesita un efort excesiv pentru blocarea sau
deblocarea méanerelor.

¢ Modele cu pornire manuala
Introduceti coarda de pornire (6) in spirald (7) si strangeti
piulita (8).

4.3 MONTAREA SACULUI DE COLECTARE (Fig.4)
. Tip ,I”
Introduceti sasiul (11) in sac (12) si prindeti toate profilurile
din plastic (13) cu ajutorul unei surubelnite, conform figurii.

. Tip ,II”

Cu sacul de colectare rasturnat, prindeti toate profilurile din
plastic (21) de cadru (22) folosind o surubelnita, conform
indicatiilor din figura.

5. COMENZI DE CONTROL

51 MANETA PENTRU OPERATOR (FIG. 6)

Este maneta care activeaza cuplareadispozitivului de taiere
si a tractiunii. Motorul se opreste automat la eliberarea
manetei.

Maneta OPC (maneta prezenta
operator) este eliberata: motorul se
opreste.

5.2 MANETA DE CUPLARE TRACTIUNE (DACA
ESTE CAZUL) (FIG. 7)

Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea masinii.

&SN

IMPORTANT Pornirea motorului trebuie sa se efectueze in-
totdeauna cu tractiunea decuplata.

Transmisia este activa.
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IMPORTANT Pentru a nu deteriora sistemul de transmisie,
nu trageti inapoi masina cu tractiunea cuplata.

5.3 VARIATOR DE VITEZA (DACA ESTE PREVAZUT)
(FIG. 8)

Pe modelele cu tractiune, variatorul de viteza (daca este
prevazut) permite reglarea vitezei de avans.
Reglarea se realizeaza prin miscarea manetei potrivit
indicatiilor afisate langa maneta.

IMPORTANT Trecerea de la o viteza la alta trebuie efectu-
atd cu motorul pornit si cu tractiunea cuplata.
Nu atingeti comanda variatorului dacd motorul este oprit.
Aceasta operatie ar putea deteriora variatorul.

OBSERVATIE Daca masina nu inainteazad cu maneta de co-
manda pe pozitia «#», este suficient sd aduceti maneta pe
» i apoi sa o readuceli pe pozitie imediat « -y,

5.4 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE (FIG. 9)

* Tip ,I”
Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul
manetei respective (1).

* Tip ,II”
Reglarea inaltimii de taiere se obtine apasand pe butonul
(1) si ridicand sau coborand sasiul cu ajutorul manerului
(2), pana se ajunge la rezultatul dorit.

IMPORTANT Executati operatiunea cu dispozitivul de t&-
iere oprit.

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Pentru instructiuni privind motorul si bate-
ria (daca exista in dotare), consultati manualele aferente.

6.1  OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII
Asezati masina in pozitie orizontald, bine sprijinita pe sol.
6.1.1

IMPORTANT Masina este furnizata fara ulei de motor si
carburant.

Umplerea rezervoarelor

inainte de prima utilizare a masinii dup& cumparare si ina-
inte de fiecare utilizare, alimentati-o cu combustibil si ulei;
pentru informatii despre acest lucru, consultati manualul
motorului si sectiunile 7.2.1/7.2.2 din acest manual.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

AEfectua,ti intotdeauna controalele de siguranta inain-
te de folosire.

6.2.1 Controlul de siguranta inainte de fiecare
utilizare
 Verificati integritatea si montarea corecta

a tuturor componentelor masinii;
* asigurati-va ca toate dispozitivele de fixare sunt stranse corect;
* mentineti curata si uscata fiecare suprafata a masinii.
. A Dupa un impact puternic, opriti magina.
inainte de a reporni masina, verificati starea de integri-
tate a pivotilor antirotatie (fig. 10.A) si daca surubul de
fixare a lamei (fig. 10.B) este strans corect

6.2.2  Test de functionare a masinii

Actiune Rezultat
1. Porniti masina (par. 1. Dispozitivul de taiere
6.3). trebuie sa fie in mis-

2. Eliberati maneta de care.

frand a motorului/dis- | 2. Manetele trebuie sa re-
pozitivului de taiere . vind automat si rapid in
pozitia neutra, motorul
trebuie sa se stinga, iar
dispozitivul de taiere
trebuie sa se opreasca
n cateva secunde.
1. Pornitimasina (par. 6.3).
Actionati maneta de
tractiune. 2. Rotile determina inain-
3. Eliberati maneta de tarea masinii.
tractiune. 3. Rotile se opresc, iar ma-

sina nu mai avanseaza.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea masinii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 TUNDEREA IERBII

6.3.1 Setarea masinii pentru taierea si colectarea

ierbii in sacul de colectare (Fig.11a):

- Ridicati protectia pentru evacuare posterioara (1) si prindeti
corect sacul de colectare (2), conform indicatiilor din figura.
AN W Dispozitiv de semnalizare pentru

a wq//? b////) continutul sacului de colectare: ridicat (a)

=gol/ coborat (b) = plin

6.3.2  Configurare pentru taiere si evacuare

posterioara a ierbii pe sol (Fig.11b):

- Extrageti sacul de colectare si asigurati-va ca protectia pen-
tru evacuare posterioara (1) rdméne fixata ferm in pozitia
de jos.

- In cazul modelelor prevézute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-vd ca protectia de evacuare laterala (4) este
coboratd cu maneta de sigurant (3).

6.3.3  Setare pentru tdierea si maruntirea ierbii
(functia de mulci, daca este prevazuta)
(Fig.11c):

— in cazul modelelor previzute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-vd ca protectia de evacuare laterald (4) este
coborata cu maneta de siguranta (3).

- Ridicati protectia de evacuare posterioard (1) si introduceti
capacul deflector (5) in gura de evacuare, tinandu-I inclinat
putin spre dreapta; fixati-l apoi cu cele doua stifturi (6) in
gaurile prevazute pana cand auziti un clic produs de dinte-
le de prindere (7).

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia de

evacuare posterioara (1) si apasati in centru, pentru a decu-

pla dintele (7).
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6.3.4  Setare pentru taierea si evacuarea laterala a

ierbii (daca este prevazuta) (Fig.11d)

- Ridicati protectia de evacuare posterioara (1) si introduceti
capacul deflector (5) in gura de evacuare, tinandu-I inclinat
putin spre dreapta; fixati-l apoi cu cele doud stifturi (6) in
gaurile prevdzute pana cand auziti un clic produs de dinte-
le de prindere (7).

- Impingeti usor maneta de siguranta (3) si ridicati protectia de
evacuare laterala (4).

— Montati deflectorul de evacuare laterala (8) conform figurii.

- Inchideti protectia de evacuare laterald (4) astfel ca deflec-
torul pentru evacuare laterala (8) sa fie blocat.

Pentru a indeparta deflectorul de descarcare posterioara:

— Impingeti usor maneta de siguranta (3) si ridicati protectia de
evacuare laterala (4).

- Demontati deflectorul de evacuare laterala (8).

Pentru a indeparta dopul deflectorului:

- Ridicati protectia la evacuare posterioara (1).

- Apasati in centru, pentru a decupla dintele (7)

NOTA Aspectul gazonului va fi mai frumos dacd iarba se tun-
de la aceeasi indltime, alternativ in cele doud directii. (Fig. 12)

Cand sacul de colectare este prea plin, colectarea ierbii nu
mai este eficientd, iar zgomotul emis de masina de tuns iar-
ba se schimba.

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

- opriti motorul si asteptati oprirea dispozitivului de taiere;
ridicati protectia de evacuare posterioara, prindeti bine
manerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-I in pozitie
verticald.

Daca folositi functia de mulci sau de evacuare pos-
terioara a ierbii: nu transportati niciodata o cantitate prea
mare de iarba. Nu taiati niciodata mai mult de o treime din
indltimea ierbii, la fiecare trecere. Modificati viteza de avan-
sare in functie de conditiile gazonului si de cantitatea de iarba
ce trebuie tunsa.

in caz de descircare laterala (daca este prevazut):
alegeti traseul in asa fel incat sa nu aruncati iarba taiata pe
gazonul ce urmeaza sa fie tuns.

in cazul in care este instalat sacul de colectare cu
un dispozitiv de semnalizare a continutului (daca es-
te prevazut): in timpul sesiunii de lucru cu dispozitivul de
taiere in miscare, semnalizatorul raméane ridicat pana cand
sacul este in masura sa colecteze iarba taiatad; cand coboara,
fnseamna céd sacul s-a umplut si trebuie golit.

6.4 PORNIREA

OBSERVATIE Pentru a porni motorul, urmati instructiunile
din manualul acestuia..

6.4.1 Modele cu pornire manuala (Fig. 13)
Trageti maneta de frand a dispozitivului de taiere (1) spre maner
si trageti cu putere de maneta funiei de pornire (2).

6.4.2 Modele cu pornire electrica cu buton (Fig.
14-14A)
Fig. 14: |Introduceti bateria furnizatd in compartimentul

corespunzétor de pe motor (4); (urmati instructiunile din ma-
nualul de instructiuni al motorului.)

Fig. 14A:
- Introduceti complet cheia (6).
- Trageti maneta franei de motor/ dispozitivului de taiere spre

ghidon (1).

OBSERVATIE Maneta franei de motor / dispozitivului de
taiere trebuie sa ramana pe pozitie trasd pentru a impiedica
oprirea motorului.

- Apasati butonul de pornire si mentineti-| apasat pana la por-
nirea motorului (7.)

6.5 OPRIRE (Fig.15)

ADupé ce ati oprit magina, este necesar sa treaca
céateva secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa se
opreasca.

A Nu atingeti motorul dupa oprire. Pericol de arsuri.

La terminarea muncii, |dsati maneta (1) de frana si decuplati
capacul bujiei (2).

¢ Modele cu pornire electrica cu buton
Apdsati pana (5) si scoateti cheia de contact (4).

IMPORTANT Obpriti intotdeauna masina:

* La fiecare schimbare a zonei de taiere.

e Latraversarea unor zone fara iarba.

« in apropierea unui obstacol.

« inainte de a regla inéltimea de taiere.

 De fiecare data cand scoateti sau inlocuiti sacul de co-
lectare.

* De fiecare data cand se taie sau se monteaza la loc de-
flectorul de evacuare laterald (daca exista in dotare).

7. INTRETINEREA
71 GENERALITATI

ANormeIe de siguranta care trebuie respectate sunt
descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste indi-
catii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu

pericole:

A inainte de a efectua orice verificare, curétare sau in-

terventie de intretinere/reglare pe magina:

* Opriti magina.

* Asigurati-va ca s-au oprit toate componentele in
migcare.

* Asteptati racirea motorului.

* Scoateti capacelul bujiei (Fig.15.2).

* Scoateti cheia (Fig.15.4) sau bateria (la modelele cu
pornire electrica cu buton).

« Cititi instructiunile corespunzatoare.

* Purtati imbrdcaminte potrivita, manusi de lucru si
ochelari de protectie.

7.2 INTRETINERE NORMALA

* Frecventele sitipurile de interventie sunt descrise pe
scurt in ,Tabelul pentru intretinere” (cap. 10).

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere si de re-
glare care nu sunt descrise in acest manual trebuie efectua-
te de catre vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.21 Alimentarea cu carburant
Asezati masina in pozitie orizontala, bine sprijinita pe sol.
A Alimentarea cu carburant trebuie efectuatd cu magina
oprita si cdpacelul bujiei desfacut.
Efectuati alimentarea cu carburant in modalitatile si luand
masurile de precautie indicate in manualul de utilizare al
motorului.
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IMPORTANT Curdtati orice urmd de benzina care se
poate scurge. Garantia nu acoperad daunele cauzate de
benzind asupra pdrtilor din plastic.

NOTA Carburantul este perisabil si nu trebuie sa rdmana
in rezervor o perioadd mai mare de 30 de zile.

7.2.2  Verificarea/umplerea cu ulei de motor
Efectuati verificarea/alimentarea cu ulei de motor in modali-
tatile si luand masurile de precautie indicate in manualul de
utilizare al motorului.

Pentru o functionare corectad a masinii, inlocuiti periodic
uleiul de motor, urmand indicatiile din manualul de utilizare
al motorului.

Asigurati-va ca ati completat nivelul de ulei inainte de a
utiliza din nou masina.

7.2.3 Reincarcarea bateriei (daca este prevazuta)

IMPORTANT Pentru instructiunile privind autonomia,
incdrcarea, depozitarea si intretinerea bateriei, urmati
instructiunile din manualul de instructiuni al motorului.

7.3 INTRETINERE SPECIALA
7.31

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele de
taiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare, mon-
tare si/sau inlocuire) trebuie efectuate la un centru
specializat.

Ainlocuiﬁ intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru a
mentine echilibrarea.

Dispozitiv de taiere

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive de taiere originale,
care contin codul indicat in tabelul , Date tehnice”.

7.3.2 Reglarea cablului variatorului
(daca este prevazut) (Fig. 16)
Aceasta reglare este necesara cand maneta (1) tinde sa se
miste de pe pozitia « ¥ ».
Avand maneta (1) pe pozitia «‘9’», rotiti surubul de reglare a
cablului (2) in sensul indicat de sdgeata doar cu cat este exact
nevoie, astfel ca maneta sa ramana pe pozitie.

IMPORTANT Reglarea trebuie efectuatd cu motorul pornit.

7.4 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea respectand in-
structiunile urmatoare.

7.41 Curatarea masinii
¢ Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.
* Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
¢ Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul liber
de resturi de iarba, frunze sau unsoare in exces.
» Curéatati masina dupa fiecare taiere.

IMPORTANT N utilizati niciodatd apa la inalta presiune

7.4.2  Spalarea interna (Fig.17)

Pentru spalarea masinii de tuns iarba in interior:

- racordati furtunul de apé la punctul de prindere aferent (1);

— aduceti inaltimea de taiere in pozitia complet coborata;

- pozitionati-va intotdeauna in spatele manerului masinii de
tuns iarba;

— porniti motorul.

8. DEPOZITARE

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. porniti motorul in aer liber si lasati-I sa functioneze la
ralanti pana cand se opreste, pentru a consuma tot
carburantul ramas in carburator;

2. curdtati masina cu atentie (par. 7.4);

verificati integritatea masinii;

4. depozitati masina:

¢ fintr-un mediu uscat;

¢ fintr-un loc ferit de intemperii;

¢ fintr-un loc la care nu au acces copiii;

¢ asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.

i

9. MANEVRARE $I TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau transpor-

tati masina, procedati astfel:

* Opriti masina (par. 6.5) pana la oprirea completa a pieselor
in miscare.

* Decuplati capacelul bujiei (Fig.15.2) sau scoateti cheia
(Fig.15.4) sau bateria (la modelele cu comanda electrica de
pornire cu buton).

 Purtati manusi de protectie groase.

* Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza sigu-
ra, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.

* Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea ma-
sinii.

* Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza daune ori
vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul sau o remorca,

trebuie procedati astfel:

« Utilizati rampe de acces avand o rezistenta, latime si

naltime corespunzatoare.

Incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o, folosind un

numar potrivit de persoane.

Coborati ansamblul dispozitivului de taiere (par 5.5).

Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol

pentru nimeni.

Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu ajutorul sforilor

sau al lanturilor pentru a evita rdsturnarea, care poate duce

la defectarea masinii si scurgerea de carburant.
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10. TABEL DE INTRETINERI

Interventie Frecventa Observatii
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor; controale de siguranta/verificarea comenzilor (inclusiv inainte de uti- par.6.2.2
maneta de prezenta a operatorului); verificarea protectiilor de evacuare posterioara/ lizare
laterald; verificarea sacului de colectare, a deflectorului de evacuare lateralg; verifica-
rea dispozitivului de taiere.
verificati starea de integritate a pivotilor antirotatie si daca surubul de fixare alamei Inainte de uti- par.6.2.1
este strans corect lizare
Curatare generala si control; verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. | La sfarsitul fie- par. 7.4
Daca este cazul, contactati centrul de asistenta autorizat. carei utilizari
inlocuirea dispozitivului de taiere - par. 7.3.1 ***
MOTOR
Verificarea/umplerea pana la nivel cu carburant; Verificarea/umplerea cu inainte de uti- | par.6.1.1/7.21%/7.2.2*
ulei de motor lizare
Controlul si curatarea filtrului de aer; Controlul si curdtarea contactelor buji- * *
ei; Inlocuirea bujiei; Alimentator pentru baterie

* Consultati manualul motorului.

** Operatiune de executat la primele semne de defectiune

*** Operatiune care trebuie efectuata de cétre distribuitorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat

11. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Motorul nu
porneste, nu
se mentine
in miscare,
functioneaza
neregulat sau
se opreste in
timpul functio-
narii.

Procedura de pornire incorecta.

Urmati instructiunile (consultati cap. 6.3).

Lipseste uleiul si benzina din motor.

Verificati nivelurile de ulei si benzina (consultati cap. 7.2.1/7.2.2).

Bujie murdara sau distanta intre electro-
ziincorecta.

Verificati bujia (consultati manualul motorului).

Filtru de aer obturat.

Curatati si/sau inlocuiti filtrul (consultati manualul motorului).

Probleme de carburatie.

Contactati Centrul de asistenta autorizat.

Plutitorul poate fi blocat.

Consultati manualul motorului si contactati centrul de asistenta
autorizat.

2. infundarea
motorului.

Manerul de pornire manuala a fost actio-
nat in mod repetat cu demarorul activat.

Consultati manualul motorului.

Manerul de pornire manuala a fost acti-
onat in mod repetat cu capacelul bujiei
decuplat.

Introduceti capéacelul buijiei si incercati sa porniti motorul.
(Consultati manualul motorului).

3. larbatdiata

Dispozitivul de taiere a lovit un corp stra-

Opriti motorul si decuplati capacelul bujiei. Verificati eventuale

nu mai este in si a suferit un soc. daune si contactati un centru de asistenta (par. 7.3.1).
colectatain Interiorul sasiului este murdar. Curatati interiorul sasiului (par. 7.4.2).
sacul de co-
lectare.

4. larbasetaie Dispozitivul de taiere nu este in stare Contactati un centru de service pentru eventuala inlocuire a dis-
greu. buna. pozitivul de taiere.

5. Seproduc Daune sau parti slabite. Opriti masina si deconectati cablul bujiei (Fig.15.2).
zgomote si/ Pivotul de pe dispozitivul de taiere este | Verificati eventuale deteriorari sau parti slabite. (par. 6.2.1).
sau vibratii iesitdin lacas. Efectuati verificarile, inlocuirile sau reparatiile la un centru de
excesive in asistenta autorizat.
timpul sesiunii | Fixarea dispozitivului de taiere slabit sau | Opriti motorul si decuplati capacelul buijiei (Fig.15.2).
delucru.

a dispozitivului de taiere avariat.

Contactati un centru de asistenta (par. 7.3.1).

12. ACCESORII

NOTA Pentru siguranta dumneavoastra, este interzisa in
mod absolut montarea unor accesorii diferite de cele din lista
de mai jos, proiectate in mod exclusiv pentru modelul si tipul
masinii dumneavoastra.

12.1 KIT DE MARUNTIRE ,MULCHING”

(DACA NU ESTE INCLUS iN DOTARILE ORIGI-
NALE) (FIG. 18)

Mérunteste iarba taiata si o lasa pe gazon; se foloseste in locul

sacului de colectare.
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1.  OBLUME CBEAEHUA

1.1 KAK CJIEAYET YUTATb 3TO PYKOBOACTBO
B TeKcTe 3TOro pyKoBOACTBA OT/le/IbHble naparpadbl, coaep-
¥allme 0CO6eHHO BarKHY0 MHPOPMALMIO O TEXHUKeE 6e30-
NacHOCTU MM NPUHLMNAX paboTbl YCTPOCTBA, BblAe/IEHb!
cnepytoLmm 06pasom:

NMPUMEYAHUE UJIU BAKHO  cogepHuT yTOYHEHUS i
APYryto paHee yromsaHy Tyto MHOpMaLmio BO U36exaHue rno-
JIOMKM MaLLMHbI MM HAHECEHWA yLLepba.

Cumson A 0603Ha4a€eT ornacHoCTb. HecobntoagHWe fAaHHoro
npeaynpeAeHNA MOKET NPUBECTM B MOJTYHEHUIO M HAHECEHMIO
TPaBM WK HaHECEHMIO ylepba.
e
* MyHKTbI, 06pamNeHHble Cepoi MYHKTUPHOM PaMKOW, °
: cofiepmar onncaHue onuyMOoHasIbHbIX XapaKTEPUCTUK, :
» HE NpUCYLLMX BCEM MOAENAM, NpefCcTaBAeHHbIM .
* B ;AHHOM pyKoBoOACTBe. [poBepbTE, eCTh /N .
° [aHHaA XxapaKTepuCcTUKa B Balle MOAENN. °
e e ceels s oisesesesesestescsocsessaos
Bce 0603Ha4eHus «nepepHuii», «3aHuii», «npasblit» 1
«/1eBbli» YKA3bIBAIOTCA OTHOCUTE/IbHO paboyero NosIoKeHnA
oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.21 PuUcyHkn
PucyHK1 B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaLym npoHyMepo-
BaHbl 1,2, 3nTaKk ganee.
HOMMOHEeHTbI, NoKasaHHbIe Ha pUCYHKax, 0603Ha4eHbI GyKBa-
mn A, B, CuTak ganee.
Ccblka Ha KOMNOHEHT C Ha pUCYHKe 2 OCYLLLeCTBAAETCA NP
nomotum pasbi: "Cwm. puc. 2.C" unm npocto "(Puc. 2.C)".
M306pareHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA NPUGIMBUTE IbHBIMU.
PeanbHble feTann MoryT OTM4aTbCA OT U306ParKEHHbIX.

1.2.2 HassaHnusa rnas
[JaHHoe pyKOBOACTBO MoApasae/ifAeTca Ha riasbl v NYHKTbI.
MyHKT noa HasBaHneM "2.1 ObyyeHre" ABNAETCA NOANYHKTOM
rnasbl "2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCbISIKK Ha FNaBbl U MyHKTbI 060-
3HAYAlOTCA COKPALLEHNEM 1. UM MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM
HoMepoM. [pUMeEp: «1. 2» UK «MYHKT 2.1»

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NOJIb30BATbLCA MALLUMHON, BHUMATEJIBHO NPOYTUTE JAH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero UCnosib30BaHuUA.

2. NMPABWJIA BE3OMNACHOCTHU
21 OBYYEHUE

/\ Osmaromsrecs ¢ opraHamu ynpas/ieHUs U Hag/1esalum
ucnosb30BaHUeM MallMHbI. Hayyutech 6bICTPO ocTaHaB/ M-
Barb Asuraresib. HecobogeHne mep npefocTopoHHOCTH U

PEeHoMeHAAaLMI MOHET NMPHBECTH K NMOHapam u/mam cepbes-
HbIM TPaBMam.

Hw B Koem cyuae He paspeLuaiTe Nob30BaTbCA MALLMHON
AETAM UM IMLAaM, HeJOCTAaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM C Npa-
BWIaMK o6palLLieHns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAaTeIbCTBO MO-
eT yCTaHaB/MBaTb MMHUMAIbHbIN BO3PACT NO/Ib30BaATESNA.

HuKorza He UCnoNb3yiTe MalLnHY, v noNb3oBaTte/lb
ycTan, nioxo ce6a HyBCTBYET U/ HAXOAWUTCA NOA, BO3/ew-
CTBMEM JIEKapCTB, HAPKOTWUKOB, &/IKOTO/IA /N BELLECTB, CHU1-
HaloLLMX CKOPOCTL PeIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHHA.

He nepeBo3uTe Ha MalLMHe JeTeln UK ApYrux Naccammpos.

MoMHMTe, YTO ONepaTop WK NONb30BaTE b HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a HeCHaCTHbIE C/ly4an MM yLLep6, HaHECEHHbIN
APYTUM JIULAM UK MX MMyLLecTBY. Monb3oBaTesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY NOTEHLMa/IbHbIX PUCKOB Ha
y4acTHe, Ha KOTOPOM OH PaGoTaeT, KPOME TOTO, OH [JO/THEH
NPUHATL BCE MePbI NPeOCTOPOKHOCTH, HTOObI 06eCne4nTs
CBOI0 6€30MacCHOCTb U 6€30MaCHOCTb OKPYHAIOLLYX, B OCO-
6EHHOCTY Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3KUX U/ HEYCTO-
YMBbIX MOBEPXHOCTAX.

Ecnu Bbl HaMepeHb! Nepeaath UK OfOMHUTL MaLLIMHY
APYTUM IULAM, YA0CTOBEPLTECH, HTO OHW O3HAKOMM/IUCH C
YKa3aHWAMM M0 SKCyaTaLmm, U3/I0MEHHBIMA B HACTOALLLEM
pyKoBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALUK

2.21 CpepacTBa MHAUBUAYaNbHON 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NOAXOAALLYIO OfEAY, MPO4HYI0 pabouyto 06yBb Ha
HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE M A/IMHHbIE GpoKKn. He 3anycKaiite
MaLLMHY 6OCMKOM W/ B OTKPbITbIX cCaHAaMAX. HageHsTe
HayLLHWKW ANA 3aLMTbl OPraHoB cyxa.

Mcnonb3oBaHuWe 3almTbl OPraHoB C/lyXa MOMET CHU3UTL
CMOCOGHOCTb C/1bILIATH MPeAyNPeHAeHNs (KPUKM UK aBa-
PUiiHbIE CUrHabl). YaenanTe 0coboe BHUMaHWe Npoucxoas-
LLieMy BOKpYr pabo4ero y4acTKa.

Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYET PUCK AN1A PYK, Haae-
BalTe 3alMTHbIE NepyaTKy.

He HapeBaiiTe Wapdbl, xanatbl, Kosbe, GpacneTbl, passeBato-
LLYKOCA OfIEX /Y, & TaKIKe OAEHAY CO LUHYPKaMM 1 raiCTyKM,
aTaKKe /toGble BUCAYME UM LUMPOKUE aKCeccyapbl, KOTO-
pble MOryT 3aCTpATb B MalLLMHE UK B peaMeTax U matepua-
nax, HaxoAALWMXCA Ha paBoyem MecTe.

* JlomKHbIM 06pa3om cobepuTe A/IMHHbIE BONOCHI.

2.2.2 Pa6ouunii yyacTok / MawmHa
¢ BHMMaTE/IbHO OCMOTPUTE Paboymii yHacTOK 1 y6epuTe Bce,
YTO MOET 6bITb BbIGPOLIEHO MALUMHOM, IMGO NOBPEAUTL
peyLee nprucrnocobieHre/BpalLatoLLmecs opraHbl (KamHM,
BETKU, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

2.23 JlBUraTtesniu BHyTPEHHero cropaHu1a: Tonaneo
/\OMACHOCTB! Tonweo nerto socrinaveHseTcs.
* XpaHuTe TOM/IMBO B CrieLpasbHbIX KaHUCTPax, CepTUdULM-
POBaHHbIX 4NA JaHHOM Liesin, B 6e30nacHOM MecTe, BAaam ot
MCTOYHMKOB Terna v OTHPbITOro NaaMeHu.
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* OuuLLaiTe KAHUCTPbI OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB UM U3-
JINLLIKOB CMa3KK.

* He ocTaBnAiTe KAHUCTPbI B NpeAenax JOCAraeMoCcTH ieTei.

* He KypuTe BO Bpems 3anpaBKu1 K JOSIMBKM TOMIMBA, & TaK-
e BOOGLLE NpW 06paLLeHK C TONIMBOM.

* 3asmBaiiTe TONMBO YePe3 BOPOHKY, TOILKO NOA OTKPbITLIM
Hebom.

* M36eraiiTe BAbIXaHWA NapoB TOM/MBA.

* He po6aBnsiiTe TONMBO U HE CHUMalTe NPOGKY 6aka, Koraa
ABuraTesib paboTaeT UaW Kora OH FOpsAYUiA.

* Mepa/IeHHO OTKPOMTE NPOGKY 6aKa, YTo6bl MOCTENEHHO COPO-
CUTb BHYTPEHHee AaB/ieHue.

* He npubaumanite naama K 3anpaBoyHOMy OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI NPOBEPUTH €70 COLEPHMMOE.

* B cnyyae pasnvBa Ton/MBa He 3anycKaiiTe aAsuratesb, yoe-
puTE MalLKHY C MecTa pas/iMea TOM/MBa 1 MPUMUTE Mepbl Mo
npeAynpexAeHUIo BO3ropaHWa A0 TeX Nop, NoKa TOMIMBO He
MCNapuTCA U ero Napbl He PacCetoTCA.

* HemepneHHo y6epwuTe BCe Ciefbl TOM/IMBA, KOTOPOE NPO/U-
JI0Cb Ha MaLLMHY WX Ha 3eMJTH0.

 Bceraa Bo3BpalLaiiTe Ha MECTO U N/IOTHO 3aKpy4MBaiiTe
Npo6KwM 6aKa 1 KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

¢ He 3anycKaiiTe MalLMHy B MeCTe 3anpaBKu; 3anycK ABura-
Tena HeoGXOAMMO OCYLLLECTBNIATL Ha PACCTOAHUMU He MeHee,
4eM 3 MeTpa OT MecTa 3arnpasKu TOMIUBOM.

* M36eraTb KOHTaKTa TOM/IMBA C OAEHAON 1, B TAKOM C/y4ae,
nepeoaeTbCA Nepey 3amnycKoM AB1raTens.

2.3 BOBPEMAPABOTbI

2.3.1 Pa6ounii y4acToK

* He BK/ItOYalTe ABUraTesb B 3aKPbITOM NPOCTPaHCTBE,
rAie MOXET CKOMMUTLCA ONacHbIi yrapHbiii rad. Onepaumm
3anycKa JO/MKHbI MPOBOAUTLCA HA OTKPLITOM BO3AYXe UK
B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUW. ITOMHUTE, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHbI.

¢ Bo Bpems 3anycKa MallWHbl He HaNpaBAANTE MyLLIMTESNb U,
CNeA0BaTe/IbHO, BbIX/IOMHBIE ra3bl Ha IErKOBOCNIAMEHS0-
LuMecs MaTepuasbl.

¢ He ncnonb3yiTe MallmHy BO B3pbIBOOMNACHOM cpeae, nob/in-
30CTU OT FOPHOYMX UAKOCTEW, rasa am nblan. ANeKTpoobo-
pyAoBaH1e reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K
BO3ropaHuio Mbl/ UM NapoB.

* Pa6oTaiiTe TOMbKO NPpW HEBHOM CBETE WM MPK XOPOLLEM WUC-
KyCCTBEHHOM OCBELLEHUM, B YCIIOBUAX XOPOLLIEN BUAUMOCTH.

* Ha paboyeM y4acTKe He [O/THKHO GbITb B3POC/IbIX JIOAEN,
[leTEeN 1 IKMBOTHbIX. Heo6XoaMMmO, HTOGbI pYroi B3poC/bii
4esI0BEK CMOTPEN 3a AETbMM.

* M3beraiiTe paboTbl HA MOKPOW TpaBe, NOZ, JOKAEM UM €CIIU
6/IM31TCA rPO3a, 0COBEHHO EC/IM BO3MOMHbI MOSTHWM.

* O6paLiavite 0c060€ BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTH NOYBbI (KOY-
KW, KaHaBbl), HA YKJ/IOH, Ha CKPbITble ONAacHOCTH U Halnyne
BO3MOMHbIX NPENATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYKUTL
BUAUMOCTb.

* Cob6ntofaiTe OCTOPOKHOCTb, paboTas psAOM C 06pbIBaMK,
KaHaBamu 1 6eperamun BofoemoB. MallHa MOET OMpPOKH-
HYTbCS, C/IM OLHO M3 KOJeC NepeeseT Yepes UX Kpaw nav
€C/M Kpai o6BanuTCS.

* Ha HaK/I0HHbIX ra3oHax paGoTaiTe B NonepeyHoM Hanpas-
JIEHWUW M HW B KOEM CJly1ae He BBEPX/BHI3, ByabTe 0COGEHHO
BHMMaTe/IbHbl NPY M3MEHEHWM HaNpaBJIeHWA Y BCEraa UMe-
Te COGCTBEHHYIO TOUKY OMOPbl, & TAKKE CNeanTe, YTOObI
Kosieca He CTOJIKHY/IMCh C NPEnATCTBUAMM (KAMHU, BETKU,
KOPHW M T.A.), 4TO MOMET NPUBECTN K GOKOBOMY CHOJIBIEHUIO
WM NOTEpPe KOHTPOJIA Haf, MaLLMHOM.

» Horga Bbl paboTaeTe Ha MalLMHE PAZJOM C MPOE3MHEN YacTbio,
YUYMTbIBaITE MOTEHLMAIbHOE NPUCY TCTBUE TPAHCMOPTHBIX
CpeacTs.

* Bo nsbemaHue NoxapHoOi onacHOCTM He OCTaBAANTe MaLLu-
Hy C ropA4MM iBUraTesieM Cpeam IMCTLEB, CyXoi Tpasbl UK
APYrMX BOCMIAMEHAIOLMXCA MaTeprasios.

2.3.2 MpaBuna noBeaeHUA Bo Bpema paboTbl

ByabTe OCTOPOMHHbI NPY ABUHKEHWN 3aAHUM XOA0M U
Hasaz, Mpy ABUKEHWUM 33HAM XO[,0M CMOTPUTE Hasaz,

10 M BO BPEMS! ABUIKEHUSA, YTOGbI y6eauTbCA B OTCYTCTBUN
NpenATCTBUNA.

HwKoraa He paboTaiiTe 6erom, TO/bKO LLAroM.

M36eraiite cuTyaumi, Korga ra3oHOKOCU/IKa TAHET 3a COBoM
oneparopa.

Bcerpa AepHuTe pyK1 U HOMM Ha PacCTOAHWM OT PEYLLETO
npucnocobieHns Kak BO BPEMS 3arycKa, TaK v BO BpEMS
paboTbl Ha MaLLMHE.

BHUMaHKe: pexyLUui1 aneMeHT NpoLo/IKaeT BpallaTbCs B
TEYEHNE HECKOMbKUX CEKYHA, NMOC/IE €ro BbIK/IIOYEHUA UK
noce BbIK/IOYEHUA ABUraTenNs.

Bcerpa AepHuTech Ha pacCToOAHWM OT OTBEPCTUSA A/15 Bbl-
6poca.

* He npuKacatbcs K AeTanam ABUraTesisi, KoTopble BO BpEMSA
MCNONb30BaHUA HarpeBatoTCA. PUCK NONYYEHWA OXHOroB.

YN} c/1y4ae rMoJIOMOK M/ aBapmii Bo Bpems paboTbi He-
3aMef/INTe/IbHO BbIK/IOYUTD ABUraTeslb U yoparb MallmHy,
4T06bI OHa He HaHec1a elje Go/IbLUNI yLep6; ecsin Npou-
301LIe/1 HeCHYACTHBIH C/ly4aki M onepaTop WM TPETbHU InLa
MOJYYUIN TPaBMbl, HE3aMEA/TUTE/IbHO NPUHATD MEPbI M0
oMol NocTpagaBLIMM, Hanbosiee NOAXOAALYNE B KOH-
HPETHO¥ cUTyaLnH, U 06PaTUTLCA B MEAMLMHCHOE yYpeHie-
HMe [/17 HeOBXOAMMOro SieyeHus. TiyatesbHO yAanuTe mare-
pHas, KOTOPbIk MOHET HAHECTH YLLEPG MM TPaBMbI JIIOAAM
M HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOIYT €ro He 3aMeTUTb.

2.3.3 Orpal B np

HwKoraa He Nonb3yMTech MaLLMHOM C MOBPEKAEHHBIMM,
OTCYTCTBYHOLLMMM UM HENPaBU/BHO PACTONOKEHHbLIMM
3aLLUMTHBIMW NPUCTIOCOGNEHUAMM (TPABOCBOPHHUK, 3alumTa
B6OKOBOrO BbIGPOCA, 3aLMTa 3a4HEro BbiGpoca).

He vcrnonb3ayiTe MalunHy, eCv [OMNOAHUTENBHOE 060pYA0-
BaHWE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOB/IEHbI B PEAYCMOTPEHHbIX
mecTax.

He oTKnto4aliTe, He BbIK/Io4aiiTe, He CHUMaWTe U He pa3bu-
paviTe MMetoLLMecs 3alLUMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIK/IO-
yarenu.

He n3meHATb napameTpbl ABUraTens, 3T0 MOXET NPUBECTU K
neperpyske. Ecnv geuratens pa6oTaeT Ha CMLLKOM 60/1b-
LLIOM CKOPOCTH, PUCK TPaBMbl BO3pACTAET.

He noasepravite MalmHy YpeamepHbIM Harpy3Kam v He uc-
No/b3yMTE ManeHbKYI0 MaLLMHY ANA BbINOSHEHUS TAKENON
PaBOTbl; UCMONb30BaHWE NOAXOAALLEN MaLUMHbI CHUMaeT
PUCK M NOBbILLIAET Ka4eCTBO PaboTbl.

24 TEXHUYECHOE OBCJ1YHKUBAHUE, XPAHEHUE U
TPAHCMNOPTUPOBHA
PerynspHoe TexHU4eCKoe 06C/TyH1BaHWE U NpaBUIbHOE Xpa-
HEeHWe AB/IAIOTCA 3a/10r0M 6€30MaCHOCTU MaLLUHbI U NOAAEP-
aH1A ee aKC/yaTaUMOHHbIX Ka4ecTBs.

2441 TexHU4ecKoe 06CnyHuBaH1e

¢ Hu B KOeM c/ly4ae He UCMosIb30BaTh MaLLMHY C U3HOCKBLLM-
MUCS UM MOBPEH AEHHbIMM YacTAMM. [oBpewaeHHbIE 1
W3HOCHBLUMECA AAETa/IM BCErAa HEOOXOAMMO 3aMEHSTb, OHU
He NoAIeaT PEMOHTY.

¢ Y106bl yMEHBLUMTL PUCK NOXKapa, CeAYET PEryspHO NpoBe-
PATb OTCYTCTBWE YTEYKM Macsa w/mnum Tonamsea.

* Bo Bpems HanaaKku MalLvHbl HEOGXOAMMO paboTaTh O4eHb
BHUMAaTE/IbHO BO M3GEeKaHne nonagaHuna nasbLles B Lesb
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MEMAY ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCMOCOBEHUEM U HENOA-
BUMKHbBIMW y3/1aMU MaLLUHbI.

\3naverns YPOBHH LUyMa 1 BUGpaLmH, yHasaHHble B
HacroAleM PyKOBOACTBE, AB/IAIOTCA MaKCUMa/IbHbIMA
paboynmm 3Ha4eHUAMM MaLLunHbI. Mcrosib3oBaHMe Hecba-
JNIaHCUPOBAaHHOIO PEHYLLEro T3, M BbICOHas
CHOPOCTb, OTCYTCTBHE HOro 061y

CYLECTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHBD LLYMa M BUGPaLMIO.
CnepoBaresibHO, HEO6XOAMMO NPUHATH MPOPUIAKTHYECKME
Mepbl AN1A yCTPaHEHNUA BO3MOHHOIO yLiep6a, BbI3BaHHOIro
BBbICOKMM YPOBHEM LLYMa M BUGPALHUOHHBIMM Harpy3xam;
BBIMO/IHATH O6C/TYHMBaHUE MALLMHBI, HA[EeBaTb NPOTHBO-
LWyMHbIe HayLLIHUKK, 1€/1aTb NEPEPbIBbI BO BpeMA paboTbl.

24.2 XpaHeHune
¢ He cTaBbTe MaLLKHY C TOM/IMBOM B 6aKe B MOMELLEHWE, rae
1crapeHus ToNaMBa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT C NIAMEHEM,
MCKPOW M/IM UCTOYHMKOM CU/IbHOTO Tenna.
o [1nA CHUMKEHWUA PUCKa NOXapa He 0CTaB/IATb KOHTEMHEPBI C
OTXOZ,aMM1 B MOMELLEHNM.

25 OXPAHA OHPYH'{AIOI.I.I,EVI CPEADbI

OxpaHa OKpy:KaroLLel Cpefbl 4O/HHA ABNATLCA CYLLECTBEH-

HbIM 1 NePBOO4EPEAHbLIM aCMEKTOM NMPU MO/Ib30BAHWM Ma-

LUMHOM, BO 61ar0 4eI0Be4ECKOro 06LLIECTBA U OKPYHKatoLLel

cpefipl, B KOTOPOI Mbl HMUBEM.

» CTapaiTech He 6ECNIOKOUTb OKPYKaLLMX. Mcrnonb3yiTe Ma-
LUMHY TO/IbKO B Pa3yMHOE BPeMs (He paHO YTPOM U He NO3/AHO
BEYEPOM, KOrZia Bbl MOKETE NOMELLATb OKPYHAIOLLMM).

* CTporo cob/tofainTe MECTHbIE HOPMbI MO yTUAM3aLMK yna-
KOBKM, MOBPEMH/EHHBIX YaCTein UM JIoBbIX 91EMEHTOB CO
3HAYNUTESIbHBIM BJIMSHWEM Ha OKPYHKaIOLLYIO Cpeay; 9TW OT-
X0Zbl HE fJ0/IHKHbI BbIGPACHIBATHCA B MYCOPHbIE KOHTEWHEPbI,
a [JoNHbI GbITb OTAE/EHbI M Nepe/aHbl B CrieLaibHbIe LieH-
Tpbl c60pa OTXOA0B, 3aHUMAIOLLMECSH UX NepepaboTHOM.

CTporo cobntoaath AENCTBYIOLME HA MECTHOM YPOBHE npa-
BWN1a MO BbIBO3Y OTXOA0B.

Mocne 3aBepLUEHNA CPOKa CTyH6bl MaLLMHbI He BbiGpachI-
BaiTe ee ¢ 6bITOBLIM MyCOPOM, & 06paTUTECH B LIEHTP c6opa
OTXO/0B B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLMM MECTHbBIM 3aKOHO-
[aTe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHME C MALUMHOW (PUC.1)

3.1 OMUCAHUE MALLMWHBI U NPEAYCMOTPEHHOE
NMPUMEHEHUE

[laHHaA MallMHa ABNIAETCA ra30HOKOCUJIKOM C
nelexoAHbIM yrpaB/ieHueM.
MalumHa CoCTOUT U3 ABUraTeNs, KOTOPbIM NPUBOANT B Aeit-
CTBUE pelKyLLee NPUCTOCOBIeHIe, PAcTo/IOEHHOE B Kopryce,
Y MaLLMHbI UIMEIOTCA KOMIeca 1 PYKOSATHA.
Onepartop BeAET MaLLMHY 1 yNpaB/feT ee OCHOBHbIMMW Opra-
HamK, Bceraa HaxoAACh 3a PyKOSITKOM, MO3TOMY OH BCeraa
HaXOAMTCA Ha 6e30MacHOM PaCCTOAHMM OT BpaLLAILLEroCs
PEMYLLLEro NPUCMOCOBIEHNSA.
Ecnu oneparop 0TXOAWT OT MaLLMHbI, TO iBUraTeslb U peyLiee
MPUCMIOCOB/IEHNE BbIK/IOHAIOTCH B TEYEHWE HECKO/BKIX CEKYHA,

3.1.1 MNMpeaycMmoTpeHHOE UCNOo/Ib30BaHue
[aHHan MalumHa npeHasHaveHa v paspaboTaHa AN1s CKallm-
BaHWA (M c6opa) TpaBbl B cafjax M TPABAHUCTbIX 30HAX, C pac-
LUIMPEHMEeM COOGPa3HO PexKyLLie COCOGHOCTH, BbINOHAEMOro
B MPUCYTCTBMM OMepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

B 06LUmx YepTax, AaHHaA MaLLMHA MOMET:

1. KOCUTb TpaBy 1 cOBMpaTh ee B TPaBOCGOPHMK.

2. KOCUTb TpaBy M cOpackiBaTh e Ha ra3oH C 3aAHel CTopo-
Hbl (€C/IM NPesyCMOTPEHO).

(2]

. KOCWUTb TpaBy v cOpacbIBaThb ee B 60KOBOM Hanpas/ieHnn
(ecnun npepycMoTPEHO).

4. KOCWUTb TpaBy, U3Me/bHaTb ee M YKNafblBaTb Ha ra3oH (ag-

PEKT “MyNb4YMPOBaHUA” - €C/IN NPEAYCMOTPEHO).

Mcnonb3oBaHue cneLmanbHOro JONOHUTENBHOrO 060pyaAo-
BaHWs, NPeAyCMOTPEHHOTO M3rOTOBUTENEM B KAHYECTBE OPUrU-
Ha/1bHOIM OCHACTKM MM NPUOGPETAEMOro OTAE/bHO, NO3BONAET
BbIMOJHATL 3Ty PaGOTY B Pa3/IMYHbIX PEHMMAX, ONMCAHHbIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE W/ B UHCTPYKLMAX K OTAE/bHLIM A0MNON-
HUTE/IbHBIM YCTPOWCTBaM.

3.1.2 HenpasunbHoe ucnonb3osaHne

JltoGoe fpyroe UCcnosib30BaH1eE, OT/IMHHOE OT BbILLEYNOMSAHY-

TOro, MOXET CO3/4aTh ONACHOCTb M MPUYMHUTB yLLEep6 AAAM 1/

WY UMYLLIECTBY.

BXOAMT B NOHATHE HEMPaBU/IbHOIO UCMO/Ib30BaHMA (B Kave-

CTBE NpUMepa, HO He OrpaHUYMBAACH STUMU CTyHasMu):

* BO3MTb Ha MaLLMHe ApYrvX Jlofiel, AeTel UM HUBOTHBIX,
NOTOMY YTO OHM MOT'YT YNacTb U MOJY41Tb CEPbE3HbIE TPaBMbI,
aTaKe NoB/IMATL Ha 6€30MacHOCTb YNpaBeHNUA MaLLMHOW;

No/b30BATLCA MALLMHOW /19 COGCTBEHHOTO NepeMeLLEHNS;

MCMO/Ib30BaTh MaLLIMHY A1A GYKCUPOBKU UM NOATA/IKUBAHMA
rpy30B;

NPUBOAMTH B IEVICTBME peXyLLee NPUCNOCOG/EHe Ha HeTpa-
BAHUCTbIX y4acTKax;

MCNo/b30BaTh MaLLMHY ANA c60pa IMCTLEB U OTXOA0B;

MCMo/b30BaTh MaLLMHY AR NOAPaBHUBAHWUA HMBOW M3ropo-
M VW I1A CTPUMKKN HETPABAHUCTBIX PACTEHW;

No/1Ib30BaHWe MaLUMHOM HECKONIbKUMM OnepaTopami.

BAHHO HeHagnematlyee vcnosib3oBaH1e MalLvHbl B/e-
4eT 3a CO6O# yTpaty Ch/lbl rapaHTUM U CHUMAET C M3roToBM-
Te/I51 BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha 10/1b30BaTe/Is OT-
BETCTBEHHOCTb 3a M3/EPHKU B C/1yHae rnopym MMyL4ecTsa,
10/1y4eHUA TPaBM MM HAHECEHMS yLep6a TPETbMM JIULaM.

313 Tun nonb3osarens
[aHHaa MalumHa npeaHasHadveHa Ans LUMPOKOro noTpebuTens,
1A HeNPO(ECCUOHaIbHOrO MPUMEHEHNA.
OHa npeaHasHayeHa 1A to6UTENIbCKOro NPUMEHEHUS.

BAHHO MawumHori gosmeH
YnpaB/IATb TO/ILKO OAMH YE/IOBEK.

3.2 3HAHWBE3OMNACHOCTH
Ha malumnHe nmeroTea pasaindHble cumBsosibl. OHW NprUaBaHbl
HarnoMMHaTbL onepaTopy 0 HEO6XOAMMOCTH BHUMATE/LHOM 1
OCTOPOMHOV 3KCM/yaTaunu. 3Ha4eHe CUMBOJIOB:

VA

mlj.
= =

BHumaHue.llepes ncnonb3osaHMem ma-
WKHbI I'IpO‘-lMTa;ITe YyKaszaHus.

BHumaHwme! He BcTaBnanTe pyku nnmn
HOMM BHYTPb BbIEMKM /1A PEXYLLEero npu-
cnoco6neHuns. U3BaeKnTe Konnavox cee-
YW 3aUraHUA U MPOHTUTE UHCTPYKLMIO
nepep BbINOJIHEHWEM JIIOBbIX AeNCTBUI
No TEXHUHECKOMY 06CYHMBAHWUIO N
PEMOHTY.

OnacHocTb! PuckK Bbi6poca npea-
MeToB. YganuTe fitogel 3a npegesbl
pa6oyeit 30Hbl BO BPEMSA M0/1Ib30BaHUA
MallUHOW.

A [=f

=
=V

OnacHocTb! OnacHocTb nope3os.. [oa-
BUHOE peyLee npucnocobrieHme. He
BCTaBNANTE PYKN TN HOTU BHYTPb BbIEM-
KU AN5 PEYLLEro NPUCTIOCOBNEHUSA.
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Py 5%{ BHumMmaHMe ocTpoe pexyliee
@ @ npucnoco6ieHmne: pexyliee ycTporMcTBO

nNpoAo/IKaeT BpalaTbCa fame nocne
BbIK/IOYEHUA ABuratens. OTKAUYUTE
BUJIKY OT UCTOYHUKA NUTaHUA
nepej BbINOJIHEHUEM TEXHUYECKOro
o6CcnynBaHUA UK, eCcv Kabenb
NOBPEXAEH.
(TonbKO ANA aINEKTPUYECKUX
rasoHOKOCW/IOK C NMUTaHWUEM OT CETU.)

& BHuMaHMe. [lepHuTe LWHYP NUTaHUA
A @ BAANM OT PEXyLLEro ycTpoicTaa.
(ToNbKO AN1A ANEKTPUHECKUX
rasoHOKOCWJ/IOK C MUTaHWEM OT CETH.)

BAHHO [lospexaeHHbIe i HeynTaemble HaKaerKm
HYH/Ar0TCA B 3aMeHe. 3aKamnTe HOBbIE HaK/IeV iK1 B aBTo-
PrM30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

3.3 WAEHTUDU KALI,VIOHHbIVI APNbIK
Ha naeHTUdHUKaLMOHHOM Ap/ibIKe YKa3aHa cnefytoLiasn uH-
dopmaums .
YpOBEeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH.
3Hak cootBeTCTBMA ANpeKTHBe CE.
[op usrotoBneHUs.
Twvn MaLrHbI.
3aBofCKOM HoMep.
HavmveHoBaHwWe 1 agpec U3rotoBuTeNs.
Hop vapenus.
HomuHabHas MOLLHOCTb M MaKCUMaJsIbHas CKOPOCTb
BpaLLeHUs aBuraTens.
9. Becwuspenus 6e3 TonmBa B K.

ONOGORON S

BnuwmTte naeHTMdUKaLMOoHHbIE AaHHbIE MaLLWHBI B CNeLu-
asibHble NoJIA Ha AP/bIKe, NOMELLEHHOM Ha 06pPaTHOM CTOPOHE
OBNIOHKU.

BAHKHO VYkasbiBariTe ngeHTMpmHaymoHHbIe aHHbIe,
YKa3aHHble Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, KaxAablk pa3
pu o6paLLeH1 B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3sey gexnapaLmm cOOTBETCTBIA HAXOAUT-
CA Ha MOC/Ie4HUX CTPpaH1Liax pyKoBOACTBa

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

11. Waccwu

12. [suratens

13. PexyLlee npucnocobnexHune

14. 3awwTa 3agHero Bbibpoca

14a. BOKOBOM #enob Ans BbiGpoca (/M OH NPeAYCMOTPEH)

14b. 3awwta 60K0BOro BbIGPOCA (EC/IM OHA NPeAyCMOTpeHa)

15. HoHTeliHep ansa c6opa Tpasbl

16. PykosaTKa

17. [lpoccenb (€Cnv OH NpesycMOTPEH)

18. Pbivar Topmosa asuratens / pemyLiero
npucnoco6aeHns

19. Pobiyar Taru (ecnm umeeTcs)

20. BapwuaTtop CKOpOCTH (€C/I1 OH NPeAyCMOTPEH)

A Crporo cobriogaiite yHasaHNa 1 NPaBn/1a TeXHNUKN 6e3-
0nacHoCTH, NPUBEAEHHBIE B I71. 2.

4. MOHTAH

B cBA3M CO CKNaAMpOBaHMEM W TPaHCMOPTUMPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHbIE YaCTW MaLLIMHbI HE COBUPAIOTCA HEMOCPE/ICTBEHHO
Ha 3aBO/ie, MX HeO6XOAMMO COGpaTh NOC/e yAaeHNA yraKo-
BOYHOrO MaTepu1ana, CornacHoO CNeAyLLMM yKa3aHUAM.

A PacnarxoBHa v 3aBepLueH1e MOHTaHa AO/IHHbI BbINo/-
HATbCA Ha TBEP/OH M POBHOI NOBEPXHOCTH, Izje JOCTATO4YHO
mecTa A/1A nepemMeLLeHNA MallMHbI M ee YaKoBKH, Bcerga
10/1b3YACH COOTBETCTBYIOLMMU MHCTPYMeHTamu. lepes
MCoIb30BaHHeM MalLMHbI HEOGXOAMMO BbIMOJIHHTL BCE
YHa3aHuA, n3/1oMeHHble B pasgene «MOHTAM».

41 PACMAKOBHA (Puc.2)
1. M3BneKuTe M3 KOPoGKHM BCE OTAEbHbIE KOMMOHEHTbI.
2.  BblHbTe MaLLMHY M3 yNAaKOBKM M Y TUIIM3UPYIATE KOPOBKY
1 yNaKoBOYHbIE MaTepuasibl B COOTBETCTBUM C MECTHbLIM
3aKOHOAATE/ICTBOM.

4.2 MOHTAH PYHOATHM (Puc.3)

4.21 Tun “I”
MpuBeaUTE HUKHIOW YacTb PyKoaTKM (1) B paboyee
NOJIOKEHWE WU MPUKPenuTe ee K GOKOBbIM Onopam LIaccw,
MCNOb3YA PYYKMU (2) U BONTbI, BXOAALLME B KOMMNIEKTALMIO,
KaK yKa3aHo Ha pUCYHKE.
PykoATKy (1) MOMHO ycTaHaBAuBaTb B ABa Pas/IMyHbIX
NOJIOKEHHA NO BbICOTE, AJ1A 3TOr0 HAZL0 BCTABUTL BUHTbI (2a) B
Of}HO M3 ABYX KBaZipaTHbIX OTBEPCTHH (2b), NpeayCMOTPEHHbIX
Ha onopax.
YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb (3) M 3aKpenuTe ee pyykamu (4) u
BUHTaMW, BXOAALMMU B KOMIJIEKTALMIO.
3aKkpenuTe TPOoChl yNpaBAeHUA Npu NOMOLLM 3amuma (5).

* Mopenu c py4HbIM 3anyCKoM
BctaBbTe nyckoso Tpoc (6) B cnupanb (7) v 3aTAHUTe
ravky (8).

422  Tun“l”

MpuBeanTe HUKHIOW YacTb PyKoATKM (1) B paboyee
NO/MIOMEHNEe U MPUKpenuTe ee K GOKOBbIM Omopam LIaccw,
MCMNONb3YA PYYKM (2) M BONTHI, KaK YKa3aHo Ha PUCYHKeE.
ByabTe BHUMaTeIbHbI, Korga 6yaeTe BCTaBAATb CTEPHHM (2a)
B OJJHO M3 [1BYX OTBEPCTWIA (2b) Ha GOKOBLIX omopax LIaccH,
4TOGbI PyKOATKa pacnonaranach Ha Npasu/IbHOMN BbICOTE.
YcTaHOBUTE BEPXHIOW YacTb (3) U 3aKpenuTe ee pyykamu
(4) 1 BMHTamK, KOTOpble HEOGXOAMMO CHayana ussfiedb W3
OTBEPCTUN).

Hpyrnele raiku (9) pyyek (2) 1 (4) BONMHbI GbITb 3aTAHYTHI
TaK1m 06pa3om, HToBbl 06eCneynTb PacCTOAHNE OT PYKOATKN
9 MM (NpW OTNYLLEHHBIX Py4YKax) U cTabuabHyl huKcauumio,
4TOGblI 6/I0KMPOBKA M Pa36iOKMPOBKA pydHeK MPOUCXOANIN
6e3 Tpyaa.

3aKpenuTe TPOCHI yNpaBaeHUA NPU NoMoLK 3axnma (5).

* Mopaenu ¢ py4HbiM 3anyCHKOM
BctaBbTe nyckooi Tpoc (6) B cnupanb (7) v 3aTAHUTe
raiky (8).

423  Tun“lr

MpuBeauTe pyKoATRY (1) B paboyee NONOKEHUE U NPUKPENUTE
ee K GOKOBbIM OMopaM LIAacCH, UCMONbL3YA PYYKK (2) U 6oNThI,
KaK yKa3aHo Ha pUCYHKe.

ByabTe BHUMaTebHBI, Korga 6yaeTe BCTaBAATb CTEPHHM (2a)
B OAHHO M3 ABYX OTBEPCTMWI (2b) Ha GOKOBbIX OMopax LWaccw,
4TOGbI pPyKOATKa pacnonaranach Ha NpaBuIbHOMN BbiCOTE.
Hpyrnble raikv (9) pyyek (2) AOMMHbI 6biTb 3aTAHYTHI TAKUM
06pa3om, 4TO6bl 06ecneynTb paccToAHME OT PYKOATHU 9
MM (NpY OTNYLIEHHbIX py4yKax) M cTabuabHyl GuKcauuio,
4TOGblI 6/I0KMPOBKA M Pa36iOKMPOBKA pyyHeK MPOUCXOAUN
6e3 Tpyaa.
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* Mopaenu ¢ py4HbIM 3anyCKoOm
BcTtaBbTe nyckoBol Tpoc (6) B cnupanb (7) M 3aTAHWTe
raiky (8).

4.3 MOHTAX KOHTEMHEPA 411 CEOPA TPABbI
(Puc.4

. Twn “1”

BcTtaBbTe pamy (11) B KOHTelHep (12) u 3akpenuTte Bce
nnactmaccosble npoduan (13), NoNb3yAacb OTBEPTKOM, Kak
yKa3saHo Ha pUCYHKe.

. Tun “II”

MepeBepHUTE KOHTEMHEp ANA cbopa TpaBbl U MpUKpenuTe
BCe MaacTmaccoBble npoduan (21) K pame (22), nonbaysach
OTBEPTKOM, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 PbIYATI OMEPATOPA (PUC. 6):
9To pblyar, KOTOPbIM MOAKOYAET pewmyliee
npucnoco6eH1e 1 NpuBog,. [lBuratesn ocTaHaBMBaETCA
aBTOMATUYECKM MOC/e OTNYCKaHUsA pbiyara.

OPC(KoHTpoab npucyTcTBMuA
S ‘ onepartopa) pblyar OTNyLWeH:
ABuratesib OCTaHaB/INBAETCA.

5.2 PbIYAT TAMM (EC/IM UMEETCH) (PUC. 7):

ST10T pbl4ar BKJAK4YaeT NpuUBOL4 KONeC U 3anycHaeT
ABUXHeHWe MallUHbI.

BKtoyeHne TpaHCMUCCHN.

BAHHO 3anyck gsurarens fosmKeH Bcerga BblMnoAHATLCA
MPU OTH/IYEHHOM NPHBOZE.

BAHHO Bo u3bexaHne nospemaeHns y3na TpaHCMUC-
CUU He TAHUTE MalUMHY Ha3a/, KOr[a NPUBOLS BH/IKOHEH.

5.3 BAPWATOP CKOPOCTHU (ECJIM OH NMPEAYCMO-
TPEH) (PUC.8):

BapuaTtop cKopocT (eC/M OH NPEAYCMOTPEH) B MOAENAX
C TAroBbIM arperaToM No3BO/IAET PETYIMPOBATb CKOPOCTb
[BUKEHUA.

PerynnMpoBKa oCyLIECTBAAETCA NPY MOMOLLM NEPEMELLEHMA
pblyara B COOTBETCTBMM C YKa3aHWUSMU, USJOKEHHBIMU
PAAOM C pblyarom.

BAHHO [lepexos oT 04HOV CHOPOCTH K APYrok JOMHKeH
OCYLECTB/IATLCA MPU BK/IYEHHOM AiBUraTesie u BK/IOYEH-
HOM ripuBoge.

He npuKacaritecb K npuBoAy Bapuatopa, Korga ABvratesib
BbIK/II04EH. OTO AEHCTBUE MOMKET NOBPEAUTL BapHaTop.

NMPUMEYAHUE Ecim mawmHa He npopsuraeTcs, Korga
MPUBOZHOM MEXaHM3M HaxXOAMUTCA B OJIOKEHNM « 4> [0-
CTaTo4HO 6yAeT YCTaHOBUTL pbl4ar ynpas/ieHUs B M0/10Me-
Hue «» |y cpa3y nocsie 3TOro BEPHYTb €ro B M0/10He-
HHE « iy,

5.4  PEMYJIMPOBKA BbICOTbl CKALLUBAHWUA TPABbI
(PUC. 9):
. Tun “1I”
BbICOTY CKalMBaemoW Tpasbl PeryavpyioT cneuuanbHbiM
pblyarom (1).

. Tun “II”
BbicoTy CKalwunBaeMon Tpasbl PErYAUPYIOT, HAXaB KHOMKY
(1) » nogHMMaa WMAM ONMyCKasa LIACCK PYKOATKOW (2) Ao
HYHOIO YPOBHS.

BAHHO BewinosnHavite aTy onepauyumto npu BbIK/OYEHHOM
PEHYyLYEM MPUCTOCOB/IEHNH.

6. MCMNOJIb30OBAHUE MALLUUHbI

BAHHO YwasaHusa oTHOCHTe/IbHO ABUraTesIs M aKKymy/isi-
TOpa (C/M MPeAyCMOTPEH)COAEPHATCH B COOTBETCTBYIOLUMX
MHCTPYKLMAX 110 SKCTUTyaraLmm.

6.1 NoAroToOBUTE/IbHbBIE OMEPALUU

MocTtassTe MallnHY B rOPU30HTasIbHOE MOJIOXKEHWE TaK, YTOGbI
OHa NPO4HO onMpasiacb Ha 3EMJI0.

6.1.1

BAHHO MawmHa noctasasetcs 6e3 MOTOPHOro macaa v
6e3 Ton/msa.

3anpaBKa Mac/siom U 6eH3UHOM

Mepep NepBbIM UCMOIb30BAHUEM MALLIMHbI MOC/E NMOKYMKK, a
TaKKe nepes KamabIM UCrMo/b30BaHWeM 3anpasbTe ee TN/ -
BOM M Mac/ioMm; CM. PyKOBOACTBO M0/b30BaTe A ABUraTens u
NYHKTbI 7.2.1/7.2.2 faHHOrO pyKOBOACTBA..

6.2 NPOBEPHUBE30MNACHOCTU

Aﬂpem,qe 4em MPUCTYNUTb K paboTe, BCera npoBepAiTe
6e30M1acHOCTb MalUMHbI.

6.2.1 MpoBepKa 6e3onacHOCTU Nepep Ha4yasiom

pa6oTbl

* [NpoBepbTe LeNI0CTHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB

MalLLWHbI M NPaBU/IbHOCTb UX MOHTAKa;

* NpOBEpPLTE NPaBU/LHYIO 3ATAKKY BCEX KPENEKHbIX AeTanel;

* BCE NOBEPXHOCTW MaLLMHbI A0/HHbI BbITb YACTBIMU U CYXUMM.
Mocne cunbHOro yaapa, BbIK/II0YN MaLUHY.

nepes NOBTOPHbIM 3aMyCKOM MaLlUMHbl, POBEpbTe

L€/10CTHOCTb WTHPTOB NPOTHB NPOBOPaYNBaHNA (PUC.

10.A) 1 3aTAMHKY BUHTa KpensieHna Homa (puc. 10.B).

6.2.2 MpoBepKa paboTbl MalLMHbI

AevictBue Pesynbrar
1. 3anycTutb mawuHy 1. Pexyuee npucno-
(NyHKT 6.3). COGIeHNE [JOTKHO
2. OTnycTuTe pblyar ABUraTbes.
Topmo3a Asuratena/ | 2. PblMarvaomkHbI asToma-
PemyLLEero Npmucnoco- TUYECKM 1 BbICTPO BEP-
61eHus. HYTbCSA B HEMTpasIbHOE
MOJIOKEHME, ABUraTe b
[IO/THEH BbIK/IIOUNTHLCS,
apexyLLee npucro-
CoBeHWe I0NMKHO
OCTaHOBWTLCA B TEYEHUe
HECKOJIbKUX CEKYHZ.
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1.  3anycTuTb MalmHy

(NYHKT 6.3).

2. [lpuBepuTe B pew- 2. HKoneca Bpalatotca
CTBWe pblyar npu- M MalluHa iBUKeTCA
Boja. Bnepes.

3. OrtnyctuTe pbiyar 3. HKoneca nepecraiot
npusoga. BpalaTbCA, U MaLln-

Ha ocTaHaB/MBaeTCA.

Mpo6Hoe nepemelyeHne AHomanbHasa BuGpaums
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHble WyMbl

OTCYTCTBYIOT.

A Ecnu pe3ynbTar /110604 POBEPKH OT/INYaETCA OT
npH1BeAeHHOro B Tab/mLe, No/1b30BaTbCA MalUMHON He/b3A!
O6paLyaiTechb B CEPBUCHBIN LIEHTP A4/19 BbINO/IHEHHUS MPoBe-
POK M peMOHTa.

6.3 CKALLUMBAHUE TPABbI

6.3.1 MoaroToBKa K CKalMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep (Puc.11a):
- MpunoaHATL 3awmTy 3agHero Bbi6poca (1) M npaBubHO
3 MPUKPEnUTL KOHTEMHep (2), HaK YKasaHo Ha PUCYHKe.

AN 7/— MHAMKaTOp COAEPHMMOro KoHTEMHepa

a L,///j b///_/j Ana céopa Tpasbl: NOAHAT (a) = nycTon /

onyuieH (b) = NOAHbIA

6.3.2 MoaroTtoBKa K CKallMBaHUIO U 3aAHAA Bbl-

rpy3Ka TpaBbl Ha 3emto (Puc.11b):

— CHATb KOHTEMHEP 1 YA0CTOBEPUTLCA, YTO 3alyuTa 3ajHero
BbiGpoca (1) npoyHo onyLyeHa.

- B Mogensix ¢ BO3MOMHOCTbIO GOKOBOM pasrpysku: y6eau-
Tecb B TOM, YTO 3aluTa 60KOBOro Bbibpoca (4) onyuieHa u

3a6710KMpoOBaHa NpegoXpaHUTeNbHbIM pbidarom (3).

6.3.3 MoparoToBKa K CKallMBaHUIO U pa3mesibye-

HUe TpaBbl (PYHKLUA “ MynbYUpoOBaHUE”

- ecnv oHa npepycmoTtpeHa) (Puc.11c):

- B Mogensix ¢ BO3MOMHOCTbIO GOKOBOM pasrpysku: y6eau-
Tecb B TOM, YTO 3aluTa 60KOBOro Bbibpoca (4) onyuieHa u
3a6/10KMpOBaHa NPeAOXPaHUTENIbHBIM pbl4arom (3).

— MpunogHumnTe 3awmTy 3ajHero Bbibpoca (1) u BcTaBbTe
npo6Ky-aednekTop (5) B 0TBEpCTME ANA BblbpoCca, cnerka
HaK/IOHWUB ee BMPaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee, yCTaHOBMB ABa
CTEPHHA (6) B cneyunanbHble 0TBEPCTUSA, HTOBLI KpENEHHbIN
3ybel, 3aLlenkHynca (7).

[naToro, 4To6bl yaanuTL NpobKy-aedexTop (5), He06X0ANMO

NOAHATL 3alMTy 3ajHero Bbibpoca (1) M HawaTb Ha LeHTp,

4106bI 3y6eL, (7) oTuenuaca.

6.3.4 ToaroToBKa K CKawuBaHUIO U 60KoBaA pas-
rpy3Ka TpaBbl (€C/1M OHa NpeAyCMOTpeHa)
(Puc.11d)

MpunogHUMKUTE 3alMTy 3afHero Bbibpoca (1) U BCTaBbTe
npobKy-gednexTop (5) B oTBEPCTUE ANA BbIOPOCA, CNerka
HaK/IOHWB ee BNpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee, yCTaHOBMB ABa
CTEPHHA (6) B cneynanbHble OTBEPCTUSA, YTOGLI KPENEHHbIN
3y6eLl 3awenkHyncsa (7).

— Cnerka noTAHUTE NpefoXpaHUTeNbHbIN pbidar (3) U NOAHM-
MWTe 3almnTy 60KOBOro Bbibpoca (4).

BcTaBuTh 60KOBOW Henob ansa BbiGpoca (8), Kak yKasaHo
Ha pUCYHKe.

MpuKpbITL 3aWMUTy 60KOBOro BbiGpOCca (4) TakUM o6pasom,

4yTo6bl 6GOKOBOW Keno6 pns BbiGpoca (8) okasancs
3a6/10KUPOBaHHbBIM.

[lnsi Toro 4To6bl 4EMOHTUPOBATL GOKOBOM Henob Ans

BbiGpoca:

- Cnerka noTAHUTe NpefoXpaHUTENbHbIN pblyar (3) U NoAHM-
MWTE 3almTy 60KOBOro Bbibpoca (4).

- OTcoeanHUTE GOKOBOW ¥enob AnaA Bbibpoca (8).

[ina Toro, 4TOGbI CHATbL NPOBKY-AePNEKTOP:

— MNopHumuTe 3awmTy 3aaHero Boibpoca (1).

— Haxartb Ha ueHTp, 4To6bl 3y6ew, (7) oTuenuncs.

NMPUMEYAHUE BHelwHuW/i B1f rasoHa yny4qLmnTcs, ecim
CKaluMBaHue 6YAeT OCYLLEeCTBAATLCA Ha OFHOM U TOM e
BbICOTE, 10NIEPEMEeHHO B ABYX HanpasieHusx. (puc. 13)

Horpa KoHTeliHep Ana c6opa TpaBbl nepenonHAeTcs, c6op
Tpasbl TepAeT 3PPEKTUBHOCTb WM 3BYK TFa30HOKOCUIIKU
MeHseTcs.

[lns TOro, 4To6bl CHATL U OMOPOKHWUTL KOHTEWHep, cneayeT

— BbIK/IOYUTb ABUraTeNb U JOMAATLCA OCTAHOBA PEMYLIErO
npucnoco6neHus;

NPUNOAHATb 3aLUMTY 3aAHEro BbiGpoca, B3ATLCA 3@ PYuKy
M CHATb KOHTEWHEp, yAepXuBasa ero B BepTUKa/bHOM
NONIOKEHUH.

B cnyuyae «MynbYMpOBaHMA» WM 3apHen pasrpys-
KU TpaBbl: Bcerja usberaite CKalMBaTb 3HAYUTE/IbHOE
KOMM4eCTBO TpaBbl. HUKOrga He cKalumBaiiTe 6onee TpeTbeit
4acTU OT BbICOTbI TpaBbl 3a oAuH pas! Otperynaupyiite
CKOPOCTb MPOABUMEHUA B COOTBETCTBUM C COCTOSHWEM
rasoHa 1 KOJIMYECTBOM CKalLMBAeMO TpaBbl.

B cnyyae 60KOBOI pa3rpy3ku (ecau oHa npepycmo-
TpeHa): peKoMeHayeTcA pa3pabaTbiBaTb MapLIpyT paGoThl
TaK, YTOGbl CKOLIEHHAs TpaBa He pasrpyxanach Ha elle He
KOLLEHHYI CTOPOHY ra3oHa.

B cnyyae, ecnin KoHTeiHep AnA c6opa TpaBbl 060py-
AOBaH UHAMKATOPOM CO/AEPHUMOro (ecaun oH npep-
YCMOTPEH): BO BpeMA paboTbl C ABMMKYLWMMCA PEHYLUM
NPUCNOCOGNEHNEM WHAMKATOP OCTAETCA NPUMOAHATLIM A0
TeX Nop, MoKa KOHTeWHep OyaeT B COCTOAHWM MO/y4aTb
CKOLUEHHYI0 TpaBy; €ro OMyCKaH1e 03Ha4vaeT, YTO KOHTeNHep
NOJHbINA M HEOBXOMMO €ro OMOPOMHHMUTB.

6.4 3ANYCHKABUrATEJIA

NMPUMEYAHUE BeinonHAaviTe 3anycK CornacHo yKasaHuam,
U3/IOHEHHbIM B PYKOBO/CTBE 10 3KCI/yaTaLmn AB1ratesiA.

6.4.1 Mopaenu ¢ py4Hbim 3anyckom (Puc.13)
MoTAHWTE pblyar TopmMo3sa pewylero npucnocobnenns (1) k
PYKOATKE M pe3KO NOTAHMTE PY4Ky NYCKOBOro Tpoca (2).

NMPUMEYAHUE  Poivar Topmosa psuratena / pemylyero
npUCoco61eHUs HEOOXOAMMO YAEPKUBATL B OTTAHYTOM M0-
JIOHEHUM, BO M36EKaHNE OCTaHOBKM [BUraTesIA.

6.4.2 Mopaenu c aneKTpUYECKMM 3anycKOM npu
nomouwm KHonku (Puc.14-14A)

Puc.14: BcTaBbTe BXOASALLYIO B KOMMIEKTaLMIO GaTapelo B
cneuunanbHbIi OTCEK Ha asuraTene (4); (cnepyite ykasaHuam,

M3/I0}KEHHbIM B PyKOBOACTBE MO SKCM/IyaTaLum ABuUraTens).

Puc.14A:

- [lo KoHua BcTaBbTe KoY (6).

- MoTAHMTE pbl4ar TopMosa fBuraTens / pexyuero npucno-
cobneHus K pyrosaTke (1).
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NMPUMEYAHUE  Poiyar Topmosa gsuratens / pexyuero
npucrnoco6eHns HeO6X0AMMO YAepHmnBaTh B OTTAHYTOM M0~
JIOEHMM, BO M36EHaHNE OCTAaHOBKM ABUraTesIA.

- HamMmuTe Ha KHOMKY 3anycka W JepKUTe ee HamaTon Ao
BKJIlOYeHUA aBuratens (7).

B paeuratensax “llI” ungnkaTtop ypoBHs 3apaga 6atapew (5)
BbIK/IlOYAETCA.

6.5 OCTAHOBHKA (Pvc.15)

/Nocne ebirniovenns mawnmbi peHiyLee npucrocobrie-
HMe eLyé paboTaeT HECHOJILKO CeHyHf,.

A He potparusaiitech A0 ABHraTe/isi 10C/1e BbIK/IIOYEHHH.
CyuecTByeT 0nacHOCTb OH{ora.

Mo oKoH4aHWn paboTbl oTnycTUTe pblyar (1) Topmosa w
0TCOEAMHUTE KONMAYOK CBEYM (2).

¢ Mopaenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KHOMKKU
HamMmuTe Ha A3bI4OK (5) U U3BNEKUTE KAtOY (4).

BAHHO Bcerga BbixtoyaiiTe MaLmHy:

* Bo BpemsA rnepemeLLeHms OT 0AHOK paboqesi 30HbI K PYroM.

* [pu nepeceyeHim y4acTHoB 6€3 Tpasbl.

* Pagom ¢ npenaTcTanem.

* [lepes peryMpOBKO¥ BbICOTbI CHALLMBAHNA TPABbI.

* De fiecare data cand scoateti sau inlocuiti sacul de colectare.

* Haabiki pa3 rpu CHATM MM yCTaHOBKE GOKOBOIO BbIrpy3HO-
ro eg1eKTopa (eC/m NMpesyCMOTPEH).

7. TEXHWYECHKOE OBCJ1IYHMUBAHUE
74 OBLWMWE CBEAEHUA

Anpasmna TeXHUKKU 6e30M1acHOCTU NPUBEAEHDI B I1. 2.
CTporo cob/ogarite yKa3aHus A/1A NpefoTBpalyeHHs ce-
Pbe3HbIX PUCHOB M ONACHOCTHU:
IMepes N11060+i NPOBEPHOH, OYUCTHOH, TEXHUHECKUM 06-
CIyHUBaHNEM/PEry/IMPOBKOM MaLLMHBbI:
* OctaHoBMTE MaLLUUHY.
. yGGAMT ‘©Cb B OCTaHOBHe BCeX ABHUHYLNXCA HOMITOHEHTOB.
* [omanTtech oxNameHnsa ABUraTess.
* OTCOEAMHHMTE HO/INaYoK cBeYH 3aninrannA (Puc. 15.2).
¢ BbiHbTe K104 pa3peluenns (Puc.15.4) nam 6arapero (B
MOAEIAX C KHOMKOM 3/IeKTPOCTapTEPHOIO MyCcHKa).
* [Ipoyutarite cCOOTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.
¢ HageHbTe NoAXoAALLYI0 OBEHAY, paboyue nepYaThu U
3alYHTHbIE OYKH.

7.2 NJIAHOBOE TEXOBCJ1TYHKUBAHUE

* MeproaM4HOCTL M OnUcCaHKe onepaLyii TEXHUHECKOro 06ey-
UBaHWA NpUBEAEHbI B "TabnLe TEXHUHECKOTO O6CYHM-
BaHua" (. 10).

BAHKHO Bce oniepaymm o TexHU4eCcKoMy 06C/yHMBaHMIO 1
perynnpoBHe, He ONMCaHHbIE B JaHHOM PyKOBOACTBE, 4O/HHbI
6bITb BbIMO/IHEHbI YEPe3 BaLLero AMCTPUOLIOTOPA M/IU B CrieLma-
JIM3MPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.21 3anpaBKa TON/IMBOM

MocTaskTe MalWHY B rOPU30HTaIbHOE NOIOEHME TaK, 4TOObI
OHa NPOY4HO onupanach Ha 3eM/to.

A 3anpaBHa TonIMBoM [0/IHHA OCYLLECTB/IATLCA NPH
BbIK/IOYEHHO MaLLNHE U C OTCOEAMHEHHBIM KOJINAYHOM
CBEYM 3aHUraHNA.

BbInosHWTe 3anpasKy TOMN/IMBOM B COOTBETCTBUM C yKasa-
HUAMK, MPUBEAEHHBIMM B PYKOBOACTBO M0 KCTUyaTaumm
fpvrarens.

BAHHO Yjganute Bce cneabi npomroro 6eHsuHa. [apaHtus
HE MOKPLIBAET YLLEPO, BbI3BAHHBIN AEHCTBUEM GEH3MHA Ha
naacTUKoBble eTasu.

NMPUMEYAHUE  Ton/mBo nopT1TCA, MO3TOMY OHO HE [OJHK-
HO ocTaBarbCA B 6are [o/1blue 30 AHEH.

722 MpoBepKa ypoBHsA / 3anpaBKa MOTOPHbIM

mMacJsiom

BbinonHWTe 3anpasKy/A0MBKY TONMBA B COOTBETCTBUN C
YKa3aHWAMK, NPUBEAEHHBIMI B PyKOBOZICTBE MO SKCMyaTaLn
fpuratens.

[ina o6ecneyeHna NpaBuIbHON PaGoTbI MaLLMHBI PEryIAPHO
MEeHAWTe MOTOPHOE Mac/o, cobtoAan yKasaHus, NpuBeaeH-
Hble B PyKOBOZCTBE M0 3KCMyaTalun ABUraTesns.

Mepep Ha4anom paboTbl NPOBEpLTE YPOBEHL Maca.

723 3apapka 6atapeu (€c/iM oHa NpefyCcMOTpeHa)

BAHKHO VYkasaHus oTHOCUTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 38PAA-
KU, XPaHEHNA 1 06C/TYHMBaHNA 6aTapeu M3J/10HeHbl B PYKO-
BO/CTBE 110 dKCNAyatTaumm ABUratesis.

7.3  BHENJIAHOBOE TEXOBECJ1TYHKUBAHUE

7.31 PemyLiee npucnocobsieHne

A Bce pab6oTbl, HacaroLMECA PEHYLUNX MPUCTOCOGIEHNH
(AemMoHTax, 3aToYKa, 6aslaHCHPOBKa, PEMOHT, yCTaHOBKa M
(nm) 3ameHa), AO/IHHbI BbIMOJIHATLCA B CrELMaIM3UpOBaH-
HOM LieHTpe.

cerga /iTe noBp 0€, UCHP 0e i
U3HOLUeHHOe pexiyLyee npncnoco6.nel-me BMecCTe C BUHTa-
MM, 418 coXpaHeHuA 6anaHCHPOBHH.

)

BAHHO Bcerga vcnosnb3yiite opuriiHa/ibHble pexylyme
PUCTIOCOBTIEHHSA, UMEIOLLME KOA, yKa3aHHbIk B TabsmLe «Tex-
HUYECKME XapaKTepHUCTIHM.,

7.3.2 PerynupoBKa Kabensa Bapuatopa

(ecnu oH npepycmoTpeH) (Puc. 16)
[laHHas perynuMpoBKa Heobxoauma, ecnu pbiyar (1) umeet
TEHAEHLMIO HE 0CTaBaTbCA B NOJIOKEHUM «‘& .
Horpa pbiyar (1) HaxoguTCA B MONOKEHUN «‘9’», noBepHUTE
perynatop (2) kabensa B HanpaBAeHWK, YyKa3aHHOM CTPEJIKOM,
POBHO HACTOJIbKO, HACKONbKO HEOGXOAMMO ANA TOro, YTOGbI
pblyar octaBasca B Tpe6yeMOM MONOKEHNUU.

BAHHO PerymmposKra fosmxHa npon3BoaUTLCA MPU Bbl-
K/IIOYEHHOM JgBuratesie.

74 OYMUCTKA

Mocne Kaxaoro UCMob30BaHWA YUCTUTE MALLMHY COTIaCHO
npuBefeHHbIM HUHKe YKa3aHUAM.

741 OyMUCTHa MaLMHBI
* Bcerpa npoBepAiTe, HTO BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA He
3a6MTbl OTXOfAMM.
¢ 119 O4MCTKM LLACCH HE UCTOMb3YMTE arpeCCUBHbBIE HUAKOCTH.
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* Y106bI CHU3UTL PUCK NoXapa, oyuLLaliTe aBuraTesb OT ocTar-
KOB Tpasbl, JIMCTbEB U/IU N3JIULLKOB CMa3sKWn.
* ouMLanTe MaLUMHY Nnocie Kax40ro UCnosib30BaHUA.

BAHHO He vicrionb3yrite Boay nos BbICOKMM AaBA€HUEM

7.4.2 BHyTpeHHAA npombiBKa (Puc.17)

[na BHyTpeHHeW NPOMbIBKM ra30HOKOCUIKM:

- NMOACOEAMHWTE LWAAHr Nojayu BOAbl K CneuuanbHomy
Kpennenuio (1);

- YyCTaHOBWTE BbICOTY CKAalWBaHMA B camMoOe HWMHee
NONOMEHME;

— BCerja HaxoAWTeCh 3a PyKOATKOW ra30HOKOCHIIKM;

- 3anycTuTe ABuratesb.

8. XPAHEHUE

TMpeae YeM y6paThb MaLLMHY Ha XpaHEHHE:
3anycTuTe BUraTe b Ha OTKPLITOM BO3AYyXE U AepKUTE
€ro BKJI0YEHHBIM IO OCTaHOBA, YTOGbI MCMO/Ib30BATH BCE
ocTaBLLEeeCs B KapbropaTope TOM/BO;

9. NEPEMELLEHUE U TPAHCTNIOPTUPOBHA

Ham bl pas, Korga TpebyeTca nepeasuHy Tb, NOAHATb, Nepe-

BE3TU UIN HAKJIOHWUTb MaLLIMHY, CNeAyeT:

¢ OcTaHOBUTb MaLLMHY (1. 6.5) 1O NONHOM OCTAHOBKM BCEX
[BVKYLLMXCA YacTen.

* OTCOEANHUTB KONMAYOK CBEYM 3aruraHma (Prc.15.2) nan
BbIHYTb KoY (Pu1c.15.4) nnm 6atapeto (B MOAENAX C KHOMKOM
3NEeKTPOCTaPTEPHOIO NyCKa).

* Hagetb N10THbIE paGoyne nepyaTku.

¢ TNoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB €€ B TaKWUX TOYKaXx, YToGb!
OHa He BbICKO/Ib3HY/1a, y4UTbIBas ee BEC M OCOBEHHOCTH
KOHCTPYKLMM.

* [pu1BAEYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLIEE BECY
MalLLMHbI.

* Y[10CTOBEPUTLCA, HTO NPY NEPEMELLEHWM MaLLMHA He HaHe-
ceT ywep6 v TpaBMbl.

Mpu1 NnepeBO3Ke MaLLMHbI HA aBTOTPAHCMOPTE WK NpuLene

HEo6X0AMMO:

* [Monb3oBaTbca cneyurasibHbIMM naathopMamm ¢
COOTBETCTBYIOLLEN IPy30MOAEMHOCTbIO, LUMPUHOM M
OJIMHOWN.

* 3arpymarb MalLLKHY C BbIK/IOYEHHbIM ABUraTesIeM, TOIKasA

2. TwWATesbHO O4MCTUTE MALLIMHY (MYHKT 7.4); e, /1 4ero HeOGXOZMMO NPUB/EYL COOTBETCTBYIOLIEE
3. npoBepbTe LeNOCTHOCTb MaLLMHbI; KOIMHECTBO 0.
4. XpaHuTe MalmHy: * OnyCTUTL pexyLymii yaen (n.5.5).
¢ B CyXOM NOMeLLIeHH, * PacrnosioMuTb ee TaK1M 06Pa3oM, YTOBh! OHa HU /1A KOTO He
*  3alMLLIEHHOM OT MOrofHOro BO3AEMCTBUA npeacTaB/ANa ONacHOCTH.
* BHE 0CAraeMocTy fieTel; * MPOYHO NMPUKPENUTL MALLIMHY K TPAHCMOPTHOMY CPeACcTBY
*  YIOCTOBEPLTECK, YTO Bbl YGPA/IM KIKO4M U UHCTPYMEHT, TPOCaMW UM LiENAMM, YTOBbI M3BEKaTb €€ ONPOKUABIBAHUSA,
MCTIO/Ib30BABLLMECS A5 OBC/YMMBAHIS. KOTOPOE MOMET BbI3BaTb MOBPEHAEHWSA U YTEYKY TOMMBA.
10. .TABJIULA TEXHUHECHOI O OBCJIYHKUBAHUA
Onepauusa NepuoanyYHOCTb NMpumeyaHua
MALLUUHA
MpoBepKa Bcex KpenieHuit; npoBepKa 6e30MacHOCTH / NpoBepKa opraHoB Mepeg Havyanom NyHKT 6.2.2
ynpasnenus (BKAOYasA naHe b KOHTPO/IA MPUCYTCTBIA OnepaTopa); NpoBepKa paboThbl
orpamaeHuit 3agHero / G0KOBOro BbIGPOCa; NPOBEepKa TPaBOCOOPHUKA, AedneK-
TOpa 6OKOBOTO BbIGPOCA; MPOBEPKA PEHYLLErO NMPUCMOCOBNEHHS.
TpoBepbTe LeN0CTHOCTb CTOMOPHBIX LWTU(TOB 1 3aTAMKY BUHTA KPENIEHNA MMepep Havanom NyHKT 6.2.1
niesBuA. pa6oThbl
O6an o4uncTKa 1 NnpoeepKa; MpoBepKa HaNuMA NOBPEHKAESHUI Ha Ma- Ha bl pas no- NyHKT 7.4
wirHe. Ecnn HE0BX0AMMO, CBAKMTECH C aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbBIM cne paboThbl
LeHTPOM.
3ameHa pexyLero npucnocobeHus - n.7.3.1 ***
ABUrATEJIb
MpoBepka ypoBHA / 3anpasKa TonnMBoM; [poBepKa ypoBHA / 3anpaBKa Mepepn Havanom n.611/721*/722*
MOTOPHbIM Mac/I0M pa6oThbl
lMpoBepKa 1 YncTKa BO3AYLHOro puabTpa; MpoBepKa U YUCTKA KOHTaK- * *
TOB CBEYM 3ayuraHus; 3aMmeHa cBeyu; YpoBeHb 3apsfa akkymynsatopa

* OBpaTtuUTECh K PYKOBOACTBY MO 3KCNAyaTauum asuratens. *** [laHHyto onepaumio CnesyeT BbINOHATL NPY NEPBbIX NPU3HaKax

HeucnpaBHOM paboTbl

*** Onepaums, KoTopas AO/HHA GbITb BbINOJHEHA Y BALLEro AMCTPUGLIOTOPA WK B CrELaM3MpOBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
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11. BbIABJIEHME HEMOJIAAOK

Ecnv nocne BbINO/IHEHUA OMUCAHHBIX BbILLE AEUCTBUIM HEMONAAKN HE UCHE3/U, CBAMXUTECH C BaLLMM p,MCTpMGbIOTOpOM.

MonnaBoK MOXeET 6bITb 3a6/10KMPOBaH.

HEMNOJIAAHA BO3MOHHAA NPU4YUHA YCTPAHEHUE

1. [Jsuratens HenpasunbHas npoleaypa 3anycka. Cnepyvite MHCTPYKLUMAM (CM. 1. 6.3).
:.?CE;K};}S;:; B aBuratene Het macna unv 6eHanHa. | MNpoBepbTe ypoBeHb Macna uam 6eHanHa (cm. m. 7.2.1/7.2.2).
OTK n}oqaeTcﬂ, pA3HanA cBeya 3amuraHna um MposepbTe cBevy 3amuranma (O6paTUTeCh K pyKOBOACTBY MO
pa6oraet HenpaBMIbHOE PACCTOAHWE MEXAY IKCM/yaTaumm Auratens).
HeperynsapHo | 3/IEKTPOAAMM.
nInocTa- Bo3ayLHbIA PUALTP 3a6UT. OUUCTUTD U (MNK) 3ameHnTb hrnbTp (O6paTUTECH K PyKOBOZ-
HaB/MBaeTcA CTBY N0 3KCNyaTaLUum ABUraTens).
BOgPeM" Mpo6nembl Kapiopaumm. CBAMMTECH C aBTOPU30BAHHBIM LLEHTPOM 06C/TyHMBaHMS.
paboTbl.

O6paTuTech K pyKOBOACTBY MO 3KCMNyaTaLmm BUraTess v CBSA-
HUTECH C YNOSHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. 3atonnenve
Asuratens.

PyKOATKa py4HOro 3anycKa Hamm-
Manacb NOCTOSHHO C BKOYEHHBIM
CTapTEPOM.

O6paTtuTech K pyKOBOACTBY MO SKCMyaTauuy ABUratens.

PyKosiTKa py4HOro 3amycKa Hamuma-
Nlacb NOCTOSIHHO C OTCOEANHEHHBIM
KONINAYKOM CBEYM 3aMUraHmA.

YCcTaHOBUTE KOIMAYOK CBEYM 3aMMUraHWs 1 NONPoBYITe BKIIO-
YUTb ABUraTesb.
(O6paTnTeCh K pyKOBOACTBY NO 3KCMN/lyaTauuv ABUraTess).

3. CkoweHHaa | Pexyluee npucnoco6ieHre noayumno

OcTaHoBUTE fABUraTeslb U OTCOEANHUTE KONIMAYOK CBEYM 3a-

CUNbHbIN LUYM
n/mnu BuGpa-
LA BO BpEMS

LLTUDT peryLuero npucnocobneHuns
BblLLIES U3 CBOETO rHe3za.

TpaBa He yAap NOCTOPOHHWM NpeaMEeTOM. uranvs. MpoBepsTe HaNMYKeE NOBPEKAEHUI U CBAKUTECH C
cobupaeTca CepBHUCHBIM LIeHTpOM (1. 7.3.1).
B Tpasoc6op- BHyTpeHHsAs YacTb waccu 3acopeHa. Ou4MCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb Wwaccew (M. 7.4.2).
HUK.

4. HoweHune PexyLuee nprcnocobnenre B Heyfos- | O6pallaiTech B CEPBUCHDIN LIEHTP /1A 3aTOYKW UM 3aMEHbI
TpaBbl 3a- NIETBOPUTE/IbHOM COCTOAHUM. PeyLLero NnprucrnocoGNeHNs.
TPYAHEHO.

5. Hab6niopaet- | [NoBperAeHHbIE UK NIOX0 3aKpe- OcTaHoBKTE MaLLKHY 1 OTCOeAMHUTE Kabenb cBeyu (Puc. 16.2).
CAC/WLIKOM | M/IEHHbIE AeTanu. MpoBepbTe Ha HaMyMe NOBPEXAEHUIA N OCNabNeHHbIX AeTa-

nen.(n. 6.2.1)
O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP 11 BbINOA-
HEHWA NPOBEPKK, 3aMEHbI /I PEMOHTA.

pagoTbI. HKpenneHue pexyLuero npucnocobne-
HUs 0CNaBIEHO UM PEXyLLEee NPUCTIO-

COGNeHME MOBPEWAEHO.

OcTaHoBWTE fBUraTeb M OTCOEMHUTE KONMNAYOK CBEYM 3aMM-
ranus (Puc.16.2).
CaaunTech ¢ CepBUCHbBIM LLEHTPOM (M. 7.3.1).

12. AONOJIHUTEJIbHOE OEOPY OBAHUE

BAHHO /s Baweri 6e3onacHOCTU HaTeropuyecku 3a-
npelyaeTcs yctTaHaB/MBaThb JI06ble ApYyrue npucrocobie-
HMA MOMUMO TEX, KOTOPbIE BK/IIOYEHbI B NIEPEYEHb, YKa3aH-
Hblii HUMe, pa3paboTaHHble CrieLnanbHO A/18 MOAEN U A/IA
TUNa Balues MaLLmHbI.

121  HKOMMNJIEKT «MY/IbMUPOBAHUE>
(ECJ11 OH HE BXOAUT B KOMIJIEKTALUIO)
(Puc.18)

TOHKO M3MeNbyaeT CKOLEHHYIO TpaBy M OCTaB/fAeT ee Ha
rasoHe BMECTO TOro, YTo6bl COGMPaTh €€ B KOHTEIHEep.
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CITAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne délezité
odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo funkénosti stroja,
stupen délezitosti je ozna¢eny symbolmi s nasledujucim
vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA
upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym uve-
dené informéacie so zémerom vyhnut sa poskodeniu stroja
a spdsobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze spdsobit poranenie obsluhy
alebo tretich oséb a/alebo $kody na majetku.

° Odseky zvyraznené ramcekom zo sivych .
* bodiek oznacuju volitelné funkcie, ktoré nie su :
. sucastou vSetkych modelov, zdokumentovanych .
« v tomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna .
- charakteristika siasfou pozadovaného modelu. - ;
Vsetky vyrazy ,predny*, ,zadny*, ,pravy“a lavy“su ponimané
z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2 ODKAZzY

1.2.1 Obrazky
Obrazky v tomto navode su ocislované 1, 2, 3 atd.
Casti uvedené na obrazkoch st oznagené pismenami A, B,
Catd.
Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu: ,,Pozri
obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skutoéné diely sa mézu
lisit od zobrazenych.

1.2.2  Nazvy
Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov odseku
,2.1 Indtruktaz* je podnazvom (= podtitulom) kap. ,,2.
Bezpeénostné pokyny*“. Odkazy na nazvy a odseky su uve-
dené prostrednictvom skratky kap. alebo ods. a prislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1“

UPOZORNENIE: PRED POUZITiIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uscho-
vajte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Oboznamte sa s ovlddacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
Zzastavit motor. NedodrZanie varovani a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo véZnemu zraneniu.

* Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho
pouzivanie. Miestne zakony mézu uréit minimalny vek
pouzivatela.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky zniZujuce reflexy a pozornost.
Neprevazajte deti alebo iné osoby.

Majte na pamati, ze obsluha alebo pouzivatel st zodpo-
vedni za nehody a nepredvidané udalosti vo¢i inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci
na zvolenom teréne patri do zodpovednosti pouzivatela,
ktory je tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez
bezpecnosti inych oséb, zvlast na svahoch, nerovnom,
klzkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym oso-
bam, uistite sa, ze sa pouzivatel oboznamil s pokynmina
pouzivanie uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

2.21 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
* Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv s pro-
tiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice. Nepracujte

bosi alebo v otvorenych sandaloch. Pouzivajte chranice
sluchu.
Pouzitie chrani¢ov sluchu méze znizit schopnost zacut
pripadné varovania (krik alebo alarm). Venujte maximal-
nu pozornost dianiu v pracovnom priestore.
Vzdy, ked' existuje riziko poranenia ruk, pouzivajte pra-
covné rukavice.
Nenoste §aly, plaste, nahrdelniky, naramky, odev s volny-
mi ¢astami alebo odev so $nurkami alebo kravatou a aké-
kol'vek visiace alebo volné doplnky véeobecne, pretoze
by sa mohli zachytit do stroja alebo do predmetov a ma-
teridlov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.
DIhé vliasy vhodnym spésobom zopnite.

2.2.2  Pracovny priestor/ Stroj
¢ Dokladne prezrite cell pracovnu plochu a odloZte z nej
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo by
mohlo poskodit kosiace zariadenie /ota¢ajlice sa sucasti
(kamene, vetvy, zelezné droty, kosti atd).

2.2.3 Spalovacie motory: palivo

ANEBEZPECENSTVO! Palivo je vysoko horlavé.

Palivo skladujte na bezpe€nom mieste, v homologova-
nych nadobéach uréenych pre toto pouZitie, v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla alebo volného plamenia.
Nadoby nechavajte ocistené od zvyskov travy, listia alebo
prebyto¢ného mazacieho tuku.

Nenechavajte nadoby na pohonné latky v dosahu deti.
Nefajéite po¢as plnenia alebo doplfiovania paliva, ani pri
inej manipulacii s palivom.
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Palivo doplfujte s pouzitim lievika, a to vyhradne na otvo-
renom priestore.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva.

Neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedoplriujte pali-
vo pri zapnutom motore, alebo ak je motor prilis teply.
Uzaver palivovej nadrzky otvarajte pomaly a nechajte po-
stupne uniknut vnatorny tlak.

Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s otvorenym
ohriom, kvéli kontrole jej obsahu.

Ak dojde k uniku paliva, nestartujte motor, ale presurite
stroj z miesta, kde doslo k uniku paliva a kym sa rozliate
palivo nevypari a pary z neho sa nerozptylia, zabrarite tak
moznosti vzniku poziaru.

Okamzite vydistite vSetky stopy po palive vyliatom na stroj
alebo na zem.

Vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite uza-
ver palivovej nadrze a nadoby na palivo.

Neuvadzajte stroj do &innosti na mieste, kde bolo dopifiané
palivo; motor méze byt nastartovany minimaine 3 metre od
miesta, kde sa doplfiovalo palivo.

Vyhnite sa kontaktu odevu s palivom a v pripade kontaktu
se prezlecte pred nastartovanim motora.

2.3 POCAS POUZITIA

2.31 Pracovny priestor

* Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpecéenstvo nahromadenia vyparov oxidu uholnatého.
Ukony spustenia musia prebiehat vonku alebo v dobre
vetranych priestoroch. Majte stale na pamati, ze vyfukové
plyny su toxické.

Pocas Startovania stroja nesmerujte vyfuk a tym aj vyfukové
plyny voci horlavym materialom.

Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v prostredi
s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked' je
elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore nenachadzali
osoby, deti a zvierata. Je potrebné, aby boli deti pod dohla-
dom dospelej osoby.

Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, po¢as dazda a ak exis-
tuje nebezpecenstvo burky, hlavne s pravdepodobnostou
bleskov.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému terénu (hrbole,
priekopy), svahom, skrytym nebezpecenstvam a pripadnym
prekdzam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te velmi pozorni v blizkosti zrdzov, priekop alebo medzi.
Ked' jedno z kolies prejde za okraj, alebo ked' okraj pokles-
ne, stroj sa moéze prevratit.

Na svahu koste v prie€énom smere a nikdy nie smerom na-
hor/nadol. Venuijte velku pozornost zmenam smeru, skon-
trolujte miesto, o ktoré sa opierate a uistite sa, ze kolesa
nenarazaju do prekazok (skaly, konare, korene atd), ktoré
by mohli spdsobit boéné pokiznutie alebo stratu kontroly
nad strojom.

Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na premavku.
Aby sa zabranilo vzniku poziaru, neukladajte stroj s este
teplym motorom na listie, suchu travu, alebo iny horlavy
material.

2.3.2  Pravidla spravania sa
* Bud'te opatrni pri pouziti spatného chodu alebo cuvani.
Pred spatnym chodom i po¢as neho sa presvedcte, Ci
v ceste nestoja Ziadne prekazky.
* Nikdy nebehajte, ale kracajte.
* Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

Udrzujte ruky a chodidla neustale v dostato¢nej vzdiale-
nosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as uvadzania do
¢innosti i po¢as pouzitia stroja.

Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otaca este par se-
kund po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.

Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vystupné-
ho otvoru.

Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzivania
zahrievaju. Nebezpecenstvo popalenia.

A V pripade poskodenia alebo nehody poc¢as pracovnej
cinnosti okamzZite zastavte motor a oddial'te stroj, aby sa
zabranilo d'alsim skodam; v pripade nehéd s ublizenim

na zdravi tretich oséb okamzite poskytnite prvi pomoc
najvhodnejsiu pre danu situdciu a obrétte sa na zdravotné
stredisko ohl'adne potrebného osetrenia. Odstrarite aké-
kol'vek tilomky, ktoré by mohli spésobit Skody a poranit
osoby alebo zvierata ponechané bez dozoru.

2.3.3 Obmedzenie pouzitia
Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poskodené ochranné
kryty, ked' chybaju alebo ked' nie st spravne umiestnené
(zberny ké$, ochranny kryt boéného vyhadzovania alebo
ochranny kryt zadného vyhadzovania).
Nepouzivajte stroj, ked' prislu§enstvo/nastroje nie st na-
montované v uréenych miestach.
Nevykonavajte neopravnené zasahy, nevypinajte, neod-
strariujte bezpeénostné prvky/mikrospinace, aniich nevy-
rad'ujte z ¢innosti.
Nemerite nastavenia motora, a nepretazujte ho. Pokial je
motor prevadzkovany pri nadmernych otackach, zvySuje
sariziko zranenia.
Nevystavuijte stroj nadmernému namahaniu, nevykona-
vajte s malym strojom naroéné prace; pouzitie vhodného
stroja zniZuje rizika a zlep$uje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA, GARAZOVANIE A PREPRAVA

Pri vykonavani pravidelnej idrzby a pri spravnom skladovani
zachovate bezpec€nostnu Uroveri stroja, ako aj jeho vykon.

2.41  Udriba

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené ¢asti. Chybné alebo opotrebované ¢asti mu-
sia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.

¢ Aby sa znizilo riziko poziaru, pravidelne kontrolujte, ¢i
nedochadza k Uniku oleja a/alebo paliva.

* Pocdas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi pohybujice sa kosiace zariadenie
a pevné Casti stroja.

/\Urovne hiuku a vibrécii uvedené v tomto navode

predstavuju maximalne hodnoty pocas pouZitia stroja.

Nevyvazeny kosiaci prvok, prili$ vysoka rychlost pohy-

bu a nedostatoéna udrzba vyrazne ovplyvriuju akustické

emisie a vibrdcie. Preto je potrebné prijat preventivne

opatrenia na odstranenie moznych skéd, spésobenych

vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii; vy-

konavajte pravidelnu udrZbu stroja, pouZivajte chranice

sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

2.4.2 Skladovanie

¢ Neumiestriujte stroj s palivom v palivovej nadrzi do miestnos-
ti so silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo byt pri¢inou vzniku
iskry alebo by mohlo spdsobit zapalenie vyparov paliva.

* Kvoli zniZeniu rizika poZiaru nenechavajte nadoby s odpa-
dovymi materialmi vnutri miestnosti.
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2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny
a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného ob-

¢ianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom zZijeme.

» Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja nerusili vasich suse-
dov. Stroj pouzivajte vo vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo
neskoro vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).

Désledne dodrziavajte miestne normy tykajice sa likvi-
dacie obalov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek
latok s vaznym dopadom na Zivotné prostredie; tieto
odpadky nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do prislusnych zber-
nych stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.

Dosledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu odpa-
dového materialu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne
v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM (obr.1)

3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE
Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kolesa
arukovat.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za rukovétou,
a tak bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otaéajuceho sa
kosiaceho zariadenia.
Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa
zastavia priebehu niekolkych sekund.

3.1.1 Urcené pouzitie
Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na kosenie (a zber) tra-
vy v zahradach a na travnatych plochach s rozlohou umer-
nou kosiacej kapacite, ktoré vykonava pesi pouzivatel.

Vo v8eobecnosti je mozné povedat, Ze tento stroj je uréeny

na:

1. Kosenie travy a zber do zberného kosa.

2. Kosenie travy a jej zadné vyhadzovanie na zem (ak je
sucastou).

3. Kosenie travy a jej bo¢né vyhadzovanie (ak je sucas-
tou).

4. Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej ponechanie
na teréne (muléovanie - ak je sucastou).

Pouzitie $pecialneho prislusenstva, ktoré je uréené vy-

robcom ako originalna vybava, alebo pouzitie volitel/ného

prisluSenstva, umozriuje vykonat tuto pracovnu éinnost

v réznych prevadzkovych rezimoch, ktoré su ilustrované

v tomto navode, alebo v pokynoch, ktoré su dodavané spo-

lu s konkrétnym prislu§enstvom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze byt

nebezpecéné a moze spdsobit poranenie os6b a/alebo $ko-

dy na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

¢ vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji, pretoze by
mohli spadnut a sposobit si vaZzne zranenia alebo ohrozit
bezpecnost jazdy;

* prevazanie sa na stroji;

¢ pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nakladov;

¢ uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu;

¢ pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny;

[2]
~

* pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netrdvnatych porastov;
¢ pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZzitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkol'vek zodpovednosti zo strany vyrobcu, pricom
vSetky ndsledky za skody alebo za ubliZzenie na zdravi
samotného pouZivatela alebo tretich oséb bude znasat
pouZzivatel.

3.1.3 Typy pouzivatelov
Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — neprofesionalnych
pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domécich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj smie byt
pouzivany len jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY
Na stroji st uvedené rézne symboly. Ich funkciou je pripo-
menut obsluhe spravanie, ktoré je potrebné dodrziavat,
aby ho pouzivala s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:

VAN

m;—f
<

Upozornenie. Pred pouzitim stroja si pre-
Citajte navod.

Vystraha! Nevkladajte nikdy ruky ani
nohy do priestoru ulozenia kosiaceho za-
riadenia. Odpojte konektor svie¢ky a pred
vykonanim akéhokol'vek Ukonu udrzby
alebo opravy.

Nebezpecéenstvo! Nebezpecenstvo
vymrstenia predmetov. Pocas pouziva-
nia zariadenia udrzujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

e

I/ Nebezpeéenstvo! Riziko porezania

= Pohybujuce sa kosiace zariadenie. Nev-
kladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru
ulozZenia kosiaceho zariadenia.

g @ -m~ Davaijte pozor na kosiace zariadenie:

VA

kosiace zariadenie sa po vypnuti motora
nadalej ota¢a. Pred vykonanim udrzby ale-
bo v pripade poskodenia kabla vytiahnite
zastréku zo zdroja elektrického pradu.
(Len pre elektrické kosacky napajané zo
siete.)

& Upozornenie. Napajaci kabel udrzujte
A daleko od kosiaceho zariadenia.
(Len pre elektrické kosac¢ky napajané zo
siete.)

DOLEZITA INFORMACIA Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré uz nie su Citatelné,
Je potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK
Na identifikaénom $titku st uvedené tieto udaje.
Uroven akustického vykonu.
Oznacenie zhody ,,CE“ (ES).
Rok vyroby.
Typ stroja.
Vyrobné &islo.
Nézov a adresa vyrobcu.
Kéd vyrobku.
Menovity vykon a max. rychlost funkéného motora.
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9. Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou v kg.
Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych poli stitku,
uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INFORMACIA /dentifikaéné tidaje uve-
dené na identifikacnom Stitku vyrobku uvadzajte zakaz-
dym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zho-
de sa nachddza na poslednych strandach navodu.

3.4 HLAVNE KOMPONENTY

11. Skrina

12. Motor

13. Kosiace zariadenie

14. Ochranny kryt zadného vyhadzovania

14a. Vychylovaé boéného vyhadzovania
(ak je sucastou)

14b. Ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania
(ak je sucastou)

15. Zberny ko$

16. Rukovat

17. Plyn (ak je suc¢astou)

18. Péaka brzdy motora / kosiace zariadenie

19. Paka pre zaradenie nahonu (ak je stc¢astou)

20. Variator rychlosti (ak je su¢astou)

A Désledne dodrziavajte instrukcie uvedené v navode
a bezpecnostné normy opisané v kap. 2.

4. MONTAZ

Niektoré komponenty stroja nie su dodavané v posklada-
nom stave, ale musia byt namontované po vybrati z obalu
podla nasledovnych pokynov.

A Rozbalenie a montaz musia byt vykonané na rov-
nej a pevnej ploche, s dostatocnym priestorom pre
manipulédciu so strojom a s obalmi. NepouZivajte stroj
skor, ako vykonate vSetky ukony uvedené v odseku
LMONTAZ“

41  ROZBALENIE(obr. 2)
1. Vyberte zo $katule vSetky nenamontované casti.
2. Vyberte stroja $katulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

4.2 MONTAZ RUKOVATI(obr. 3)

421 typ,I¢
Vréatte spodnu ¢ast rukovate (1) naspéat do pracovnej polohy a
pripevnite ju k boénym drziakom skrine pomocou plastovych
matic (2) a prislusnych skrutiek z vybavy; postupujte pritom
podla obrazku.
Vyska rukovate (1) je nastavitelna do dvoch rdéznych poldh,
v zavislosti od zasunutia skrutiek (2a) do jedného z dvoch
Stvorcovych ulozZeni (2b) v drziakoch.

Namontujte hornu €ast (3) s pouzitim plastovych matic (4) a
prisludnych skrutiek z vybavy.

Upevnite ovladacie lanka s pouzitim kablovych prichytiek (5).

¢ Modely s manualnym Startovanim
Zasunte Startovacie lanko (6) do vodiacej $piraly (7) a do-
tiahnite maticu (8).

4.2.2  typ ¢

Vratte spodnu cCast rukovate (1) naspat do pracovnej po-
lohy a pripevnite ju k boénym drziakom skrine pomocou
prestavitelnych pacok (2) a prislusnych skrutiek z vybavy; po-

stupuijte pritom podla obrazku.

Zasunte ¢apy (2a) do jedného z dvoch otvorov (2b) boénych
drziakov skrine, kvoli dosiahnutiu spravnej vysky rukovate.
Namontujte hornd cast (3) a pripevnite ju pomocou
prestavitelnych pacok (4) a prislusnych skrutiek z vybavy, ktoré
boli predtym vybraté z prislunych otvorov.

Kruhové matice (9) drzadiel (2) a (4) musia byt zaskrutkované
tak, aby sa dosiahla vzdialenost rukovéte priblizne 9 mm (pri
uvolnenych prestavitelnych packach), a zabezpecilo sa tak sta-
bilné upevnenie bez toho, aby bola na uvolnenie alebo zaiste-
nie prestavitelnych pacok potrebna prilis velka sila.

Upevnite ovladacie lanka s pouzitim kablovych prichytiek (5).

* Modely s manualnym Startovanim
Zasunte Startovacie lanko (6) do vodiacej Spiraly (7) a do-
tiahnite maticu (8).

4.2.3  typ, ¢
Vratte rukovat (1) naspat do pracovnej polohy a pripevnite ju
k boénym drziakom skrine pomocou prestavitelnych pacok
(2) a prislusnych skrutiek z vybavy; postupujte pritom podla
obrazku.
Zasunte ¢apy (2a) do jedného z dvoch otvorov (2b) bocnych
drziakov skrine, kvéli dosiahnutiu spravnej vysky rukovate.
Kruhové matice (9) drzadiel (2) musia byt zaskrutkované
tak, aby sa dosiahla vzdialenost rukovate priblizne 9 mm (pri
uvolnenych prestavitelnych packach), a zabezpedilo sa tak sta-
bilné upevnenie bez toho, aby bola na uvolnenie alebo zaiste-
nie prestavitelnych pacok potrebna prili§ vel'ka sila.
* Modely s manualnym Startovanim

Zasunte Startovacie lanko (6) do vodiacej Spiraly (7) a do-
tiahnite maticu (8).

4.3 MONTAZ ZBERNEHO KOSA (obr. 4)
. typ ,1¢
Zasurite ram (11) do ko$a (12) a uchytte vSetky plastové pro-
fily (13) pomocou skrutkovaca tak, ako je to znazornené na
obrazku.
. typ ,II“
S obratenym zbernym koSom uchytte vSetky plastové profily
(21) k ramu (22) pomocou skrutkovaca tak, ako je to znazor-
nené na obrazku.

5. OVLADACIE PRVKY

51 PAKA PRITOMNOSTI OBSLUHY (OBR. 6):
Je to paka, ktorou sa zarad'uje kosiace zariadenie a pohon.
Pri uvolneni paky dojde automaticky k zastaveniu motora.

Paka OPC (paka na kontrolu
pritomnosti operatora) je uvolnena:
motor sa zastavi.

5.2 PAKA PRE ZARADENIE NAHONU (AK JE SU-
CASTOU) (OBR. 7):

Zapina nahon kolies a umoznuje posun stroja dopredu.

m Nahon je aktivny.

DOLEZITA INFORMACIA  Startovanie motora musi byt vy-
konané vzdy s vyradenym nahonom.

DOLEZITA INFORMACIA Aby sa zabranilo poskodeniu
prevodovky, netahajte stroj dozadu pri zaradenom nahone.
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5.3 VARIATOR RYCHLOSTI (AK JE SUCASTOU)
(OBR. 8):
Primodeloch s pohonom, variator rychlosti (ak je su¢astou)
umoznuje nastavit rychlost pohybu dopredu.
Nastavenie sa vykonava posunutim paky podla pokynov
znazornenych v blizkosti paky.

DOLEZITA INFORMACIA Prechod z jednej rychlosti na
druhu musi byt vykonany pri zapnutom motore a zaradenom
nédhone.

Nedotykajte sa oviddania varidtora pri vypnutom motore. Tento
tikon by mohol varidtor poskodit.

POZNAMKA Ked' pri ovlddani v polohe ,~“ nedochédza k
rozjazdu stroja, staci presunut oviddaciu paku do polohy ,,
“a hned' ju zas presunut spét do polohy ,

5.4 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA (OBR. 9):
. Typ . I*
Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislusnej paky

a).

. Typ ,II“
Vyska kosenia sa nastavuje stlacenim tlacidla (1) a
nadvihnutim alebo spustenim skrine pomocou drzadla (2), az
do pozadovanej polohy.

DOLEZITA INFORMACIA Vykonajte uvedeny tikon pri za-
stavenom kosiacom zariadeni.

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INFORMACIA Ohladom instrukcii tykajticich
sa motora a akumuldtora (ak je stcastou) si precitajte pris-
lusné navody.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uved'te stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
oterén.

6.1.1 Doplnenie oleja a benzinu

DOLEZITA INFORMACIA Stroj je doddvany bez motoro-
vého oleja a bez paliva.
Pred prvym pouzitim stroja po zakupeni a pred kazdym
pouzitim dopliite palivo a olej podla pokynov v navode na
obsluhu motora a v ¢asti 7.2.1/7.2.2 tohto navodu.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

ABezpeénostné kontroly vykonajte pred kazdym po-
uZitim.

6.2.1 Bezpeénostna kontrola pred kazdym pou-
zitim
* Preverte neporuseny stav a spravnu montaz

vsetkych komponentov stroja;

« uistite sa, Ze vietky upevniovacie prvky su spravne dotiahnuté;
* povrchové Casti stroja udrzujte v Cistote a suché.

A Po silnom nadraze vypnite stroj.
Pred uvedenim zariadenia do chodu overte
neporusenost antirotacnych kolikov (obr. 10.A) a uti-
ahnutie skrutiek upevnenia nozZa (obr. 10.B)

6.2.2  Funkéna skuska stroja

Ukon Vysledok

1. Uvedte stroj do ¢in- 1. Kosiace zariadenie sa
nosti (ods. 6.3). musi pohybovat.

2. Uvolnite brzdovu paku | 2. P&kasa musi auto-
motora / kosiaceho maticky a rychlo vratit
zariadenia. do neutralnej polohy,

musi dojst k vypnutiu
motora a k zastaveniu
kosiaceho zariadenia
v priebehu par se-
kund.

1. Uvedte stroj do ¢in-
nosti (ods. 6.3).

2. Zaradte pakuovlada- |2. Otacanie kolies re-
nia nahonu. alizuje pohyb stroja

3. Uvolnite paku ovlada- dopredu.
nia nahonu. 3. Kolesa sa zastavia

a stroj sa prestane
pohybovat.

Skusobné riadenie Ziadna poruchova vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk.

A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in-
formdcii uvedenych v nasledujicich tabul'kach, stroj
nepouZivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli
vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy.

6.3 KOSENIE TRAVY

6.3.1 Priprava na kosenie a zber travy do zberného

kosa (obr. 11a):

- Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
spravne pripevnite zberny ko$ (2), spésobom naznaéenym
na obrazku.

a ,,,,,,, b%

6.3.2

S|gna||zator obsahu zberného kosa:

zdvihnuty (a) = prazdny / spusteny (b) = plny

Priprava pre kosenie travy a jej vyhadzova-

nie dozadu (obr. 11b)

- OdlozZte zberny k68 a uistite sa, ze ochranny kryt zadného
vyhadzovania (1) zostane stabilne spusteny.

- Primodeloch s moznostou bo¢ného vyhadzovania: uistite sa,
ze ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) je spusteny a za-
isteny poistnou pakou (3).

6.3.3  Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia muléovania - ak je
suéastou) (obr. 11c):

- Primodeloch s moznostou bo¢ného vyhadzovania: uistite sa,
ze ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) je spusteny a za-
isteny poistnou pakou (3).

- Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného Ustia tak, ze
ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho upevnite
vloZenim dvoch €apov (6) do pripravenych otvorov, az kym
nezacvakne Uchytny zub (7).

Demontaz vychylovacieho uzaveru (5) sa vykonava tak, ze

nadvihnete ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a zatlagite

na stred, aby sa odistil zub (7).
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6.3.4  Priprava na kosenie travy a jej boéné

vyhadzovanie (ak je stiéastou) (obr. 11d)

- Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného ustia tak, ze
ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho upevnite
vlozenim dvoch ¢apov (6) do pripravenych otvorov, az kym
nezacvakne uchytny zub (7).

- Mierne zatlaéte poistnt paku (3) a nadvihnite ochranny kryt

boéného vyhadzovania (4).

- Vlozte vychylova¢ bo¢ného vyhadzovania (8); postupuijte pri-
tom podla obrazka.

- Zatvorte ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) tak, aby
bol vychylovaé bo¢ného vyhadzovania (8) zaisteny.

Pri demontazi vychylovaé bo¢ného vyhadzovania:

— Mierne zatlacte poistnu paku (3) a nadvihnite ochranny kryt
bo¢ného vyhadzovania (4).

- Odpojte vychylovaé bo¢ného vyhadzovania (8).

Na odobratie uzaveru vychylovaca:

- Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1).

- Zatlacite na stred, aby sa odistil zub (7).

POZNAMKA Vzh/ad trévnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom
prechode koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch sme-
roch. (obr. 12)

Ked je zberny ks naplneny prili§, Géinnost zberu travy klesa a

hluénost kosacky sa zvysuje.

Zlozte a vyprazdnite zberny k6§ a potom

— vypnite motor a vy¢kajte na zastavenie kosiaceho zariadenia

- nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania, uchopte
rukovét a zlozte zberny kos$ tak, ze ho budete drzat vo vzpria-
menej polohe.

V pripade muléovania alebo vyhadzovania travy do-
zadu: neodstranuijte prilis velké mnoZstvo travy naraz. Nikdy
nekoste viac ako jednu tretinu celkovej vysky travy prijednom
prejazde! Prispdsobte rychlost pohybu stavu travnika a obje-
mu kosenej travy.

V pripade boéného vyhadzovania (ak je suéastou):
Odportca sa postupovat tak, aby sa zabranilo vyhadzova-
niu uz pokosenej travy na cast travnika, ktora este nie je
pokosena.

V pripade zberného kosa so zariadenim na signaliza-
ciu obsahu (ak je stuéastou): Pocas pracovnej ¢innosti
s pohybujicim sa kosiacim zariadenim signalizator zostane
zdvihnuty, az kym je kd$ schopny prijimat pokosenu travu;
ked' signalizator klesne dole, znamena to, Ze ké$ je piny a je
potrebné ho vyprazdnit.

6.4 UVEDENIE DO CINNOSTI

POZNAMKA Pri $tartovani postupujte podla pokynov uve-
denych v navode k motoru.

6.4.1 Modely s manualnym Startovanim (obr. 13)
Pritiahnite paku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom k ru-
kovati a rdzne potiahnite za rukovét Startovacieho lanka (2).

POZNAMKA Pska brzdy motora / kosiaceho zariadenia musi
zostat zatiahnutd, aby nedoslo k zastaveniu motora.
6.4.2 Modely s elektrickym $tartovanim pomocou
tlacidla (obr. 14-14A)
obr. 14: Vlozte dodany akumulator do prislusného priestoru
na motore (4); (postupujte podla pokynov uvedenych
v navode k motoru).

obr. 14A:

- Uplne zasutite bezpeénostny kIi¢ (ak je stéastou) (6).

- Potiahnite paku brzdy motora / kosiaceho zariadenia sme-
rom k rukovati (1).

POZNAMKA Paka brzdy motora / kosiaceho zariadenia mu-
si zostat zatiahnutd, aby nedoslo k zastaveniu motora.

- Stlacte Startovacie tlacidlo a drzte ho stlacené az do zapnu-
tia motora (7).

6.5 ZASTAVENIE (obr. 16)

APO zastaveni stroja je potrebné pockat niekol'ko se-
kdnd na zastavenie kosiaceho zariadenia.

Nedotykajte sa motora po jeho vypnuti. Hrozi nebez-
pecenstvo popaélenia.

Po ukonceni pracovnej ¢innosti uvolnite paku (1) brzdy a
odpojte konektor sviecky (2).

Modely s elektrickym Startovanim pomocou tlacidla
Stlaéte jazycek (5) a vyberte klu¢ podmienovacieho si-
gnalu (4).

DOLEZITE Vzdy vypnite stroj:

* Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi priestor-
mi.

e Pri prekondvani netravnatych povrchov.

* V blizkosti prekdzky.

¢ Pred nastavovanim vysky kosenia.

¢ VZdy, ked vyberiete alebo vymenite zberné vrecko.

e ZakaZdym pri vybrati a opdtovnom namontovani vychylo-
vaca bo¢ného vyhadzovania (ak je sucastou).

7. UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACIE

ABezpeénostne’ pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat,
su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvedené
pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpecen-
stvu:

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia alebo
udrzby/nastavenia stroja:

* Zastavte stroj.

Uistite sa o tom, Ze sa kaZdy pohyblivy komponent
zastavil.

Pockajte, kym vychladne motor.

Odpojte konektor sviecky (obr. 15.2).

Vyberte kl'u¢ (obr. 15.2) alebo akumul&tor (pri mode-
loch s elektrickym sStartovanim na tlacidlo).
Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice

a ochranné okuliare.

7.2 RIADNA UDRZBA
¢ Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su zhrnuté v tabul'ke
,Tabulka udrzby* (kap. 10).

DOLEZITA INFORMACIA Vsetky tikony tidrzby a nasta-
vovania, ktoré nie st opisané v tomto ndvode, musi vykonat
vas predajca alebo specializované stredisko.
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7.21  Dopinanie paliva
Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak, aby bol dobre oprety
oterén.

A Dopiiianie paliva je mozné vykonévat len v pripade, ak
je stroj zastaveny a konektor sviecky odpojeny.

Pri doplfiani paliva postupuijte podia pokynov a tikonov opi-
sanych v Navode na obsluhu motora.

DOLEZITA INFORMACIA Dékladne oéistite kaZd stopu
po pripadnom rozliati benzinu. Zaruka nepokryva skody
spbsobené benzinom na plastovych castiach.

POZNAMKA Palivo sa kazi a nesmie zostat v nadrzi
dlhsie ako 30 dni.

7.2.2 Kontrola / doplnenie motorového oleja
Pri kontrole/dopifiani motorového oleja postupujte podra poky-
nov a Ukonov opisanych v Navode na obsluhu motora.
Pre spravne fungovanie stroja pravidelne vymienajte motorovy
olej podla pokynov uvedenych v Navode na obsluhu motora.
Pred opatovnym pouzitim stroja sa uistite, Ze je dosiahnuta
pozadovana urover oleja.

7.2.3 Nabitie akumulatora (ak je stiéastou)

DOLEZITA INFORMACIA Pokyny ohladom vydrze, dobi-
Jjania, skladovania a Udrzby akumuldtora st uvedené v navode
k motoru.

7.3 MIMORIADNA UDRZBA
7.31

A Vsetky ukony tykajice sa kosiacich zariadeni (de-
montaz, brusenie, vyvaZenie, oprava, opdtovna montaz
al/alebo vymena) musia byt vykonané v $pecializovanom
servisnom stredisku.

AKosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté ale-
bo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so skrutka-
mi, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouZivajte origindine
kosiace zariadenia, ktorych kod je uvedeny aj v tabulke , Tech-
nické parametre”.

Kosiace zariadenie

7.3.2 Nastavenie lanka variatora rychlosti

(ak je sucastou) (obr. 16)

Toto nastavenie je potrebné v pripade, ak ma paka (1) tenden-
ciu nezostat v polohe « %>,

S pakou (1) v polohe < otacajte nastavovacou skrutkou (2)
lanka v smere vyznaéenom Sipkou len v takom rozsahu, aky je
potrebny pre udrzanie paky v uréenej polohe..

DOLEZITA INF.
tom motore.

Nastavenie musi byt vykonané pri vypnu-

7.4 CISTENIE
Po kazdom pouziti stroj vycistite podla nasledujucich pokynov.

7.41  Cistenie stroja
Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie
sU upchaté ulomkami.
Na ¢istenie skrine nepouzivajte agresivne tekuté Cistiace
prostriedky.
Na zniZenie rizika poziaru udrzujte motor v istote zbave-
ny zvyskov travy, listia alebo prebytoéného mazacieho
tuku.

* Vydistite stroj po kazdom rezani.

DOLEZITA INFORMACIA Nikdy nepouzivajte vysokotlakovii
vodu

7.4.2 Umytie zvnutra (obr. 17)
Umytie vnutornych ¢asti kosacky:
- pripojte hadicu s vodou k prislusnej pripojke (1);
- nastavte vysku kosenia do najnizsej polohy;
- vzdy sa postavte za rukovat kosacky;
- nastartujte motor.

8. SKLADOVANIE

Ked' sa chystate stroj uskladnit:

1. spustite motor na volnom priestranstve a nechajte ho
bezat vo volnobehu az do UpIného zastavenia, aby
spotreboval v§etko zvy$né palivo v karburatore;

2. dobkladne vycistite stroj (ods. 7.4);

skontrolujte, ¢i je stroj neporuseny;

4. stroj skladujte:

¢ v suchom prostredi;

e chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

* na mieste, ktoré nie je pristupné detom;

¢ Pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili
kluce alebo naradie pouzité pri udrzbe.

L

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

* Zastavte stroj (ods. 6.5) az do Uplného zastavenia vsetkych
pohyblivych ¢asti.

Odpojte konektor sviecky (obr. 15.2) alebo vyberte kI'i¢ (obr.
15.2) alebo akumulator (pri modeloch s elektrickym $tarto-
vanim na tlacidlo).

Pouzite hrubé pracovné rukavice.

Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pricom majte na pa-
méti jeho hmotnost a jej rozlozenie.

Poziadajte o pomoc vhodny pocet oséb, imerny hmotnosti
stroja.

Zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja nedoslo ku $ko-
dam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

¢ Pouzit pristupové rampy, ktoré st odoIné, dostato¢ne Siroké
adlhé.

NaloZit stroj s vypnutym motorom, s pomocou vhodného
poctu oso6b.

Spustit montazny celok kosiacich zariadeni (ods 5.5).

Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebez-
pecenstvo.

Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami ale-
bo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu a moznému
poskodeniu, spojenému s pripadnym tnikom paliva.
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10. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Note

STROJ

Kontrola vSetkych upevneni; bezpe€nostné kontroly / kontrola oviddacov (vratane Pred pouzitim ods. 6.2.2
paky na kontrolu pritomnosti operatora); overenie ochrannych prvkov zadného vyha-
dzovania/bo¢&ného vyhadzovania; overenie zberného kosa, vychylovaca bo¢ného
vyhadzovania; kontrola kosiaceho zariadenia.

overte neporuSenost antirotaénych kolikov a utiahnutie skrutiek upevnenia noza Pred pouZitim ods.6.2.1

Celkové vycistenie a kontrola; kontrola pripadného poskodenia stroja. Po kazdom ods. 7.4

V pripade potreby sa obratte na autorizované servisné stredisko. pouziti

Vymena kosiaceho zariadenia - ods. 7.3.1 ***

MOTOR

Kontrola / doplnenie stavu paliva; Kontrola / doplnenie motorového oleja Pred pouzitim ods.6.11/7.21*/
722"

* *

Kontrola a vy¢istenie vzduchového filtra; Kontrola a vygistenie kontaktov
svie¢ky; Vymena sviecky; Nabitie akumulatora

* Riad'te sa indtrukciami Navodu na obsluhu motora. ** Ukon, ktory je potrebné vykonat pri prvych naznakoch nespravne;j
ginnosti
*** Ukon, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo $pecializovanym strediskom

11. IDENTIFIKACIA PORUCH

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$Sie uvedenych tkonov, obratte sa na vasho predajcu.

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE

1.  motornestar- | Nespravne vykonané Startovanie. Postupujte podla pokynov (pozri kap. 6.3).

t;j]% gstdr:;_ Chybaijtici olej alebo benzin v motore. Skontrolujte trover oleja a benzinu (pozri kap. 7.2.1/7.2.2).

hybe, jeho Sviecka je znecistena alebo medzi elek- | Skontrolujte sviecku (precitajte si Navod na obsluhu motora).

fungovanie je | trodami je nespravna vzdialenost.

nepravidelné | Upchaty vzduchovy filter. vycistite a/alebo vymenite filter (precitajte si Navod na obsluhu

alebo sa po- motora).

Cas pracovnej | Problémy pri spalovani. Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

ginnosti zasta- . - . I - —

vuje. Plavak méze byt zaseknuty. Precitajte si Navod na obsluhu motora a skontaktujte sa s najbliz-
Sim servisnym strediskom.

2. Prehltenie Rukovét ruéného Startovania bola Riad'te sa instrukciami Navodu na obsluhu motora.

motora. opakovane zatiahnutd so zapnutym
Startérom.
Rukovét ruéného Startovania bola Zapojte konektor sviecky a sklste nastartovat motor.
opakovane zatiahnuta s odpojenym (Riad'te sa intrukciami Navodu na obsluhu motora).
konektorom sviecky.

3. Pokosena Kosiace zariadenie narazilo do cudzie- | Zastavte motor a odpojte konektor sviecky. Skontrolujte pripadné
trava sa ne- ho telesa alebo bolo samo zasiahnuté. | Skody a skontaktujte sa so servisnym strediskom (ods. 7.3.1).
zhromazduje | Vnutro skrine je znecistené. vygistite vnitro skrine (ods. 7.4.2).

v zbernom
kosi.

4. Kosenietravy | Kosiace zariadenie nie je vdobrom Obratte sa na servisné stredisko kvéli nabruseniu alebo vymene
prebieha stave. kosiaceho zariadenia.
s tazkostami.

5. Nadmerny Poskodené alebo uvolnené sucasti. Zastavte stroj a odpojte kabel sviecky (obr. 15.2).
hluk a/alebo Kolik na kosiacom zariadeni sa vysunul | Preverte pripadné poSkodenia alebo uvolnené ¢asti.(ods. 6.2.1)
vibrécie po- z otvoru. Zabezpecte potrebné vymeny alebo opravy v autorizovanom
Cas pracovnej servisnom stredisku.
cinnosti. Kosiace zariadenie nie je dostatocne Zastavte motor a odpojte konektor sviecky (obr. 15.2).

upevnené alebo je poskodené. Skontaktujte sa so servisnym strediskom (ods. 7.3.1).
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12. PRISLUSENSTVO

DOLEZITA INFORMACIA Pre vasu bezpecnost je jed-
noznacne zakdzané montovat akékolvek iné prislusenstvo
ako to, ktoré je uvedené v nasledujicom zozname, a ktoré
bolo navrhnuté pre model a typ vasho stroja.

121 SUPRAVA PRE MULCOVANIE
(AK NIE JE DODANA V RAMCI SERIOVEJ VY-
BAVY) (OBR. 18)
Jemne rozdrvi pokosenu trdvu a nechd ju na travniku, ako al-
ternativu k zberu do zberného ko$a.
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1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK
Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo informacije, ki so
posebno pomembne za varnost ali za delovanje naprave;
ti odstavki so oznaceni na poseben nacin po naslednjem
kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO navaja podrobnosti ali do-
datna pojasnila k Ze omenjenim, da ne bi poskodovali stroja ali
naredili druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opozorila
lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe tretjih oseb in/
ali Skodo.

* Odstavki, obkrozeni z okvirom iz sivih pik, navajajo °
: opcijske karakteristike, ki niso skupne vsem modelom, :
- ki jih opisuje ta priro€nik. Preverite, ali je dolo¢ena .
- tehnigna lastnost prisotna pri yasem modelu. :

Napotki, kot so "sprednii”, "zadnji", "desni" in "levi", se nanasajo
na polozaj osebe, ki upravlja kosilnico.

1.2 NAPOTKI

1.241 Slike
Slike v tem priro¢niku z navodili so oznaéene s Stevilkami 1,
2,3itd.
Na slikah prikazane komponente so oznac¢ene s ¢rkami A, B,
Citd.
Napotek za komponento C na sliki 2 je podan na naslednji
nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".
Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko nekoliko drugaéni
od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi
Priro¢nik je raz¢lenjen na poglavja in odstavke. Naslov
odstavka ,2.1 Urjenje” je podnaslov naslova 2.
Varnostni predpisi. Sklici na naslove in odstavke so ozna-
¢eni z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno Stevilko.
Na primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1"

POZOR: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.
Priro¢nik shranite za nadaljnjo uporabo.

2. VARNOSTNI PREDPISI
21 URJENJE

A Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do pozZara
in/ali hudih poskodb.

Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni
lahko dolo¢ajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.
Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjsale
njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

Ne prevazajte otrok ali drugih potnikov.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovoren
za nesrece in nepredvidljive nevdecnosti, ki se lahko
pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namera-
va delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih,
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih
terenih.

V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri¢aj-
te, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

2.21 Osebna varnostna oprema (OVO)
Nadenite si primerna oblaéila, mo€ne delovne ¢evlje, ki
varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne zaganjajte
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite za&¢itne glus-
nike.
Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko zmanjsa
va$o sposobnost, da sliSite morebitna opozorila (klice
ali alarme). Bodite skrajno pozorni na vse, kar se dogaja
okrog delovnega obmocja.
Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo
nevarnost za roke.
Ne nosite $alov, halj, veriZic, zapestnic, oblacil z ohlap-
nimi deli, trakovi ali kravatami in drugih visecih ali Sirokih
oblacil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali v
predmete in materiale, prisotne na delovhem mestu.
Dolge lase primerno spnite.

2.2.2 Delovno obmogéje / Stroj
¢ Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poskodovalo re-
zalno napravo/vrtece dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.2.3  Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo

ANE VARNOST! Gorivo je zelo vnetljivo.

Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so name-
njena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od virov
toplote ali odprtih plamenov.

Poskrbite, da na posodah ni ostankov trave, listja ali masti.
Posod ne pus¢ajte na otrokom dostopnih mestih.

Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.

Ne vdihavajte hlapov goriva.

Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja, ko
motor deluje ali je $e vro¢.
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Pokrov rezervoarja odprite po¢asi, da se notranji tlak pos-
topoma zmanijsa.

Ne priblizujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi preve-
rili vsebino.

« Ce se gorivo razlije, motorja ne zaganjajte, temve¢ kosilni-
co odstranite z obmocja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler
gorivo ne izhlapi in se hlapi ne razkadijo; na ta nacin pre-
predite moznost nastanka pozara.

Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali tal.

Po polnjenju je treba pokrov rezervoarja in zamasek posode
za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.
Ne vzigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali gorivo; motor vz-
gite vsaj 3 metre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.
Preprecite stik obladil z gorivom; e obladila pridejo v stik
z gorivom, se preoblecite, preden zazenete motor.

2.3 MED UPORABO

2.31 Delovno obmogéje

* Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroci
zbiranje izpusnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti oglji-
kovega oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru ali na
dobro prezraéenem kraju. Vedno upostevajte, da so izpusni
plini strupeni.

Med zaganjanjem stroja dusilca oziroma izpu$nih plinov ne
usmerijajte v vnetljive materiale.

Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplozije in v
prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini ali prah. Ele-
ktri¢ni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro ume-
tno svetlobo in ob dobri vidljivosti.

Z delovnega obmodja oddaljite druge osebe, otroke in Zivali.
Otroke mora nadzorovati druga odrasla oseba.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko deZuje in ko obstaja nevar-
nost za nevihte, zlasti ¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti terena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno priso-
tnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v bliZini strmin, jarkov ali nasipov. Ce
eno izmed koles prekoradi rob ali ¢e rob popusti, se stroj
lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre¢no, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenije,
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzrocilo bo¢ni zdrs ali
izgubo nadzora nad strojem.

Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.

Da preprecite tveganje za nastanek pozara, stroja s segre-
tim motorjem ne odlagajte med listje, suho travo, ali drugi
vnetljiv material.

2.3.2 Ravnanje
Bodite posebno pozorni pri vzvratni vozniji ali pomikanju v
smeri nazaj. Pred in med vzvratnim pomikanjem opazuj-
te, kaj je za vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.
Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.
Ne pustite, da vas kosilnica vlece.
Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.
Pozor: rezalni element nadaljuje z vrtenjem $e kaksno se-
kundo po njegovem izklopu in po ugasnitvi motorja.
Vselej zagotovite ustrezno varnostno razdaljo od odprtine
zaizmet.
Ne dotikajte se delov motorja, ki se med uporabo segreje-
jo. Nevarnost opeklin.

/\ V primeru okvar ali nezgod med delom nemudoma
zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne

povzrocite dodatne skode; v primeru nezgod, pri katerih
se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma nu-
dite prvo pomo¢ in se obrnite na zdravstveno ustanovo
za ustrezno nego. Skrbno odstranite morebitne drobce,
ki lahko povzrocijo — ¢e ostanejo neopaZeni — Skodo ali
poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

2.3.3 Omejitve glede uporabe

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zaséite poSkodovane,
¢e manjkajo ali niso pravilno namescene (zbiralna kosara,
S¢itnik bo€nega izmeta, 8¢itnik zadnjega izmeta).

Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne prekoracite njego-
ve najvegje vrtilne hitrosti. Ce motor deluje pri previsokih
vriljajih, se poveéa tveganje za telesne poskodbe.

Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte majhnega
stroja za preobsezna dela; z uporabo ustreznega stroja
zmanjSate nevarnost in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN
PREVOZ
Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove u¢inkovitosti.

2.41 Vzdrzevanje
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
¢ Da zmanj$ate nevarnost pozara, redno preverjajte, da ne
puscata olje in/ali gorivo.
¢ Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vasi
prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o se rezalno napravo
in fiksnimi deli stroja.
ARaven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v teh
navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vrednosti
med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega rezal-
nega elementa, prehitro gibanje in opuscanje vzdrze-
valnih opravil pomembno vplivajo na emisije hrupa in
vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventivne
ukrepe za preprecitev mozZnih poskodb zaradi mo¢énega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med delom delajte odmore.

Shranjevanje

 Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru,
kjer bi lahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali mo-
¢an vir toplote.

¢ Zazmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne pu$¢ajte notranjosti stavb.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanije okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri

uporabi stroja, v korist sobivanja in okolja, v katerem Zivimo.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj upo-
rabljajte samo ob primernem ¢asu (ne zgodaj zjutraj ali
pozno zvecder, ko bi lahko motili druge).

¢ Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje em-
balaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odlozeni
skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temvec jih je treba zbrati
lo¢eno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo
poskrbljeno za recikliranje materialov.

¢ Natan¢no upostevajte lokalne predpise glede odstranje-
vanja odpadnih materialov.

SL-2



¢ Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreciv
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA (slika 1)

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA PREDVIDENA UPO-
RABA

Ta stroj je kosilnica za stojecega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni
razdalji od vrtece se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in vrteéa se naprava
v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelan za kosnjo (in zbiranje) trave
na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje¢em
polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:

1. Travo pokosite in jo zberite v zbiralni koSari.

2. Travo pokosite in jo odloZite na tla iz zadnjega dela stro-
ja (Ce je to predvideno).

3. Travo pokosite in jo odlozite na tla iz boénega dela stroja
(Ce je to predvideno).

4. Travo pokosite, sesekljajte in odloZite na tla (funkcija
muléenja @ &e je to predvideno).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi lo¢eno,
omogoca izvajanje tega dela na razliéne nacine; ti nacini
so razlozeni v tem priro¢niku ali v navodilih posameznih
pripomockov.

3.1.2 Nepravilna uporaba
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroc¢i poSkodbe na ljudeh
in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
prevazati na kosilnici druge osebe, otroke ali Zivali, saj

bi lahko padli in utrpeli hude poskodbe ali ovirali varno
VoZnjo;
voziti se na kosilnici;
uporabljati kosilnico za vleko ali potiskanje tovorov;
zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave;
uporabljati kosilnico za zbiranje listja ali drugih ostankov;
uporabljati kosilnico za ravnanje zivih mej ali za ko$njo
drugega, ne travnatega rastlinja;
uporaba kosilnice s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika
Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabnikov,
tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi".

POMEMBNO Stroj mora
uporabljati en sam upravljavec.
3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki. Njihova funkcija je, da
upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato da stroj

uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo. Pomen
znakov:

C l!.!l Pozor.Preden stroj uporabite, preberite

navodila.
=y ;:j'
= =

Opozorilo! Rok ali nog ne vtikajte v ohisje
rezalne naprave. Preden za¢nete izvajati
kakrénakoli popravila ali vzdrzevalna
dela, snemite kapico svecke in preberite
navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja pred-
A D.,'n‘ metov.Poskrbite, da bodo med uporabo stro-
jadruge osebe izven delovnega obmocgja.

I Nevarnost! Nevarnost ureznin.Rezalna
T/ naprava v gibanju.Rok ali nog ne vtikajte v
ohi$je rezalne naprave.

0 W< Pozor —rezalna naprava: povzaustavlitvi )
motorja se rezalna naprava $e naprej vrti.

Vtikac izvlecite iz vti¢nice pred oprav-
ljanjem vzdrzevalnih del ali ¢e je kabel
poskodovan.

(Samo za elektri¢ne kosilnice z omreznim
napajanjem.)

& Pozor. Poskrbite, da bo elektri¢ni kabel
A vedno na varni razdalji od rezalne naprave.
(Samo za elektri¢ne kosilnice z omreznim
napajanjem.)

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba
zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblasce-
nem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke .
Raven zvo¢ne modéi.

Znak skladnosti CE.

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.

Sifra artikla.

Nazivna mo¢ in najvecja hitrost delovanja motorja.
TeZa stroja s praznim rezervoarjem v kg.

PNooRON S

©

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna polja na
etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na pooblasceni
servis, uporabite identifikacijske podatke, ki jih najdete
na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti je na zadnjih
straneh tega priro¢nika.

3.4 GLAVNISESTAVNIDELI

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Sgitnik zadnjega izmeta

14a. Odbija¢ bo¢nega izmeta (Ce je predviden):
14b. Sgitnik boénega izmeta (e je predviden):
15. Zbiralna koSara

16. Drzaj

17. Pospesevalnik (Ce je predviden)
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18. Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
19. Vzvod za vklop pogona koles (e je predviden)
20. Regulator hitrosti (Ce je predviden)

A Dosledno morate upostevati navodila in varnostne
predpise, ki so opisani v 2. pogl.

4. MONTAZA

Nekateri sestavni deli kosilnice ob dobavi niso namesce-
ni, temvec jih je treba montirati Sele po odstranitvi emba-
laze, pri ¢emer je treba slediti naslednjim navodilom.

Odstranjevanje embalaZe in montaZo morate opra-
viti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim prostorom
za premikanje stroja in embalaZe. Ne uporabljajte
stroja, preden ne izvedete vseh navodil v razdelku
Montaza.

41 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE (SLIKA 2)

1. Vzemite iz Skatle vse sestavne dele, ki niso montirani.
2. Nato iz Skatle vzemite kosilnico in Skatlo ter ostalo em-
balazo odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

4.2 MONTAZA DRZALA (SLIKE 3)

4.21 Tip »l«
Spodnji del drzaja (1) spet postavite v delovni polozaj in ga pri-
trdite na bo¢ne nosilce na ogrodju, kot kaze slika; pri tem upo-
rabite vijaéne gumbe (2) in prilozene vijake.
Visino drzaja (1) lahko nastavite na dva razli¢na polozaja, ta-
ko da vijaka (2a) vstavite v eno od obeh kvadratnih lezis¢ (2b)
na nosilcih.
Montirajte zgornji del (3) in ga pritrdite s pomogjo vijaénih gum-
bov (4) in prilozenih vijakov.
Komandne kable fiksirajte s pomocjo objemke (5).

* Modeli z roénim vZigom
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte matico (8).

422  Tip»ll«
Spodnji del drzaja (1) spet postavite v delovni polozaj in ga pri-
trdite na bo¢ne nosilce na ogrodju, kot kaze slika; pri tem upo-
rabite vpenjalne rocaje (2) in ustrezne vijake.
Pazite, da boste zati¢a (2a) vstavili v eno izmed obeh lukenj
(2b) na boénih nosilcih ogrodja, tako da pridobite praviino
visino drzaja.
Montirajte zgornji del (3) in ga pritrdite s pomo¢jo vpenjalnih
roGajev (4) in ustreznih vijakov, ki ste jih poprej odstranili iz
njihovih luken;.
Kovinske obroce (9) vpenjalnih ro€ajev (2) in (4) morate pri-
viti tako, da pridobite priblizno 9 mm odmika od drzaja (pri
popuséenih vpenjalnih ro¢ajih) in zagotovite stabilno pritrditev,
a obenem zategnitev in sprostitev vpenjalnih ro¢ajev ne sme
zahtevati pretirane uporabe sile.
Komandne kable fiksirajte s pomoc¢jo objemke (5).

* Modeli z roénim vZzigom
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte matico (8).

4.2.3 Tip »lll«

Drzaj (1) spet postavite v delovni polozaj in ga pritrdite na bo¢ne
nosilce na ogrodju, kot kaZe slika; pri tem uporabite vpenjalne
ro¢aje (2) in ustrezne vijake.

Pazite, da boste zati¢a (2a) vstavili v eno izmed obeh lukenj
(2b) na boénih nosilcih ogrodja, tako da pridobite praviino
visino drzaja.

Kovinske obro¢e (9) vpenjalnih ro¢ajev (2) morate priviti tako,

da pridobite priblizno 9 mm odmika od drzaja (pri popuscenih
vpenjalnih ro¢ajih) in zagotovite stabilno pritrditev, a obenem
zategnitev in sprostitev vpenjalnih roajev ne sme zahtevati
pretirane uporabe sile.

¢ Modeli z roénim vZigom
Vrvico za vzig (6) vstavite v spiralo (7) in privijte matico (8).

4.3 MONTAZA ZBIRALNE KOSARE (SLIKE 4)

. Tip »l«

Vstavite ogrodje (11) v ko$aro (12) in zataknite vse plasticne
profile (13) z izvija¢em, kot kaze slika.

. Tip »ll«

Pri obrnjeni zbiralni koari zataknite vse plasti¢ne profile (21) na
ogrodje (22); pri tem si pomagajte z izvijacem, kot kaze slika.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51 VZVOD PRISOTNOSTI UPRAVLJAVCA (SLIKA
6)
Jevzvod, kiomogoca vklop rezalne naprave in pogonakoles.
Ko izpustite vzvod, se motor avtomatsko ustavi.

Vzvod OPC (vzvod prisotnosti
upravljavca) je izpuSéen: motor se
ustavi.

5.2 VZVOD ZA VKLOP POGONA KOLES (CE JE
PREDVIDEN) (SLIKA 7)

Vkljuéi pogon koles in omogoci premikanje stroja.

Prenos je aktiven.

POMEMBNO Motor je treba vedno zagnati pri izklju¢enem
pogonu koles.

POMEMBNO Za preprecitev poskodbe pogonskega me-
hanizma pazite, da stroja ne viecete vzvratno, kadar je pogon
koles vkljucen.

5.3 VARIATOR HITROSTI (CE JE PREDVIDEN)
(SLIKA 8)
Pri modelih s pogonom koles s komando za spreminjanje
hitrosti (Ce je predvidena) lahko regulirate hitrost
napredovanja.
Reguliranje se doseze s premikanjem vzvoda v skladu z
oznakami, ki se nahajajo poleg njega.

POMEMBNO Prehod iz ene hitrosti v drugo je treba izvajati
pri prizganem motorju in vklju¢enem pogonu koles.
Ne dotikajte se vzvoda variatorja hitrosti, ko je motor ugasnjen.
S tem bi lahko variator hitrosti poskodovali.

OPOMBA Ce se stroj ne premika, ko je komanda v poloZaju
«4» komandni vzvod premaknite v poloZaj «‘9’», takoj na-
to pa spet v poloZaj «-gy».

5.4 NASTAVITEV VISINE KOSNJE (SLIKA 9)

. Tip »l«
Visino ko$nje nastavite s pomocjo ustreznega vzvoda (1).

. Tip »ll«
Visino ko$nje nastavite tako, da pritisnete na gumb (1) in s
pomocjo ro¢aja (2) premaknete ogrodje navzgor ali navzdol
do zaZelenega polozaja.
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POMEMBNO Ta postopek izvedite z mirujoc¢o rezalno na-
pravo.

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Navodila za motor in baterijo (Ce je namescena)
najdete v ustreznih knjizicah.

6.1  ZACETNA OPRAVILA

Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tieh.
6.1.1
POMEMBNO Ob dobavi v kosilnici ni motornega olja in goriva.

Polnjenje z oljem in bencinom

Pred uporabo kosilnice po nakupu in po vsaki uporabi jo napol-
nite z gorivom in oljem. Glejte navodila za uporabo motorja in
poglavji 7.2.1in 7.2.2 tega priro¢nika.

6.2 VARNOSTNIPREGLEDI
APred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Varnostni pregled pred vsako uporabo

¢ Preverite, ali je kosilnica v brezhibnem stanju in ali
s0 vsi njeni sestavni deli pravilno montirani;

* preverite, ali so vsi pritrdilni elementi ustrezno pritrjeni;
« celotna povrsina kosilnice naj bo ¢ista in suha.
. Po vsakem moc¢nem udarcu izklopite stroj.
Pred ponovnim zagonom stroja preverite, da protirot-
acijski zatici (slika 10.A) niso poskodovani in da je vijak
za pritrditev rezila zategnjen (slika 10.B).

6.2.2 Test delovanja stroja
Opravilo Rezultat
1. Zazenite stroj (odst. 1. Rezalna naprava se
6.3). mora premikati.
2. Sprostite ro¢ico mo- 2. Vzvoda se morata
torne zavore/rezalne samodejno in hitro
naprave. vrniti v nevtralni

poloZzaj, motor se
mora zaustaviti in
rezalna naprava mora
obmirovati v nekaj
sekundah.

1. ZazZenite stroj (odst.

6.3).

2. Vklopite vzvod za po- | 2. Kolesa vlecejo stroj
gon koles. naprej.

3. lzpustite vzvod zapo- | 3. Kolesa se zaustavijo
gon koles. in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja Nobena nenormalna vibracija.

Noben nenormalni hrup.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite se
na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in popra-
Vi.

6.3 KOSNJA TRAVE

6.3.1 Priprava na ko$njo z zbiranjem trave v zbiralno

kosaro (slika 11a):

- Privzdignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripnite
zbiralno ko$aro (2), kot je prikazano na sliki.

Oznacevalnik napolnjenosti zbiralne
kosare: dvignjen (a) = prazna/ spuséen
(b) = polna

aizy bT//Zi/ﬁ

6.3.2 Priprava na ko$njo z izmetom trave na tla zadaj

(slika 11b):

- Odstranite zbiralno ko$aro in se prepri¢ajte, da §¢itnik
zadnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.

- Pri modelih z moznostjo boénega izmeta: prepricajte se, da
je Scitnik bocnega izmeta (4) spuscéen in blokiran z varno-
stnim vzvodom (3).

6.3.3 Priprava na ko$njo z drobljenjem trave (funkcija

muléenja - ¢e je predvidena) (slika 11c):

- Pri modelih z moznostjo boénega izmeta: prepricajte se, da
je S¢itnik bo¢nega izmeta (4) spuséen in blokiran z varno-
stnim vzvodom (3).

- Dvignite &&itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov
odbijaca (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo na-
gnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba zati¢a
(6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za zaklop ne
zaskodi (7).

Za odstranitev pokrova odbijaca (5) privzdignite $¢itnik zadnje-

ga izmeta (1) in pritisnite na sredini, tako da se zob (7) odklopi.

6.3.4 Priprava na ko$njo s stranskim izmetom trave

(Ce je predviden) (slika 11d):

- Dvignite &&itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov
odbijaca (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo na-
gnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba zatica
(6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za zaklop ne
zaskodi (7).

- Rabhlo pritisnite na varnostni vzvod (3) in privzdignite §¢itnik
bo¢nega izmeta (4).

- Vstavite odbija¢ boénega izmeta (8) tako, kot je prikazano
na sliki.

- Sgitnik boénega izmeta (4) zaprite nazaj, tako da bo odbija¢
bo¢nega izmeta (8) blokiran.

Za odstranitev odbija¢a boénega izmeta:

- Rahlo pritisnite na varnostni vzvod (3) in privzdignite $€itnik
bo¢nega izmeta (4).

- Snemite odbija¢ bo¢nega izmeta (8).

Za odstranitev deflektorskega zamaska:

— Privzdignite ¢itnik zadnjega izmeta (1).

— Pritisnite na sredini, tako da se zob (7) odklopi.

OPOMBA Izgled trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno pri isti
visini in izmenicno v obe smeri. (slika 12)

Ko je zbirna koSara prepolna, pobiranje trave ni ve¢ ucinkovito,
stroj pa zaéne drugace ropotati.

Zbiralno koSaro odstranite in izpraznite na naslednji nacin:

- ugasnete motor in po¢akate, da se rezalna naprava ustavi;

- dvignite $¢itnik zadnjega izmeta, zgrabite za ro¢aj in odstra-
nite zbiralno kosaro. Pri tem pazite, da ostane v pokonénem
polozaju.

* Pri muléenju ali izmetu trave zadaj: vselej se izogibajte
rezanju zelo velike koli¢ine trave. Nikoli ne kosite ve¢ od ene
tretjine celotne visine trave v enem samem prehodu s kosilni-
co!l Hitrost napredovanja kosilnice je treba prilagoditi stanju
travnika in koli¢ini porezane trave.

e Pri stranskem izmetu trave (¢e je predviden):
priporocljivo je, da se pomikate tako, da se izognete izmetu

SL-5



pokosene trave na tisto stran, ki jo morate $e pokositi.

« Ce uporabljate zbiralno kosaro z oznaéevalnikom na-
polnjenosti (e je predviden): ko je med delom rezalna
naprava v gibanju, ostane oznacevalnik dvignjen, dokler zbi-
ralna ko$ara lahko Se sprejema poko$eno travo; ko se spusti,
pomeni, da je zbiralna ko8ara polna in jo je treba izprazniti.

6.4 ZAGON

OPOMBA Za zagon sledite navodilom v knjiZici motorja.

6.4.1 Modeli z roénim vzigom (slika 13)
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) k drzaju in odlo¢no
potegnite za ro¢aj zaganjalne vrvice (2).

OPOMBA Zavornivzvod motorja/rezalne naprave mora ostati
pritisnjen, da se prepreéi zaustavitev motorja.
6.4.2 Modeli z elektricnim vZigom na gumb (slika

14-14A)

slika 14: Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno odprtino

v motorju (4); (sledite napotkom v Priro¢niku z navodili za mo-

tor).

slika 14A:

- Vstavite klju¢ in ga potisnite do konca (Ce je prisoten) (6).

— Pritisnite zavorni vzvod motorja/rezalne naprave proti dr-
Zaju (1).

OPOMBA Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave mora os-
tati pritisnjen, da se prepreéi zaustavitev motorja.

— Pritisnite na gumb za zagon in ga drZite pritisnjenega, dokler
se motor ne zazene (7).

6.5 ZAUSTAVITEV (slika 15)

APO zaustavitvi stroja je treba pocakati nekaj sekund,
preden se rezalna naprava ustavi.

Po izklopu se ne dotikajte motorja. Nevarnost
opeklin.

Po kon¢anem delu izpustite vzvod (1) zavore in odklopite ka-
pico svecke (2).

* Modeli z elektri¢nim vZigom na gumb
Pritisnite na jezi¢ek (5) in izvlecite klju¢ za omogocitev za-
gona (4).

POMEMBNO Vselej ugasnite stroj:

* Ko se morate premakniti z enega na drugo delovno
obmodje.

* Pripremikanju prek povrsin, kjer ni trave.

e V blizini ovire.

* Preden se lotite nastavljanja visine kosnje.

* Vsakic, ko odstranite ali zamenjate zbiralno vrecko.

* Po vsaki odstranitvi ali ponovni namestitvi odbijaca boc¢-
nega izmeta (Ce je predviden).

7. VZDRZEVANJE
71  SPLOSNE INFORMACIJE

AVarnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opi-
sani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da se
izognete resnim tveganjem ali nevarnostim:

APred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali posega za vzdrZevanje/reguliranje na stroju:

* Zaustavite stroj.

Pocakajte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.
Pocakajte, da se motor ohladi.

Snemite kapico svecke (slika 15.2).

Odstranite klju¢ (slika 15.2) ali baterijo (pri modelih
z elektriénim zagonom z gumbom).

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in
zasScitna ocala.

7.2 REDNO VZDRZEVANJE

¢ Opis pogostnosti in tipov posegov se nahaja v "Tabeli
vzdrzevanja" (pogl. 10).

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrZevanje in reguli-
ranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializirani servis.

7.21 Dolivanje goriva
Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.
A Preden dolijete gorivo, morate kosilnico izklopiti in
sneti kapico svecke.
Nato nadaljujete z dolivanjem v skladu z navodili in var-
nostnimi napotki, ki so opisani v priro¢niku z navodili za
motor.

POMEMBNO Ocistite morebitne ostanke politega ben-
cina. Garancija ne krije poSkodb, ki nastanejo na plastic-
nih delih zaradi bencina.

OPOMBA Gorivo je pokvarljiv, zato ne sme ostajati v
rezervoarju dlje kot 30 dni.

7.2.2 Pregled / dodajanje motornega olja
Nato nadaljujete s kontrolo/dolivanjem motornega olja v
skladu z navodili in varnostnimi napotki, ki so opisani v
priroéniku z navodili za motor.
Da bi zagotovili pravilno delovanje kosilnice, morate redno
menjati motorno olje, in sicer v skladu z navodili, opisanimi
v priro¢niku z navodili za motor.
Pred ponovno uporabo kosilnice preverite raven motor-
nega olja.

7.2.3 Polnjenje baterije (¢e je prisotna)

POMEMBNO Za navodila glede avtonomije, polnjenja, shra-

njevanja in vzdrZzevanje akumulatorja sledite napotkom, ki se
nahajajo v prirocniku motorja.

7.3 IZREDNO VZDRZEVANJE

7.31
A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (demon-
taZa, brusenje, uravnavanje, popravilo, ponovna monta-
Za in/ali zamenjava) mora opraviti specializirani servis.
Aée je rezalna naprava poskodovana, ukrivljena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajoc¢imi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

Rezalna naprava

POMEMBNO Vselej uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so oznacene s Sifro, navedeno v tabeli "Tehnic¢ni podatki".
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7.3.2 Reguliranje kabla menjalnika (¢e je predvi-
den) (slika 16)

To reguliranje je potrebno, kadar vzvod (1) noce ostati v
polozaju «*».

Z vzvodom (1) v poloZaju «*» zasukajte regulator (2) kabla v
smeri, ki jo kaze puséica, in sicer le toliko kolikor je nujno po-
trebno, da vzvod ostane v polozaju.

POMEMBNO Reguliranje je treba izvajati pri ugasnjenem
motorju.

7.4  CISCENJE
Po vsaki uporabi opravite ¢i§€enje, upostevajo¢ naslednja
navodila.

741  Ciséenje stroja
¢ Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.
« Sasije ne Gistite z agresivnimi tekoginami za gig&enje.
¢ Da bi zmanj$ali tveganje za pozar, na motorju ne sme biti
ostankov trave, listja ali masti.
» Kosilnico o¢istite po vsaki uporabi.

POMEMBNO Nikoli ne Cistite z visokotlacnimi Cistilniki

7.4.2 Pranje notranjosti (slika 17)
Za notranje pranje kosilnice:
— vodno cev prikljucite na posebni prikljucek (1);
- nastavite najnizjo visino kosnje;
- med pranjem vselej stojte za drzajem kosilnice;
- zazenite motor.

8. SHRANJEVANJE

Pred shranitvijo stroja:

1. Motor zazenite na prostem in ga pustite v prostem teku,
dokler se ne zaustavi, da se bo lahko porabilo vse gori-
Vo, ki je ostalo v uplinjac¢u

2. kosilnico temeljito odistite (odst. 7.4);

10. TABELA VZDRZEVANJA

3. preverite brezhibnost kosilnice;
4. stroj shranite:
* v suhem prostoru;
e namestu, kjier bo za&¢iten pred vremenskimi pojavi;
* namestu, ki je izven dosega otrok;
* ko se prepri¢ate, da ste odstranili kljuce ali orodje za
vzdrzevanje.

9. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali

nagibati:

* Zaustavite stroj (odst. 6.5) in pocakajte, da se gibljivi deli
popolnoma ustavijo.

¢ Snemite kapico svecke (slika 15.2) ali odstranite klju¢ (slika
15.4) oziroma baterijo (pri modelih z elektriénim zagonom
z gumbom).

* Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

* Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem ob
upostevanju teZe in njene porazdelitve.

* Pridvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno Stevilo ljudi
glede na njeno tezo.

¢ Zagotovite, da premescanie stroja ne bo povzrocilo poskodb
na stvareh ali osebah.

Za prevazanije stroja na vozilu ali na prikolici:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrzljive ter
ustrezno Siroke in dolge.

« Stroj naloZite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, pri tem
pa naj sodeluje primerno Stevilo oseb.

* Spustite Sestav rezalne naprave (odst. 5.5).

 Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.

* Kosilnico trdno pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da pre-
precite prevrnitev, poskodbe in uhajanje goriva.

rebi pokli¢ite pooblaséeni servis.

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ
Pregled vseh spojev; varnostni pregledi/preverjanje komand (vkljuc¢en je vzvod Pred prvo upo- odst. 6.2.2
prisotnosti upravljavca); preverjanje &¢itnikov zadnjega/bo¢nega izmeta; preverjanje rabo
zbiralne ko$are, odbija¢a bo¢nega izmeta; preverjanje rezalne naprave.
preverite da protirotacijski zati€i niso poSkodovaniin da je vijak za pritrditev rezila Pred prvo upo- odst. 6.2.1
zategnjen rabo
Splo$no ¢isc¢enje in pregled; pregled morebitnih poskodb kosilnici. Po pot- | Po vsaki uporabi odst. 7.4

Zamenjava rezalne naprave

- odst. 7.3.1 ***

Zamenjava svecke; Napolnjenost baterije

MOTOR
Preverjanje nivoja goriva/dolivanje; Pregled / dodajanje motornega olja Pred prvo upo- odst.6.1.1/7.21*/
rabo 722"

Pregled in ¢iS¢enje zracnega filtra; Pregled in ¢iS¢enje kontaktov svecke;

* Glejte priro¢nik motorja.

**To opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja

*** To opravilo mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis
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11. PREPOZNAVANJE MOTENJ

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Motorse Nepravilen postopek zagona. Sledite navodilom (glejte pogl. 6.3).
g?eznaezhzngélo_ V motorju ni bencina ali motornega olja. | Preverite ravni bencina in motornega olja (glejte pogl. 7.2.1/7.2.2).

Svecka je umazana ali pa je razdalja
med elektrodama neustrezna.

vati, ne deluje
pravilno ali se

Preverite svecko (glejte priro¢nik za motor).

med delom Zracni filter je zamasen.

Ocistite in/ali zamenjajte filter (glejte priro¢nik za motor).

zaustavi. 5 - R
TeZave z vbrizgom goriva.

Obrnite se na poobladéeni servisni center.

Plovec je lahko blokiran.

Glejte priro¢nik za motor in se obrnite na pooblasceni servis.

2. Vmotorjuje
preve¢ goriva
(zalitje).

Rocica vrvi za zagon je bila potegnjena
veckrat zaporedoma, pri ¢emer je bil
zaganjalnik aktiviran.

Glejte priro¢nik motorja.

Rocdica vrvi za zagon je bila potegnjena
veckrat zaporedoma, pri ¢emer je bila
sneta kapica svecke.

Namestite kopico svecke in poskusite ponovno zagnati motor.
(Glejte priro¢nik motorja).

3. Pokosena Rezalna naprava je udarila ob tujek.

Zaustavite motor in snemite kapico svecke. Preverite, ali so

travase ne prisotne kakrsnekoli poSkodbe in se obrnite na servisni center
zbira v zbiralni (odst. 7.3.1).
kosari.

Notranjost $asije je umazana.

Ocistite notranjost $asije (odst. 7.4.2).

4. Kosnjatrave | Rezalna naprava niv dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brudenje ali zamenjavo rezalne

je tezavna. naprave.
5. Meddelom Poskodba ali zrahljani pritrdilni elementi. | Zaustavite stroj in snemite kabel svecke (slika 15.2).
seopaza Zati¢ na rezalni napravi je odstopil s Preverite, ali je prislo do poskodb ali so sestavni deli $e vedno

pretiran hrup
in/ali pretirane
vibracije.

svojega mesta.

dobro priviti. (odst. 6.2.1)
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila pri po-
oblas¢enem servisnem centru.

Popustitev spoja rezalne naprave ali
poskodba rezalne naprave.

Zaustavite motor in snemite kapico svecke (slika 15.2).
Obrnite se na servisni center (odst. 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA

POMEMBNO Zaradi vase varnosti je izrecno prepovedano
montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki so na nas-
lednjem seznamu in so bili zasnovani izklju¢no za model in
tip vasega stroja.

12.1 COMPLET ZA MULCENJE (CE NI SERIJSKO
PRILOZEN) (slika 18)
Namesto zbiranja pokoSene trave v zbiralni koSari fino se-

seklja pokoseno travo in jo pusti na trati.
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1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U tekstu priru€nika neki paragrafi koji sadrze informacije od
posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti su
na drugadiji nacin, prema sledeéem kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge ele-
mente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako bi se izbeglo
ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol A istie opasnost. Ako se ne pridrzavate upozo-
renja mozete se povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati
Stetu.

° Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim °
: stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju :
» svimodeli navedeni u ovom priruéniku. Proverite dalije «
* ova karakteristika prisutna na vaSem modelu masine. °
Sve oznake ,prednje”, ,zadnje", ,desno“i,levo“ odnose se na
radni polozaj vozaca.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene su brojevima 1,
2, 3itako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima A, B, C i tako
dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 oznac¢ena je ovako:
WVidisl. 2.C*ili samo ,(sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u odnosu na
one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priru¢nik je podeljen na poglavlja i paragrafe. Naslov para-
grafa 2.1 Obuka“je podnaslov od ,2.
Sigurnosna pravila“. Referencije na naslove ili paragrafe
oznacene su skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA
21 OBUKA

A Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

upozorenja i uputstava mozZe dovesti do pozZara ifili
ozbiljnih povreda.

Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe koje
nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
lose oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njego-
ve reflekse i paznju.

Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili korisnik odgo-
vorni za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da
se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgo-
vornost korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slu¢aju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima, pro-
verite da li je novi korisnik progitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

2.21 Sredstva za liénu zastitu
Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa donom pro-
tiv klizanja i duge pantalone. Nemojte ukljuéivati masinu
bosih nogu ili ako ste u sandalama. Nosite sredstva za
zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanjiti moguénost da
Gujete eventualna upozorenja (vikanje ili alarme). Obra-
tite posebnu paznju na ono $to se desava oko radnog
podrucja.
Nositi radne rukavice u svim situacijama u kojima postoji
opasnost za ruke.
Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice, odeéu s
lepr§avim delovima ili odeéu s uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nacin.

2.2.2 Radno podruéje / Masina
* Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve
ono $to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da osteti
reznu glavu/okretne delove (kamenje, granje, Zica, kosti,
itd.).

2.2.3  Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo

AOPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.

Cuvajte gorivo u posudama koje su za to zvaniéno

potvrdene, na sigurnom mestu i daleko od izvora toplote

ili otvorenog plamena.

¢ U posudama s benzinom ne sme biti ostataka trave, lis¢a

ili preterane masnoce.

Posude ne ostavljati na domasaju dece.

Nemojte pusiti za vreme sipanja goriva ili dolivanja goriva

i svaki put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomocu levka i to samo na otvorenom.

Izbegavajte da udiSete pare goriva.

* Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac rezervoara
goriva dok motor radi ili je jo$ vrug.
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Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da postepeno
ispustite unutrasnji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru rezervoara da proverite
sadrzaj istog.

Ako curi gorivo, ne pokrecite motor ve¢ udaljite masinu od
podrudéja u kojem je gorivo prosuto i izbegavajte stvaranje
mogucénosti za izbijanje pozara sve dok gorivo ne ispari i
dok se para goriva ne rasprsi.

Odmah ocistite bilo koji trag goriva koje se prosulo na
masiniili na tlu.

Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervoara
goriva i kante sa s gorivom.

Nemojte pustati masinu u pogon na mestu gde ste sipali
gorivo; pokretanje motora mora da se vr$i najmanje 3 me-
tra od mesta na kojem je sipano gorivo.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s odec¢om, u tom sluéaju,
presvucite se pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZAVREME UPOTREBE

2.31 Radno podruéje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji, gde moze
dodi do skupljanja opasnih dimova ugljen monoksida. Motor
morate pokretati napolju ili na dobro provetrenom mestu.
Ne zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.

¢ Zavreme pustanja masine u pogon nemojte usmeravati

prigusiva¢, odnosno ispusne gasove prema zapaljivom

materijalu.

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima postoji

rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina ili

prasine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti

prasinuli paru.

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestackom

osvetljenju i kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog podruéja. Potrebno

je da decu nadziru odrasli.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad pada kisa i kad

postoji rizik od nevremena, posebno kad postoji moguénost

sevanja.

Posebnu paznju obratite na neravnine terena (izbocine, udu-

bljenja), na nizbrdice, na skrivene opasnosti i na prisustvo

eventualnih prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa. Masina

se moze prevrnuti ako jedan to¢ak prede ivicu ili ako se

ivica ospe.

Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada gore/

dole, vodeci pogotovo raéuna na promenu pravca i da

to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,

itd.), $to bi moglo dovesti do boénog klizanja i gubitka kon-

trole nad masinom.

Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.

Da bi se izbegao rizik od pozara, nemojte ostavljati masinu

sa zagrejanim motorom u suvom li§¢u, suvoj travi ili drugom

zapaljivom materijalu.

2.3.2 Ponasanje
Posebno vodite raéuna kad idete u rikverc ili unazad. Gle-
dajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako biste
se uverili da nema prepreka.
Nikada ne trcite, ve¢ hodajte.
Pazite da vas kosacica ne vuce.
Uvek drZite ruke i noge daleko od rezne glave, kako
za vreme pustanja u pogon tako i za vreme upotrebe
masine.
Paznja: rezni element se i dalje okrece nekoliko sekundi
¢ak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.
Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

* Nemojte dodirivati delove motora koji se za vreme rada
zagrevaju. Rizik od opekotina.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada, odmah
iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

2.3.3 Ogranicenja u upotrebi
Nemojte nikada koristiti masinu ako su $titnici osteceni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vrec¢a za skupljanje trave, stitnik za boéno
izbacivanje, §titnik za izbacivanje otpozadi).
Nemoijte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
namontirane na predvidenim mestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.
Ne menjajte podedavanja motora i nemojte da ga pre-
opteretite. Ako motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povedava se rizik za liéne povrede.
Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne koristite
malu masinu za izvodenje teskih radova; upotrebom
odgovaraju¢e masine smanjuje se opasnost i poboljSava
kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
TRANSPORT
Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se sacuvala njena sigurnost i nivo ucinka.

2.4.1 Odrzavanje
Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istro$eni ili
osteceni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
a nikako popravljati.
Da biste smanijili rizik od pozara, redovno proveravajte da
ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.
Za vreme izvodenja operacija pode$avanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i
fiksnih delova masine.

ANivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavijaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrsenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno pri-
meniti mere preventivne zastite radi otklanjanja mogucih
rizika od prevelike buke i naprezanja od vibracija; vrsite
odrzavanje masine, nosite zastitu za usi, pravite pauze
za vreme rada.

2.4.2  Skladistenje
* Nemojte odlagati masinu s gorivom u rezervoaru u pro-
storiju u kojoj bi para goriva mogla do¢i u dodir s plame-
nom, varnicama ili jakim izvorom toplote.
¢ Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati posu-
de s otpadnim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstve-
ni vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu samo u do-
gledno vreme (ne rano ujutru ili kasno uvece kad biste
mogli uznemiravati ljude).
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* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istrodenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvaojiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

* U trenutku kada masinu vise ne koristite, nemojte je napu-
stiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vaze¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE (sl.1)

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

3.141 Predvidena upotreba
Ova masina je projektovana i napravljena za seéenje (i
skupljanje) trave u bastama i travnatim povrsinama, sa
prosirenjem koje se odnosi na kapacitet secenja, i njom
upravlja rukovalac koji hoda.

Obi¢no ova masina moze:

1. Dakositravuisakuplja je u vre¢u za sakupljanje.

2. Dakositravuiizbacuje je na zemlju sa zadnje strane
(ako je predvideno).

3. Iseditravuiistovariti je bo¢no (ako je predvideno).

4. Dakosi, usitnjava i odlaze travu na zemlju (efekat
maléiranja - ako je predvideno).

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od strane
proizvodaca kao izvorne opreme ili opreme koja se moze
posebno kupiti, omogucéava da se rad obavlja na razne
nacine, koji su opisani u ovom priruéniku ili u uputstvima
koja se isporucuju uz svaki dodatak masini.

3.1.2 Neprimerena upotreba
Svaka druga upotreba koja nije gore navedena moze biti
opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoliko
primera):
prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja jer bi oni mogli
pasti i teSko se povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu
voznju,
voznju na masini,
upotrebu masine za vudu ili guranje tereta,
pokretanje rezne glave na netravnatim povrsinama,
kori&¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka,
upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za
rezanje netravnate vegetacije,
upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine prekida
vaZenje garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok c¢e korisnik morati da snosi troskove
za osStecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili
trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci.
Ova masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da
koristi samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli. Oni imaju ulogu da
podsete rukovaoca na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno. Znacenje simbola:

A\ 0

= 37
=V

Paznja. Procitajte uputstva pre koris¢enja
masine.

Paznja! Nemojte nikada stavljati ruke ili
noge u leziste rezne glave. Skinite kapicu
svecice i izvadite klju¢ i proc€itajte uputstva
pre bilo kakvog rada na odrzavanijuili
popravke.

Opasno! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrugja.

A [=f
AN\ =

Opasno! Rizik od posekotina. Rezna
glava u pokretu. Nemojte nikada stavljati
ruke ili noge u leziste rezne glave.

@ < Obratite paZnju nareznu glavu: rezna
@ glava nastavlja da se okre¢e nakon

isklju€ivanja motora. Iskljucite utika¢ iz
napajanja pre nego $to zapocnete rad na
odrzavaniju ili u sluc¢aju da se kabl osteti.
(Samo za elektri¢ne kosilice.)

2 Paznja. Drzite kabl za napajanje dalje od
@ rezne glave.

(Samo za elektri¢ne kosilice.)

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
Na identifikacijskoj nalepnici nalaze se sledeci podaci.
Nivo zvuéne snage.
EZ oznaka usaglasenosti.
Godina proizvodnje.
Vrsta masine.
Serijski broj.
Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.
Nominalna snaga i maksimalna brzina rada motora.
Masa masine sa praznim rezervoarom u kg.

©OINPO RN

Upisite identifikacijske podatke masine na odgovarajuce me-
sto na nalepnici koja se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke koji se
nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki put kada ko-
naktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti nalazi se
na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNI DELOVI
11. Sasija
12. Motor
13. Rezna glava
14. Stitnik za izbacivanje otpozadi
14a. Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)
14b. Stitnik za boéno izbacivanje (ako je predviden)
15. Vreca za skupljanje trave
16. Drska
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17. Gas (ako je predviden)

18. Poluga koc¢nice motora / rezne glave

19. Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako je predvidena)
20. Menjac brzine (ako je predviden)

A Dobro se pridrZavajte uputstava i sigurnosnih propi-
sa opisanih u poglaviju 2.

4. MONTAZA

Pojedini delovi masine nisu fabri¢ki sastavljeni, ve¢ ih treba
montirati nakon raspakivanja, prate¢i uputstva koja slede.

ARaspakivanje i obavljanje montaZe treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za po-
micanje masine i ambalaZe. Nemojte koristiti masinu
pre nego Sto zavrsite uputstva sadrZana u odeljku
LMONTAZA“.

41  SKIDANJE AMBALAZE (sl. 2)
1. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
2. lzvadite masinui zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA DRSKE (sl. 3)

. Tip “I”

Postavite donji deo dr8ke (1) u radni polozaj i priévrstite ga na
boc¢ne nosace $asije kako je prikazano na slici, pomocu rucica
(2) i isporucenih srafova.

Visina drske (1) moze se podesiti u dva razli¢ita polozaja, koji
se dobijaju ubacivanjem Srafova (2a) u jednu od dve Cetvrtaste
rupe (2b) koje se nalaze na nosacima.

Namontirajte gornji deo (3) i uévrstite ga pomodu rucica (4) i
isporucenih Srafova.

Pri¢vrstite kablove komandi pomocdu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite maticu (8).

. Tip “II”

Postavite donji deo drske (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na
boéne nosace Sasije kako je prikazano na slici, pomocu ruéki
(2) i odgovarajuéih Srafova.

Klinove (2a) treba da stavite u jednu od rupa (2b) na bocnim
nosacima $asije, kako biste dobili odgovarajucu visinu drske.
Namontirajte gornji deo (3) i ucvrstite ga pomocu rucki (4) i
odgovarajucih Srafova, koje ste prethodno izvadili iz njiho-
vih rupa)

Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) i (4) moraju biti tako za-
tegnute da razmak od dréke bude otprilike 9 mm (kad su rucke
pustene) tako da garantuju stabilnu priévr§éenost, a da nije po-
trebna preterana snaga prilikom zavrtanja ili odvrtanja rucki.
Pri¢vrstite kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite maticu (8).

. Tip “1I”

Postavite drsku (1) u radni polozaj i pri¢vrstite je na bo¢ne
nosace $Sasije kako je prikazano na slici, pomocu rucki (2) i
odgovarajucih Srafova.

Klinove (2a) treba da stavite u jednu od rupa (2b) na bo¢nim
nosacima Sasije, kako biste dobili odgovarajuéu visinu drske.
Prstenaste navrtke (9) na ruckama (2) moraju biti tako zate-
gnute da razmak od drSke bude otprilike 9 mm (kad su rucke
pustene) tako da garantuju stabilnu priévr§¢enost, a da nije
potrebna preterana snaga prilikom zavrtanja ili odvrtanja rucki.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem
Ubacite sajlu za paljenje (6) u spiralu (7) i zategnite maticu (8).

4.3 MONTAZA VRECE ZA SKUPLJANJE TRAVE
(sl. 4)
. Tip “I”
Ubacite Sasiju (11) u vrecu (12) i zakacite sve plasti¢ne profile
(13) pomocdu Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

. Tip “II”
Kad je vreéa za skupljanje trave prevrnuta, zakalite sve
plasti¢ne profile (21) za Sasiju (22) pomocu $rafcigera, kao $to
je prikazano na slici.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 POLUGA ZA PRISUSTVO RADNIKA (SL. 6)
U pitanjuje poluga koja omoguéava uklju¢ivanje rezne glave
i pogona. Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge .

OPC ru¢ica (rucica prisutnosti
operatera) je otpustena: motor se
zaustavlja.

5.2 POLUGA ZA UKLJUCIVANJE POGONA (AKO JE
PREDVIDENA)(SL. 7)

Ukljuéuje pogon tockova i omoguéava kretanje masine .

Prenos je aktiviran.

VAZNO Pokretanje motora mora se uvek vrsiti kada je
pogon iskljucen.

VAZNO Da ne bidoslo do ostecenja prenosnog mehanizma,
nemojte vuci unazad masinu kad je pogon ukljucen.

5.3 MENJAC BRZINE (AKO JE PREDVIDEN)(SL. 8)

Kod modela s pogonom, menjag brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

PodeSavanje se postize pomeranjem poluge prema
uputstvima navedenim u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se izvrsi
kad je motor upaljen, a pogon ukljucen.
Ne dirajte komandu menjaca brzine kad je motor ugasen. To bi
moglo da osteti menjac.

NAPOMENA Ako se masina ne krece kad je komanda u
poloZaju «~», dovoljno je postaviti upravijacku polugu na
» pa je odmah vratiti u poloZaj «-y».

5.4 PODESAVANJE VISINE KOSENJA (SL. 9)
. Tip “I”
PodeSavanje visine koSenja postize se uz pomo¢
odgovarajuce poluge (1).
. Tip “II”
Pode$avanije visine koSenja postize se pritiskom na dugme
(1) i podizanjem ili spustanjem Sasije, pomocu drske (2), do
Zeljenog polozaja.

VAZNO /zvrsite ove radnje kada je rezna glava zaustavljena.
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6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je
obezbedena), pogledajte odgovarajuce brosure.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

6.1.1 Sipanje ulja i benzina
VAZNO Masina se isporucéuje bez motornog ulja i goriva.

Prije prve upotrebe masine nakon kupovine i prije svake
upotrebe, dolijte gorivo i ulje; pogledajte upute za upo-
trebu u priruéniku za motor i u odjeljcima 7.2.1/7.2.2 ovog
priruénika.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
AUvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1 Provera bezbednosti pre svake upotrebe

¢ Proverite integritet i tatnu montazu
svih komponenti masine;

* obezbedite ispravno zatezanje svih pricvr§¢ivaca;
« drzite svaku povrSinu masine ¢istom i suvom.
. Nakon jakog udarca, odmah iskljucite stroj.
Pre ponovnog pokretanja masine, proverite integritet
osovinica za sprecavanje rotacije (sl. 10.A) i zategnu-
tost zavrtnja za pri¢vrscivanje nozZa (sl. 10.B).

6.2.2  Testiranje rada masine
Radnja Rezultat
1. Pustite masinu u po- 1. Reznaglava se mora
gon (par. 6.3). pokretati.
2. Otpustite ru¢icu 2. Poluge se automatski
ko¢nice motora / rezne i brzo moraju vratiti
glave. u neutralni polozaj,

motor se mora ugasiti,
arezna glava zausta-
viti u roku od nekoliko

sekundi.
1. Pustite masinu u po-
gon (par. 6.3).
2. Upravljajte polugom 2. Zahvaljujudi
za vudu. to¢kovima masina se
3. Pustite polugu po- krece.
gona. 3. Tockovise zau-

stavljaju i masina
prestaje da se krece.

Ne sme biti nikakve nepra-
vilne vibracije.

Ne sme biti nikakvog ne-
pravilnog zvuka.

Probna voznja

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i
popravku.

6.3 KOSENJE TRAVE

6.3.1 Priprema za kos$enje i skupljanje trave u

vrecu (sl. 11a):

- Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno zakacite
vredéu (2) kako je prikazano na slici.

AN 7 Pokazatelj sadrzaja vrecée za skupljanje
aﬁ_,,/ﬂ bl/LZ//? trave: podignut (a) = vre¢a prazna/

spusten (b) = vreéa puna

6.3.2 Moguénost kosenja i izbacivanje trave

na zemlju otpozadi (sl. 11b)

- Skinite vre¢u i proverite da li je &titnik za izbacivanje otpozadi
(1) stabilno spusten.

- Kod modela s moguéno$cu boénog izbacivanja: uverite se da
je 8titnik otvora bo€nog izbacivanja (4) spusten i blokiran si-
gurnosnom polugom (3).

6.3.3  Priprema za koSenje i usitnjavanje trave
(funkcija maléiranja - ako je predvidena) (sl.
11c):

- Kod modela s moguéno$éu boénog izbacivanja: uverite se da
je 8titnik otvora bo€nog izbacivanja (4) spusten i blokiran si-
gurnosnom polugom (3).

- Podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite ¢ep
usmeriva¢a (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga lagano
iskoSenim udesno; potom ga udvrstite postavljanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne kljocne spojni zu-
bac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podignite &titnik za izbaci-

vanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac otkacio

3.1d Priprema za koSenje i boéno izbacivanje trave
(ako je predvideno) (sl. 11d)

- Podignite &titnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite ¢ep
usmerivaéa (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga lagano
iskoenim udesno; potom ga ucvrstite postavljanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni zu-
bac (7).

- Lagano gurnite sigurnosnu polugu (3) i podignite Stitnik otvo-
ra bo€nog izbacivanja (4).

- Stavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) kako je prikaza-
no na slici.

- Zatvorite $titnik za boc¢no izbacivanje
usmerivaé boénog izbacivanja (8) blokira.

(4) tako da se

Za skidanje usmeriva¢a bo¢nog izbacivanja:

- Lagano gurnite sigurnosnu polugu (3) i podignite $titnik otvo-
ra bo¢nog izbacivanja (4).

- Otkacite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8).

Da biste skinuli éep usmerivaca:

- Podignite $titnik otvora za izbacivanje otpozadi (1).

— Pritisnite na sredinu da bi se zubac otkacio (7).

VAZNO Travnjak ée izgledati bolje ako se koSenje vrsi uvek
na istoj visini i naizmenicno u dva pravca. (Sl. 12)

Kad se vreéa za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave nije
vise efikasno, a kosacgica menja zvuk.

Za skidanje i praznjenje vrece za skupljanje trave,

- zaustaviti motor i sacekajte da se zaustavi rezna glava;

- podignite $titnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ru¢ku i ski-
nite vrecu drzedi je u uspravnom polozaju.
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¢ U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave otpozadi:
uvek izbegavajte da odstranite veliku koli¢inu trave. U samo
jednom prolazu kosa¢icom nikada nemojte da odstranite vise
od jedne trec¢ine ukupne visine trave! Prilagodite brzinu kre-
tanja uslovima travnjaka i koli¢ini odstranjene trave.

« Kod boénog izbacivanja (ako je predvideno):
preporucljivo je vrsiti kretanje za vreme kojeg nece dodi do
izbacivanja pokoSene trave na deo travnjaka koji tek treba
pokositi.

¢ U slucaju vrecée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): u toku rada, dok je rezna gla-
va u pokretu, pokazatelj sadrZaja ostaje podignut sve dok je
vreéa u mogucénosti da primi pokoSenu travu; kada se spusti,
znaci da se vrec¢a napunila i da je treba isprazniti.

6.4 POKRETANJE

NAPOMENA Za pokretanje, pridrZavajte se uputstava iz
prirucnika za motor.

6.4.1 Modeli s ruénim pokretanjem (Sl. 13)
Povucite polugu kocnice rezne glave (1) prema drsci i odlué¢no
povucite rucicu sajle za paljenje (2).

NAPOMENA Poluga kocnice motora/rezne glave mora osta-
ti povucena kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

6.4.2 Modeli s elektriénim pokretanjem na dugme
(Sl. 14-14A)

Sl. 14: Stavite isporu¢enu bateriju u odgovarajuéi prostor na
motoru (4); (sledite uputstva sadrzana u priru¢niku s uputstvi-
ma za motor).

SI. 14A:

- Stavite klju¢ do kraja (ako postoji) (6).

- Povucite polugu koénice motora / rezne glave prema drsci (1).

NAPOMENA Poluga kocnice motora / rezne glave mora
ostati povucena kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

- Pritisnite dugme za pokretanje i drzite ga pritisnutim sve dok
se motor ne ukljuci (7).

6.5 ZAUSTAVLJANJE (sl.15)

AKad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko sekundi
da se zaustavi rezna glava.

A Nemojte dodirivati motor nakon isklju¢ivanja. Opa-
snost od opekotina.

VAZNO Uvek zaustavite masinu:

* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.

* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.

e U blizini prepreke.

¢ Pre nego sto podesite visinu koSenja.

* Svaki put kada uklonite ili zamijenite vrecu za sakupljanje.

* Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa bocni de-
flektor za praZnjenje (ako je predviden).

Na kraju rada, pustite polugu (1) kocnice i otkacite kapicu
svecdice (2).

* Modeli s elektricnim pokretanjem na dugme
Pritisnite jeziCak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).

7. ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

ASigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opisani
su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava kako
ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti:

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrZzavanja/
podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

Uverite se da se svaka pokretna komponenta zau-
stavila.

Sacekajte da se motor ohladi.

Uklonite kapicu svecice (sl. 15.2).

Izvadite kljuc (sl. 15.2) ili bateriju (kod modela sa
elektricnim pokretanjem na taster).

Procitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajucu odecu, radne rukavice i
zastitne naocare.

7.2 REDOVNO ODRZAVANJE

* Ucestalost i vrsta intervencije navedeni su u ,Tabeli s
intervencijama odrzavanja“ (pogl. 10).

VAZNO Sve operacije odrzavanja i podesavanja koje
nisu opisane u ovom priruc¢niku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.21 Sipanje goriva
Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako da ona ima do-
bar oslonac na tlu.

A Sipanje goriva se mora obaviti kada se masina zausta-
Vi i kada uklonite kapicu svecice.

Nastavite sa punjenjem goriva u skladu sa procedurama i
merama predostroznosti navedenim u uputstvu za upotrebu
motora.

VAZNO Ocistite sve tragove goriva. Garancija ne pokriva
ostecenja prouzrokovana benzinom na plasti¢nim delovima.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne sme ostati u rezervo-
aru duZe od 30 dana.

7.2.2 Kontrola/dolivanje motornog ulja
Nastavite sa kontrolom / sipanjem motornog ulja u skladu
sa procedurama i merama predostroznosti navedenim u
uputstvu za upotrebu motora.
Zaispravan rad masine, periodi¢no zamenite motorno ulje
prema uputstvima iz uputstva za upotrebu motora.
Uverite se da ste dopunili ulje na odgovarajuci nivo pre
nego $to ponovo koristite masinu.

7.2.3 Punjenje akumulatora (ako je on predviden)

VAZNO Za uputstva o autonomiji, punjenju, skladistenju i
odrZavanju baterije, pridrZavajte se uputstava sadrzanih u pri-
rucniku s uputstvima za motor.

7.3 VANDREDNO ODRZAVANJE
7.3.1

ASve operacije koje se ticu rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/ili za-
mena) treba da obavi specijalizovani centar.
AOs"teéene, iskrivijene ili istroSene rezne glave uvek
treba da zamenite i to zajedno s njihovim Srafovima kako
bi se odrzala njihova uravnoteZenost.

Rezna glava
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VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje imaju $ifru
koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci’”.

7.3.2  Podesavanje kabla menjaca (ako je
predviden) (sl. 16)
Ovo podesavanje potrebno je kad poluga (1) nece da ostane u
polozaju «“¥»,
Kad je poluga (1) u polozaju «‘9’», okrenite regulator (2) kabla
u smeru oznacenom strelicom i to samo onoliko koliko je po-
trebno da poluga ostane u polozaju.

VAZNO Ovo podesavanje se mora izvréiti kad je motor
ugasen.

7.4  CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu prema sledec¢im
uputstvima.

741  Ciséenje masine
* Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni ostaci-
ma trave.
* Nemoijte koristiti agresivne te¢nosti za ¢iS¢enje Sasije.
¢ Da biste smanijili rizik od poZara, odrzavajte ¢istué¢i moto-
ra da nema trave, li¢a ili prekomerne masti.
* Nakon svakog reza oc€istite masinu.

VAZNO  Za pranje nemojte nikada koristiti pistolje za pranje

7.4.2 Unutrasnje pranje (SI. 17)
Za pranje unutra$njosti kosilice:
- Spojite crijevo za vodu na odgovarajuci prikljucak (1);
— Podesite visinu ko$nje u potpuno spusteni polozaj;
- Uvijek stojte iza rucke kosilice;
— Pokrenite motor.

10. TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

8. SKLADISTENJE

Kada masinu treba da uskladistite:

1. pokrenite motor na otvorenom prostoru i drzite ga u
praznom hodu dok se ne zaustavi, kako biste potrosili
svo gorivo u karburatoru,

2. dobro oéistite masinu (par. 7.4),

proverite integritet masine,

4. uskladistite masinu,

* U suvu prostoriju,

* zasti¢enu od vremenskih neprilika,

* na mesto kojem ne mogu pristupiti deca,

 uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili
prilikom odrzavanja.

L

9. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podiéi, transportovati ili

nageti masinu, treba da:

¢ Zaustavite masinu (pogl. 6.5) dok se pokretni delovi ne
zaustave u potpunosti.

Skinite kapicu svjecice (slika 15.2) ili izvadite klju¢ (slika
15.4) ili bateriju (na modelima sa elektrimnim pokretanjem
na taster).

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu na mestima koja pruZaju sigurnost, imajuci
u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine.

Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite predme-
te ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

Da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinui duzinu.

Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu opera-
ciju treba da izvréi odgovarajuci broj osoba.

Da spustite sklop rezne glave (par. 5.5).

Da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni za
koga.

Da je dobro udvrstite za prevozno sredstvo pomocu sajli ili
lanaca kako se ona ne bi prevrnula i ostetila i kako eventual-
no ne bi gorivo iscurilo.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provera svih 8rafova; sigurnosne kontrole / provera komandi (ukljuéujuéi ru€icu za Pri- Pre upotrebe par.6.2.2
sustvo operatera); provera $titnika zadnjeg izbacivanja / bo¢nog izbacivanja; provera
vrece za skupljanje trave, usmerivaca bo¢nog izbacivanja; provera rezne glave.
proverite integritet osovinica za sprecavanije rotacije izategnutost zavrinja za Pre upotrebe par. 6.2.1
pri¢vrscivanje noza
Generalno ¢isc¢enje i kontrola; provera eventualnih o$te¢enja na masini. Svaki put nakon par. 7.4
Ako je potrebno, kontaktirajte ovlascéeni servisni centar. upotrebe
Zamenarezne glave - par.7.3.1***
MOTOR
Kontrola / dolivanje goriva; Kontrola/dolivanje motornog ulja Pre upotrebe par.611/721*/72.2*
Kontrola i ¢iS¢enje filtera za vazduh; Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svecice; * *
Zamena svecice; Napunjenost akumulatora

* Pogledajte priruénik za motor.

** Operacija koju treba izvrSiti ¢im se pojave prvi znaci loSeg rada

*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovladéeni prodavac ili specijalizovana servisna sluzba
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11. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla¢enom prodavcu.

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
1. Motorse ne Nepravilna procedura pokretanja. Pratite uputstva (pogledajte pogl. 6.3).
pokreceiline
radi,imane- | Nema uljali benzina u motoru. Proverite nivo ulja i benzina (pogledajte poglavije 7.2.1/7.2.2).
pravilan rad ili
se zaustavija Prljava svecica ili netacna udaljenost * Prekontrolisite sveéicu (pogledajte priru¢nik za motor).
tokom rada.
elektroda.
Filter za vazduh zapusen. * Ocistite i/ili zamenite filter (Pogledajte priru¢nik za motor).
Problemi sa karburacijom. Kontaktirajte ovla§¢eni servisni centar.
Poklopac je mozda blokiran. Pogledajte priru¢nik za mototr ili kontaktirajte ovlaséeni servisni
centar.
2. Prisilnirad Dugme za ruéno pokretanje se aktivira | Pogledajte priru¢nik za motor.
motora. vi$e puta sa ukljué¢enim starterom.

Dugme za ruéno pokretanje se aktivira
vi$e puta sa ukljuéenim starterom sa
skinutom kapicom svecice.

Stavite kapicu svecice i probajte da pokrenete motor.
(Pogledajte priruénik za motor).

3. Sedenatrava

Rezna glava dolazi u dodir sa stranim

Zaustavite motor i skinite kapicu sveéice. Potvrdite eventualna

sevise ne telomi pretrpela je udarac. oStecenja i obratite se servisnoj sluzbi (par. 7.3.1).
prikuplja u
vrecizapriku- | Unutrasnjost Sasije je prijava. Ogistite unutragnjost Sasije (par. 7.4.2).
plianje trave.
4. TravaseteSko | Rezna glava nije u dobrom stanju. Pozovite servisnu sluzbu da naostri il zameni reznu glavu.
kosi.
5. Cujesebuka | Ostecenje ilisunekidelovi popustili. Zaustavite rad masine i uklonite kabl svecice (sl. 15.2).
i/ili prekomer- | Stift na uredaju za sec¢enje ispao je iz Proverite eventualna ostecenja ili da su neki delovi popustili.(par.
ne vibracije za | svog lezista. 6.2.1)
vreme rada. IzvrSite provere, zamene ili popravke u ovla§¢enom servisnom

centru.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio ili je
rezna glava osteéena.

Zaustavite motor i skinite kapicu svecice (sl. 15.2).
Obratite se servisnoj sluzbi (par. 7.3.1).

12. DODATNA OPREMA

VAZNO Radi vase sigurnosti strogo je zabranjeno montirati
bilo koju dodatnu opremu osim one koja je navedena na
sledecem spisku, a koja je izri¢ito projektovana za model i

tip vase masine.

12.1

KOMPLET ZA MALCIRANJE (AKO NIJE

ISPORUCEN) (s.18)
Fino usitnjava pokosenu travu i ostavlja je na travnjaku, kao
alternativa skupljanju trave u vrecu.
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1.  ALLMAN INFORMATION

11  HURDU LASER HANDBOKEN
bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer av
sarskild vikt ifraga om sékerhet eller funktion och har fram-
havts pa olika sétt enligt féljande kriterium:

" ANMARKNING ELLER VIKTIGT  féreskrifter eller an-
nan information till tidigare anvisningar och som syftar till att
undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador for dig eller andra
och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra °
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns :
« i allamodeller som finns i den har handboken. .
- Kontrollera om egenskapen finns pa din modell. - ;

Allaindikeringar for framre, bakre, hoger och vanster utgar fran
anvandarens korstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.21 Figurer
Figurerna i bruksanvisningen &r numrerade 1,2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar markta med bokstaverna A,
B,Co.s.v.
En hénvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med texten:
"Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna ar végledande. Delar pa din maskin kan skilja sig
fran de visade.

1.2.2  Rubriker
Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt. Avsnittets rubrik
"2.1 Utbildning" &r en underrubrik till "2.
Sakerhetsforeskrifter". Hanvisningarna till rubriker eller
avsnitt signaleras med férkortningen kap. eller avs. och
motsvarande nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER
21 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen och anvdnd maski-
nen pé lampligt sétt. Lar dig att snabbt stinga av mo-
torn. En férsummelse att félja de hér anvisningarna och

VARNING! LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Beva-

instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarliga
skador.

Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en aldersgréns for dess anvandning.
Anvéand aldrig maskinen om anvéndaren ar trétt eller mar
daligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra
amnen som kan paverka omdoémet och uppmarksam-
heten.

Transportera inte barn eller andra passagerare.

Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra perso-

ner eller deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som
anvandare att bedéma vilka faror som kan uppsta i
samband med det aktuella arbetet. Du som anvandare ar
dessutom skyldig att vidta alla nédvéandiga férsiktighets-
atgarder for din egen och andras sakerhet, framfér allt vid
arbete i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill 6verldmna eller lana ut maskinen till andra, se
till att anvandaren laser igenom instruktionerna i denna
handbok.

2.2 FORBEREDELSER

2.21 Personliga skyddsutrustningar (PSU)
Bar lampliga klader, arbetsskor med halksékra sulor och
langbyxor. Satt inte pa maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler. Bar horselskydd.
Anvandningen av hérselskydd kan leda till att du inte hér
eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket upp-
mérksam med vad som sker runt arbetsomradet.
Bar arbetshandskar i alla situationer dar handerna kan
utsattas for risk.
Bar inte skor, skjortor, halsband, armband, klader med
fladdrande delar eller med snéren eller slipsar och hur
som helst hangande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i féremal och material som
finns pa arbetsplatsen.
Samlaihop langt har.

2.2.2  Arbetsomrade/maskin
» Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta bort allt som
kan slungas ivég av maskinen eller som kan skada skar-
systemet/roterande delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.2.3  Forbranningsmotor: bréansle

/\FARA! branslet &r mycket brandfarligt.

Forvara bransleti en lamplig férvaringsbehallare, pa en
saker plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.
Lamna behallarna utan rester av torkat grés eller dver-
skottsfett.

Lamna inte behéllarna s& att barn kan komma at dem.
Rok inte under pafyliningen eller tankningen av bréansle
och varje gang som bransle hanteras.

Tanka branslet med en tratt och endast utomhus.

Undvik att andas in bransleangor.

Fyllinte p&4 med brénsle eller ta bort tanklocket nar motorn
ar i funktion eller &r varm;.

Oppna brénslelocket langsamt sa att det inre trycket grad-
vis téms ut.

Kontrollera inte innehallet vid tankdppningen med en laga.
Satt inte pa motorn om det lacker bransle och for att und-
vika brandrisk utan avlagsna maskinen fran omradet dar
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branslet har spillts och vanta tills brénslet har avdunstat
och bréanslets bensinangor har I6sts upp.

Gor noggrant rent alla spar av brénsle som spillts pa ma-
skinen eller marken.

Brénsletankens lock skall alltid vara monterat och fast-
draget.

Starta inte maskinen pa nytt pa den plats dar pafyliningen
genomforts Start av motorn skall utforas pa atminstone 3
meters avstand fran tankningsstéllet.

Undvik kontakt av branslet med kladerna och om detta
sker ska du byta klader innan du startar motorn.

2.3 UNDER ANVANDNING

2.3.1 Arbetsomrade

 Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Startatgarderna maste ske
utomhus eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att av-
gaserna ar giftiga.

Né&r maskinen startas, rikta aldrig ljudddmparen och darmed
avgasen mot lattantandligt material.

Anvand inte maskinen i omraden med risk for explosion,
om det finns brandfarliga vétskor, gas eller damm. Elektrisk
utrustning avger gnistor som kan satta eld pa damm eller
angor.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus och
med bra sikt.

Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran arbets-
omradet. Barn méste 6vervakas av en vuxen.

Undvik att arbeta i bl6tt skap, under regn och med risk for
ovéader, speciellt med aska.

Var speciellt uppmérksam om marken ar ojamn (gupp,
rannor), for sluttningar, dolda faror och eventuella hinder
som kan begrénsa sikten.

Var mycket uppmarksam i nérheten av stup, hal eller vallar.
Maskinen kan vélta om ett hjul gar dver en kant eller om
kanten rasar.

Arbeta tvdrgaende i sluttningen och aldrig upp och ner. Var
mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att du star
stadigt och att hjulen inte stéter emot hinder (stenar, grenar,
rétter osv.) som kan leda till att du glider at sidan eller forlo-
rar kontrollen éver maskinen.

Se upp for trafiken nér grasklipparen anvands nara en vag.
For att undvika risk fér brand ska maskinen inte ldmnas med
varm motor bland blad, torkat grés eller annat lattantandligt
material.

2.3.2 Beteenden
Var forsiktig nar du gar bakat eller backar. Titta bakat
innan och under backningen for att se till att det finns
nagra hinder.
Spring aldrig utan ga.
Undvik att du dras av grasklipparen.
Hall alltid hander och fétter langt borta fran skarsystemet,
bade nar motorn startas och under maskinens anvand-
ning.
Varning: skarsystemet fortsatter att rotera under nagra
sekunder efter att den kopplats ur eller efter att motorn
stangts av.
Hall dig alltid borta fran tdmningséppningen.
Vidrér inte motordelarna som varms upp under anvand-
ning. Risk for brannskador.

A Vid forstorelse eller olyckor under arbetet, sténg

omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjélpen och kon-
takta ett sjukhus foér nédvéndig vard. Ta noggrant bort

eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

2.3.3 Begréansad anvéndning
¢ Anvand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd som
saknas eller sitter fel (uppsamlingspase, sidotdmningens
skydd, den bakre témningens skydd).
Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen inte instal-
lerats i forutsedda punkter.
Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med séker-
hetsanordningarna/mikrobrytarna.
Andra inte motorns installningar och rusa den inte. Om
motorn drivs pa ett 6verdrivet varvtal okar risken for per-
sonskador.
Belasta inte maskinen fér mycket och anvand inte en liten
maskin for harda arbeten; anvandning av en anpassad
maskin minskar riskerna och forbattrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL, FORVARING OCH TRANSPORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva.

2.41 Underhall

¢ Anvéand aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar.
Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far aldrig
repareras.

* For att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera
att det inte finns nagot olje- och/eller brénslespill.

¢ Under installningar av maskinen, var mycket uppmarksam
for att undvika att fingrarna fangas in mellan skérenheten
i rorelse och maskinens fasta delar.

ALiud- och vibrationsnivdn som anges i de hdr
instruktionerna &r maximivérden foér anvdndning av
maskinen. Anvdndningen av en skdrenhet i obalans,
en for hég hastighet, inget underhall, paverkar vdsent-
ligen Ijud- och vibrationsemissioner. Ddrfér maste du
anvédnda skydd mot méjliga skador som beror pa en
hég ljudniva och vibrationspakédnningar. Férutse ett
underhéll av maskinen, bdr hérselskydd och ta pauser
under arbetet.

2.4.2 Forvaring
* Forvara aldrig maskinen med brénslet i tanken i ett rum
dér bransleangor kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.
¢ For att minska risk fér brand, lamna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD
Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och prioritet vid
anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila samlev-
naden och miljén i vilken vi lever.
Undvik att stora grannskapet. Anvand maskinen endast
under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvéllen nar det kan stéra personer).
Folj noggrant lokala bestammelser fér bortskaffande av
emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medfora kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas
i soporna utan ska separeras och éverlamnas till insam-
lingscentraler som atervinner materialen.
Fo6lj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.
Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.
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3. LARA KANNA MASKINEN (FIG.1.0)

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN OCH AVSETT
BRUK

Den hér maskinen ér en férarledd grésklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktiverar
en skarenheten som sitter i en kapa med hjul och ett hand-
tag.
Anvandaren ska alltid sta bakom handtaget for att kdra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett sakert
avstand fran den roterande skarenheten.
Nér anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och den
roterande enheten upp inom nagra sekunder.

3.1.1 Férutsedd anvéndning
Denna maskin &r konstruerad och byggd for att en operatér
till fots ska klippa (och samla upp) grés i tradgardar och gra-
somraden, i férhallande till skarkapaciteten.

| allménhet kan den har maskinen:

1. klippa gras och samla upp det i en uppsamlingspase.

2. Klippa grés och tomma ut det pa baksidan (om det
behovs).

3. Klippa gras och tdmma ut det pa sidan (om det behdvs).

4. Klippa, mala och ldgga graset pa marken ("mulching" -
om det behdvs).

En anvéandning av speciella tillbehér, som férutses av tillver-
karen som originalutrustning eller som kan képas separat,
gor att detta arbete kan utféras pa olika satt som du kan se

i den har handboken eller i instruktionerna som medféljer
varje tillbehér.

3.1.2 Felaktig anvandning
Vilken som helst annan anvéndning &n den som anges
anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller ma-
terialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,
men inte uteslutande):
transport av andra personer, barn eller djur pa maskinen
vilket kan leda till allvarliga skador vid fall eller paverka
en saker kérning;
transportera sig sjalv pa maskinen;
anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;
satta pa skarenheten i omraden utan gréas;
anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrép;
anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan vege-
tation an gras;
att maskinen anvénds av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér
att garantin upphér. | detta fall avsédger sig tillverkaren
allt ansvar och anvédndaren ska sta for utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador (anvédndaren
eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvdndare
Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av konsumen-
ter, det vill sdga for icke yrkesmaéssigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas av en enda anvén-
dare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen finns olika symboler. De paminner anvanda-
ren om de beteenden som ska féljas for att maskinen ska
anvandas pa ett sékert satt. Symbolernas betydelse:

A | Varning.Lés instruktionerna innan maski-

nens anvands.

Varning! For aldrig in hander eller fétter

i utrymmet dar skarenheten sitter. Ta av
tandstiftets huv och Ias instruktionerna
innan nagon form av underhall eller repa-
ration utfors.

m::j
=V =

Fara! Risk for utslungande féremal.Hall
personer utanfér arbetsomradet under
anvandningen.

A [=f

Fara! Risk for skarsar.Skarenhet i rorel-
se. Foraldrig in hander eller fétter i utrym-
met dar skarenheten sitter.

=
=V

VAN

@ < Varning for skarenheten: skarenheten
fortsatter att rotera dven efter att motorn

stangts av. Dra ur kontakten fran strom-
forsérjningen innan underhall eller om
sladden &r skadad.

(Bara for elektriska grasklippare med mat-
ning fran elnat.)

& Varning. Hall natsladden borta fran skar-
& enheten.

(Bara for elektriska gréasklippare med mat-
ning fran elnat.)

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter maste
bytas. Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade servi-
ceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
Pa produktidentifikationsetiketten star féljande uppgifter.
Ljudeffektsniva.
EG-certifiering av 6verensstdmmelse.
Tillverkningsar.
Typ av maskin.
Serienummer.
Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.
Motorns nominella effekt och maximala drifthastighet.
Maskinvikt med tom tank i kg.

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar det avses
pa etiketten (se omslagets baksida).

©@INO RN

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna pa
produktens méarkpléat varje gdng som du kontaktar en
serviceverkstad.

fVIKTIGT Ettexempel p4 en férsdkran om éverens-
stdmmelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

11. Chassi
12. Motor
13. Skérenhet
14. Bakre tdmningsskydd
14a. Tomningsriktplatta pa sidan
(dar forutsedd)
14b. Tomningsskydd pa sidan (dar férutsedd)
15. Uppsamlingspase
16. Handtag
17. Gasreglage (i forekommande fall)
18. Bromsspak motor/skarenhet
19. Spak fér koppling av dragkraften (i férekommande fall)
20. Hastighetsvariator (i férekommande fall)

A Félj sékerhetsanvisningar och regler som beskrivs
i kapitel 2.
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4. MONTERING

Vissa maskinkomponenter har inte fabriksmonterats, utan
de ska monteras efter att emballaget avlagsnats och i enlig-
het med instruktionerna.

AUppackningen och slutférandet av monteringen ska
utféras pé en plan och stabil yta, med utrymme som ar
tillréckligt for att flytta maskinen och emballagen med
hjélp av ldmpliga utrustningar. Anvénd inte maskinen
innan du har avslutat anvisningarna i avsnittet "MON-
TERING".

41  UPPACKNING (Fig.2)
1. Taupp alla omonterade delar ur ladan.
2. Tautmaskinen och tdm ladan och emballaget i enlig-
het med lokala bestammelser.

4.2 MONTERING AV HANDTAGET (Fig.3)

421  typ“I””
Placera handtagets nedre del (1) i arbetslaget och fast den till
sidofastena pa chassit som pa bilden med hjélp av vridhandta-
gen (2) och motsvarande skruvar och muttrar som medféljer.
Handtagets hojd (1) kan regleras pa tva olika lagen genom att
séatta in skruvarna (2a) i ett av de tva fyrkantiga uttagen (2b)
som finns pa stoden.

Montera den 6vre delen (3) och fast den med vridhandtagen (4)
och motsvarande skruvar som erhalls.

Fast reglagens kablar med kabelklamman (5).

* Modeller med manuell start
For in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

4.2.2 typ“II”
Placera handtagets nedre del (1) i arbetslaget och fast den till
sidoféstena pa chassit som pa bilden med hjélp av handtagen
(2) och motsvarande skruvar och muttrar.
Var forsiktig nér du fér in stiften (2a) i ett av de tva halen (2b) pa
chassits sidostdd for att uppna ratt hojd pa handtaget.
Montera den évre delen (3) och fast den med handtagen (4) och
motsvarande skruvar som togs bort fran halen.
Spakarnas (9) hylsor (2) och (4) ska skruvas at for att uppna ett
avstand fran handtaget pa ungefar 9 mm (med slappta spakar)
for att garantera en stabil fastsattning utan ett dverdrivet tryck
for att blockera eller frigéra spakarna.
Fast reglagens kablar med kabelklamman (5).

* Modeller med manuell start
For in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

4.2.3 typ“mi”
Placera handtaget (1) i arbetsléget och fést det till sidofaste-
na pa chassit som pa bilden med hjélp av handtagen (2) och
motsvarande skruvar och muttrar.
Var férsiktig och for in stiften (2a) i ett av de tva halen (2b) pa
chassits sidostdd for att uppna ratt héjd pa handtaget.
Spakarnas (9) hylsor (2) ska skruvas at for att uppna ett avstand
fran handtaget pa ungefér 9 mm (med slappta spakar) for att ga-
rantera en stabil fastsattning utan ett dverdrivet tryck for att blo-
ckera eller frigéra spakarna.

¢ Modeller med manuell start
Fér in startlinan (6) i spiralen (7) och dra at muttern (8).

4.3 MONTERING AV UPPSAMLINGSPASEN (Fig.4)
< typer
Forinramen (11) i pasen (12) och fast samtliga plastprofiler (13),
med hjélp av en skruvmejsel enligt figuren.
. typ “II”
Med uppsamlingspasen vénd upp och ned, fast samtliga plast-
profiler (21) till ramen (22) med hjélp av en skruvmejsel enligt
figuren.

5. STYRREGLAGE

51 DODMANSSPAK (FIG. 6):
Det &r spaken som aktiverar inkoppling av skaraggregatet
och framdrivningen. Motorn stannar automatiskt sa fort
spaken sléapps upp.

Séakerhetshandtaget (OPC) slapps =
motorn stannar.

5.2 SPAK FOR KOPPLING AV DRAGKRAFTEN (I
FOREKOMMANDE FALL) (FIG.7)
Kopplar framdrivningen till hjulen och goér att maskinen
gar framat.

Aktivering av transmission.

VIKTIGT Motorn ska alltid startas med frankopplad fram-
drivning.

VIKTIGT For att undvika skada pa transmissionen, undvik
att dra maskinen bakat med inkopplad framdrivning.

5.3 HASTIGHETSVARIATOR (I FOREKOMMANDE
FALL) (FIG. 8):
| modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i
férekommande fall) framathastigheten.
Regleringen gérs genom att flytta spaken i enlighet med
anvisningarna som star i narheten av spaken.

VIKTIGT Ett hastighetsbyte ska géras med motorn tdnd
och med ilagd dragkratft.
Vidror inte variatorns reglage ndr motorn &r slédckt. Den hér at-
gérden kan skada variatorn.

ANMARKNING Om maskinen integir framat med regla-
get i ldge "9 stéll styrspaken pa “%®” och stall den déref-
ter i ldget "am”.

5.4 REGLERING AV KLIPPHOJDEN (FIG. 9):
. Typ “I”
Regleringen av klipphdjden gérs med hjélp av motsvaran-
de spak (1).

. Typ “II”
Regleringen av klipphojden gérs genom att trycka pa knap-
pen (1) och genom att lyfta eller sénka chassit med greppet
(2) till 6nskat lage.

VIKTIGT Utfér arbetet med stillastdende skédraggregat.
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6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Foéranvisningar géllande motor och batteri (vid
behov), radfraga respektive anvisningshéfte.

6.1 FORBEREDELSER
Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls utan motorolja och
brénsle.

Innan maskinen anvénds for férsta gangen efter kopet och
fore varje anvandning, tanka och fyll pa olja; se motorns in-
struktionsbok och punkterna 7.2.1/7.2.2 i denna handbok.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Autfb'r alltid sékerhetskontroller innan anvdndning.

6.2.1 Sadkerhetskontroller innan varje anvand-
ningstillfalle
* Kontrollera skick och att alla maskinens

komponenter har monterats korrekt;
* sakerstall att alla fastelement &r korrekt atdragna;
* hall alla maskinens ytor rena och torra.
. A Efter en kraftig stét, sting av maskinen.
Kontrollera att antirotationsstiften &r hela (fig. 10.A) och
att skruv bladets fastskruv &r dtdragen (fig. 10.B) innan
maskinen startas om.

6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgard Resultat

Skéarenheten ska sét-

tasirorelse.

2. Slapp motorbroms- 2. Spakarna ska auto-
spaken / skarsyste- matiskt och snabbt
met. ga tillbaka till frilaget,

motorn ska sléackas

och skérenheten ska
stanna upp inom nag-
ra sekunder.

1. Startamaskinen (avs. | 1.
6.3).

1. Starta maskinen (avs.

6.3).
2. Aktivera spaken for 2. Hijulen satter maski-
dragkraft. nen i rorelse framat.
3. Slapp spaken for 3. Hjulen stannar upp
dragkraft. och maskinen slutar

att rora sig framat.

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormailt ljud.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de som
anges i tabeller kan maskinen inte anvdndas! Kontakta
en serviceverkstad for att kontrollera fallet och fér en
eventuell reparation.

6.3 GRASKLIPPNING

6.3.1 Instéllning for klippningen och uppsamling-
en av grés i uppsamlingspasen: (Fig.11a)
- Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och haka fast uppsam-

lingspasen (2) riktigt som pa figuren.

Nivavakt uppsamlingspasens innehall:
hég (a) = tom/ 1ag (b) = full

aizy bT//Zi/ﬁ

6.3.2 Instéllning for klippningen och bakre

avlastning av gris pa marken (Fig.11b)

- Ta bort uppsamlingspasen och se till att det bakre témnings-
skyddet (1) forblir stabilt nedsankt.

- Pa modellerna med mojligt sidoutkast: se till att skyddet for
sidoutkastet (4) har féllts ner och blockerats av sékerhets-
spaken (3).

3.1c Instéllning fér klippningen och malningen av grés

(funktionen “mulching” - i féorekommande fall)

(Fig.11c):

- Pa modellerna med mojligt sidoutkast: se till att skyddet for
sidoutkastet (4) har féllts ner och blockerats av sakerhets-
spaken (3).

- Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och fér in avskiljarens
plugg (5) i témningsdppningen och hall den latt lutad at
héger. Féast den sedan genom att fora in de tva stiften (6) i de
motsvarande halen tills haken (7) klickar pa plats.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre témnings-

skyddet (1) och tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

3.1d Instéllning for klippningen och bakre
avlastning av grés (i forekommande fall)

(Fig.11d)

- Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och for in avskiljarens
plugg (5) i témningsdppningen och hall den latt lutad at
héger. Fast den sedan genom att fora in de tva stiften (6) i de
motsvarande hélen tills haken (7) klickar pa plats.

— Tryck sakerhetsspaken (3) och lyft skyddet fér sidoutkas-
tet (4).

- For in témningsriktplattan pa sidan (8) som pa figuren.

- Sténg tdmningsskyddet pa sidan (4) s& att tdmningsriktplat-
tan pa sidan (8) blockeras.

For att ta bort riktplattan for sidoutkastet:

- Tryck sékerhetsspaken (3) och lyft skyddet fér sidoutkas-
tet (4).

— Frigér riktplattan for sidoutkastet (8).

For att ta bort riktplattans plugg:

- Lyft det bakre utkastets skydd (1).

— Tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

VIKTIGT Grédsmattans yttre forbéttras om skarningarna alltid
utférs pa samma héjd och alternativt i de tva riktningarna.
(Fig.12)

Nar uppsamlingpasen fylls for mycket fungerar inte

grasuppsamlingen riktigt och grésklipparens ljud éndras.

For att ta bort och témma uppsamlingspasen,

- stanna motorn och vénta tills skrenheten stannat upp,

- lyft det bakre témningsskyddet, ta tag i handtaget och ta bort
uppsamlingspasen genom att halla den i upprétt lage.

Under “mulching” eller bakre témning av gréds und-
vik alltid att klippa en stor méngd grés. Avldgsna al-
drig mer an en tredjedel av grasets totala héjd pa en enda
gang! Anpassa korhastigheten till grasmattans tillstand och
till mé&ngden grés som klippts.

Vid témning fran sidan (i férekommande fall): rekom-
menderas det att kdra pé ett vis som undviker en témning av
klippt gras pa grasmattan som fortfarande ska klippas.

Med uppsamlingspase med indikator for pasens
innehall (i forekommande fall) under arbetet, med
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skarenheten i rorelse, forblir indikatorn lyft tills uppsam-
lingspasen kan fyllas med klippt grés. Nar den sanks betyder
det att pasen ar full och méste tommas.

6.4 START

ANMARKNING Starta den pa en jamn yta utan hinder
eller hégt grés.

6.4.1 Modeller med manuell start (fig. 13)
Dra sedan skarenhetens bromsspak (1) mot handtaget och ryck
till med startlinans vridhandtag (2).

6.4.2 Modeller med elektrisk start med knapp (fig.
14-14A)
fig. 14:  Satt i batteriet som tillhandahalls i avsett fack p4 mo

torn (4); (och folj instruktionerna i motorns instruktionsbok).

fig. 14A:
— Satt i nyckeln i botten (i forekommande fall) (6).
- Dra bromsspaken for motorn/skérenheten mot handtaget (1).

ANMARKNING Motorbromsens/skarenheten spak ska héllas
dragen fér att undvika ett stopp av motorn.

- Tryck pa startknappen och hall ner den tills motorn tands.

).

6.5 STOPP (Fig.15)

ADet tar nagra sekunder innan skdrenheten stannar
upp efter att maskinen sténgts av.

A Rér inte motorn efter att den har sténgts av. Fara for
brdnnskador.

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen:

 Vid férflyttning mellan arbetsplatser.

o Nér du kér pa mark utan grés.

* | nérheten av ett hinder.

* Innan klipphdjden stélls in.

¢ Varje gang du tar bort eller byter ut uppsamlingspasen.

* Varje gang man avldgsnar eller sétter in sidotémningens
ventilationsruta (om det behdvs).

7. UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

ASéikerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i kap.
2. Respektera noggrant dessa anvisningar for att inte
riskera allvarliga risker eller faror:

Alnnan du utfér ndgon som helst kontroll, rengéring

eller underhéll/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

o Sdkerstéll att samtliga komponenter i rérelse har
stannat av.

¢ Invénta att motorn kyls ner.

¢ Ta isdr tdndstiftshuven (bild 15.2).

* Avldgsna nyckeln (bild 15.4) eller batteriet (pd mo-
deller med knapp fér elektrisk start).

¢ L&ds igenom instruktionerna.

e Bérlampliga kldder, arbetshandskar och skydds-
glaségon.

7.2 LOPANDE UNDERHALL

* Intervallerna och typen av arbeten finns i "Underhéllsta-
bellen" (se kap. 10).

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och regleringar som inte
beskrivs i den hdr handboken maste utféras av din aterfor-
séljare eller av ett specialiserat center.

7.21 Pafylining av bransle
Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.
A Péfylining av brénsle ska utféras dd maskinen &r av-
stdngd och téndstiftshuven avlossad.
Fortsatt med branslepéafyliningen enligt anvisningar i mo-
torns instruktionsmanual.

VIKTIGT Rengér alla spar av eventuell spilld bensin. Ga-
rantin tdcker inte skador orsakade av bensin pa plastdelar.

ANMARKNING Brénslet &r en farskvara och ska inte for-
bli i tanken under en period som éverstiger 30 dagar.

7.2.2 Kontroll/pafylining av motorolja
Fortsétt med kontroll/motoroljepéafylining enligt anvisningar
i motorns instruktionsmanual.
For att maskinen ska fungera korrekt, byt ut motoroljan med
jamna mellanrum enligt anvisningar i motorns instruktions-
manual.
Sékerstall att oljenivan &r aterstalld innan maskinen an-
vands pa nytt.

7.2.3 Laddning av batteriet (i forekommande fall)

VIKTIGT Forinstruktioner géllande batterilivet, laddning,
forvaring och underhall av batteriet, félj instruktionerna som
ges i motorns instruktionsbok.

7.3  SARSKILT UNDERHALL
7.31

A All hantering som géller skdrenheterna (avmonte-
ring, slipning, stabilisator, 4termontering o/e erséttning)
mdste utféras pa en sérskild anldggning.

AByl alltid de skadade, deformerade eller slitna
skérenheter tillsammans med skruvarna, fér att bibehal-
la balansen.

Skarenhet

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med koden
som anges i tabellen "tekniska specifikationer".

7.3.2  Reglering av variatorns kabel (om forutsedd)
(fig. 16)

Den har regleringen krévs nar spaken (1) inte forblir i 1aget «
Med spaken (1) i laget «9», vrid stiftet (2) for kabeln i riktnin-
gen som anges av pilen tills spaken forblir i position.

VIKTIGT Regleringen ska utféras med sldckt motor.

7.4 RENGORING

Efter varje anvandning, gér rent enligt de foljande instruk-
tionerna.

7.41 Rengéring av maskinen
* Se alltid till att det inte finns skrép i luftéppningarna.
* Anvand inte starka vatskor fér rengéring av chassit.
¢ For att reducera brandrisken hall motorn fri fran rester av
gras, blad eller 6verskottsfett.
* Rengdr maskinen efter varje skarning.
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VIKTIGT Anvénd aldrig hdgtrycksvatten

7.4.2 Invandig rengéring (fig. 17)
For invandig rengdring av grésklipparen:
- koppla vattenréret till motsvarande uttag (1);
- stall klipphdjden pa lagsta laget;
- stéll dig alltid bakom grésklipparens handtag;
- starta motorn.

8. FORVARING

Nar maskinen ska stéllas undan:
1. Starta motorn utomhus och hall den i rérelse i minst till
stopp sa att all brénsle i forgasaren anvénds
2. Rengdr maskinen noggrant (avs. 7.4)
kontrollera maskinens skick;
4. stalla undan maskinen:
¢ ien torr miljd
¢ skyddad mot vader och vind
¢ pa en plats utom rackhall for barn
¢ Se till att nycklar eller verktyg som anvénts for
underhallsarbetet tagits bort.

w

10. UNDERHALLSTABELL

9. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras

eller lutas ska du:

¢ Stanna maskinen (avs. 6.5) och avvakta tills samtliga delar i
rérelse star stilla.

* Lossa tandstiftshuven (bild 15.2) eller avidgsna nyckeln
(bild 15.4) eller batteriet (pa modeller med kommando for
elektrisk start).

* Béra kraftiga arbetshandskar.

* Tatagimaskinenipunkter som ger ett sakert grepp med
tanke pa vikten och dess fordelning.

 Ta hjélp av ett antal andra personer med tanke pa maski-
nens vikt.

* Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:

¢ Anvéanda ramper med lamplig barférmaga, bredd och langd.

¢ Skjuta och lasta maskinen med sléackt motor. Se till att flera
personer kommer till hjalp.

 Sénka skarenhetsgruppen (avs 5.5).

* Placera den sa att den inte kan skada nagon.

* Blockera riktigt till transportmedlet med hjalp av vajrar eller
kedjor for att undvika att den kan vélta och skadas och spilla
brénsle.

Ingrepp Intervall Anmaérkningar
MASKIN
Kontroll av alla fasten sékerhetskontroller / kontroll av reglagen (Inklussive kontrollav | Fére anvandning avs. 6.2.2
styrets sakerhetshandtag) kontroll av skydden till bakre tdmning / sidotdmning; kon-
troll av uppsamlingspase, sidotémningens riktplatta; kontroll av skérenheten;.
Kontrollera aft antirotationsstiften ar hela och att skruv bladets fastskruv ar atdragen | Fore anvandning avs. 6.2.1
Allman rengdring och kontroll kontroll av eventuella skador som finns pa Vid slutet av var- avs. 7.4
maskinen. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov. je anvandning
Byte av skdrenheten - avs.7.3.1*

MOTOR

Kontroll / pafylining av bransle; Kontroll/pafylining av motorolja

Fére anvéndning

avs.611/721*/72.2*

Kontroll och rengéring av luftfiltret; Kontroll och rengéring av tandstiftskon-
takterna; Byte av tandstift; Batteriladdning

*

*

* Se motorns handbok. ** Atgarder som ska utforas vid de forsta tecknen pa funktionsfel

*** Arbetet ska utforas av din aterforsaljare eller ett specialiserat center

11. FELSOKNING

Kontakta din aterforséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.

FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

1.  Motorn startar | Felaktigt startférfarande.

Folj instruktionerna (se kap. 6.3).

inte, haller sig

L Det fattas olja eller bensin i motorn.
inte irérelse,

Kontrollera olje- och bensinnivaerna (se kap. 7.2.1/7.2.2).

Smutsigt tndstift eller inkorrekt avstand
mellan elektroderna.

uppvisar
oregelbunden

Kontrollera tandstiftet (se motorns handbok).

funktion eller | Tilltappt luftfilter.

Rengdr o/e byt ut filtret (se motorns handbok).

stannar under

arbetsgang, Problem med férgasning.

Kontakta auktoriserat Servicecentrum.

Flottéren kan vara blockerad.

stad.

Se motorns handbok och kontakta en auktoriserad serviceverk-
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2. Svarstartad Det manuella starthandtaget har ak- Se motorns handbok.
motor pga. for | tiverats flera gdnger med den insatta
kraftig brans- | startern.
letillforsel. Det manuella starthandtaget har akti- | Satt in tandstiftshuven och forsok att starta motorn.

verats flera ganger med den avlossade | (Se motorns handbok).
tandstiftshuven.

3. Klipptgras Skéarsystemet har stott pa ett okéant fére- | Stanna motorn och lossa téndstiftshuven. Kontrollera eventuella
samlas inte mal och tagit emot ett slag. skador och kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).
langreiupp- | Chassits insida ar smutsigt. Rengér chassits insida (avs. 7.4.2).
samlingspa-
sen.

4. Grasetar Skarenheten &r inte i gott skick. Kontakta ett servicecenter for att slipa eller byta skarenheten.
svart att
klippa.

5. Overdrivna Skada eller [6sa delar. Stanna maskinen och lossa téndstiftsroret (Fig. 15.2).
buller och/el- | Skérsystemets plugg har gatt ut fran Kontrollera eventuella skador eller [6sa delar. (se kap. 6.2.1)
lervibrationer | sin plats. Utfér kontrollerna, byten eller reparationer, pa en auktoriserad
skapas under serviceverkstad.
arbetet. Fast skarenheten som sitter I6st eller sa | Stanna motorn och lossa tandstiftshuven (bild 15.2).

kan skarenheten vara skadad. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad (avs. 7.3.1).

12. TILLBEHOR

VIKTIGT For din sdkerhet &r det absolut férbjudet att mon-
tera vilket som helst annat tillbehér utéver de som ingdr i den
féljande listan, som uttryckligen konstruerats fér din maskins
modell och typ.

121 SATSEN “MULCHING” (OM DEN INTE MED-
FOLJER) (fig. 18)

Finférdelar det avklippta graset och lamnar det pa grasmattan,
som alternativ till uppsamling i uppsamlingspasen.
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1. GENELBILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI
Gvenlik ve ¢alismayla ilgili konular acisindan kilavuz metnin-
de son derece 6nemli bilgiler iceren bazi paragraflar asagida
yer alan dlgutlere gore farkli sekilde belirtilmislerdir:

NOT VEYA ONEMLI  bunlar, daha énce séylenenler hakkin-
da aynintilar veya daha fazla bilgi verir ve makineye hasar verilme-
sini engellemeyi amaglar.

Bu A sembol bir tehlikeyi bildirir. Uyariya uyulmamasi, olasi
bireysel yaralanmalara ve/veya liciincli kisi yaralanmalarina ve/
veya hasara yol agabilir.

* Gri noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

” kilavuzda belirtilen tiim modellerde mevcut olmayan

- istege bagli 6zellikleri gésterirler. S6z konusu 6zelliklerin
- bumodelde mevaut olup olmadigint kontrol edin,

Tum “6n”, “arka”, “sol” veya “sa@” bilgilerinde operatériin strtis
pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.21 Resimler
Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde numaralandi-
rimigtir.
Resimlerde gosterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi harflerle isaret-
lenmigtir.
2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su yazim sekli kul-
lanilir: "Bkz. Sek. 2.C” veya basit sekilde “(Sek. 2.C)".
Resimler gésterge niteligindedir. Gergek pargalar betimlenenler-
den farkli olabilir.

1.2.2 Bagliklar
Bu kilavuz bélumlere ve paragraflara ayrilmistir. “2.1 Egitim”
paragrafinin bashgr, “2.
Guvenlik kurallarn" béluminin alt baghgidir. Bagliklara veya
paragraflara yapilan atiflar, bél. veya par. kisaltmasi ve ilgili ra-
kam kullanilarak verilmistir. Ornek: “bél. 2” veya “par. 2.1"

2. GUVENLIK KURALLARI
21 EGITIM
A Kumandalari ve makinenin uygun sekilde nasil kulla-
nilacagini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi

UYARI: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR SEKILDE OKUYUN.
ileride ihtiyag olmasi ihtimaline karsi giivenli bir sekilde muhafaza edin.

ogrenin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi yanginlara
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

* Cocuklarin veya kullanma talimatlarini yeterli derecede bil-
meyen kisilerin makineyi kullanmalarina asla izin vermeyin.
Yerel yasalar, kullanicilar icin minimum yas belirleyebilir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu hissettiginde veya
ilag, uyusturucu, alkol ya da refleks ve dikkat yeteneklerine
zararl maddeler aldiginda asla makineyi kullanmayin.
Cocuklari veya bagka yolculari tagimayin.

Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kazalardan
ve beklenmedik olaylardan operatérin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde caligilacak arazi-
de, ézellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyel riskleri degerlendirme ile gerek
kendisinin, gerekse baskalarinin glivenligini sorumlulugu
kullaniciya aittir.

Makinenin baskalarina devredilmek veya 6diing verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan kullanma
talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

2.21 Kisisel koruyucu donanimlar (KKD)
Uygun giysiler, kaymaz tabanli dayanikli is ayakkabilari ve
uzun pantolon giyin. Makineyi ¢iplak ayakla veya agik san-
daletlerle kullanmayin. isitme duyusunu koruyucu kulaklik
takin.
isitme korumasi kullaniimasi, muhtemel uyarilari (bagirma
veya alarmlar) duyma kabiliyetini azaltabilir. Calisma yapilan
alanin civarinda olup bitenlere azami dikkat gosterin.
Eller icin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.
Makineye veya calisma ortaminda mevcut nesnelere ve
materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da kravat
iceren giysiler ile sallantili veya bol aksesuarlari hicbir sartta
kullanmayin.
Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

2.2.2  Caligmaalani/ Makine
Butiin galisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tarafin-
dan firlatilabilecek veya kesim diizenine/déner aksama ha-
sar verebilecek her turlli nesneyi (taglar, dallar, demir teller,
kemikler, vb.) uzaklastirin.

2.2.3 icten yanmali motor: yakit

ATEHLIKE! Yakit oldukga yanicidir.

* Yakiti onayli kaplar icinde, givenli bir yerde, tim ¢iplak alev-
lerden veya is| kaynaklarindan uzakta tutun.

» Kaplari kesilmis otlardan, yapraklardan veya asiri gresten
arinmis bir halde muhafaza edin.

 Kaplari, cocuklarin erigiminden uzak tutun.

* Yakit doldururken veya yakitla ugrasirken sigara icmeyin.

* Yalnizca acik alanda yakit takviyesi yapin ve takviye etmek
icin bir huni kullanin.

* Yakit buharlarini solumayin.

* Motor ¢aligiyorken veya sicakken, kesinlikle depo kapagini
clkarmayin veya yakit eklemeyin.

« igerideki basincin kademeli olarak diismesine olanak vermek
icin, yakit deposunun kapagini yavasca agin.

« igindekini kontrol etmek icin, deponun agzina agik alevie
yaklagmayin.
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¢ Yakit dékilmesi halinde, motoru galistirmaya ¢alismayin ve
yakit dokilen alandan makineyi uzaklastirarak, yakit buhar-
lasana ve yakit buharlar dagilana kadar herhangi bir alev
kaynag olusturmaktan kaginin.

¢ Makinenin Ustlindeki veya yerdeki tum dokulmus yakit kalinti-
larini derhal temizleyin.

* Tum yakit depolarinin ve kaplarinin kapaklarini saglamca
yerine yerlestirin.

* Makineyi, yakit ikmali yaptiginiz yerde kesinlikle galistirmayin;
motor, yakitikmali yaptiginiz yerden en az 3 metre uzakta
calistinimahdir.

* Giysilerinize yakit bulagtirmaktan kaginin ve bunun gercek-
lesmesi durumunda motoru ¢alistirmadan énce giysilerinizi
degistirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

2.31 Calisma Alani

* Motoru, tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin toplanabilecegi
kapali yerlerde ¢alistrmayin. Calistrma iglemleri, agik havada
veya iyi havalandirilan bir alanda gerceklestirimelidir. Egzoz
gazlarinin zehirli oldugunu daima asla unutmayin.

* Makineyi calistirirken; susturucuyu ve dolayisiyla egzoz duman-
larini, yanici maddelere dogru yonlendirmeyin.

* Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir sivilar,
gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli aletler, tozu
veya buharlar tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.

* Sadece gin 1siginda veya yeterli yapay 1sikta ve gorisin iyi
oldugu kosullarda ¢aligin.

* Kisileri, cocuklari ve hayvanlar caligma alanindan uzaklastirin.
Cocuklar baska bir yetiskinin gézetiminde olmalidir.

* Islak ¢cimde, yagmur altinda ve firtina riski oldugunda, 6zellikle
de yildinm diismesi olasiligi varken ¢alismayin.

* Zemindeki diizensizliklere (timsekler, kanallar), e§imlere, gizli
tehlikelere ve gérisu sinirlandirabilecek muhtemel engellerin
varligina 6zellikle dikkat edin.

* Sarp kayalik, cukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda gok
dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini gecerse veya yol
kenari gokerse makine ters dénebilir.

¢ Yan kaymaya veya makinenin kontrolini kaybetmeye neden
olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engellerle (taslar,
dallar, agag kokleri, vb.) karsilasmamasina ¢ok dikkat ederek
ve kendi dengenizin sadlam oldugundan emin olarak, her
zaman edime ¢apraz yonde calisin, kesinlikle yukari/asag
yénde galismayin.

* Makine karayolu yakinlarinda kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

* Yangin riskini 6nlemek icin, makineyi motor sicakken yapraklar
veya kuru otlar ya da diger yanici malzemenin tizerinde birak-
mayin.

2.3.2 Davranis Sekilleri

* Geri viteste veya geriye dogru giderken dikkatli olun. Engel
bulunmadigindan emin olmak i¢in, geriye gitmeden énce ve
geriye dogru giderken arkaniza bakin.

¢ Asla kosmayin, yaraydn.

* Gim bigme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.

* Gerek makinenin galigtirimasi, gerekse kullanimi esnasinda
ellerinizi ve ayaklarinizi kesim diizeninden daima uzak tutun.

¢ Dikkat: kesim diizeni kapatildiktan veya motor durduktan
sonra da birka¢ saniye ddnmeye devam eder.

¢ Bosaltma agikligindan uzak durun.

¢ Calisma sirasinda isinan motor pargalarina dokunmayin.
Yanma riski.

A Calisma esnasinda bozulma veya kaza meydana

gelmesi durumunda, derhal motoru durdurun ve baska ha-

sarlara neden olmamak igin makineyi uzaklagtirin; kisilerde

veya li¢iincii sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar

s6z konusu oldugunda, derhal icinde bulunulan duruma
en uygun ilk yardim prosediirlerini uygulayin ve gerekli
tedaviler icin bir Saglik Merkezine bagvurun. Gézden kag-
malar durumunda kigilerde veya hayvanlarda hasar veya
yaralanmalara yol acabilecek olasi kalintilari dikkatlice
giderin.

2.3.3 Kullanim sinirlar

Makineyi asla korumalar hasar gérmus, eksik veya yanlis
monte edilmis halde galistirmayin (¢im toplama haznesi, yan
bosaltma korumalari, arka bosaltma korumalari).

Aksesuarlar/aletler dngoériilen noktalara takilmamigsa maki-
neyi kullanmayin.

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari devre digi
birakmayin, etkisiz hale getirmeyin, cikarmayin veya kurca-
lamayin.

Motor ayarlarini degistirmeyin veya maksimum rpm'yi asma-
yin. Motor asir hizda ¢alismaya zorlanirsa, yaralanma riski
artar.

Makineyi asirl zorlamayin ve agir isler yapmak igin ufak bir
makine kullanmayin; uygun bir makinenin kullanimi, tehlike
risklerini azaltir ve is kalitesini ylkseltir.

2.4 BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE
Diizenli bakim yapin; depoya kaldirma isleminin dogru uygu-
lanmasi, makinenin emniyetinin ve performans seviyesinin
korunmasini saglar.

2.441 Bakim

* Makineyi asla parcalar asinmis veya hasar gérmus haldey-
ken kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar degistiriimeli
ve asla onarilmamalidir.

* Yangin riskini azaltmak igin, yag ve/veya yakit sizintilari olup
olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

¢ Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hareketli
kesim diizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda sikigip
kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

A Bu bilgilerde belirtilen gliriiltii ve titresim seviyesi
makinenin azami kullanim degerleridir. Dengesiz bir kesim
diizeninin kullanilmasi, hareket hizinin asiri olmasi, bakim
eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi éi¢giide etkiler.
Buna bagli olarak, yiiksek glirtiltiiden ve titregimlerin
neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye ydnelik énlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakimini ihmal etmeyin, giiriiltii 6nleyici kulaklik takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

2.4.2 Depoya kaldirma
¢ Deposunda yakit varken, makineyi; yakit buharlarinin ¢iplak
aleve, kivilcima veya kuvvetli bir st kaynagina ulasabilecegi
bir alanda saklamayin.
¢ Yangin riskini azaltmak icin, artiklarin bulundugu kaplari
kapali bir mekan i¢inde birakmayin.

2.5 CEVREYi KORUMA

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye saygi ilkeleri

cergevesinde, makinenin kullaniminda ¢evre korumasi 6nemli

rol oynamali ve éncelik tagimalidir.

¢ Komsulariniz icin rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin. Bu
makineyi sadece guiniin makul saatleri icerisinde kullanin
(gurdltinun rahatsizlik verebilecegi, sabahin erken veya
aksamin geg saatlerinde kullanmayin).

* Ambalajlarin, bozulan parcalarin veya cevresel etkisi gliclu
olan elemanlarin bertarafinda yerel ydnetmeliklere uyun;
bu atiklar, normal atiklarla birlikte atiimamali, ayrilarak mal-
zemelerin geri d6nUsUmunu yapan toplama merkezlerine
géturtlmelidir.
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* Atik malzemelerin bertarafi igin yerel diizenlemelere uyun.

¢ Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya atmayin,
yurirlikteki yerel yonetmelikler uyarinca bir toplama merke-
zine basvurun.

3. MAKINENIN OGRENILMESI (Res.1)

31  MAKINENIN ACIKLAMASI VE AMAGLANAN
KULLANIM

Bu makine, ayak kumandali ¢im bigme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile donatilmis bir koru-
ma karterine yerlestirilmis kesim diizenine tahrik saglayan bir
motordan olugur.
Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner kesim diizenin-
den glivenli bir mesafede durarak kullanabilir ve ana kumanda-
lari isletebilir.
Operat6riin makineden uzaklasmasi dénmekte olan motorun ve
kesim dlizenin birka¢ saniye i¢erisinde durmasina neden olur.

3.1.1 Amagclanan kullanim
Bu makine, arkasinda y(riiyen bir operatér tarafindan galis-
tinlarak, bahcelerde ve ¢imenlik alanlardaki ¢imleri kesme
kapasitesine uygun ylkseklikte kesmek (ve toplamak) lizere
tasarlanmis ve Uretilmistir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu makine asagidakileri

yapabilir:

1. Gimleri bigmek ve ¢im toplama haznesi torbasinda birik-
tirmek.

2. Gimleri bicmek ve arka pargasi (varsa) yoluyla yere bo-
saltmak.

3.  Cimleri bicmek ve yanlamasina yere bosaltmak (varsa).
4. Cimleri bicmek, kiymak ve yere bosaltmak (malglama
etkisi - varsa).

imalatci tarafindan orijinal ekipman olarak sunulan veya ayrica
satin alinabilen ézel aksesuarlarin kullanilimasi, isin bu kilavuz-
da veya aksesuarin her birinin talimatlarinda belirtilen cesitli
calisma yontemlerine gére gerceklestiriimesine olanak tanir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim
Yukarida belirtilenlerden farkli her tiirlii kullanim tehlikeli olabilir
ve kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirl
olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:
* Duserek yaralanabileceklerinden veya operatériin makineyi
kullanma emniyetini tehlikeye atabileceklerinden makine
lizerinde bagka kisilerin, cocuklarin veya hayvanlarin
taginmasi;
Kendinizi makineye tagitmaniz;
Makinenin yikleri gekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;
Kesim dulzeninin ¢imsiz kisimlarda kullaniimasi;
Makinenin yaprak veya moloz toplamak i¢in kullaniimasi;
Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im olmayan bitkileri kes-
mek i¢in kullaniimasi;
makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar
gdrmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan yikdmldi-
liikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirlii sorumiu-
luktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipi
Bu makine amatér operatérler tarafindan kullaniimaya yéne-
liktir.
“Hobi amagl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine tek bir operatér tarafindan kullaniima-
ldr.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI
Makinenin (izerinde gesitli isaretler bulunur. islevleri, operaté-
re gerekli 6zen ve dikkat gstererek dogru kullanma kurallarini
hatirlatmaktir. Sembollerin anlamlari:

A\

=}y Dikkat!Ellerinizi veya ayaklarinizi kesim
&Y duzeni bélmesinin icine koymayin. Buji
basligini ¢ikarin ve bakim ya da onarim ca-
lismasi gergeklestirmeden 6nce talimatlari
okuyun.

Dikkat. Makineyi kullanmadan 6nce tali-
matlari okuyun

Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim esna-
sinda kigilerin ¢galisma alanina yaklasmala-

rinaizin vermeyin.

=W/ Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli ke-
sim diizeni. Kesim diizeni yuvasininigine
ellerinizi sokmayin.

@ W Kesim diizenini kullanirken dikkatli olun:
Kesim diizeni, motor kapatildiktan sonra

da dénmeye devam eder. Bakim islemleri
gerceklestirmeden 6nce veya kablo hasar
gérmisse, fisi glic beslemesinden ¢ikartin.
(Yalnizca sebeke elektrigi ile calisan elek-
trikli gim bigme makineleriigin.)

2 Uyar. Elektrik kablosunu kesim duizenin-
A @ den uzak tutun.
(Yalnizca sebeke elektrigi ile calisan elek-
trikli gim bigme makineleri igin.)

ONEMLI Yirtilmis veya okunamaz hale gelmis yapiskanii
etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yedek etiketleri bir Yetkili
Servis Merkezinden siparis edin.

3.3 TANITMA ETIKETI
Tanitma etiketinde asagidaki bilgiler yer alir.
Ses glicl seviyesi.
CE uygunluk isareti.
imalat yili.
Makine tipi.
Seri numarasi.
Ureticinin adi ve adresi.
Uriin kodu.
Nominal gii¢ ve maksimum motor isletim devri.
Kg olarak tank bosken makinenin agirligi.

Makineyi tanitici bilgileri kapagin arkasinda bulunan etiketteki
ozel yerlere yazin.

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletisim kurdu-
gunuzda, Grdindn tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

CONOO AWM

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnedi kilavuzun son
sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 ANA BiLESENLER

11. Sasi

12. Motor

13. Kesim dlizeni

14. Arka tahliye korumasi

14a. Yanal tahliye deflektorli (6ngérilmus ise)
14b. Yanal tahliye korumasi (6ngérilmis ise)
15. Toplama sepeti

16. Sap
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17. Gaz pedali (6ngérilmusse)

18. Motor fren kolu / kesim duizeni

19. Gekis kavrama kolu (6ngoérilmisse)
20. Hiz varyatori (6ngérilmisse)

A 2. béliimde aciklanan talimatlara ve giivenlik diizenle-
melerine harfiyen uyun..

4. MONTAJ

Makinenin belirli bilesenleri fabrikada monte edilmemis olup,
ambalajindan ¢ikarildiktan sonra agagdidaki talimatlara uygun
olarak monte edilmelidir.

A Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi diiz ve

dengeli bir yiizey (izerinde gerceklestirilmelidir, makinenin
ve ambalajinin hareket ettirilmesi icin yeterli derecede yer
bulunmalidir.. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen tali-
matlari yerine getirene kadar kullanmayin.

41  AMBALAJIN ACILMASI (REs.2)
1. Monte edilmemis tiim bilesenleri kutudan gikarin.
2. Makineyi¢ikartin ve kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz
yerdeki yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

4.2  SAPIN MONTAJI (Res.3)

4.21 “I” tipi
Sapin (1) alt kismini galisma pozisyonuna getirin ve teghizat-
taki ufak saplar (2) ve iligkin civatalari kullanarak, resimde
gosterildigi gibi, sasinin yanal desteklerine sabitleyin.
Sap (1) yiiksekligi, vidalari (2a), destekler tizerinde dngériilen
iki kare yuvadan (2b) bir tanesine gegirerek, iki farkli pozisyon-
da ayarlanabilir.
Ust kismi (3) monte edin ve teghizatta mevcut ufak saplari (4) ve
iligkin vida takimini kullanarak sabitleyin.
Kablo tutucuyu (5) kullanarak kumanda kablolarini sabitleyin.

* Mantiel ateglemeli modeller
Isletme ipini (6) spirale (7) gecirip somunu (8) kilitleyin.

4.2.2  “II” tipi
Sapin (1) alt kismini galisma pozisyonuna getirin ve teghizattaki
kollari (2) ve iliskin civatalari kullanarak, resimde gosterildigi gi-
bi, sasinin yanal desteklerine sabitleyin.
Dogru sap yiiksekligini elde etmek igin, pimleri (2a) sasinin ya-
nal desteklerinin iki deliginden (2b) birine gecirirken dikkat edin.
Ust kismi (3) monte edin ve 6nceden iliskin deliklerinden
¢ikariimis kollari (4) ve iligkin vida takimini kullanarak sabitleyin.
Kollarin (2) ve (4) bileziklerinin (9), kollar sikistrmak veya
¢O6zmek icin asir gayret gerekmeksizin, saglam sekilde sabit-
lenmesini garanti edecek sekilde ve saptan yaklasik 9 mm’lik
bir mesafe elde edecek sekilde (serbest kollar ile) vidalanmis
olmalari gerekir.
Kablo tutucuyu (5) kullanarak kumanda kablolarini sabitleyin.

* Maniiel ateslemeli modeller
Isletme ipini (6) spirale (7) gecirip somunu (8) kilitleyin.

4.23  “llI” tipi

Sapi (1) calisma pozisyonuna getirin ve techizattaki kollari (2)
ve iliskin civatalari kullanarak, resimde goésterildigi gibi, sasinin
yanal desteklerine sabitleyin.

Dogru sap yuksekligini elde etmek igin, pimleri (2a) sasinin ya-
nal desteklerinin iki deliginden (2b) birine gecirirken dikkat edin.
Kollarin (2) bileziklerinin (9), kollari sikistirmak veya ¢6zmek
icin asiri gayret gerekmeksizin, saglam sekilde sabitlenmesini
garanti edecek sekilde ve saptan yaklasik 9 mm'’lik bir mesa-

fe elde edecek sekilde (serbest kollar ile) vidalanmis olmalari
gerekir.
* Maniiel ateslemeli modeller

Isletme ipini (6) spirale (7) gecirip somunu (8) kilitleyin.

43 1.2A TOPLAMA SEPETININ MONTAJI (Res.4)
. “I” tipi
Sasiyi (11) sepete (12) takin ve tim plastik profilleri (13), bir tor-
navida yardimi ile resimde belirtildigi gibi kenetleyin.

. “II” tipi

Toplama sepeti ters gevrili sekilde, tim plastik profilleri (21),
bir tornavida yardimi ile resimde belirtildigi gibi sasiye (22) tut-
turun.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 OPERATORUN VARLIGINI BILDIREN KOL (RES.
6)
Kesim duzeninin ve ¢ekisin devreye alinmasina izin veren
koldur. Kol birakildiginda motor kendiliginden durur.
04 OPC levyesi (Operatér varlii levyesi)
( N @ birakildiginda: motor durur.

5.2 GEKiS KAVRAMA KOLU (ONGORULMUSSE)
(RES.7)

Tekerlerdeki cekisi devreye sokar ve makineninilerletiimesini
saglar.

Sanziman etkindir.

ONEMLI Motorun ateslemesi gekis daima devre digi iken
gerceklestiriimelidir.
ONEMLI Transmisyona zarar vermemek amaciyla, makine-

yi transmisyon etkinken geri cekmekten kaginin.

5.3 HIZ VARYATORU (6NGORULMUSSE) (RES. 8)
Cekisli modellerde, hiz varyatorii (6ngoérilmisse) ilerleme
hizin ayarlama imkani tanir.

Ayar, kolun yakininda bulunan talimatlara gére kolu hareket
ettirerek yapillir.

ONEMLI Bir hizdan digerine gegis, motor calisir halde ve
cekim devrede olarak yapiimalidir.
Motor durdurulmusken degistirme kumandasina dokunmayin.
Bu islem hiz degistirme sistemine zarar verebilir.

NOT Makine, kumanda «-#®» pozisyonunda oldugunda iler-
lemiyor ise, kumanda levyesinin &> iizerine getirilmesi ve
hemen sonra «~4®» pozisyonuna getirilmesi yeterlidir.

5.4 KESIMYUKSEKLIiGINiN AYARLANMASI (RES. 9)
. “I” Tipi
Kesim ylksekliginin ayar 6zel levye (1) araciligi ile yapilir.

. “1I1” Tipi
Kesim yuksekligi ayari tusa (1) basarak ve kulp (2) araciliiyla
sasiyi istenilen pozisyona kaldirarak veya algaltarak elde
edilir.

ONEMLI
legtirin.

Bu islemi kesim dlizeni durur haldeyken gercek-
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6. MAKINENIN KULLANILMASI

ONEMLI Motor ve akii ile ilgili talimatlar igin (varsa) ilgili
kilavuzlara bakin.

61  HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini sag-
layin.

6.1.1
ONEMLI Makine, motor yadi ve yakit olmaksizin génderilir.

Yagla ve yakitla doldurma

Makineyi satin aldiktan sonra ilk kez kullanmadan 6nce ve her
kullanimdan énce yakit doldurun ve yag ekleyin; motor kilavu-
zuna ve bu kilavuzun 7.2.1/7.2.2 bolimlerine bakin.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI
A Kullanmadan énce giivenlik kontrollerini daima yapin.

6.2.1 Her kullanimdan énce giivenlik kontrolii
* Makinenin tim bilesenlerinin bitunligini ve
dogru monte edildigini kontrol edin;
* tiim sabitieme cihazlarinin dogru bir sekilde
tespit edildiginden emin olun;
* makinenin tim yuzeylerini temiz ve kuru
durumda muhafaza edin.
. A Kuvvetli bir carpmanin ardindan, makineyi kapat.
Makineyi yeniden baglatmadan énce dénme énleyici
pimlerin (Res. 10.A) saglam ve bigcak sabitleme vi-
dasinin (Res. 10.B) kapali oldugunu kontrol edin.

6.2.2 Makine calisma testi

islem Sonug

Kesim diizeni hareket
etmelidir.

Kollar kendiliklerinden
hizlica bostaki konuma
dénmeli, motor dur-
mali ve kesim diizeni
birkag saniye iginde
durmalidir.

1. Makineyibaslatin (par. | 1.
6.3).

2. Motor fren kolunu/ke- | 2.
sim duizenini serbest
birakin.

1. Makineyi baslatin (par.
6.3).

2. Cekis kolunu calistirin. | 2.

3. Cekis kolunu birakin.

Tekerler makineyi iler-
letir.

3. Tekerlekler durur ve
makine ilerlemeyi bira-
Kir.

Test sirlsu Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablolardan farkiiy-
sa, makineyi kullanmayin! Kontrol ettirmek ve gerekirse
onarilmasini saglamak icin bir Yetkili Servis Merkeziyle
iletisime gegin.

6.3 CiMKESImi

6.3.1 Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama se-
petinde toplanmasi icin hazirlik (Res.11a):
— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve toplama sepetini (2)

resimde belirtildigi gibi dogru sekilde tutturun.

6.3.2 Cim kesimi ve arkadan topraga bosaltma icin

hazirlik (Res.11b):

- Toplama sepetini ¢gikarin ve arka tahliye korumasinin (1) sa-
bit sekilde algcak pozisyonda kaldigindan emin olun.

- Yandan tahliye yapilabilen modellerde: yan tahliye korumasi-
nin (4) indirilmis ve emniyet koluyla (3) sabitlenmis oldugun-
dan emin olun.

6.3.3 Cim kesimi ve ufalanmasi (“mal¢lama” iglevi

- ongoriilmis ise) icin hazirhk (Res.11c):

- Yandan tahliye yapilabilen modellerde: yan tahliye korumasi-
nin (4) indirilmis ve emniyet koluyla (3) sabitlenmis oldugun-
dan emin olun.

- Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektér kapagini (5),
saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegirin; kanca-
lama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana kadar, iki
pimi (6) 6ngérulmis deliklere gegirerek, deflektér kapagini
sabitleyin.

Deflektor kapagini (5) cikarmak igin, arka tahliye korumasini (1)

kaldirin ve disi (7) ¢6zecek sekilde ortasina bastirin.

6.3.4 Cimin kesilmesi ve yanal tahliyesi

(6ngériilmis ise) i¢in hazirlik (Res.11d):

- Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektér kapagini (5),
saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegirin; kanca-
lama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana kadar, iki
pimi (6) 6ngérulmis deliklere gecirerek, deflektér kapagini
sabitleyin.

— Emniyet kolunu (3) hafif¢e itin ve yan tahliye korumasinin (4)
konumunu kaldirin.

- Yanal tahliye deflektériinii (8) resimde belirtildigi gibi takin.

- Yanal tahliye korumasini (4) yanal tahliye deflektort (8) kilitli
olacak sekilde tekrar kapatin.

Yan tahliye deflektériini gikarmak igin:

- Emniyet kolunu (3) hafif¢e itin ve yan tahliye korumasinin (4)
konumunu kaldirin.

- Yan tahliye deflektérini gikarin (8).

Deflektér kapagdini ¢ikarmak igin:

- Arka tahliye korumasini kaldirin (1).

— Kaldirin ve disi (7) ¢6zecek sekilde ortasina bastirin.

NOT Cayir gériintlsi, kesimler hep ayni boyda yapilmis ve
sirayla degistirilerek her iki yonde gerceklestirildiginde daha
guzel olacaktir. (Res. 12)

Toplama sepeti ¢ok doldugunda, ¢im toplamasi etkinligini yitirir
ve ¢im bigme makinesinin ¢ikardigi ses degisir.

Toplama sepetini gikarmak ve bosaltmak igin,

— motoru durdurun ve kesim dlizeninin durmasini bekleyin;

- arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozisyonda
tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

“Malglama” veya ¢imin arkadan tahliyesi durumun-
da: cok miktarda ¢im kesmekten daima kaginin. Asla tek bir
geciste ¢imin toplam yiiksekliginin Ggte birinden fazlasini
kesmeyin! ilerleme hizini, cayirin sartlarina ve kesilmis ¢im
miktarina uyarlayin.

Yanal tahliye durumunda (6ngoérilmiis ise): kesilmis ¢i-
mi, halihazirda kesilecek gayir tarafina bosaltmayi 6nleyen bir
guzergah gercgeklestirilmesi tavsiye edilir.

« icerik gosterge diizeni (6ngoriilmiis ise) ile do-
natilmis olan toplama sepeti durumunda: galisma
esnasinda, hareket halinde olan kesim dlzeni ile toplama
sepeti, bigilmis ¢imi alacak durumda oldugu middetce go-
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sterge kalkik konumda kalir; algalmis olmasi, toplama sepe-
tinin dolmus oldugu ve bosaltiimasi gerektigi anlamina gelir.

6.4 MOTORUN ATESLENMESI

NOT Atesleme igin motor kilavuzunda yer alan bilgileri izleyin

6.4.1 Manuel ¢calistirmal modeller (Res. 13)
Kesim duzeninin fren kolunu (1) sapa dogru ¢ekin ve baslatma
ipinin (2) topuzundan kararli sekilde gekin.

NOT Motorun durmasini énlemek igin motor freni / kesim dli-
Zzeni levyesi gekili halde tutulmalidir.

6.4.2 Tuslu elektrikli calistirmali modeller (Res.

14-14A)

Res. 14: Temin edilen akiyu motorda bulunan 6zel bélme
ye yerlestirin (4); (motor kullanim kilavuzundaki talimatlari iz
leyin).

Res. 14A:
- Anahtari (varsa) sonuna kadar takin (6).
- Motor freni / kesim diizeni levyesini sapa dogru gekin (1).

NOT Motorun durmasini énlemek i¢in motor freni/ kesim dui-
zeni levyesi gekili halde tutulmalidir.

- Mars diigmesine basin ve motor ateslenene kadar basili tu-
tun (7).

6.5 DURDURMA (Res.15)

AMakineyi durdurduktan sonra kesim diizeninin durmasi
icin birka¢ saniye gecmesi gerekir.
A Durdurduktan sonra motora dokunmayin. Yanma riski.

Calisma sonunda, fren kolunu (1) birakin ve buji bashgini (2)
sokun.

¢ Tuslu elektrikli calistirmali modeller
Dile (5) basin ve onay anahtarini (4) ¢ikarin.

ONEMLI Asagidaki durumlarda daima makineyi durdurun.

* Calisma bolgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda.

* Cim bulunmayan zeminlerden gecerken.

¢ Birengelin yaninda.

¢ Kesim yliksekligini ayarlamadan énce.

» Toplama torbasini her ¢ikardiginizda veya degistirdiginizde.

 Yan bosaltma olugunun (varsa) ¢ikarildigi veya yerine takildi-
g1 her seferinde.

7. BAKIM

71  GENEL BILGILER

A Uyulacak glivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmaktadir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle karsilasmamak icin bu tali-
matlara titizlikle uyun:

A Makine uzermde herhangl bir muayene, temizlik veya

bakim/: lemine basl: Jan once:

. Maklneyl durdurun

* Hareket eden tiim bilegenlerin durdugundan emin
olun.

* Motorun sogumasini bekleyin.

* Buji baghgini ¢ikarin (Res. 15.2).

. Anahtarl cikarin (Res. 15.4) (basma diigmeli elektrikli

I ya sahip modeller icin).
. ”glll talimatlari okuyun.

* Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézliik
takin.

7.2  DUZENLi BAKIM

« Islem sikli§i ve tipi, "Bakim tablosunda" ézetlenmistir (B6!.
10).
ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim ve ayarlama
islemlerinin tamami Yetkili Servis Merkeziniz tarafindan yapil-
malidir.

7.21 Yakit ikmali
Makineyi yatay konuma getirin ve yere iyice oturmasini sag-
layin.
A Yakit dolumu, makine durdurulmus ve buiji bashgi ¢ikaril-
mus halde yapiimalidir.
Motorun kullanici kilavuzunda belirtilen ydntemlere ve ihtiyati
tedbirlere uygun olarak yakit doldurun.

ONEMLI Yakit sizintisi kalintilarinin tamamini temizleyin.
Garanti, yakitin plastik pargalara verdigi hasarlar kapsamaz.

NOT Yakit, dayaniksizdir ve deponun iginde 30 giinden
fazla kalmamalidir.

7.2.2 Motor yagini kontrol edin/takviye edin
Motorun kullanici kilavuzunda belirtilen ydntemlere ve ihtiyati
tedbirlere uygun olarak motor yagini kontrol edin/doldurun.
Makinenin dogru ¢alismasi igin, motor yagini motor kullanici
kilavuzundaki talimatlara gére duizenli olarak degistirin.
Makineyi tekrar kullanmadan énce yag seviyesini eski haline
getirdiginizden emin olun.

7.2.3 Bataryanin sarj edilmesi (6ngoriilmiis ise)

ONEMLI Akiiniin bagimsiz kullanilmas, sarji, depoya kaldi-
rilmasi ve bakimiyla ilgili talimatlar igin, motor kullanim kilavu-
zunda yer alan talimatlari izleyin.

7.3 OZEL BAKIM

7.31
A Kesim diizenleriyle ilgili tiim islemler (s6kme, bileme,
balans, onarim, tekrar monte etme ve / veya degistirme) bir
Yetkili Servis Merkezinde gerceklestirilmelidir.
ADengesini korumak icin hasar gérmiis, biikiilmiis veya
asinmig kesim diizenini tespit vidalariyla birlikte degistirdi-
ginizden emin olun.

Kesim diizeni

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" tablosunda verilen kodu tasi-
Yyan orijinal kesim dizenlerini kullanin.

7.3.2 Varyatér kablosunun ayarlanmasi
(6ngériilmiigse) (Res. 16)
Bu ayar, levye (1) R pozisyonunda kalmiyorsa gereklidir.
Levye (1) «#®>» pozisyonunda iken, levyenin pozisyonda
kalmasina yeterli olacak sekilde, kablo ayar diizenini (2) okun
gosterdigi yonde gevirin.

ONEMLI  Ayarlama motor kapali olarak yapiimalidir.

74  TEMIzZLIK

Her kullanimdan sonra asagidaki talimatlara dikkat ederek
temizlik yapin.
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741 Makinenin temizligi
* Hava girislerinde kalinti bulunmadigindan daima emin olun.
* Sasiyi temizlemek igin asindirici sivilar kullanmayin.
¢ Yangin riskini azaltmak i¢in, motoru otlardan, yaprak kalinti-
larindan veya asiri gresten temizlenmis bir halde muhafaza
edin.
¢ Her kesme isleminden sonra makineyi temizleyin.

ONEMLI  Kesinlikle yiiksek basingl su kullanmayin

7.4.2  I¢yikama (Res. 17)
Gim bigme makinesinin i¢inin ylkanmasi igin:
- su borusunu 6zel rakora (1) baglayin;
- kesim yiksekligini tamamen algaltiimis pozisyona getirin;
- daima ¢im bigme makinesinin sapinin arkasinda durun;
- motoru ¢alistirin.

8. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:
1. Karblratorde kalan tiim yakiti bitirmek igin, motoru agik
havada calistirin ve durana kadar rélantide ¢alisir durum-
da birakin;
makineyi iyice temizleyin (par. 7.4);
makinenin butiinliglni kontrol edin;
makineyi depoya kaldirin:
* kuru bir yerde;
¢ hava sartlarindan korunacak sekilde;
¢ cocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayin;
¢ anahtarlann veya bakim icin kullanilan aletlerin
kaldinidigindan emin olarak.

poN

10. BAKIM TABLOSU

9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettiriimesi, kaldinimasi veya egilmesi gerekti-

ginde asagidakilerin yapiimasi gerekir:

* Makineyi (par.6.5) tim hareketli pargalari tamamen duracak
sekilde durdurun.

* Bujibasligini (res .15.2) veya anahtari (res .15.4) ya da akiyt
(basma dugmeli elektrikli baglatma kumandasina sahip mo-
deller igin) gikarin.

¢ Saglam s eldivenleri giyin.

* Agiridina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi gtivenli
kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.

¢ Makinenin agirhigina ve tasima aracinin 6zelliklerine veya ma-
kinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin ézelliklerine uygun
sayida kisiden faydalanin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden ol-
madigindan emin olun.

Makineyi arag veya rémork lizerinde tasirken:

* Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta bir erigim rampasi
kullanin.

* Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli sayida kisiyle iterek
yukleyin.

 Kesim diizeni donaniminiindirin (par 5.5).

* Hic kimse icin tehlike olusturmayacak sekilde yerlestirin.

* Devrilerek hasara ve yakit sizintilarina yol agmasini 6nlemek
lizere, nakliye cihazina halat veya zincir kullanarak siki bir
sekilde baglayin.

islem Siklik Notlar
MAKINE
Tum sabitieme aparatlarini kontrol edin; Giivenlik kontrolleri/kumandalari kontrol edin Kullanmadan par.6.2.2
(Operator varligi levyesi dahildir); Arka/yanal bosaltma korumalarini kontrol edin; Gim dnce
toplama haznesi torbasini ve yanal bosaltma olugunu kontrol edin; Kesim diizenini
kontrol edin.
Bdnce donme dnleyici pimlerin saglam ve bicak sabitleme vidasinin kapali oldugunu Kullanmadan par. 6.2.1
kontrol edin énce
Genel temizlik ve muayene; Makine izerinde bulunabilecek hasarlarin Her kullanimdan par. 7.4
kontroll. Gerekirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun. sonra
Kesim dizeninin degistiriimesi - par.7.3.1 ***
MOTOR
Yakit seviyesinin kontroli/takviye edilmesi ; Motor yagini kontrol edin/ Kullanmadan par.611/721*/7.2.2*
takviye edin dnce
Hava filtresinin kontroll ve temizlenmesi; Buji kontaklarinin kontroll ve te- * *
mizlenmesi; Buji degisimi; AkuyU sarj edin

* Motor kilavuzuna bagvurun.  *** Bu iglem ilk ariza belirtisi géruldtgiinde yapiimahdir
***|slem, Bayiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir
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11. ARIZA TESPITI

Yukarida belirtilen ¢ézimleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza bagvurun.

SORUN OLASI NEDENI

¢c6zim

1. Motorcalismi- | Yanls calistirma proseduru

Talimatlari izleyin (bkz. bol. 6.3).

yor, galismaya Motorda yag veya yakit yok.

Yag ve yakit seviyelerini kontrol edin (bkz. bél. 7.2.1/7.2.2).

devam etmi-

yor, diizensiz | Kirli buji ya da yanlis elektrot boglugu.

Bujiyi kontrol edin (motor kilavuzuna bakin).

calisiyoryada | Tikali hava filtresi.

Filtreyi temizleyin ve / veya degistirin (Motor kilavuzuna bakin).

calisma sira-

sinda duruyor Karburatér arizasi.

Yetkili Servis Merkezinizle iletisime gegin

Samandira cihazi bloke olmus olabilir.

Motor kilavuzuna bakin ve Yetkili Servis Merkeziyle iletisime
gegin.

2. Motor bogu-
luyor.

Manuel galistirma kabzasi, calistirma
kolu devrede iken tekrarli olarak ¢alis-
tinlmigtir.

Motor kilavuzuna bagvurun.

Manuel galistirma kabzasi, buiji bashg
cikariimis iken tekrarli olarak ¢alistiril-

Buji basligini takin ve motoru ¢aligtirmayi deneyin.
(Motor kilavuzuna basvurun).

mistir.

3. Kesilenotlar | Kesim dlzeniyabanci bir cisme carp- Motoru durdurun ve buiji baghidini ¢ikarin. Herhangi bir hasar s6z
artik gimtop- | mistir. konusu olup olmadigini kontrol edin ve yetkili servis merkezine
lama hazne- basvurun (kisim 7.3.1).
sinde toplan- | Sasinin i¢ kismi kirli. Sasinin i¢ kismini temizleyin (par. 7.4.2).
mamaktadir.

4. Gimzorbigi- | Kesim diizeniiyi durumda degil Kesim dlizeninin bilenmesi veya degistiriimesi igin Yetkili Servis
liyor. Merkeziyle baglant kurun.

5. Calismaesna- | Hasarl veya gevsek parcalar Makineyi durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin (Res. 15.2).
sinda agir gi- | Kesim dlzeninin Gzerindeki pim yerin- Herhangi bir hasar veya gevsemis parga olup olmadigini kontrol
riltli ve/veya | den cikmis. edin.(kisim 6.2.1)
titresimler Tam kontrol, degisim ya da onarim islemleri yetkili servis merkezi-
duyuluyor. niz tarafindan yapiimaldir.

Kesim dlizeni sabitleme aparatlari gev-
semis veya kesim diizeni hasar gérmus.

Motoru durdurun ve buiji baghigini ¢ikarin (Res. 15.2).
Yetkili servis merkeziyle baglant kurun (kisim 7.3.1).

12. AKSESUARLAR

ONEMLI  Giivenliginiz agisindan, makinenizin modeli ve
tipi icin ozellikle tasarlanmis olup asagidaki listede belirtilen
aksesuarlar disinda herhangi bir diger aksesuarin monte edil-
mesi kesinlikle yasaktir.

12.1 “MALGLAMA” KiTi (TEGHIZATTA MEVCUT DE-
GILSE) (Res. 18)
Toplama sepetinde toplamaya alternatif olarak, kesilen ¢imi
ufak pargalara ayirir ve ¢ayir iizerinde birakir.
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. Stiga LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,

ITALY CM22 6PU, United Kingdom



